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Codices secundum ordinem apparatus
de numeris et signis cfr. pag. 889*-47*

Codices E vangeliorum
BSCVY(Mc-/]) Z(Mt) 33 L 892 579(Mc-]) ^ 1241
T(L/) 054(J) 059(Me) 060(/) O65(J) 070(L]) 078
(MIL) 083(/]) 084(Mt1) O85(Mt1) 099(Mc) 0112(Mc)
0124(L/) 0125(/) 0139(L) 0162(7) 0177(L) 0178(L)
0179(L) 11596 Jf1.4.5.22.28.39.45,52| W(MItL J) |
D vlsyv syhm (P?5) |
W(Moc) O 700 372 (Mt-L) 565 28 399 (Mt) 21 544 1542
(McL)-1654(Mc) 1342(Mc) 067(MtMoc) 0188(Μο) 831 |
1 1582 2193(Mc-]) | »* 872(M*) 22 118 209 131 (McL)
13 788 69 174(M1) | 1689 983 | 826 543 346 230 828|
124 |
1424 517 1675 954 349 1188(]) | o^ 7 267 659 1606
(Mt-L) 1402(M!Mc) 1391(MtMc) 115 179-827-1082
(Mc) 185(/) | ge 1293 1010-1223 945 1207(LJ) 990 |
φ; Μ 1194 27(Μ:Μο) 71 692(Μο)
348 1279 477 | βὺ 1216 1579 16 15988(ΜΙΜο) |
UX 213 1071 2145 1574 443 1321(J)|
YX(MtMc) $(MtMc) N O(MI) |
157 713 1012 245 291 235(J) |
I'047 1295 273 4 998 472 1515(MtMvc) 1093 1604 1355
1396 1047-1038(McL) 660 251 2430 1229(L) 716(L)
485 440 162 1170(M1t]) 495(Mc) 1242(7) PO(L])R(L)
064(Mt) 074(MtMoc) 079(L) 090(MtMoc) 0106(Mt) 0116
(Mt-L) 0130(McL) 0O131(Moc)0138(Mt)

Kx* A KIIY 1346 1219 265 489 | x* 270 1375 1200 726 |

Kr
K!

x? 280 229 482 473 1354|
A 1187 262 1573 1555 545(MI) |
V 461 Q 399(Mc-]) 028 655 661 476 | E(L)X^ | Kt!
EFGH|

Comment. in [ Cyrillus 850 1820 | C (anonym.) 397 0141

Ca!

869 138 994 821 | Nicetas 249 430 317 743 423 |
Codices Actuum
BSCAWV33 104 326 81 1175 048 076 096 0165 0175
G Ppe45 |
DE P938.4114?T) 1611 1108 2138 1518 1245 | 614 2147
383 257 913 1765 255 378

2) 1891 242 522 206 1758 1831 429 536 491 | 1739
2298 323 440 216 066
vl syv(Ef) sa Ip Lcf Ambst Aug|
917 1874 1898 181 88 915 1829 431 307 36 610 453|

N. B. In hoc cafalogo libri N. T. caracteribus cursivis indicantur.



vl vetus latina; vl(-a) omnes codices vl excepto a
vg vulgata
lat versiones. latinae
sy vers. syriacae, in a et p sy significat syp et syh
syc syrus curetonianus
Sys syrus sinaiticus
Syv syra vetus, syc et sys
Syp Syra pesSitta
syi syropalaestinensissyh. syraharclensis
syh* eiusdem lectio, si in margine alia lectio
syhm lectio marginalis
syht lectio in textu asterisco notata
syt textus a J. Gwynn editus in Ap et epistulis cath.

minoribus
sy! -syvph
sy —syvpih
ar versio armenia, arV armenía vetusar?. cod.mosquensis,ar?cod.Etschmiatzin229
Apoc. ar! Conybeare, ar? Zohrab, ar? Nerses
gg versio georgica
sa versio sahidica
bo versio bohairica
co versiones copticae sa et bo
ach vers. subachmimica, in J sa* est sa 4- ach, similiter

bot co*.
vg! sy! etc. lectio non ab omnibus codicibus tradita
D'F'G!, si in his codd. paulinis graeco-latinis solus textus

graecus lectionem aliquam testatur.
g! est una ex versionibus latinis codicis paulini G
Tert! Tert, si non semper eadem lectio.
Ηἰετο, si Hier loquitur de codicibus qui hanc lectionem

tradunt.
codd. in apparatu latino, si omnes codices qui in appa­

ratu allegari solent a textu clementino recedunt.
O' — LXX, additur locis parallelis VT1, si allegatio ad

versionem graecam magis quaim ad textum hebrai­
cum accedit, e. g. Hb 8, 2.

! in textu indicat initium versiculi, si interpunctio est
aliquomodo incerta aut nulla.

Libri sacri
Gn Ex Iv Nu Dt Jos Jdc Ru 1 2 Sm 3 4 Rg 1 2 Par

Esd NehTob Jdt Est Job Ps Pr Eccl Ct Sap Sir Is Jr Lam
Bar Ez Dn Os Jl Am Abd Jon Mi Na Hab So Agg Zch
Ma 1 2 Mach

MtMcLJARI2CGEPhCI2Th12T TtPhm
Hb Ja12P 123 J Jud Ap.
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KATA AOYKAN

ἸἨνπειδήπερπολλοὶ &xeysíQrjouvàvavá&aotot
Ov]ynow περὶ τῶν πεπληροφορημένωγ. ἓν ἡμῖν
πραγμάτων, χαθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ ἅπ ἀ̓ρχῆς
αὐτόπται καὶὑπηρέται γενόμενοιτοῦλόγου, ἔδοξε
κἀμοὶ παρηκολουδηκότι ἄνωῦεν πᾶσιν ἀκριβῶς
καθεξῆς σοι γράψαι, κράτιστε Θεόφιλε, | ἵνα ἔπι­
γνῷς περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφαάλειαν.

Ἐγένετο ἓν ταῖςἡμέραις Ἡρῷδου βασιλέως
τῆς Ιουδαίας ἱερεύς τις ὀνόματι Ζαχαρίας ἓξ
ἐφημερίας ᾿Αβιά, καὶ γυνὴ αὐτῷ £x vov Όυγα­
τέρων ᾿Ααρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς Ἠλισάβετ.
ἦσαν δὲ δίκαιοι ἁμφότεροι ἐναντίον τοῦ Θεοῦ,
πορευόµενοι ἓν πάσαις ταῖς ἐντολαῖςκαὶδικαιώ­
µασιν τοῦ Κυρίου ἄμεμπτοι, καὶ οὔκ ἦν αὐτοῖς
τέκνον, καθότι ἦν ἡ Ελισάβετ στεῖρα,καὶ ἁμφό­
τεροι προβεβηκότες ἓν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν σαν.

Ἐγένετο δὲ ἓν τῷ ἵερατεύειν αὐτὸν ἓν τῇ
τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἕἔναντι τοῦ Θεοῦ,
κατὰ τὸ ἔθος τῆς ἱερατείας ἔλαχε τοῦ θυμιᾶσαι
εἰσελθὼν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου, καὶ πᾶν τὸ
πλῆθος ἣν τοῦ λαοῦ προσευχόµενον ἔξω τῇ ὥρᾳ
τοῦ θυμµιάµατος.ὤφδη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου
ἑστὼς ἓκ δεξιῶν τοῦ Ὀυσιαστηρίου τοῦ Όυμιά­

1 ex£yeuo.] voluerunt scribere sysp(h) | ev 22W 28
983 1424al. 660 F syp | 2 xao D syp Eus| yevopevov
C Qo Eus | 8 xauov -]- x. vo xvi vo oyvo (A 15,28) bq|
5 EAwofeü D 9 lat pl., -bel b | 6 evavv. B-C* 8925 X
lat pl. Cy] evouov rel. | 8 evavuov SCAs Os 544 137
1424 al. MX 718 245s 047 472s al. Ar F | 9 Kv] 0v
C*Y 579 D 14245 1194 1071 1604 syi | 10 £&o 4 stabat
et Ta" sys, — 1355eblq sys|



SANCTUM

IESU CHRISTI EVANGELIUM

SECUNDUM LUCAMAA.Zee
1,1-4Praefatio
Quoniam quidem multi conati sunt ordina­

re narrationem, quae in nobis completae sunt,
rerum, !sicut tradiderunt nobis, qui ab initio
ipsi viderunt et ministri fuerunt sermonis, vi­
sum est et mihi, assecuto omnia a principio
diligenter, ex ordine tibi scribere, optime Theo­
phile, !'ut cognoscas eorumverborum, de qui­
bus eruditus es, yeritatem.

f^^R,24t erm Poκνν.-ς .
1,5-25 ÁAnnuntiatio nativitatis Iohamnunis

Fuit in diebus Herodis, regis Iudaeae, sa­
cerdos quidam nomine Zacharias de vice Abia,
et uxor illius de filiabus Aaron, et nomeneius
Elisabeth. Erant autem iusti ambo ante Deum,
incedentes in omnibus mandatis et iustifica­
tionibus Domini sine querela, et non eratillis
fiiius eo quod esset Elisabeth sterilis, et ambo
processissent in diebus suis.

Factum est autem, cum sacerdotio funge­
retur in ordine vicis suae ante Deum, secun­
dum consuetudinem sacerdotii, sorte exiit ut in­
censumponeret, ingressus in templum Domini;
et omnis multitudo populi erat orans foris hora
incensi. Apparuit autem illi angelus Domini

3 mihi -|- et spiritui sancto OBG bq | omnia As
X*seKecffr] omnibus ve/.| —a principio omn. codd.
cffqz|5 illius ebf] *illicodd.|8 funger. -]- Zacharias
HeOssBIsMaD'CsW bc fflz | 10 populi erat Z*gat]
c erat pop. 77.

2] 15,27|51 Par 24,10 | 9 Ex 30,7
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1,11-22 Secundum Lucam 188

12

13

14

16

17

18

19

20

21

22

stans a dextris altaris incensi. Et Zacharias tur­

batus est videns, et timor irruit super eum. Ait
autem ad illum angelus: Ne timeas, Zacharia,
quoniam exaudita est deprecatio tua, et uxor
tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis no­
meneius Iohannem,et erit gaudium tibi et exsul­
tatio, et multi in nativitate eius gaudebunt. Erit
enim magnus coram Domino, et vizu» et si­
ceram 075 bibei, et Spiritu sancto replebitur
adhuc ex utero matris suae, et multos filiorum
Israhel convertet ad Dominum Deum ipsorum,
let ipse praecedet ante illum in spiritu et vir­
tute Heliae, «£convertat corda patrum in filios
et incredulos ad prudentiam iustorum, parare
Domino plebem perfectam. Et dixit Zacharias
ad angelum: Unde hoc sciam? ego enim sum
senex, et uxor mea processit in diebus suis. Et
respondens angelus dixit ei: Ego sumGabriel,
qui adsto ante Deum, et missus sum loqui ad
te et haec tibi evangelizare. Et ecce eris tacens
et non poteris loqui usque in diem, quo haec
fiant, pro eo quod non credidisti verbis meis,
quae implebuntur in tempore suo. Et erat plebs
exspectans Zachariam, et mirabantur quod tar­
daret ipse in templo. Egressus autem non po­
terat loqui ad illos, et cognoverunt quod vi­

15 sicera AssMssBsL'a d fl*q
17 incredul. OCEpPeKWrz] incredibiles εἰ.

15 Nu 6,3; Jdc 13,4s; 1 Sm 1,11
17 Mt 17,12s; Ma, 3,1; 4,5s
18 Gn 18,11
19 Dn 8,16; 9,21; Hb 1,14



188 Κατα Λουκαν 111-22

µατος. καὶ ἑταράχῦδη Ζαχαρίας Ἰδών, καὶ φόβος 12
ἐπέπεσεν ἔπ᾽ αὐτόν. εἶπεν' δὲ πρὸς αὐτὸν ὅ 18
ἄγγελος' Μὴ φοβοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηκούσθη
ἡ δέῃησίς σου, καὶ ἤ γυνή σου ᾿Ελισάβετ γεννή­
σει υϊόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰωάν­
νην. καὶ ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, καὶ 14

πολλοὶ ἐπὶτῇ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται. ἔσται 15D 93
γὰρ μέγας ἐγώπιον Κυρίου, καὶ οἶνον καὶ σίκερα Ἰδαι 1,1]
οὗ μὴ πίῄ, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησὺήσεται
ἔτι ἔκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πολλοὺς τῶν 16
vi&v Ἱσραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν
αὐτῶν. καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ 17Με11,129
9 , ' / 2 / 9 Ma 3,1; 4,5s
ἓν πνεύµατι καὶ δυνάµει ᾿Ηλίου,ἐπιστρέψαι καρ:
δίας πατέρων ἐπὶ τέκνα καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονή­
σει δικαίων, ἑτοιμάσαι Κυρίῳφλαὸν κατεσχευασ­
uévov. καὶ εἶπεν Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον ' 18απ 18119
κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἶμι πρεσβύ­
της καὶ ἤ γυνή µου προβεβηκυῖα ἓν ταῖς ἡμέ­
ραις αὐτῆς. καὶ ἀποκριδεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὖ- {9Ώιϐ,16/9,22
τῷ ' ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὃ παρεστηκὠςλἑνώπιον τοῦ H5 Na
Θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλῆσαι πρός σε καὶ εὔαγ­
γελίσασθαί σοι ταῦτα ' καὶ ἴδοὺ ἔσῃ σιωπῶν 20
καὶ μὴ δυνάµενος λαλῆσαι, ἄχρι fic ἡμέρας γένη:
ται ταῦτα, ἁνῦ᾽ ὧν οὖκ ἔπίστευσαςτοῖς λόγοις
μου, οἵτινγεςπληρωθήσονται εἲς τὸν καιρὸν αὐτῶν.
Καὶ ἦν ὃ λαὸς προσδοκῶν τὸν Ζαχαρίαν, καὶ 91
ἐδαύμαζον ἓν τῷ χρογνίζειν ἓν τῷ ναῷ αὐτόν. ἓξ- 9ο
ελδὼν δὲ οὐκ ἐδύνατο λαλῆσαι αὐτοῖς, καὶ ἔπέ­

18 αγγελ. -- Κυ Θς51604 8] αι | διοτι] ιδου γαρ 875,
-- ov a cfflqr (syi)| 14yeveosevB-CL-AW As 2805262
V-655] yevvno. rel. | 15 Kv] 0v V Gs 13-954 1071 157
1604716F | evxoa. Ta? W II* eclrzsy co Amb XoJ
11 προσελευσεται ΒΧ6Ο1,875 1689 5435 1071 047 Ν| Πλια
BSLW |20 αχρι ης] αχρις ΊΝ Θ, — αχρις ηµ. ης Ὁ 461] |
nÀnoO0ncovv. V(W) D £&Qo | 21 xoocósyopevoc D | |



Gn 30,23

2,5; Mt1,16ss
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Is 7,14
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1,22-32 Κατα Λουκαν 189
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26
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γνωσαν ὅτι ὁπτασίαν ἑώρακεν ἓν τῷ ναῷ. καὶ
αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέµενεν χωφός.

Kai ἐγένετο ὥς ἐπλήσθησαν αἵ ἡμέραι τῆς
λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἲς τὸν οἴκον αὐτοῦ.
Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν ᾿Ἠλισάβετ
f| γυνὴ αὐτοῦ, καὶ περιέκρυβεν ἑαυτὴν μῆνας
πέντε, λέγουσα [ὅτι οὕτως µοι πεποίηκεν ἹΚύ­
ριος ἓν ἡμέραις αἷς ἐπεῖδεν ἄἀφελεῖν ὄνειδός
µου ἓν ἀνθρώποις.

Ἐν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἕκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγε­
λος Γαβριὴλ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ εἷς πόλιν τῆς Τα­
λιλαίας ᾗ ὄνομα Ναζαρέῦ, πρὸς παρθένον ἔμνη­
στευµένην ἀνδρί, ᾧ ὄνομα ᾿Ἰωσήφ, ἓξ οἴκου
Δαυίὸδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ.
καὶ εἰσελθὼν πρὸς αὐτὴν εἶπεν ’ χαῖρε, χεχαρι­
τωµένη, ὃ Κύριος μετὰ σοῦ[εὐλογημένη σὺ ἓν
γυναιξίν]. ἡ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχῦη, καὶ
διελογίζετο ποταπὸς εἴη ὁ ἁἀσπασμὸς οὗτος.
Ικαὶ εἶπεν ὅ ἄγγελος αὐτῃ Μὴ φοβοῦ, Μαριάμ:
εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ Θεῷ. Ικαὶ ἰδοὺ συλ­
λήμψη ἓν γαστρὶ καὶ τέξῃ υϊόν, καὶ καλέσεις τὸ
ὄνομα αὐτοῦ 'Incoóv. οὗτος ἔσται μέγας καὶ
υἱὸς ὑψίστου κληθδήσεται, καὶ δώσει αὐτῷ Kw­
22 Geuew. 579D! 118788543s 1241279lat gg|28 £­
ρωῦπησ. 1-25 12705 ΓΕ|24 αυτου] Ζαχαριου 544 1454 1012
1093| 28 ovi]quid abff1q ar, hoc Taà! syp | ovt 2»
Ta*!syp ar | 26] ovouo Nat. 7 D 990 | 27 οικου -|-κ.
πατριας 201. 700 2681-22 5175s1194s 16 U* 245 660Sal.
eggEus Xo | 28 no. αυτην -{- ο αγγελος Τα 5 5795 700
69 1574 713 Ε ΕβΙατ δτΡὶ, »» C 33 892 D 28722: 13 pl.
rel. pl. ec vg syh gg, -]- eumyyeAvooxoavv x. 565 2145
1555eabfíflr Ig| xoxos]deus te salvet TailevAoynuevn­
yuvoaEwTa* Af LG lat syph gg bo! Tert Eus rel. pl.]
BSWL 579 W 700 565 1*syi ar sa | 29 6e BSWL579
W D565 1s 22 348r X 1604 syi ar co] -]- «xovoacoó.Ta"
1194 vg!, i9ovoa rel. lat syph gg Amb Aug] £u vo λο­
vo]inintroitu eius eabfflqz Amb | óuXoyiG.--£veov]
(Aeyovoa)Vs 892 1241 Xs F syh* (Ta! D 28 1604 arsa)|
7ztotat.-ovroc]quod sicbenedixisset eam eab(f)fflqrz|



189 Secunduin. Lucam 1,22-32

sionem vidisset in templo. Et ipse erat innuens
ilis et permansit mutus.

Et factum est, ut impleti sunt dies officii
eius, abiit in domum suam; post hos autem
dies concepit Elisabeth uxor eius et occultabat
se mensibus quinque dicens: Quia sic fecit
mihi Dominus in diebus, quibus respexit auferre
opprobrium meum inter homines.

1,26-56Annuntiatio Virgini facta, visitatio

In mense autem sexto missus est angelus
Gabriel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen
Nazareth, l'ad virginem desponsatamviro, cui
nomen erat loseph, de domo David, et nomen
virginis Maria. Et ingressus angelus ad eam
dixit: Ave gratia plena, Dominus tecum, bene­
dicta tu in mulieribus. Quae cumaudisset, tur­
bata est in sermone eius et cogitabat qualis
esset Ista salutatio. !Et ait angelus ei: Ne timeas,
Maria, invenisti enim gratiam apud Deum ; ecce
concipies: in utero et paries filium et vocabis
nomen eius lesum. Hic erit magnus et Filius
Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus

25 fecit mihi AsSIOsKW] — mihi fec. »e. vl
27 viro 7» ZU
29 audiss. AsPBe-JMaL*W] ?vidisset ze. e c(vl pl.)
qualis-salutatio] quod sic benedixisset eamvl pl.

(6 f)
32 Deus ^» A-H r

81 Jdc 13,3; Is 7,14; Mt 1,21ss
32 Is 9,7; 2 Sm 7,12-16
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1,32-43 Secundum Lucam 190

33 sedem David patris eius, et regzabi? in domo
Iacob zm aeternum, et regni eius nonerit finis.

34 !Dixit autem Maria ad Angelum: Quomodofiet
35 istud, quoniam virum non cognosco? Et respon­

36

37

38

39

40

41

42

43

dens angelus dixit ei: Spiritus sanctus super­
veniet in te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi.
Ideoque et quod nascetur ex te sanctum vo­
cabitur Filius Dei. Et ecce Elisabeth cognata
tua et ipsa concepit filium in senectute sua,
et hic mensis sextus est illi, quae vocaturste­
rilis, quia non erit impossibile apud Deum omne
verbum. Dixit autem Maria: Ecce ancilla Do­
mini, fiat mihi secundum verbum tuum. Et
discessit ab illa angelus.

Exsurgens autem Maria in diebusillis abiit
in montana cum festinatione in civitatem Iuda.
Et intravit in domum Zachariae et salutavit
Elisabeth. Et factum est ut audivit salutatio­
nemMariae Elisabeth, exsultavit infans in utero
eius, et repleta est Spiritu sancto Elisabeth,
let exclamavit voce magnaet dixit: Benedicta
tu inter mulieres, et benedictus fructus ventris
tui. Et unde hoc mihi ut veniat mater Domini

85 ex te Hsse«BUssDT*Wgat eacr ] *rel.
36 senecta AsHsZesPBeGL*abclrz
sextus est Cs c] — est sext. re.
88 dixit-tuum 7 eb] Maria-]- ad angelum HKTh

38 Mi 4,7; Dn 7,14
85 Mt 1,18ss
87 Gn 18,14
38 L 1,45
41 L 1,15.80
42 Jdc 5,24; Jdt 13,23



190 Κατα Λουκαν 1,32­43

ριος ὁ Θεὸς τὸν Ooóvov Aavió toU πατρὸς αὖ­
τοῦ, xal βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰακὼβ sic
τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ οὐκ, ἔσται

/ * ^ Ν x * 9, .τέλος. εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον
πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσκω; [καὶ
ἀποκριθεὶς ὅ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ' πνεῦμα ἅγιον
ἐπελεύσεταιἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἔπισκιά­
σει σοι ΄ διὸ καὶ τὸ γεννώµενον ἅγιον κληδή­

et t! M 9 8 9 / c
σεται υϊὸς Θεοῦ. καὶ ἰδοὺ "Ελισάβετ T7]ovyye­
γίς σου καὶ αὐτὴ συνείληφεν υἱὸν ἓν γήρει αὖ­
τῆς, καὶ οὗτος μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλου­
µένῃ. στείρᾳ΄ ὅτι οὖκ ἀδυνατήσει παρὰ τοῦ Θεοῦ

— C vw | φ Ν , . 9 8 € à /πᾶνῥῆμα.εἶπενδὲΜαριάμ΄ ἰδοὺἤδούλη
Κυρίου ' γένοιτό µοι κατὰ τὸ ῥῆμά σου. καὶ
ἀπῆλθεν ἅπ᾿ αὐτῆς ὅ ἄγγελος.

9 Ld 8 N 3 ^v € / JΑναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἓν ταῖς ἡμέραις ταύ­
ταις ἐπορεύθη εἷς τὴν ὁρεινὴν μετὰ σπουδῆς

5 / 3 ) M] » ^" 5 * 73

εἷς πόλιν Ιούδα, καὶ εἰσῆλθεν εἷς τὸν οἶκον
Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν ᾿Ἠλισάβετ. καὶ ἐγέ­
γετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἤ
3 ^ 9 7 N / 5 ^w ,
Ελισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἓν τῇ κοιλίᾳ

αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πγεύµατος ἁγίου 7]Ελισά­
Dev,xai ἀνεφώνησεν κραυγῇ µεγάλῃ καὶ εἶπεν"
Εὐλογημένη σὺ ἓν γυναιξίν, καὶ εὐλογημένος ὁ
καρπὸς τῆς κοιλίας σου. καὶ πόθεν µοι τοῦτο,
ἵνα ἔλΌῃ ἡ µήτηρ τοῦ Μυρίου µου πρὸς ἓμέ;

34 εσται-|- µοι Β905 38 8926 28 1542 1-22 13-954 αἱ].Μς5
16 X7713 al. 660 F syi gg Xo Cy | vir cognovit me Ta]
b 7ocov. 84 Aabe!38a | 35 γεννωμ.--- £x oov Tat C* 33
(9 372 544 1-22 124 517*4s 660s eacr sypi! ar Val Mn
Ir Tert! Ad | aiov-]- £00w«o«Ta*"5syp ar (co) Io Ep|
36 συνειληφεν Β5Ι.Ν 9705 157 €] -ϕφυιατε]. | 87 παρα
788 11941093476ebcfflqsyp |. 9v BS*LW D 565
E] vo 9o rel. | 38a 2 e(b)] 41 Bosqoc -]- ev ayoAJwacst
Tav S* 565* 1579 2145s 1012 syh2 | 42 avefono. SC 33
892 O 28 544 13-954 348 213s 207ss 1093 sys | xoovyn
BL 579 W 565 € Qo] qovn rel. | 43 eus BS* 8] ue rel.|
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Dn 7,14
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38

42 Jdc 5,24
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44

11,27s 45

1 Sm 2,1-10 46

47

1 Sm 1,11 48
Ps,112,5s

L 11,27

49

Ps 110,0

Ps 102,17 50

Ps 88,11 51
2 Sm 22,28

Ps 146,6
Job 12,19;

5,11
] $m 2,Ts
] Sm 2,5 53
Ps 33,11;

06,9

Is 41,8 54
Ps 97,3

52

Mi 7,20 55
Gn 17,7;

3,18; 22,17s

ϊδοὺ γὰρ ὣς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου
εἷς τὰ ὥτά µου, ἔσκίρτησεν ἓν ἄγαλλιάσει τὸ
βρέφος ἓν τῇ κοιλίᾳ µου. καὶ µακαρία ἡ πιστεύ­
σασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ
παρὰ Κυρίον. Καὶ εἶπεν Μαριάμ

Μεγαλύγνει ἡ ψυχή µου τὸν Ἰύριον,
καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά µου

ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ σωτῆρί µου.
ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δού­

λής αὐτοῦ.
ϊδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσιν µε

πᾶσαι αἵ γενεαί
ὅτι ἔποίησέν µοι μεγάλα ὁ δυνατός,

καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ,
καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ εἷς γενεὰς xai yevedc

τοῖς φοβουµένοις αὐτόν.
ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ,

διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ χκαρ­
δίας αὐτῶν.

καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ Ὀρόνων
καὶ ὕψωσεν ταπεινούς,

πεινῶντας ἐνέπλήησενἁγαδῶν
καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς.

ἀντελάβετο ᾿Ισραὴλ παιδὸς αὐτοῦ,
μνησὺθῆναι ἑλέους,

καδὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν,
τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ sic

νο ον.τὸν αἰῶνα,

46 Μαρ.] Ἐλισαβετ α Ὀ]Χ Io! Or-Hier* Niceta | 47 επι]
ev D 983 lat(-e) sy ar | 49 ueyaAa. BS*LW D*lat(-e)]
µεγαλεια τε]. | 50 γενεας κ. γ. ΒΟ31ΥΝ € d vg syp bo
Aug] yeveav x. y. SW 579700 28 1-1424 Ms 348 pl. 213s
472ss 660ss 270 F fff1 sysi! , axo yevsag eiusyeveav 1241
565 gg sa, yeveac yeveov D A rel. bc syh]| 51 vxeonqo­
vov 565 1689s 1223 251 716 | Guavoiac Se 579 1185s1689s
1071 047 472ss EH | 55 εως αιώνος ϱ5 700 544 1-230
1494 αἱ, Μς 348s 16 213s 245 al. 472sss|



191 |. Secundum Lucam 1,43-55

mei ad me? Ecce enim ut facta est vox salu- 44
tationis tuae in auribus meis, exsultavit in gaudio
infans in utero meo,let beata, quae credidisti, 45
quoniam perficientur ea, quae dicta sunt tibi a
Domino. Et ait Maria: 46

Magnificat auzma mea Dominum
et exsullavit spiritus meus zz Deo salutarz 47

meo.

Quia respexit humilitatem ancillae suae; 48
ecce enim ex hoc beatam me dicent

omnes generationes.
Quia fecit mihi magna qui potens est; 49

et sanctum. nomen etus.

Et mzsericordia eius a progenie in progenies 50
Innentibus eum.

Fecit potentiam in brachio suo, 51
disbersit superbos mente cordis sui.

Deposuit botentes de sede 52
et exallavit humiles.

Esurientes implevit bonis 53
et divites dimisi inanes.

Suscepit Israhel puerum suum, 54
"ecordatus misericordiae suae,

sicut locutus est ad patres nostros, 55
Abraham et semini eius in saecula.

45 credidisti v1]credidit AsSsMEp*BeIULCSsW| tibi]
ei AssEp*ILRCsW dr? | 50 a progenie in prog. (H)]
in progenies et progen. ve. 27. | 54 recordat. X*W
a z] *memorari ze. | suae *— AFZ*s*IUOsC ff*1q|
95 eius -- usque XBsGDOSsC*gat i?z

44 J 3,29 | 45 L 1,48; 11,27s | 46-55 1 Sm 2,1-10|
47 Hab 3,18 | 48 L. 1,25.38; 1 Sm 1,11; Ps 112,6;
IL.1,45 ; Gn 30,13; Jdt 13,22-31[|49 Ps 110,9] 50 Ps 102,
13.17]51 Ps 88,11; 2 5m 22,28 | 52 Ps 146,6; Job 12,19|
953Ps 33,11; 106,9 | 54 Is 41,8; Ps 97,8 | 55 Gn 17,7;
18,18; 22,17; Mi 7,20



1,56-66 Secundum Lucam 19?

56

97

59

60

61

62

63

64

65

Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus
tribus, et reversa est in domum suam.

1,57-80Nativitas et cireumcisio Iohannis

Elisabeth autem impletum est tempus pa­
riendi, et peperit filium. Et audierunt vicini et
cognati eius quia magnificavit Dominus mise­
ricordiam suam cumilla, et congratulabantur
ei. Et factum est in die octavo venerunt circum­
cidere puerum et vocabant eum no.nine patris
sui Zachariam. Et respondens mater eius dixit :
Nequaquam,sed vocabitur Iohannes. Et dixerunt
ad illam: Quia nemo est in cognatione tua,
qui vocetur hoc nomine. Innuebant autem patri
eius, quem vellet vocari eum. Et postulans pu.
gilarem scripsit dicens: Iohannes est nomen
eius. Et mirati sunt universi. !Apertum est autem
illico os eius et lingua eius, et loquebatur be­
nedicens Deum. Et factus est timor super omnes
vicinos eorum, et super omnia montana Iu­

66daeae divulgabantur omnia verba haec; et po­
suerunt omnes, qui audierant, in corde suodi­
centes: Quis, putas, puer iste erit? Etenim
manus Domini erat cum illo.

59 vocaverunt G gat bffflqrz, vocant As
sui] eius A-MX*BJGOsCebcffflqr
61 quia ^ Ep*GDLR c
66 quis I] quid ve/. vl

58 L 1,14; R 12,15
59 Gn 17,12; Lv 12,3; L 2,21
66 L 9,44; A 11,21



192 Κατα Aovxav 1,56-66

Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς μῆνας τρεῖς, 56
καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.

Τῇ δὲ 'Ἠλισάβετ ἐπλήσθη ὅὃ χρόνος τοῦ 57
τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἐγέννησεν υἱόν. καὶ ἤκουσαν 58
οὗ περίοικοι καὶ οἵ συγγενεῖς αὐτῆς ὅτι ἔμεγά­
λυνεν Κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ μετ αὐτῆς, καὶ
συνέχαιρον αὐτῇ. ζαὶ ἐγένετο év τῇ ἡμέρα τῇ 59 αν 17,12
ὀγδόῃ ἦλθον περιτεμεῖν τὸ παιδίον, καὶ ἔκάλουν Dv123
αὐτὸ ἐπὶτῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν.
[καὶ ἀποκριθεῖσα ἣ µήτηρ αὐτοῦ εἶπεν ' οὗχί, 6ῦ ι,13
ἀλλὰ κληδήσεται Ἰωάννης. καὶ εἶπαν πρὸς αὔ- 6ἱ
τὴν ὅτι οὖδείς ἔστιν ἓκ τῆς συγγενείας σου ὃς
καλεῖται τῷ ὀνόματι τούτῳ. ἑνένευον δὲ τῷ 62
πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί ἂν θέλοι καλεῖσῦθαι αὐτό. καὶ 63
αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν λέγων ' Ἰωάννης
ἐστὶν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμασαν πάντες.
ἀνεῴχῦη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα καὶ 64
ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, κιὰ ἑλάλει εὐλογῶν τὸν Θεόν.
Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περιοικοῦν- 65
τας αὐτούς, καὶ ἓν ὅλῃ τῇ ὂρεινῇ τῆς Ἱουδαίας
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἔθεντο 66
πάντες οἳ ἁκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν, λέ­
γοντες ᾿τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ γὰρ
χεὶρ Κυρίου ἦν μετ αὐτοῦ.

δόως Tav: D 69 eabfflqz co | 59 ev—33s D 213
1555e | 60 «Anno. -]- το ονομα αυτου ΟΣ D 218 syi bo|
61 ovv2 1-22 1574 1573 vl(-f) sys| £v vn ovyyeveto, T'astn
D Os 21 1-1606 M-157 10127T pl. AII pl. rel. pl. lat sy?
ar gg co | 62 6s -I- xo« (a) fqr sys | 63 Aeyov2 D 4se
675 | εσται Ο 1241 1r 1223 348-443 Ur 660 syh*" | xo
B*L 579 700 565 E Qo | 68s «o4?J- παραχρηµαελυδη η
γλωσσα αυτου κ. εθαυμ. π., ανεὠχδη δε το στ. αὖτ. κ.ελ.
D abr(ff) | 64 zuc. «. naQoxo. Tas! sysp| n yAo0.] £&vàüq
0 δεσµος της Υγλ.1-22 1071 575 | όδ φοβος--- µεγας ὮὉ
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67

7,16;Ps40,14; 68
71,18; 105,48;

1
3

] $m2,10 69
Ps 131,17;

17,3

70

Ps 105,10 71

Ps 104,8;
105,45

Gn 17,7
Lv.26,42

Gn 22,16s; 73
26,3

72

Mi 7,20

Tt 2:12.11 74
ο 11515

76*
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la 3,
Mt 3,[j

jr 3,34 77

Nu 24,17 78
Is 60,1s
Ma 4,2

Καὶ Ζαχαρίας ὅ πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσδη πνεύ­
µατος ἁγίου καὶ ἐπροφήτευσεν λέγωγν’'
Πὐλογητὸς Ἰκύριος ó Osóc vov ᾿Ισραήλ,

ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ ἐποίησεν Λλύτρωσιν
τῷ λαῷ αὐτοῦ,

καὶ ἤγειρεν κέρας σωτηρίας ἡμῖν
£v οἵκῳ Δανὶδ παιδὸς αὐτοῦ,

καθὼς ἐλάλησεν διὰ στόματος τῶν ἅγιων
ἀπ αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ,

σωτηρίαν ἐξ ἐχδρῶν ἡμῶν
καὶἐν χειρὸς πάντων τῶν μµισούντωνἸ]μᾶς,

ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων ἡμῶν
καὶ μνήσὺῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ,

ὅρκον ὃν ὤμοσεν πρὸς 'Αβραάμ, τὸν πατέρα
ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν

Ιάφόβως «ἔκ χειρὸς ἐχθρῶν ῥυσθέντας
λατρεύειν αὐτῷ 1ὲν ὅσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ

ἐγώπιον αὐτοῦ πάσαις ταῖςἡμέραις ἡμῶγ.
Kai ov δέ, παιδίον, προφήτης ὑψίστου κληθήσηῃ᾽

προπορεύσῃ γὰρ ἐγώπιον Ἰυρίου
ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ,

τοῦ δοῦνὰι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ
ἓν ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὐτῶν,

διὰ σπλάγχνα ἑλέους Θεοῦ ἡμῶν,
ἓν οἷςἐπισκέψεται ἡμᾶς ἀνατολὴ ἓξὕψους,

68 Kc -—W P*abcfffqr vg! syssa Cyp Eus | v. ÀAaov
W bfffqr | 70 —oy. xooqn. avtov vov ax ov.D vl sy?
(co) | 71 oo*nQiav]ut liberaret nos Ta? syp,et liberavit
nos Tai bcfflqr!?z (gat) sys| £x«eu. £x00.np. x. zx.
D sys|74 £y0o. -]- quov Ta? Css 579r D Oss 287118ss 13
pl. rel. pl. verss. | 75 πασαις τ. ημ. ΒΙ. 579 ΥΝ4 5656
Ιαΐ(-α)] πασας v. ημ. τε]. | ηµερ. -ἰ-τ. ζωης Oss 28 1:
118s 13-16348-291 pl. I' pl. 489-726 rel. pl. sys ar gg
716ενώπιον Β5 ΊΝ P* co Qo] x90 x900020v rel. | 77 «v­
vov] nuov Cs 579 O 28 21 17 1689 1424: MssU 998s R
αἱ. Α ϱϱ | Τ8 επισκεψεται Βοὰ 0177 W P* OGsysp ar
ο] επεσχεψστοrel. gg Io |



193 Secundum Lucam 1,67-78

Et Zacharias pater eius repletus est Spiritu
sancto, et prophetavit dicens:

Benedictus Dominus Deus Israhel,
quia visitavit et fecit redemptionemplebissuae,
et erexit cornu salutis nobis

in domo David pueri sui,
sicut locutus est per os sanctorum,

qui a saeculo sunt, prophetarum eius;
salutem ex zmimicis nostris

et! de manu omnium q«i oderunt nos:
ad faciendam smzsericordiam cum patribus

-Rostris, et 2nemorari tesíamenti suz sancti;
iusiurandum, quod zuravit ad Abraham pa­

trem nostrum daturum se nobis,
ut sine timore de manu inimicorum nostro­

rum liberati,
serviamus illi !in sanctitate et iustitia co­

ram ipso omnibus diebus nostris.
Et tu, puer, propheta Altissimi vocaberis;praeibisenimaz£efaciem| Domini

parare vias etus,
ad dandam scientiam salutis plebi eius

in remissionem peccatorum eorum,
per viscera misericordiae Dei nostri,

in quibus visitavit nos oriens ex alto,
67 repletus W ff] impletus zz. | 68 Dominus 5 A

FsZs*JUGCs abc a7. Cyp | plebi AY-OZs*BIUGTh|
70 — proph. suorum qui ab aevo sunt GDOs| 71 sa­
lutem] et liberavit nos GDOR (gat) abcfflqr?z |
^. nos oderunt AXGL71e|77remissione FZeMaUThT

68 Ps 40,14; 71,185;105,48; L 7,16; 19,44; A 15,14;
L 2,38; 24,21; Ps 110,9 | 69 1 Sm 2,10; Ps 17,3; 131,17]
70 L 24,25.44; A 3,18.21.24; 10,43; 13,27; 28,23; R 1,2;
16,26; Hb 1,1; 1P 1,10; 2P 3,2 | 71 Ps 105,10 | 72 Ps
104,8s; 105,45s; Gn 17,6s; Lv 26,42 | 73 Gn 22,16ss;
26,3; Mi 7,20 | 74s Is 2,3s; 9,7; 11,4ss; 35,4ss; 42,1ss;
Jr 30,8ss | 76 Ma 3,1; Mt 11,10; J 3,28 | 77 Jr 81,34 |
78 Nu 24,17; Is 60,1s; Jr 23,5s; Zch 3,8
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79 Vluminare his qui im lenebris et in umóra
mortis sedent,

ad dirigendos pedes nostros in viam pacis.
80 Puer autem crescebat et confortabatur spi­

ritu, et erat in desertis usque in diem osten­
sionis suae ad Israhel.

21-21Nativitas et circumcisio Christi

2 Factum est autem in diebusillis, exiit edic­
tum a Caesare Augusto ut describeretur uni­

2 versus orbis. Haec descriptio prima facta est
3 a praeside Syriae Cyrino; et ibant omnes ut
4 profiterentur singuli in suam civitatem. Ascen­

dit autem et Ioseph a Galilaea de civitate Na­
zareth in ludaeam in civitatem David, quae
vocatur Bethleem, eo quod esset de domo

5 et familia David, !ut profiteretur cum Maria
6 desponsata sibi uxore praegnante. Factum est

autem, cum essent ibi, impleti sunt dies ut pa­
7 reret. Et peperit filium suum primogenitum et

pannis eum involvit et reclinavit eum in prae­
sepio, quia non erat eis locus in diversorio.

8 Et pastores erant in regione eadem vigi­
lantes et custodientes vigilias noctis super gre­

9 gem suum. Et ecce angelus Doministetit iuxta

19 in? 2 MEpJDL| 80 confort. -]- in EpD* gat] de­
serto A-XEpPGDTh bz| 2,2 a ΣΑΕΜΧΡΡεΙς {ΕΙ
qr | Quirino ZsL Hier | 4 in? ab a7.] 7 codd. | 5 prae­
gnate AsKPBMab | 7 reclin.] posuit PG bcffflqr?z|
eis f] ei EpBeDLKWgat z, 2 eabcfflqr?

19 Is 9,2; 42,7; Mt 4,16 | 80 L 2,40.52; Jdc 13,24s;
L3,22;Mt3,1112,:2A5,37|5L. 1,27! 6L.1,57; Mi 5,2!
7 Mt 1,225;G 4,4|9 A 9,3; 16,13



194 Κατα Λουκαν 1,79-2,9

ἐπιφᾶναι τοῖς ἓν σκότει 79 Mt 4,16
καὶ σχιᾷ Üavávov xaÜn"uévois, T»95 58,6

τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν
εἷς ὁδὸν εἰρήνης.

Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο 80wt 3,1
πγεύματι, καὶ ἦν ἓν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας
ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν Ισραήλ.

Ἐγένετο δὲ ἓν ταῖς ἡμέραις ἔκείναις ἐξῆλ- 2
θεν δόγµα παρὰ Καΐσαρος Αὐγούστου ἀπογρά­
φεσθαι πᾶσαν τὴν οἰκουμένηγ. αὕτη ἤ ἀπογραφὴ 2
πρώτη ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Zugíag Kvon­
γίου. καὶἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσῦαι, ἔχασ- ὃ
τος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ 4
ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἓκ πόλεως Ναζαρὲῦ εἲς τὴν
Ἰουδαίαν εἷς πόλιν Δανίδ, ἥτις καλεῖται Βηῦ­
λεέµ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς
Λαυίδ, ἀπογράψασθαι σὺν Μαριὰμ, τῇ ἔμνηστευ- 5. 1,27
µένη αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύφ. 'Ἠγένετο δὲ ἓν τῷ 6
εἶναι αὐτοὺς ἐχεῖ ἐπλήσθησαν αἳ ἡμέραι τοῦ
τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρω- 7. νε 125
τότοκον, καὶ ἑσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ ἀνέκλι­
γεν αὐτὸν ἓν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος
ἓν τῷ καταλύματι.

Καὶ ποιμένες ἦσαν ἓν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ 8
ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκ­
τὸς ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν. καὶ ἄγγελος Κυρίου ο
2, απογραψασῦ. 61596 700 15 139-4501579 Εις | απο­
γραφ.134ε| 2η328Β9ὰ0177 11596D G 543 482Eus|
Κυρινου BW /1596 lat syspi sa | 8 xavvec 7» S* 1574
1375 | avxov] iQuavC 33 892 As Oss 287rel. syhm|zo­
λιν] πατριδα Ὀ 16895,χωραν 03 5Υ5|4τ. Τουδ.]γην Ίουδα
Ta! D ear| avrov] avvovc 348 1216 e (sys) Ef | 6t. vo
-Aav. fos! v. 5 D sys | 5 avto Ta BsC*L 0177 /1596 W
D 700 565 17eafr syi ar coj - yvvav rel. | — eyxvo
(x0 yo. £xevTa sysp |6 {πο. ὣς δεπαρεγενοντο επλ. Τα(ν)ὶ
ΓΡ(5Υ5)| αυτους] αυτην Τα eb gat | 7 ovtnc 2 bcfflr]
τ.πρωτοτοχ.2 Ταἱ1 | τη συτη]ταυτηTas! D*vlsyi
ar co ! 9 xai! -- i6ov VsA D O 287rel. lat(-e) sypih ggl

­
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La 4,20 11
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Dn 7,10 13

19,38,1557,10 14
: 2,14-17

15

16

2,10ss 17

18

2,51 19

Dn 7,28

—— ——MÀ——À— 2

ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα Ἰυρίου περιέλαµψεν
αὐτούς, καὶ ἐφοβήῦθησαν φόβον µέγαν. καὶ
εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος' μὴ φοβεῖσθε᾽ ἶδοὺ
γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, ἥτις
ἔσται παντὶ τῷ λαῷ, ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν σήμερον
δωτήρ, ὃς στιν Χριστὸς Κύριος, ἓν πόλει Δα­
υίδ. καὶ τοῦτο ὑμῖν σημεῖον' εὑρήσετε βρέφος
ἑσπαργανωμένον καὶ κείµενον ἓν φάτνῃ. κοὶἓξ­
αίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς
οὐρανίου αἰνούντων τὸν ΘΟεὸνκαὶ λεγόντωγ'

Δόξα ἓν ὑψίστοις Θεῷ
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἓν ἀνθρώποις εὐδοχίας,
Καὶ ἐγένετο ὡς ἁπῆλθον ἄπ' αὐτῶν εἷς τὸν

οὐρανὸν οἵ ἄγγελοι, οἳ ποιμένες ἐλάλουν πρὸς
ἀλλήλους ' διέλθδωµεν δὴ ἕως Βηδλεὲμ καὶ ἴδω­
μεν τὸ ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ Κύριος ἑγνώ­
ρισεν ἡμῖν. καὶ ἡἦλθον σπεύσαντες, καὶ ἀνεῦ­
ϱον τήν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ἰωσὴφ καὶ τὸ. βρέ­
φος κείµενον ἓν τῇ φάτνῃ. ϊδόντες δὲ ἐγνώρισαν
περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ ᾿λαληθέντος αὐτοῖς περὶ
τοῦ παιδίου τούτου. καὶ πάντες οἳ ἀκούσαντες
ἐθαύμασαν περὶ τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποι­

μένων πρὸς αὐτούς. ἡ δὲ Μαρία πάντα συγε­
τήρει τὰ ῥήματα ταῦτα συµβάλλουσαἓν τῇ καρ"
επεστη]εe€pavn990 ar sa Io (Tav sys) | Kv?] 9v S* E e vg
syh* Eus, 7 D 990bíffl | 10 ao] xoopo Ta? sysp]
11ος εστ. —118s Qo | ^» Kc Xc W sysp, Xc Icd (e) | Kc]
Kv syi Ef | 12 x. «ew. 22S* D 1375 280 1187 | 18 ουρα­
vtov] caelestium e b | 14 £v?]xovTa* sy co, 7 372 vl pl.
vg! syspIo Ef Aug | £vóoxiag B*S*W D 28 A lat sa Io
Qo! Cyi] gv80xtaà.Tat /1596 rel. sy ar gg bo Eus Cy|
15 oxyyeAXovTa? BsL 579 /1596 W Gsss 15221071 472 660
lat(-q) syspi ar gg co Eus] -]- x. ovavüoozo rel. | £o.
Ta? BS /1596 W 565 lat pl.syp co] ειπον τε]. { {αλληλ.
--AeyovvecTas! S ab ffl syp bo | o] oc Ta eacr sysp|
Ι7 ιδοντ. —bcfflrz sysar]|Oveyvoo. VsA Oss 28s 1522
rel. pl. | vovvov 7 Ta^ D Gss 1* 124 348 pl. 440 al. A
eafr (sysp)ar gg co | 19 xovva 7 565 990 348 gg |



195 Secundum Lucam 2,0-19

illos, et claritas Dei circumfulsit illos, et timue­
runt timore magno. Et dixit illis angelus: Nolite
timere; ecce enim evangelizo vobis gaudium
magnum, quód erit omni populo: quia natus
est vobis hodie Salvator, qui est Christus Do­
minus, in civitateDavid. Et hoc vobis signum:
[nvenietis infantem pannis involutum et posi­
tum in praesepio. Et subito facta est cum an­
gelo multitudo militiae caelestis laudantium
Deum et dicentium:

Gloria in altissimis Deo,
et in terra pax hominibus bonae voluntatis.

Et factum est, ut discesserunt ab eis an­
geli in caelum, pastores loquebantur ad invi­
cem: Transeamus usque Bethleem et videamus
hoc verbum, quod factum est, quod Dominus
ostendit nobis. Et venerunt festinantes et in­
venerunt Mariam et Ioseph et infantem positum
in praesepio. Videntes autem cognoverunt de
verbo, quod dictum erat illis de puero hoc.
Et omnes qui audierunt mirati sunt, et de his
quae dicta erant a pastoribus ad ipsos. Maria
autem conservabat omnia verba haec conferens

11 vobis] nobis YX*GDeW
14 altiss.] excelsis OEp*PGDL gat aflqrz
pax -in AFMOSssBIsGVCd
15 usque J- in YOssEp9nJDR qrz
quod?-nobis] quod fecit Dominus et ostendit nobis

AssMX-EpPGLK

11 J 7,42
18 Mt 25,31; 2 Th 1,7; Ap 5,11ss; 1 P 1,12
14 L 19,38; J 14,27; Is 57,19; E 2,14-17
19 L 2,51; Dn 7,28

11

12

16

17

18
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20

21

22

23

24

27

in corde suo. Et reversi sunt pastores glorifi­
cantes et laudantes Deum in omnibus, quae
audierant et viderant, sicut dictum est adillos.

Et postquam consummati sunt dies octo, ut
circeumcideretur puer, vocatum est nomen eius
lesus, quod vocatum est ab angelo prius quain
in utero conciperetur.

2,22-40Praesentatio in templo
Et postquam zmpleti sunt dies purgaftonis

eius secundum legem Moysi, tuleruntillumin
Hierusalem, ut sisterent eum Domino, !sicut
scriptum est in lege Domini: Quia omne masca­
IHinumadaperiens vulvam sanctum Domino voca­
Óitur; et ut darent hostiam, secundum quoddic­
tum est in lege Domini,pax furturum aut duos
pullos columbarum.

Et ecce homo erat in Hierusalem, cui nomen
Simeon, et homo iste iustus et timoratus ex­
spectans consolationem Israhel, et Spiritus sanc­
tus erat in eo. Et responsum acceperat a Spiritu
sancto, non visurum se mortem, nisi prius vi­
deret Christum Domini. Et venit in spiritu in
templum. Et cum inducerent puerum Iesum pa­
rentes eius, ut facerent secundum consuetudinem

20 Deum] Dominum ZMaLs gat el
21 puer HEp»DLssThTW] 2 ve.
24 Domini 2 AssMX-Ep*PGD
26 responsumautem G bcdffiqrz

20 L 5,25s; 7,16; 13,13; 17,15; 18,43; Mt 9,8; 15,31;
Mc 2,12; A 4,21; 11,18; 21,20; G 1,24; Ap 4,9ss; 15,4|
21 L 1,59; 1,31; G 4,4 | 22 Lv 12,2-8; Nu 6,9 | 23 Ex
13,2.12.15 | 24 Lv 12,8 (5,11); Nu 6,10 | 25 Gn 49,18;
L 2,38; 6,24; Jr 17,6; Is 40,1; 49,13



196 Kara Aovxav 2,19-28
—————- ——

δίᾳ αὐτῆς. καὶ ὑπέστρεψαν οἳ ποιμένες δοξά- 20
ζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν οἷς
» | 07 3 9 , * 5 ,
ἤκουσαν καὶ εἶδον, καθώς ἑλαλήθη πρὸς αὐτούς,

Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ περι- 24L3159v 12,3se

τεμεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα abroU "In­
σοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἄγγέλου πρὸ τοῦ συλ­
λημφὺῆναι αὐτὸν ἓν τῇ κοιλίᾳ.

Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καῦα- 92 ἵν 12μες
-” ^ ^ 4 / .. / 5 /,

ρισμοῦ αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον Μωήὐσέως,ἀνήγα­
γον αὐτὸν εἲςἹεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ Kv­
ρίῳ, καθὼς γέγραπται ἕν νόμῳ Κυρίου ὅτι πᾶν 28ΕςΙ5,2.12.15
ἄρσεν διανοῖγονµήτραν ἅγιον τῷ Kvolo x4901­

* e f 0 MSN 9 / ­
σεται, καὶ τοῦ δοῦναι Ὀνυσίαν κατὰ τὸ εἰρημένον 24 Lv128;5,11
ἐν τῷ νόμφ Κυρίου, ζεὔῦγοςτρυγόνων ἢ δύο νοσ­
σοὺς περιστερῶν.

Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος ἦν ἓν -Ἱερουσαλὴμ ᾧ ο6
ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος

καὶ εὐλαβής, προσδεχόµενος παράκλησιν τοῦ Is5133 ^ λ ς n '
Ισραήλ, καὶ πνεῦμα ἦν ἅγιον ἔπ᾽ αὐτόν ' καὶ ἦν 26

αὐτῷ κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ
ο , i 323 ^ / M 9. 54 ?/ A

ἁγίου μὴ ἰδεῖνθάνατον, πρὶν ἢ ἂν ἴδῃ τὸν Ἆρισ­
* / 7 5 ” / 9 * ο

τὸν Κυρίου. καὶ ἢλθεν ἐν τῷ πνεύµατιεἷς τὸ ἵε- 97
ρόν. καὶ ἓν τῷ εἰσαγαγεῖν τοὺς γογεῖςτὸ παιδίον
ἼἸησοῦν τοῦ ποιῆσαι αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον
τοῦ νόµου περὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἷς 28
τὰς ἄγκάλας καὶ εὐλόγησεν τὸν Θεὸν καὶ εἶπεν |’
21 συνετελεσὺῦ.Ὁ 565 1015 | αυτον!] το παιδιον Τα 88
892* D 544 137 7* al. Ms 1574 157s 4s al. V al. EGse
vg! syi | xAnüzv] AexOevS* ef sys | 22 avvov] avvov D
21 209 lat(-q) sys ar sa! | avzov] ovyovetg vo ztauOvovXss
4s | 24 xov] vo 348 047 10985 | ειρημ.] γεγραµμµενον Ταί
1047z sys] 25 i6ov2 Ta! D N syspil|evAa.] evosfnc
S* 700 565 2193* 1424 al. 1071 713 I al. K pl. | 26 zz.
κεχρηµατισµενος ην ὮὉΙαί(-α) sa|zoiv m]£o; av Ta S* e
syspi ar Did, zQwav 372 | δη] ιδειν 1241 565 544 13ss
983" N 713 Ks al. | 27 &iüiop.] £0oc D latsa, 2 e|
28 ayxoAac BSeLW 565 IIs 265s al. ablz Io 90 Did]
--- avtov rel. |
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Gn 46,30 29
Tob 11,9 O'

Is 40,5; 52,10 30
31

Is 42,6; 49,6; 32
46,13

33

Js 8,14 34
Mt 21,42

(Is 11,10)

35

36

1T 5537

Is 52,9 38

39

————

Νῦν ἄπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα,
κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἓν εἰρήνῃ "΄

ὅτι εἶδον οἳ ὀφδαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου,
ὃ ἠτοίμασας κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν

Aa,
φῶς εἷς ἁποκάλυψιν ἑθνῶν

καὶ δόξαν λαοῦ σου "logo.
Καὶ ἦν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ θδαυμάζοντες
ἐπὶ τοῖς λαλουμέγνοις περὶ αὐτοῦ. καὶ εὐλόγη­
σεν αὐτοὺς Συμεὼν καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ, τὴν
μητέρα αὐτοῦ ' ἰδοὺ οὗτοςκεῖται εἲς πτῶσιν καὶ
ἀνάστασιν πολλῶν ἓν τῷ Ἱσραὴλ καὶ εἷςσηµεῖον
ἀντιλεγόμενον -- καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν
διελεύσεται ῥομφαία ---, ὅπως ἂν ἀποκαλυφὺῶ­
σιν &xπολλῶν καρδιῶν διαλογισµοί.

Καὶἦν Αννα προφῆτις, θυγάτηρ Φανουήλ,
ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ ΄ αὕτη προβεβηκυῖα ἓν ἡμέραις
πολλαῖς, ζήσασα μετὰ ἀνδρὸς ἔτη ἑπτὰ ἀπὸ τῆς
παρθενίας αὐτῆς, καὶ αὐτὴ χήρα ἕως ἑτῶν ὄγδο­
ήκοντα τεσσάρων, Ἡ οὐκ ἁφίστατο τοῦ ἱεροῦ
γηστείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσά νύχτα καὶ
ἡμέραν. καὶ αὐτῃῇ τῇ ὥρᾳ ἐπιστᾶσα ἀνθωμο­
λογεῖτο τῷ Θεῷ καὶ ἑλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν
τοῖς προσδεχοµένοις λύτρωσιν Ἱερουσαλήμ.

Καὶ ὥς ἐτέλεσαν πάντα τὰ κατὰ τὸν γόμον
Κυρίου, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Ταλιλαίαν εἲςτὴν

82 £üvov — D | 33 xoxo «vvov BsLW D 700 15990 ve
sys(h*) ar co Qo Cy!Aug] Ioonq Ta^? rel. | 85 62
Ta BWL 579 W & lat(-a) sysi ar co | ex D 4s vl(-e)
sa | 86 Aono -1-«av Ta S* D 1424 syspi | £n] nusoac
sys Ef] in virginitate sua Tas | 37 £oc Tai? BS*Wss 579
N 713AE vg co] 2 D eabcfflqrz sys, ocrel.| 88xo!
J- aóvq Ta 892 Osss 2171-828 1424-16 348r XsI' pl. K
280s rel. pl. lat sy ar | Avvo.-]- ev Vr D Or 225 rel. pl.
syih gg | Iegovo.] IogonA Tas 348 ar sangerm lichf|
39 enco1oey..BS* 579 W E | wv? 2 BsW D* 15s346 |



197 Secundum Lucam 2,27-39

legis pro eo, et ipse accepit eum in ulnas suas ?8
et benedixit Deum et dixit:

Nunc dimittis servum *tuum, Domine, 29
secundum verbum tuum in pace,

quia vzderuzt oculi mei sa/wfare fwum, 30
quod parasti az e faczem omniumpopulorum, 31

lumen ad revelationem. gentium, 32
et gloriam plebis tuae Israhel.

Et erat pater eius et mater mirantes super his, 33
quae dicebantur de illo. Et benedixit illis Si- 34
meon et dixit ad Mariam matrem :eius: Ecce
positus est hic in ruinam et in resurrectionem
multorum in Israhel, et in signum, cui contra­
dicetur; — et tuam ipsius animam pertransibit 35
gladius —, ut revelentur ex multis cordibuscogi­
tationes. Et erat Anna prophetissa, filia Pha- 36
nuel, de tribu Aser; haec processerat in diebus
multis, et vixerat cum viro suo annis septem
a virginitate sua. Et haec vidua usque ad an- 37
nos octoginta quattuor, quae non discedebat
de templo, ieiuniis et obsecrationibus serviens
nocte ac die. Et haec ipsa hora superveniens 3
confitebatur Domino; et loquebatur de illo om­
nibus, qui exspectabant redemptionem Israhel.

.Et ut perfecerunt omnia secundum legem 39
Domini, reversi sunt in Galilaeam in civitatem

5
oo

29 dimitte Ep2DLss gatebr, -ttes HZ*Th
31 praeparasti HeEpDLssThT gat a fz
gentium] oculorum eb 7»
34 illos MBIssQs(eq)abcffflz
37 serviens - Deo EpDLR gat (e)
88 Israhel G (L) ar] Hierusalem zz.

29 Gn 46,30 | 30 Is 40,5; 52,10 | 32 Is 42,6; 49,6;
46,13; A 13,47 | 834Is 8,14; Mt 21,42; J 9,39; A 28,22;
1C 1,23; Hb 12,3; 1 P 2,8| 357 19,25 | 87 1 T 5,5|
38 L 1,25; 23,51; 24,21; Is 52,9
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40 suam Nazareth. Puer autem crescebat et con­

41

12

13

44

45

46

47

48

fortabatur plenus sapientia, et gratia Dei erat
in illo.

2,41-52Puer in templo, in Nazareth

Et ibantparentes eius per omnesannos ia
Hierusalem in die solemni Paschae. Et cum

factus esset annorum duodecim, ascendentibus
illisHierosolymam secundum consuetudinem diei
festi, !consummatisque diebus, cum redirent, re­
mansit puer Iesus in Hierusalem, et non cogno­
verunt parentes eius. Existimantes autem illum
esse in comitatu, venerunt iter diei et requi­
rebant eum inter cognatos et notos. Et non
invenientes, regressi sunt in Hierusalem requi­
rentes eum. Et factum est, post triduum inve­
nerunt illum in templo sedentem in medio doc­
torum audientem illos et interrogantem eos.
Stupebant autem omnes qui eum audiebantsu.
per prudentia et responsis eius. Et videntes
admirati sunt. Et dixit mater eius ad illum:

Fili, quid fecisti nobis sic? ecce pater tuus et
49 ego dolentes quaerebamus te. Et ait ad illos:

Quid est quod me quaerebatis? nesciebatis quia

41,48 parent. eius] Ioseph et Maria G (a)bcfflr
42 esset] fuisset YssEpI.
esset 4- lesus LT cff
46 eos CsW]illos ZZBDOsefqr, re.
48 sic » AssMsEp*LCs ar
dolent. J- et tristes GD*L gat ad a/.

40 L 1,80; 2,52
41 Ex 23,14-17
47 Mt 7,28; J 7,15
49 J 2,16; Ps 26,4; 121,1

pn——————————Á - ———— ­



198 Κατα Aovxav 2,39-49

πόλιν ἑαυτῶν Ναζαρέδ. Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν
καὶ ἐκραταιοῦτο πληρούμµενον σοφίᾳᾷ, καὶ χάρις
Θεοῦ ἦν ἐπαὐτό.

Καὶ ἐπορεύοντο οἵ γονεῖς αὐτοῦ κατ ἔτος
εἷς Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα. καὶ ὅτε ἐγέ­
νετο ἐτῶν δώδεκα, ἀναβαινόντων αὐτῶν κατὰ τὸ
ἔθος τῆς ἑορτῆς, καὶ τελειωσάντων τὰς ἡμέρας,
ἓν τῷ ὑποστρέφειν αὐτοὺς ὑπέμεινεν ἸΙησοῦς ó
παῖς ἓν ᾿Ἱερουσαλήμ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν οἵ yo­
νεῖς αὐτοῦ. νοµίσαντες δὲ αὐτὸν εἶναι ἓν τῇ
συνοδίᾳ ἡλῦδον ἡμέρας ὁδὸν καὶ ἀνεζήτουν αὖ­
τὸν ἓν τοῖς συγγενεῦσιν καὶ τοῖς γνωστοῖς, καὶ
μὴ εὑρόντες ὑπέστρεψαν εἷςἹερουσαλὴμ ἄναζη­
τοῦντες αὐτόν. καὶ ἐγένετο μετὰ ἡμέρας τρεῖς
εὗρον αὐτὸν ἓν τῷ ἱερῷ καθεζόμενον ἓν µέσῳ
τῶν διδασκάλων καὶ ἁχούοντα αὐτῶν καὶ ἔπε­
ρωτῶντα αὐτούς. ἐξίσταντο δὲ πάντες οἳ ἁκού­
ωντες αὐτοῦ ἔπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσε­
σιν αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν,καὶεἷ­
πεν πρὸς αὐτὸν ἤ µήτηρ αὐτοῦ *véxvov, xí &xoí­
ησας ἡμῖν οὕτως; ἰδοὺ ὁ πατήρ σου κἀγὼ ὅδυ­
γώµεγνοι ἐζητοῦμέν σε. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς'

Ναζ. --καθως ερρεῦη δια τ. προφητων οτι Ναζωρ. κλη­
Όησεται (Μ4{9,28) Ὁ α | 40 εκρατ. -|- πνι V's 892r O rel.
fqrz syph gg | avvo 579 D O 372 28 13 69 1424 7ss
348s Ur 157 998-1604 al.] 41 ot yov. avv.] o xe Ioonq x. 9
Magiog 1012 abcfflr[42 eyevevoavvo ew L 579 D 273
ablq ar|ovefncav ovyov.avt. £xovvecavvovD e (1012)
avtov -]- εις Ἱεροσολ. Css 892 ^AOr rel. lat syih ar ggl
εορτης-ἰ- τ. αζυμων Ὁ Xs eac | 48 axeyuew.33 D 1 22
X 1071*N 1047s Cy! |eyvoc. ot yov.]eyvo(cav) Ioonq x.
η µητηρ Ο5 565713 69 rel. pl. bffflqrsyph* gg|44 £65­
vovv 544 MI 472 1093 ea | 45 tqxovvx. S*W 892 A 700
5657 1424 rel. pl. ea | 46 xaümquev. D 17 14245 | xo? ὸ»
Ta D lat syi ar co | 47 ovaxov. avtov 2 BVW | 48 zzc.
et cum invenissent eum parenteseius sys|o zxavrooov
xoxo] nuete syc | oóvvop.-]- «. Avxovp. D vl pl. Ef, cum
anxietate multa sycp (Ta sys)| tnvovpev BS* 69 co gg|

40

2,52; 1,80

41 Ex 23,14-17

42

43 Ex 12,18

44

46

47 4,2

48 5,70

49
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50

51

2,19

1 Sm 2,26 52
r 3,

63 3

741 3
3-18:

Mt 3,1-12
MclE8 ,
Is 40,3ss

τί ὅτι ἐζητεῖτέ µε; οὖκ δειτε ὅτι ἓν τοῖς τοῦ
πατρός µου δεῖ εἶναι µε; καὶ αὐτοὶ οὗ συνῆκαν
τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησεν αὐτοῖς. καὶ κατέβη uev αὖ­
τῶν καὶ ἦλθδενεἰς Ναζαρέῦ, καὶ ἦν ὑποτασσόμε­
νος αὐτοῖς. καὶ ἤ µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ
ῥήματα ἓν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ]ησοῦς προέκοπ­
τεν ἓν τῇ σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ Θεῷ
xai ἀνὑθρώποις.

Ἐν ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμογίας
Τιβερίου Ἰαΐίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Τ1ι­
λάτου τῆς "Ιουδαίας, καὶ τετρααρχοῦντος τῆς
Γαλιλαίας 'Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἁδελφοῦ
αὐτοῦ τετρααρχοῦντος τῆς Ἱτουραίας καὶ Τραχω­
νίτιδος χώρας, καὶ Λυσανίου τῆς ᾽Αβιληνῆς τε­
τρααρχοῦντος, ἐπὶἀρχιερέως "Αννα καὶΚαϊάφα,
ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου
υἱὸν ἓν τῇ ἐρήμῳ., καὶ ἠλῦεν εἰς πᾶσαν τὴν
περίχωρον τοῦ ᾿Ἱορδάνου κηρύσσων βάπτισμα
µεταγοίας εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὥς γέγραπῖαι
ἓν βίβλῳ λόγων "Ἡσαΐου τοῦ προφήτου ᾿

Φωνὴ βοῶντος àv τῇ ἑρήμῳ ᾽
ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου,

εὐθδείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.
πᾶσα φάραγξ πλήηρωθήσεται

καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται,

49 tuvevceS*W 346 1207 1279b syc gg co | oiaxe Tas"
W D 1424 660 vl gg sa Io Tert | 50 £AaÀmo.]tvvev Ta*Y
17?d syvp|51 x. nA0ev C* Ὦ 28 Ε «ο]ρηήηματα-- ταύτα
Cr Os 565 rel. lat(-e) sych co gg | 52 —nÀwvx.x. ooq. Ta
L 579 D 1012 vl syspi bo Qo Ep | 8,1 qyeuov.] £uwvoo­
zxevovvocD lat Eus! | Tevoayovw. S^ 565 13 69ss 346
828 1574 1093 e boJABuAAuav.D* eabfffr|2 agyieogov
13 1689-828517 lat pl. bo Thdt, -ooouvnc syvpiar gg]
Καιφα Ο D 990 lat(-q) sa | ex?] xooc A O 28 1012 1038]
ἃτην 2 ΒΨΙ, 579 Ἡ/) Ν Α Ωρ | 4 προφητ. -|- λεγοντος
Css O 372r 69ss 517 rel. fqr sypih gg, Aeyov 13 826s
828 | Kv] Ko a syv | avtov] vuov D!, 0c nuov syvp,
T. Üv "p. r |



199 Secundum Lucam 2,49-8,5—— T
in his, quae Patris mei sunt, oportet me esse?
Et ipsi non intellexerunt verbum, quod locutus
est ad eos. Et descendit cum eis et venit Na­
zareth et erat subditus illis. Et mater eius
conservabat omnia verba haec in corde suo.
Et Iesus proficiebat sapientia et aetate et gra­
tia apud Deum et homines.

3,1-20Iohannis Baptistae praedicatio
(Mt 3,1-12; Mc 1,1-8; J 1,19-31)

Anno autem quintodecimo imperii Tiberii
Caesaris, procurante Pontio Pilato Iudaeam,te­
trarcha autem Galilaeae Herode, Philippo autem
fratre eius tetrarcha Ituraeae et Trachonitidis
regionis, et Lysania Abilinae tetrarcha, !sub prin­
cipibus sacerdotum Anna et Caipha, factum
est verbum Domini super Iohannem Zachariae
filium in deserto. Et venit in omnem regio­
nem lordanis praedicans baptismum paeniten­
tiae in remissionem peccatorum,sicut scriptum
est in libro sermonum Esaiae prophetae:

Vox clamantis in deserto:
Parate viam Domini,

vecias facite semzlas ezus;
omnis vallis ímplebitur,

et omnis mons et collis humiliabitur

52 et? — AFssX*sBeGQKVThC
3,2 Dom.] Dei AFMsZEp*UQCs eabf

50 L 9,45; 18,34
51L 2,19 ^
52 1 Sm 2,26; Pr 3,4; R 14,18
3,4ss Is 40,3ss

50

51

52

3
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6

7

10

11

12

13

et erunt prava in directa
et aspera in vias planas;

et videbit omnis caro salutare Dei.

Dicebat ergo ad turbas quae exibant ut bap­
tizarentur ab ipso: Genimina viperarum, quis
ostendit vobis fugere a ventura ira? Facite ergo
fructus dignos paenitentiae, et non coeperitis
dicere: Patrem habemus Abraham. Dico enim

vobis quia potens est Deus de lapidibus istis
suscitare filios Abrahae. Iam enim securis ad

radicem arborum posita est. Omnis ergo arbor
non faciens fructum bonum excidetur et in

ignem mittetur.
Et interrogabant eum turbae dicentes: Quid

ergo faciemus? Respondens autem dicebatillis:
Qui habet duas tunicas det non habenti, et
qui habet escas similiter faciat. Venerunt autem
et publicani ut baptizarentur et dixerunt ad
ilum: Magister, quid faciemus? !At ille dixit
ad eos: Nihil amplius quam quod constitutum
est vobis faciatis. Interrogabant autem eum
et milites dicentes: Ouid faciemus et nos? Et
ait illis: Neminem concutiatis neque calumniam
faciatis et contenti estote stipendiis vestris.

7 genim.] generatio GLs bfflqr
ventura] futura Ep*DLOR
8 pot. est HsXKTh eacd a/.] potest ve. gat
9 ergo] enim OZUX gat
bonum 7 AsH*ssXPGO a ff*z
exciditur AMXsUGL d
mittitur AsM-Z*UG d
13 quod — A-HOEpQOThgat

6 A 28,28 | 7 Mt 23,33; J 3,86 | 11 Tob 4,17



200 Κατα Aovxav 8,5-14

καὶ ἔσται τὰ σκολιὰ εἷς εὐθείαν

καὶ αἱ τραχεῖαι eic ὁδοὺς λείας.
καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ.
Ἔλλεγεν οὖν τοῖς ἐκπορευομέγοις ὄχλοις βαπ­

τισθῆναι ὑπ᾽αὐτοῦ: Γεννήµατα ἐχιδνῶγ,τίς ὑπ­
έδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς:
ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς µετανοίας '
καὶ μὴ ἄρξησῦε λέγειν ἓν ἑαυτοῖς ' πατέρα ἔχομεν
τὸν Αβραάμ λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὅ
θεὸς ἓκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ "AD­
ραάµ. ἤδη δὲ καὶ ἢ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν
δένδρων κεῖται. πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν
καρπὸν καλὸν ἑκκόπτεται καὶ εἷς πρ βάλλεται.

Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ ὄχλοι λέγοντες' τί
οὖν ποιήσωµεν; ἀποκριθεὶς δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς
ó Éyov δύο χιτῶνας µεταδότω τῷ μὴ ἔχοντι,
καὶ ὅ ἔχων βρώματα ὁμοίως ποιείτω. ἤλθδον
δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι καὶ εἶπαν πρὸς
αὐτόν ' διδάσκαλε, τί ποιήσωµεν; Ιὁ δὲ εἶπεν
πρὸς αὐτούς' μηδὲν πλέον παρὰ τὸ διατεταγµέ:
vov ὑμῖν πράσσετε. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν καὶ
στρατευόµενοι λέγοντες᾽ τί ποιήσῶώμεν καὶ ἡμεῖς,
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ' µηδένα διασείσητε μηδὲ συ­
χοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσὺετοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν.

5 £vüeiag B 892 D Zabcffz vgl6 {πο αποκολυφῦησεται
1| 90&a.x. Kv x. (Is 40,5) r syv sa | vo ooo. v. 0v] ovt
ελαλησ. το στοµα v. Kv syc, — sys | 7 ovv] 6e D 700 28
17137r1071efr syvpar | vx] evosxov D eblqr | 8 xoo­
xov aEvov W D 2145 1012 er syh* bo | ag&no0e] S9oEnve
VIL,713s 1200 T | 9 400] 6e Ta 13 sy? ar Or | xa 2
(Mt 3,10) Ta? D 713 lat(-c) syvp ar co | otC&acTa?? ec
({1:37 να! /ὃενδρου Γαία 579|καρπους καλους D! syvpi|
x0Àov2P* aff*z vg!Io Qo[|10£xnootno. W Debcfflq|
ovv2 D N 7131396 ebcfflq syv bo | xowo. 4- va. oc­
ὃωμεν ) (14.12.14) bq sycsa | 12veAovo«-]- οµοιως Ὁ
8 (Όο) | βαπτισὺ. --- υπ αυτου Ο 644 14245 α]. 8481 Χςς
047 470555 ΓΚΡΙ. ΦΥΙΠΤ5α|14 επηρωτησαν 6Ώ ῬοπατΖ]
µηδε] unóeva S* 1241 348 1012 726 H syvp ar sa|

6 A 28,28
,5

7 Mt 23,33
J

10 9,10

11

Tob 4,17
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Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ καὶ διαλογιζο­
µένων πάντων ἓν ταῖς καρδίαις αὐτῶν περὶ τοῦ
Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὅ Χριστός, !ἄπε­
κρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης, ᾿Εγὼ μὲν
ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶς ' ἔρχεται δὲ Ó ἰσχυρότερός
µου, οὗ οὐκ εἶμὶ ἵκανὸς λῶσαι τὸν ἵμάντα τῶν
ὑποδημάτων αὐτοῦ ' αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἓν
πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί. οὗ τὸ ατύον ἓν τῇ
χειρὶ αὐτοῦ διακαθᾶραι τὴν ἅλωνα αὐτοῦ καὶ
συναγαγεῖν τὸν σῖτον εἷς τὴν ἁποῦήκην αὐτοῦ,
τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἄσβέστῳ.

Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἕτερα παρακαλῶν εὐηγ­
γελίζετο τὸν λαόν. ὁ δὲ Ἡρώδης ὁ τετραάρχης,
&AeyyóuevogUm αὐτοῦ περὶ 'Ἡρῳδιάδος τῆς
γυναικὸς τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ καὶ περὶ πάντων
ὧν ἐποίησεν πονηρῶν ὁ “Ἠρδης, προσέθηκεν
καὶ τοῦτο ἐπὶ πᾶσιν, κατέκλεισεν τὸν Ιωάννην
£v φυλακῇ.

Ἠγένετο δὲ ἓν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν
λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπτισθέντος καὶ προσευχοµέ­
νου ἀνεφχθῆναι τὸν οὐρανόν, καὶ καταβῆναι
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὥς περιστε­
ρὰν ἔπ᾽ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἓξ οὐρανοῦ vevé­
σθαι΄ σὺ εἶ ὁ υἱός µου ὃ ἀγαπητός, ἓν col eU­
δόκησα.

15430.κ.τινγεςακουοντες αυτον διελογιζοντοεντ. κ. (Τα3)
Syv | 16 επιγνους τα διανοηµατα αὐτῶν ειπεν’ εγω DJ
πασιν Σ 1241 Τ 1098 1038 5δγορ!ί!| µου--οπισω µου
(Mc 1,7) L 1424 1574 1604, — syv | v«avog-]- xvwac 579
13r M X 1071 1047 | vpac -|- etg nevovoisv (Mt 3,11) C
992 Τ) 149455 1071 ν][17 διακαῦθαραι, συναγαγ. Β»5ε(α)
ar co] χ. χαῦαριει, σύυναξειΓε]. | 19 γυναικ. -|--Φιλίππου
Ta Css 579 W 565 544 1-22 14243 al. 213ss 713s 1604
A7 syph gg bo| 22 ov ei, £v σοι] ουτος εστιν, εν ω Tae!
1574 (X 1375 229 f) | συ-ευδοχ.] ὕιος µου ει συ’ εγω
σηµερ. γεγεννηκα σε (55 2,7) D abcfflr Ev. Eb. Iust
Cl 9o Meth Hil Aug al. |



201 Secundum Lucam 3,15-22

Existimante autem populo et cogitantibus
omnibus in cordibus suis de Iohanne, ne forte
ipse esset Christus, respondit Iohannes dicens
omnibus: Ego quidem aqua baptizo vos; veniet
autem fortior me, cuius non sum dignus solvere
corigiam calceamentorum eius; ipse vos bapti­
zabit in Spiritu sancto et igni; cuius ventila­
brum in manu eius, et purgabit aream suam
et congregabit triticum in horreum suum,pa­
leas autem comburet igni inextinguibili.

Multa quidem et alia exhortans evangelizabat
populo. Herodes autem tetrarcha cum corripere­
tur ab illo de Herodiade uxore fratris sui et de

omnibus malis, quae fecit Herodes, ladiecit et
hoc super omnia et inclusit Iohannem in carcere.

3,21-38Christi baptismus, genealogia
(Mt 3,13-17; 1,1-17; Mc 1,9ss)

Factum est autem cum baptizaretur omnis
populus, et lesu baptizato et orante, apertum
est caelum, et descendit Spiritus sanctus cor­
porali specie sicut columba in ipsum, et vox
de caelo facta est: Tu es Filius meus dilectus,
in te complacui mihi.

16 vos!-l- in paenitentia GMaQsgat abcd fflqr
venit MZBIsGsDOSsKVgat eadfff*]1r?
18 populo OGOThCsW fÍ] -lum »z.
20 carcerem OZBIsGsDOsKVWgat eacq
22 complacui ZeDKVWT]-placuit ve. gat z
tu es-mihi] filius meus es tu, ego hodie genui te

abcdff*lr Hil Aug*

15 J 1,19-28 | 16 A 13,25 | 19 Mt 14,3s; Mc 6,17s|
21s J 1,32ss | 22 L 9,35; Ps 2,7; Is 42,1
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16
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Et ipse Iesus erat incipiens quasi annorum
triginta, ut putabatur, filius Ioseph, quifuit Heli,
!qui fuit Mathat, qui fuit Levi, qui fuit Melchi,
qui fuit Ianne, qui fuit Ioseph, 'qui fuit Ma­
thathiae, qui fuit Amos, qui fuit Nahum, qui

| fuit Hesli, qui fuit Nagge, 'qui fuit Mahath,
qui fuit Mathathiae, qui fuit Semei, quifuit Io­
seph, qui fuit Iuda, !qui fuit Ioanna, quifuit
Resa, qui fuit Zorobabel, qui fuit Salathiel, qui
fuit Neri, !qui fuit Melchi, qui fuit Addi, qui
fuit Cosan, qui fuit Elmadam, qui fuit Her, !qui
fuit Iesu, qui fuit Eliezer, qui fuit Iorim, quifuit
Mathat, qui fuit Levi, !qui fuit Simeon,qui fuit
Iuda, qui fuit Ioseph, qui fuit Iona, qui fuit Elia­
kim, 'qui fuit Melea, qui fuit Menna, qui fuit
Mathatha, qui fuit Nathan, qui fuit David, !qui
fuit Iesse, qui fuit Obed,qui fuit Booz, qui fuit
Salomon, qui fuit Naasson, !qui fuit Aminadab,
qui fuit Aram, qui fuit Esron, quifuit Phares,
qui fuit Iudae, !qui fuit Iacob, qui fuit Isaac,
qui fuit Abrahae, qui fuit Thare, qui fuit Na­
chor, !qui fuit Sarug, qui fuit Ragau, qui fuit
Phaleg, qui fuit Heber, qui fuit Sale, !qui fuit
Cainan, qui fuit Arphaxad, qui fuit Sem, quifuit
Noe, qui fuit Lamech, !qui fuit Mathusale, qui
fuit Henoch, qui fuit Iared, qui fuit Malaleel, qui
fuit Cainan, !qui fuit Henos, qui fuit Seth, qui
fuit Adam, qui fuit Dei.

4,1-13Dominus in deserto
(Mt 4,1-11; Mc 1,12s)

lesus autem plenus Spiritu sancto regressus
est a Iordane et agebatur a Spiritu in deser­
tum '!diebus quadraginta et tentabatur a dia­
bolo. Et nihil manducavit in diebus illis et

23 putabatur -- esse GD ebcdfflq | 25 Naum 4/.|
26 Maath 2/. | 28 Cosam 27. | 81 Melcha Ep*TOSsTz |
33 Esrom /. | 85 Seruch codd. | 4,1 3?D(C)] in zz.|
deserto HO'IGMaCsabdffqrz

23 L 4,22 | 27 1 Par 3,17; Esd 3,2 | 81 1 5m 16,1.13;
2 Sm 5,14 | 832 Ru 4,22 | 33 1 Par 2,1ss; Gn 29,35]
34 Gn 21,2s; 11,10-26; 1 Par 1,24-27 | 36s Gn 5,9-22;
1 Par 1,1-4; Gn 11,10; 4,25 | 38 Gn 5,1ss



202 Κατα Λουκαν 8,23-4,2

Kol abróg Tv Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὣσεὶ ἑτῶν
τριάκοντα, ὢν υἴός, ὣς ἐνομίζετο, Ἰωσήφ, τοῦ
Ἠλὶ τοῦ Ματθὰτ τοῦ Λευὶ τοῦ Μελχὶ τοῦ
Ἰανναὶ τοῦ Ἰωσὴφ Ιτοῦ Ματταῦίου τοῦ ᾽Αμὼς
τοῦ Ναοὺμ τοῦ Ἐσλὶ τοῦ Ναγγαὶ Ιτοῦ Μαὰδ
τοῦ Ματταῦίου τοῦ Σεμεῖν τοῦ Ἰωσὴχ τοῦ Ιωδὰ
Ιτοῦ ᾿Ιωανὰν τοῦ 'Ῥησὰ τοῦ Ζοροβάβελ τοῦ
Σαλαδιὴλ τοῦ Νηρὶ τοῦ Μελχὶ τοῦ ᾿Αδδὶ τοῦ
Κωσὰμ τοῦ Ἑλμαδὰμ τοῦ "Ἡρ ᾿τοῦ Ἰησοῦ
τοῦ ᾿Ἐλιέζερ τοῦ Ἰωρίμ τοῦ Ματθὰτ τοῦ Λευὶ
[τοῦ Συμεὼν τοῦ Ιούδα τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἰωνὰμ
τοῦ Ἐλιακὶμ Ιτοῦ Μελεὰ τοῦ Μεννὰ τοῦ Ματ­
ταδὰ τοῦ Ναδὰμ τοῦ Δαυὶδ Ιτοῦ Ιεσσαὶ τοῦ
Ἰωβὴδ τοῦ Βοὸς τοῦ Σαλὰ τοῦ Ναασσὼν Ιτοῦ
᾽Αμιναδὰβ τοῦ ᾽Αδμὶν τοῦ ᾿Αρνὶ τοῦ 'Ἐσρὼμ
τοῦ Φαρὲς τοῦ Ἰούδα ἰἱτοῦἹακὼβ τοῦ "Icadx

τοῦ ᾿Αβραὰμ τοῦ Θάρα τοῦ Ναχώρ ἱτοῦ Σε­
ροὺχ τοῦ 'Ῥαγαῦ τοῦ Φάλεκ τοῦ "Ἔβερ τοῦ Σαλὰ
Ιτοῦ Καϊνὰμ τοῦ ᾿᾽Αρφαξάδτοῦ Σὴµ τοῦ Νῶε
τοῦ Λάμεχ Ιτοῦ Μαδουσαλὰ τοῦ '"Evoy τοῦ
Ἰάρετ τοῦ Μαλελεὴλ τοῦ Καϊνὰμ ἱτοῦ "Evoc
voU 210 τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ Θεοῦ.

ἼἸησοῦς δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου ὑπέ­
στρεψεν ἀπὸ τοῦ ἼἸορδάνου, καὶ ἤγετο ἓν τῷ
πνεύματι ἓν τῇ ἐρήμῳ ἱἡμέρας τεσσεράκοντα 2

7 € 8 A / N 3 3)

πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου. καὶ οὖκ ἔφαγεν
οὐδὲν £v ταῖς ἡμέραις ἔχείναις, καὶ συντελεσῦει­

23-88 (τ. Ἡλι -τ. ὃν) 2 579 W | 283uc. qv 6 Ig ToAD
sysi! sa (bo) Ir CI Hipp | eoxop.] eoxop. 700 Iust Io CI
Ef, 2 Ta*v 1555 ef sysp 58,-|- ειναι 125445 ογίηπ (Θ)|
cv 2 D 700 13rN 472]evojut.-I- eva D 1223 ebcfflq]
28-31 D (Af Tafí's) zomina sec. Mt 1,16-6; Ιεχονιου
(Mt 1,12) 4- vov Ἰωαχκειμ,τ. Ἐλιακειμ, τ.]ωώσεια; Οξεια
-]-v. Apaotov, τ.ἶωας, τ. Όχοζιου, τ. ]ώραμ | 86τ. Και­
vop 2 D 4.1 ηγετο] εγενετο 944 846, ηγεν αυτον το πνα
ΦΥ5ΡὈο] υπο τ. πνς(Μί 4,1) 700 Ν ας |2 διαβολ.] σατα­
va D e sys| ovógv-J-ov6sezev 1371279s 16 0116 Assar|

U 28
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Mt 1,1-16

24 L 4,22
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26

27 1 Par 3,17
Esd 3,2

29

30

31 1 Sm 16,1.
2 Sm 5,14

32 Ru 4,22

33 1 Par 2,1ss
Gn 29,35

34 Gn 21,23;
35 ur 1,24­

Gn 5,9-22
36 1 Par 1,14

11,10;4,37 8? 0;

38 Gn 5,1ss
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Mt 4,1-11
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8 σῶν αὐτῶν ἐπείνασεν. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὅ διάβο­
λος ΄ εἶ υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ τῷ λίθῳ τούτῳ,

Dt 8&34 ἵνα γένηται ἅἄρτος, καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτὸν
ὅ Ἰησοῦς' γέγραπται ὅτι οὖκ ἐπ᾽ ἄρτῳ uóvo

6 ζήσεται ὃ ἄνθρωπος. Καὶ ἀναγαγὼν αὐτὸν ἔδει­
ξεν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τῆς οἴκουμένης

6 ἓν στιγμῇ χρόνου. καὶ εἶπεν αὐτῷ ὅ διάβολος:
σοὶ δώσω τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν
δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδοται καὶ ᾧ εὰν

7 Ὀέλω δίδωµι αὐτήν. σὺ οὖν ἐὰν προσκυνήσης
Dt6,3s 8 ἑνώπιον ἐμοῦ, ἔσται σοῦ πᾶσα. καὶ ἀποκριθεὶς

ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ ' γέγραπται ' προσκυνήσεις
Ἰύριον τὸν (Θεόν σου καὶ αὐτῷ µόνῳ λατρεύ­

9 σεις. Ἡγαγεν δὲ αὐτὸν εἷς Ἱερουσαλὴμ καὶ
ἔστησεν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἵεροῦ, καὶ εἶπεν

5”. 9 ον 5 ^ ο / * 9 mαὐτῷ' εἶυἱὸςεἶτοῦΘεοῦ,βάλεσεαυτὸνἔντεῦ­
Ρο9011910Όεν κάτω ᾿ γέγραπται γὰρ ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὖ­

11 τοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάδαι σε, | καὶ
ὅτι ἐπὶ χειρῶν ἁροῦσιν σε, µήποτε προσκόψῃς

A /, 4 / N 3 Ν ΄

Ρι 6,619 πρὸς Λίθον τὸν πόδα σου. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν
5» ” ς ο - € 9/ 0-9 /αὐτῷὁ᾿]ησοῦςὅτιεἴρηται᾿ οὖκἐππειράσειςΚύ­

avvov BsL 579 W D O 788 990 lat pl. sys ar co]-]- vore­
oov rel. fffqr | ὅ τω λιθδω-αρτος] ινα οι λιὸ. ουτ. αρτοι
yevovtas D r | aovoc -]- modo Ef | 4 Ic J- λεγων Ψ 579s
D 0-13 69 rel. pl. (1424 1012 ab ff1q sypar gg) | avüo.
J- aÀÀex zxavvuopa Qu Vs 892ssrel. pl. lat syph ar
66, ϱηµατι J- εππορευοµενω δια στοµατος Ov (Mt 4,4)
544 118s 14245213s 157s | 5-8pos? I2abcflqr | 5 av­
1ov --- o Ou. &v5ogoc vynàov (Mt 4,8) Vs 892ss O pl.
rel. pl. lat pl. syph ar (W e) | 6 ów«p.-I- haec omnia re­
gnaet gloriam eorum, quae mihi tradita sunt, tibi dabo
sys Ef | 7 £av 4- xeoov (Mt 4,9) 700 1-22 346 3487 157
1093s 2705 vl ar | 8 avvo -{-Όπαγε οπισῶ µου σατανα
(Mt 4,10) Ta* VA O 5657 17 13 697 rel. pl. eblqr syh
gg | yeyo. -]- yoo Ta*is V 579s 372 13 pl. 1424-267 12797
U 213s 713s 472 1604 0116 A al. bq | 9 evvevü. 2 Taests
28 544 7s 1194 477 998 EGsz | xoxo 7 acl sys | 10 oe
-]- £v xac. v. οδοις σου (55 90,11) 679 544 1: 291 660 |
12 ειρητ.] γεγραπται Ta W D 1012 472 v1 |



203 Secundum Lucam 4,2-12

consummatis illis esuriit. Dixit autem illi dia­

bolus: Si Filius Dei es, dic lapidi huic ut panis

3

fiat. 'Et respondit ad illum Iesus: Scriptum est: 4
Quia zo" Zn solopane vivit homo, sed in omnt
verbo Dei. Et duxit illum diabolus in montem

excelsum et ostendit ili omnia regna orbis
terrae in momento temporis let ait illi: Tibi
dabo potestatem hanc universam et gloriam
illorum, quia mihi tradita sunt, et cui volo do
illa. Tu ergo si adoraveris coram me, erunt
tua omnia. !Et respondensIesus dixit illi: Scrip­
tum est: Dominum Deum tuum adorabis et

tlli soli servies. Et duxit illum in Hierusalem, et

statuit eum super pinnam templi et dixit illi:
Si Filius Dei es, mitte te hinc deorsum. !Scrip­
tum est enim quod azge/s suis mandavit de
le, ut conservent fe, et quia zn manibus tollent

le, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum.
!Et respondens Iesus ait illi: Dictum est: /Voz

4 solo pane ThT ff] —pane solo ve.
vivet AsHTBssUGKVabcdffflqrz
5-8 ^os! 12 G bcflr Amb
9 in montem excels. W f1q] in m. altissimum Hs

Th c Hil Amb, —zz.
7 si ]- procidens G(Qe) abffflqr Ir, procid. si As
10 mandabit ASHKVThCT bd

& Dt 8,3
8 Dt 6,13s
10 Ps 90,11s
12 Dt 6,16

t0

11

12
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13

14

15

16

17

19

20

2]

22

23

lentabis Dominum Deum tuum, Et consummata
omni tentatione, diabolus recessit ab illo usque
ad tempus.

4,14-30Praedicatio in Galilaea, Nazareth
(Mt 4,12-17; 13,53-58; Mc 1,14s; 6,1.6)

Et regressus est Iesus in virtute Spiritus in
Galilaeam, et fama exiit per universam regio­
nem de illo. Et ipse docebat in synagogis eo­
rum, et magnificabatur ab omnibus.

Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et in­
travit secundum consuetudinem suam die sab­
bati in synagogam et surrexit legere. Et tra­
ditus est illi liber Esaiae prophetae. Et ut
revolvit librum, invenit locum ubi scriptum erat :

Spiritus Domini super me;
propter quod unxit me,

evangelizare pauperibus misi me,
sanare contirilos corde,
praedicare captivis remissionem,

e! caecis visum,
dimillere confractos im remissionem,

pràedicare annum Domini acceptum
et diem retributionis.

Et cum plicuisset librum, reddidit ministro,
et sedit. Et omnium in synagoga oculi erant
intendentes in eum. Coepit autem diceread illos:
Quia hodie impleta est haec scriptura in auribus
vestris, Et omnes testimonium illi dabant et
mirabantur in verbis gratiae, quae procedebant
de ore ipsius, et dicebant: Nonnehic estfilius
Ioseph? !Etaitillis: Utique dicetis mihi hanc

14 egressus AsBR br Amb
17 Esaiae proph. W ff1?z] —proph. Esaiae ve. 5/.
18 sanare contr. corde GOVW fr? Ir] * re.
22 est fil. EpJGsT bcfífqrz]- fil. est ve.
28 dicitis HXEpBeUDOs c

17ss Is 61,1s; 58,6 | 19 Lv 25,10 | 22 J 6,42



204 Κατα Aovxav 4,12-23

A / 4 / /,

ϱριο»τὸν Θεόν σου. Καἱ συντελέσας πάντα πειρασ­
μὸν ὁ διάβολος ἀπέστη ἀπ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ.

Καὶ ὑπέστρεψεν ὁὃ᾿Ιησοῦς ἓν τῇ δυνάµει
τοῦ πνεύματος εἷς τὴν Ταλιλαίαν' καὶ φήμη
το 2 e; ^ / A 3 m
ἐξῆλθεν καθ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ.
καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν £v ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν,
δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων.

Καὶ ἦλθεν εἲς Ναζαρά, οὗ ἦν τεθραμμένος,
* 9 »ὁ ^ N 5 * 9 —-— 5 " € /

καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἶωθδὸς αὐτῷ ἓν τῇ ἡμέρα
τῶν σαββάτων εἷς τὴν συναγωγήν, κοὶ ἀνέστη
ἀναγνῶναι. καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον τοῦ προ­

/ 9 ο N 9 / x / Ές
φήτου Ἡσαίου, καὶ ἄνοίξας τὸ βιβλίον εὗρεν
τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμµένογ'

ew / 3 2323 7 e ο » Z
Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ἐμέ, οὗ εἴνεκεν ἔχρισέν µε,

εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν µε,
πηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν

καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,
ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἓν ἀφέσει,

4 9 A 7

κήρύξαι ἐνιαυτὸν Ἰυρίου Ósxvóv.
& / * / 3 Δ ” c / 9 /,

καὶ πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκά­
Όισεν ᾿καὶ πάντων οἳ ὀφδαλμοὶ ἓν τῇ συναγωγῇ
ἦσαν ἀἁτενίζοντες αὐτῷ. ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς
αὐτοὺς ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἡ γρἀφὴ αὕτη
ἓν τοῖς ὣσὶν ὑμῶν. καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ
καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς
ἐκπορευομένοις ἓκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ
ἔλεγον᾽ οὐχὶ υἱἷόςἔστιν Ἰωσὴφ οὗτος; ἱκαὶεἶπεν
πρὸς αὐτούς' Πάντως ἐρεῖτέµοι τὴν παραβολὴν
14 περιχωρ.] χωρας 5 Ιαΐ(-ε α) (5Υ5)| 16 ανατεῦραμμ. 5
33sss W O 1* 13ss 826* 157 1012 FE q* Eus | 17 (14.
τ. προφ. Ἠσ.] ο προφητης Ἡσ. Ὁ 1654 | ανοιξ. ΒΨ-579
W 788 990 2145 440 A & sy* ar co | avazxcvv&.rel. | το
D1BA.?—D 1654 659ss | 18 ue? -]- vaco.09a« v. ovvvetQua­
µεγους τ. καρδιαν Ta*is VAs Or 17346 124 rel. fr? syph
ar gg Io | 19 ózxvov-]- *. ηµεραν ανταποδοσεως vo 9o
vuv (Is 61,2) 579 1071ss (1012 lat) syh | 210117 Ta
WD 544 sysi Qe | avt — 13 69 826* 5175s|

13

17,1
14 14-19:

Mt 4,12-17
Mc 1,14s

15

18,10
16 16-30:

Mt 13,53-5
Mc 6,1-6

17

Is 61,1s; 58

18

19 Lv 25,10

20

21

22 19,1

23 20,10
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21,1
j £4 ^^

22,10
3 Rg 17,9; 25

18,1
ja 5,17

26

4 Rg 5,14 97

28

29

30

23,8
31-37: 91

Mc 1,21-28
Mt 4,13

24,2
Mt 7,28 32

1 7,46 33
25,8

34

ταύτην ΄ἵατρέ, θεράπευσον σεαυτόν. ὅσα ἠκού­
cauev yevóueva eig τὴν Καφαρναούμ, ποίησον
καὶ ὧδε ἓν τῇ πατρίδι σου. Ιεἶπεν δέ᾽ ἁμὴν
λέγω ὑμῖν ὅτι οὖδεὶς προφήτης δεκτός ἔστιν ἓν
τῇ πατρίδι αὐτοῦ. ἐπ᾽ ἀληθείας δὲ λέγω ὑμῖν,
πολλαὶ χῆραι ἦσαν ἓν ταῖς ἡμέραις 'Ἠλίου ἓν
τῷ Ἰσραήλ, ὅτε ἐκλείσθη ὅ οὐρανὸς ἐπὶ ἔτη τρία
καὶ μῆνας ἕξ, ὣς ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν
τὴν γῆν, καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφῦη
Ἠλίας εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδωνίας πρὸς
γυναῖκα χήρα». καὶ πολλοὶ λεπροὶ σαν ἓν τῷ
Ἰσραὴλ ἐπὶἘλισαίου τοῦ προφήτου, καὶοὐδεὶς
αὐτῶν ἑκαθαρίσδη εἶ μὴ Ναιμὰν ὁ Σύρος. καὶ
ἐπλήσῦησαν πάντες θυμοῦ ἓν τῇ συναγωγῇ ἀχού­
οντες ταῦτα, καὶ ἁἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω
τῆς πόλεως, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως ὀφρύος τοῦ
ὄρους ἔφ᾽ οὗ ἤ πόλις ᾠκοδόμητο αὐτῶν, ὥστε
κατακρηµνίσαι αὐτόν. αὐτὸς δὲ διελδὠν διὰ
µέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.

Καὶ κατῆλῦθεν εἷς Καφαρναοὺμ πόλιν τῆς
Γαλιλαίας. καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἓν τοῖς
σάββασιν. καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ
αὐτοῦ, ὅτι ἓν ἐξουσίᾳ ἦν ὃ λόγος αὐτοῦ. καὶ ἓν
τῇ συναγωγῇ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαι­
µονίου ἀκαδάρτου, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ µεγάλῃ'
ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοί, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες

28 ew;(nv) BsLsW D 700 544 185958265] εν (τη) τε].|
24 αμηνὺῖ»Ὦ 700 1012 047 1604 βτ | εαυτου SW D 22
954|25 επι 2 B D 1228 990 945 Ιαΐ(-α) 5γςρἰ αΓ/μεγαλη
W 13ss 326s 230s, — 579 el | 26 Zoganva W 7s bqrl
Ῥιδωνιας Β-Ψ 155 D Os 1-828Xss 157 T' lat co Qo]
-Ovoc rel. | 27 Νεεµιαν 35 579 565r 225 13s al. 7-291 pl.
270*A rel. pl., Nouyag D*, Naapuav bc Tert | 28 oxov­
cavi. D 1 1012 e sysp | 29 oove BS 33-579 W D Os 1*
13 pl. 990 660 Qo] eic vo rel. pl.| 31 Γαλιλ. -ἷ-τ.παραθα­
λασσιον εν οριοις Ζαβ. κ. Νεφῦ. Ώ | 38 δαιµονιον ακα­
ÜOoQovov579 D 2145 (lat) | 84 z« — 33 D vl sysico Tert|
vAO9eg4- «9o xotoov (Mt 8,29) 1071 ebcr |



34205 Secundum Lucam 4,23­

similitudinem : Medice cura teipsum ; quanta au­
divimus facta in Capharnaum,fac et hic in patria
tua, !Ait autem: Amen dico vobis, quia nemo
propheta acceptus est in patria sua. In veritate
dico vobis, multae viduae erant in diebus Heliae
in Israhel, quando clausum est caelum annistri­
bus et mensibus sex, cum facta esset fames
magna in omni terra; et ad nullam illarum
missus est Helias, nisi in .Sarep!a .Sidoniae admulierem| viduam.Etmultileprosierantin
Israhel sub Helisaeo propheta; et nemo eorum
mundatusest nisi Naaman Syrus. Et repleti sunt
omnes in synagoga ira haec audientes. Et sur­
rexerunt et eiecerunt illum extra civitatem et
duxerznt illum usque ad supercilium montis,
super quem civitas illorum erat aedificata, ut
praecipitarent eum. Ipse autem transiens per
medium illorum ibat.

4,31-44Praedicatio et miracula in Caphar­
naum (Mt 8,14-17; Mc 1,21-89)

Et descendit in Capharnaum civitatem Ga­
lilaeae ibique docebat illos sabbatis. Et stu­
pebant in doctrina eius, quia in potestate erat
sermo ipsius. Et in synagoga erat homo habens
daemonium immundum et exclamavit voce

magna !dicens: Sine, quid nobis et tibi Iesu

25 esset] est A-MJUGDOSThCTeabdfflqr
27 Naaman H*ThW]Nemanvel. ?/. ebfflqr?z
32 ipsius] eius EpPBPOebd fflrz
84 sine 2 GDOTvl

28 Mt 4,13 | 24 J 4,44 | 25 3 Rg 17,9; 18,1; Ja 5,17]
27 4 Rg 5,14 | 81 Mt 4,13; J 2,12 | 82 Mt 7,28s; ] 7 46
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35

36

37

39

40

41

42

Nazarene? venisti perdere nos? scio te quis sis,
Sanctus Dei. Et increpavit illum Iesus dicens:
Obmutesce et exi ab eo. Et cum proiecisset
illum daemonium in medium, exiit ab illo ni­
hilque illum nocuit. Et factus est pavor in om­
nibus, et colloquebantur ad invicem dicentes:
Quod est hoc verbum, quia in potestate et vir­
tute imperat immundis spiritibus, et exeunt?
Et divulgabatur fama de illo in omnem locum
regionis.

Surgens autem Iesus de synagoga introivit
in domum Simonis. Socrus autem Simonis tene­

batur magnis febribus, et rogaverunt illum pro
ea. Et stans super illam imperavit febri et di­
misit ilam. Et continuo surgens ministrabat
illis: Cum autem sol occidisset, omnes qui
habebant infirmos variis languoribus, ducebant
illos ad eum. At ille singulis manus imponens
curabat eos. Exibant autem daemonia a multis

clamantia et dicentia: Quia tu es Filius Dei;
et increpans non sinebat ea loqui, quia sciebant
ipsum esse Christum. Facta autem die egressus
ibat in desertum locum, et turbae requirebant
eum et venerunt usque ad ipsum et detine­

te 7 OssBeUD
sis - tu es G br(e)
35 illum! HeMThWI]illi ze. c
38 Iesus OssBMaV z]» rel.
Simonis!-l-et Andreae GQ bcdfflr Amb
40 autem sol f] —sol autem rz.
41 autem] etiam SsHssX*PTh gat

41 Mt 8,29; Mc 3,11s



206 Kara Λουκαν 4,84-42

ἀπολέσαι ἡμᾶς; οἷδά σετίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ,
.καὶἐπετίμησεν αὐτῷ ὁἸησοῦς λέγωνφιμώδητι

A E 9 5 9 ^ NV Cv 9 * *
καὶ ἔξελὃε ἅπ᾿ αὐτοῦ. καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαι­

/ 3 A / 36 v 9 9 9 ^ N

µόνιον εἷς τὸ μέσον ἐξῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ μηδὲν
βλάψαν αὐτόν. καὶ ἐγένετο θάμβος ἐπὶ πάντας,
καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέγοντες ' τίς
£ , * ej 5 9 , 4 ρ 5
ὁ λόγος οὗτος, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἔπι­
τάσσει τοῖς ἁκαθάρτοις πνεύµασιν καὶ ἐξέρχουν­
ται; καὶ ἐξεπορεύετο ἤχος περὶ αὐτοῦ εἷς πάντα
τόπον τῆς περιχώρου.

᾿Αναστὰς δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς εἰσῆλθεν
εἷς τὴν οἴκίαν Σίμωνος. πενθερὰ δὲ τοῦ Zí(­
µωνος ἦν συνεχοµένη πυρετῷ µεγάλῳ, καὶ ἠρώ­
τησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω
αὐτῆς ἐπετίμησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν'
παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. Δύ­
γοντος δὲ τοῦ ἡλίου ἅπαντες ὅσοι εἶχον ἆσθε­
γοῦντας νόσοις ποικίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς
αὐτόν ' ὃ δὲ ἑνὶ ἑκάστῷ αὐτῶν τὰς χεῖρας ἔπι­

4 9 [4 9 / » / N 4

τιδεὶς ἐθεράπευεν αὐτούς. ἐξήρχετο δὲ καὶ δαι­
µόνια ἄπὸ πολλῶν, κραυγάζοντα καὶ λέγοντα
ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπιτιμῶν οὖκ

”/ 9 N ^w e? » * Ν 9 b

εἴααὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ἤδεισαν τὸν Ἀριστὸν αὐτὸν
Ξ ) | c ^ 5 * $ ,
εἶναι. 1 ενοµένης δὲ ἡμέρας ἐξελθδὼν ἐπορεύῦδη
εἷςἔρημον τόπον ᾿καὶ οἳ ὄχλοι ἐπεζήτουν αὐτόν,
καὶἦλθον ἕως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ
ἆδ εις το µεσον Σ αΌΠία | µεσον -{- ανακραυγασαν τε
D | 86 Όαμβος -- µεγας Τα D br*?syp Ὀο | πνευµασι]
δαιμοσι 659 1574 718 T' | 87 zzc. x. εξηλῦὃεν η αχοη Ὁ
α(6) | 48δηλῦὃεν Ὁ 465 1252554 951 ΤΙ: 2805 | Σιμων. -ἷ­
x. Avóoeov Ta D ebcfflr Amb | 89 ovag 124 lat pl. |
αυτην -{- ο πυρετος 5 1012 ε | δε - διηκονει] ὥστε ανα­
στασαν αυτην διακονειν Ὦ | 40 δυναντ. (Γ) 280 659 al.
16 Ὁ 24556047 998 A al. lat pl. bo | axavv. BC 579 Os
15990 157] παντες τε]. | εὔεραπευεν ΒΨ W D 21 1355
lat ar] -oev rel. | 41 axo 2 SW 28 17 1424 1194 047 4
1604 2705 b | xoavyoatovra AW D 700 565 118 13ss 9885
7s 348r U 157 I'sQ al. A al.] xeatovra rel. |
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Mt8,14-17
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8143 πορεύεσθαι ἀπ᾿ αὐτῶν. ὅ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς
e? 8 m" [-2 A /, 9 , 7

ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις πόλεσιν εὐαγγελίσασθαί µε
δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐπὶ τοῦτο ἆπε­

Μι42344 στάλην. καὶ ἦν κηρύσσων εἷς τὰς συναγωγὰς

29,10 ὃ
1-11:

Mt 4,18-22
Mc 1,16-20

τῆς Ιουδαίας,
᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ

καὶ ἀκούειν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἦν
ἑστὼς παρὰ τὴν λίµνην Τεννησαρέτ, καὶ εἶδεν
πλοῖα δύο ἑστῶτα παρὰ τὴν λίµνην !’οἳ δὲ ἀλεεῖς
ἀπ᾿ αὐτῶν ἀποβάντες ἔπλυναν τὰ δίκτυα. ἐμβὰς
68 eig £v τῶν πλοίων, ὃ ἦν Σίμωνος, ἠρώτησεν
αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον ' καθίσας
δὲ ἓκ τοῦ πλοίου ἑδίδασκεν τοὺς ὄχλους. ὥς δὲ
ἐπαύσατο λαλῶν, εἶπεν πρὸς τὸν Σίμωνα : ἐπ.
ανάγαγε εἰς τὸ βάθος, καὶ χαλάσατε τὰ δίκτυα
ὑμῶν εἰς ἄγραν. κάὶ ἀποκριθεὶς Σίµων εἶπεν'
ἐπιστάτα,δι’ ὅλης νυκτὸς κοπιάσαντες οὐδὲν ἐλά­
βοµεν ᾿ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου χαλάσω τὰ δίκτυα.

6 καὶ τοῦτο ποιήσαντες συνέχλεισαν πμλῆθοςἰχδύων
πολύ διερρήσσετο δὲ τὰ δίκτυα αὐτῶν, καὶ
κατένευσαν τοῖς µετόχοις ἓν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ τοῦ
ἑλθόντας συλλαβέσῦαι αὐτοῖς. καὶ ἤλθον, καὶ

4δαπεσταλην Β-0 33-579 W D 372 1-124 990Xsar] -Auou
rel.|44 &vac ovv. BsV 579 W 1371424 al. 990 1038QJ
£v vouc ovv. rel. | Iovó. B-CLss17 990 157 OR sysh* sa
bo! (W 713)] l'a24À, rel. | 5,1 xo BSLss W 17990 Xs
660 c ar sa bo!] xov rel. | xau evt. «jv£0toc] εστωτοςαυ­
vovTa?! De|2z0tagva C*-L 142457 1071713047 1047
al. OR A af| ax avvov1038 R lat pl.|£xAvvavSCLss
372 X 1396 Q (BW DJ] axez. rel.|8272c. X.vo £v avtov
ην τ. Συµωνος κ. ενεβη Ἱς εκαθισεν Ta sysp| oAvyov]
ocov ocov D,-]- in aquam Ta sysp]4 επαναγαγετεTa"
W 660 sy* sa] 5 oÀnc-1-nc C 892 rel. pl. | eXa.] £voo­
uev sys Euss, profecimus e | xoAacopev V 1 118s 346
1207348 713 1396 K pl. sys ar gg! bo|5s χαλ.-ποιησαν­τες]ουµηπαρακουσοµαικ.ευδυςχαλασαντεςὉε|ό ὃι­
e£oonosvoBS 33ss 990 (CW)] -yvvvo τε]. | διερρ.-αυτων]
(1€ tà Óvtvvo.oroceoDa Tai? D efrar|avtov -4-ὥστε
µη δυγασῦαι αναγαγειν αυτο 28 3487 1093 Q 399*5s|



207 Secundum Lucam 4,42-5,7

bant illum ne discederet ab eis. Quibusille ait:

Quia et aliis civitatibus oportet me evange­
lzate regnum Dei; quia ideo missus sum.
Et erat praedicans in synagogis Galilaeae.

5,1-11Captura piscium miraculosa, disci­
pulorum vocatio (Mt 4,18-22; Mc 1,16-20)

Factum est autem, cum turbae irruerent in

eum ut audirent verbum Dei, et ipse stabat
secus stagnum Genesareth. Et vidit duas naves
stantes secus stagnum; piscatores autem de­
scenderant et lavabant retia. Ascendens autem

in unam navim, quae erat Simonis, rogavit eum
a terra reducere pusillum. Et sedens docebat
de navicula turbas. Ut cessavit autem loqui,
dixit ad Simonem: Ducin altum, et laxate retia
vestra in capturam. Et respondens Simondixit
lli: Praeceptor, per totam noctem laborantes
nihil cepimus, in verbo autem tuo laxabo rete.

Et cum hocfecissent, concluserunt piscium mul­
titudinem copiosam, rumpebatur autem rete eo­
rum. Et annuerunt sociis, qui erant in alia navi,
ut venirent et adiuvarent eos. Et venerunt et

9,8 ut a terra reduceret OssEpBBs(U)D(Q)KVTh
TW (vl pl.)

*&laxa A*sMB ec, laxare U

43 L 8,1
44 Mt 4,23
5,4 ] 21,6

43

44
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10

11

12

13

14

15

impleverunt ambas naviculas, ita ut pene mer­
gerentur. Quod cum videret Simon Petrus, pro­
cidit ad genua lesu dicens: Exi a me, quia
homo peccator sum, Domine. Stupor enim cir­
cumdederat eum et omnes qui cum illo erant
in captura piscium, quam ceperant; similiter
autem Iacobum et Iohannem, filios Zebedaei,
qui erant socii. Simonis. Et ait ad Simonem Ie­
sus: Noli timere; ex hoc iam homines eris
capiens. Et subductis ad terram navibus, re­
lictis omnibus secuti sunt eum.

5,12-26Leprosi, paralytici sanatio
(Mt 8,1-4; 9,1-8; Mc 1,40-2,12)

Et factum est, cum esset in una civitatum,
et ecce vir plenus lepra et videns Iesum et
procidens in faciem, rogavit eum dicens: Do­
mine, si vis, potes me mundare. Et extendens
manum tetigit eum dicens: Volo, mundare.
Et confestim lepra discessit ab illo. !Et ipse prae­
cepit illi ut nemini diceret; sed vade, ostende
te sacerdoti et offer pro emundatione tua, sicut
praecepit Moyses, in testimonium illis, Peram­
bulabat autem magis sermo de illo, et conve­

7 pene W ecdr]» rez.
8 — Domine quia h. GO abcz
10 capiens] vivificans a b ffr
12 faciem -- et AsHX*Th

10 Mt 13,47
11 Mt 19,27; Mc 10,28
14 Lv 13,49; 14,2-32



208 Κατα Λουκαν 5,7-15

ἔπλησαν ἁμφότερα τὰ πλοῖα ὥστε βυδίζεσθαι
αὐτά. ἰδὼν δὲ Σίμων ΙΠ]έτρος προσέπεσεν τοῖς 8 31,10

/ 5 t^ / 9/c- 3 5 9 - e?
γόνασιν Ἰησοῦ λέγων ΄ ἔξελδε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι
9 . c / 5 / / 8
ἀνὴρ ἁμαρτωλόςεἶμι, Κύριε. θδάμβος γὰρ περι- 9
έσχεν αὐτὸν καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷἐπὶ τῇ
ἄγρᾳ τῶν ἰχδύων ᾗ συνέλαβον, ὁμοίως δὲ καὶ 10Με13,41
aT / ν 9 / € ν , eΙάκωβον καὶ Ιωάννην υἱοὺς Zspeóatov, ot jcav
κοινωνοὶ τῷ Σίµωνι. καὶ εἶπεν πρὸς τὸν Σί- 225
µωγα ὁ Ιησοῦς ' μὴ φοβοῦ ΄ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνδρώ:
ποὺυς ἔσῃ ζωγρῶν. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 11Με19,27
9 M -- 5 , , 9 , » Mc 10,28
ἐπὶτὴν γῆν, ἀφέντες πάντα ἠκολούθησαν αὐτῷ.

Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν ἓν μιᾷ τῶν 12522 16:
πόλεων καὶ ἰδοὺ ἄνὴρ πλήρης λέπρας' ἰδὼν δὲ Μεθ,Ι­
τὸν ᾿Γησοῦν,πεσὼν ἐπὶπρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ —1490
λέγων ' Κύριε, ἐὰν θέλῃς, δύνασαί µε καθαρί­
σαι. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἤψατο αὐτοῦ λέ- 13
yov* δέλω, καδαρίσθητι. καὶ εὐθέως ἢ λέπρα
ἀπῆλὃεν ἂπ' αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν 14Lv 13,49;
αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ ἀπελθὼν δεῖξον σεαυ- 1427
τὸν τῷ ἱερεῖ,καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ καῦαρισ­
μοῦ σου, καθὼς προσέταξεν Μωῦσῆς, εἰς µαρ­
τύριον αὐτοῖς. διήρχετο δὲ μᾶλλον ὅ λόγος περὶ 1554.1

,

1 £1ànoUncav V 579 W 1574 713 998 al. ar | auqoreoot
S* 33 544 69 M482 661 | cote -4-nón Ta** C*, xapoa v
D ecr sysph? ar bo|8 IIevooc2 W D 13ss 988-543ea
br sys(h)]yovaow]ztocw Ta?1579C 1 ecsysp co|Aeyov
--xogaxa^oTaDecfrsypl9n] ov BDXsz,nv5790
lat pl.|10 Goyoov]vivificans a b ffr(Ta syspiar Eus:)|
10scav 92 xowovoravrov Ioaxop.x. Ioav. vo Ze.
ο δε ειπεν αυτοις' δευτε κ. µη γίεσθδε αλιεις vyOvov:
ποιησω γαρ Όμας αλιεις ανθρωπων ’ οι δε αχουσαντες
παντα κχατελειψανεπι τ. γης κ. ηκ. Ὁ (6) | 12 εντω
19565965-545 | πληρ. λεπρας] λεπρος Ὁ | 18 κ. ευὺδ,
εκαδαρισδη (Mt 8,3) D e (syp)]| 14 etc nao. αυτ.] ινα εις
µ, η ὑμιντουτο Μη Ὁ αΌεβατ(ε] 5Υ5)| 155 ο δε εξελ­
δων ηρξατο χηρυσσ. κ.διαφημιζειν τ.λογον ὥστε µηκετι
δυνασθαι αυτον φανερωςεις πολιν εισελθειν . αλλά εξω
ην εν ερηµοις τοποις κ. συνηρχοντο προς αυτον x. ηλΌεν
παλιν εις Καφαρν. (Μο {,45) (ΤαΔἱ5)ΡΕ|



35,2

Mc 1,35

36,2
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27,1

7,49
Is 43,25

5,15-24 Κατα Λουκαν 209

16

17

18

19

20

21

22

23

24

αὐτοῦ, καὶ συνήρχοντο ὄχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ
δεραπεύεσθαι ἁπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν. αὐτὸς
δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἓν ταῖς ἐρήμοις καὶ προσευ­
χόµενος.

Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς
ἦν διδάσκων, καὶἦσαν καθήµενοι φαρισαῖοι καὶ

/ δι 3 9 ), 3 /
νοµμοδιδάσκαλοι οἳ σαν ἐληλυδότες ἓκ πάσης

/ Ld / * 5 7 9
κχώµης τῆς Γαλιλαίας καὶ Ιουδαίας καὶ Ἱερου­
σαλήμ ' καὶ δύναµις Κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσθαι
αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες ἔπὶ κλίνης
ἄνθρωπον ὃς ἦν παραλελυμµένος, καὶ ἐζήτουν
αὐτὸν εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι ἑνώπιον αὐτοῦ. καὶ
μὴ εὑρόντες ποίας εἰσενέγκωῶσιν αὐτὸν διὰ τὸν
ὄχλον, ἄναβάντες ἐπὶ τὸ δῶμα διὰ τῶν κεράµων
καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ κλινιδίῳ εἷς τὸ μέσον
ἔμπροσῦεν τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἴδὼν τὴν πίστιν
αὐτῶν εἶπεν ' ἄνθρωπε, ἀφέωνταί σοι αἱ ἅμαρ­
τίαι σου. καὶ ἤρξαντο διαλογίζεσθαι οἳ γραμ.­
ματεῖς καὶ οἵ φαρισαῖοι λέγοντες᾽ τίς ἔστιν οὗτος
ὃς λαλεῖβλασφημίας;τίς δύναται ἁμαρτίας ἀφεῖ­

9 ΔΝ , € / 9 N A € 93 ”

ναι εἶ μὴ µόνος ὁ Θεός; ἐπιγνοὺς δὲ ὁ Ἰησοῦς
τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν ἀποκχριδεὶςεἶπεν πρὸς

9 ^ 4 ρ , 5 - , € vαὐτούς' τίδιαλογίζεσθεἓνταῖςκαρδίαιςὑμῶν;
[τί ἔστιν εὐκοπώτερογ, εἰπεῖν ' ἀφέωνταί σοι αἵ
ἁμαρτίαι σου, ἢ εἰπεῖν΄ ἔγειρε καὶ περιπάτει;
ο s - Ld e; 6 σλ ^ 3 ΄ 9
ἵνα δὲ εἱδῆτε ὅτι ὅὃυἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔξου­
σίαν ἔχει ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἶπεν

Ι7 καὶ- διδασκ.] διδασκοντος αυτου συνελθειν τους φαρ,
D (ec sysp sa) | ovveAnAvOor. D 17 13ss 9837 660 A* a
(ec) ar | x. uv. Ku v 2 D Xs | aovvovBs L 579 W 544
sys sa] avvougrel. | 19 xov] xoc 118s 517 al. 1571012s
1093 al. δΥΡΗ| δια τ. κεραμ.] αποστεγασαντες τ. κερα­
pouc ozov 1v (Mc 2,4) D (b), 2 sys | v. «oap. ovv vo
παραλυτικω Ὁ | 20.28 cot[|oov, 7 oou 5 579 W D 1675
al. 1071 713 1047 QF al. | 2ἱ φαρισ. -ἰ-εν τ. καρδιαις
aviov D bffiq(c) | novog] &c Ces D! 28 Xs 1012 ar
syhz2(bo) | 22 àwXoyie. -]- ovnoa 8289eclr syi (D) |



209 Secundum Lucam 5,15-24

niebant turbae multae ut audirent et curarentur
ab infirmitatibus suis. Ipse autem secedec*at
in desertum et orabat.

Et factum est in una dierum, et ipse se­
debat docens. Et erant pharisae! sedentes et
legis doctores, qui venerant ex omni castello
Galilaeae et Iudaeae et Hierusalem; et virtus
Domini erat ad sanandum eos. Et ecce viri

portantes in lecto hominem, qui erat paralyti­
cus, et quaerebant eum inferre et ponere ante
eum. Et non invenientes qua parte illum infer­
rent prae turba, ascenderunt supra tectum «t
per tegulas summiserunt eum cum lecto in me­
dium ante Iesum. Quorumfidem ut vidit, dixit:
Homo, remittuntur tibi peccata tua.! Et coepe­
runt cogitare scribae et pharisaei dicentes:
Quis est hic, qui loquitur blasphemias? Quis
potest dimittere peccata, nisi solus Deus? Ut
cognovit autem Iesus cogitationes eorum, re­
spondens dixit ad illos: Quid cogitatis in cor­
dibus vestris? !Quid est facilius dicere: Dimit­
tuntur tibi peccata, an dicere: Surge et ambula?
Ut autem sciatis quia Filius hominis habet po­
testatem in terra dimittendi peccata, ait pa­

16 seced.] sedebat A*sZ*Cs gat
deserto A*sHssZsPB-JUHeKThT eat b c a.
17.erat Domini codd. vl
19 — per tegulas et AsHsBeTh
24 habet pot. Ma ffr] — pot. hab. vz/.
dimittendi MEpmPCs fff] -ttere vel.

16 Mc 1,35
21 L 7,49; Is 43,25
24 Mt 28,18
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25

27

28

29

30

31

32

33

——

ralytico: Tibi dico, surge, tolle lectum tuum
et vade in domum tuam. Et confestim consur­
gens coram illis tulit lectum, in quo iacebat,
et abiit in domum suam magnificans Deum.
Et stupor apprehendit omnes, et magnificabant
Deum. Et repleti sunt timore dicentes: Quia
vidimus mirabilia hodie.

5,27-39Vocatio Levi publicani
(Mt 9,9-17; Mc 2,183-22)

Et post haec exiit et vidit publicanum no­
mine Levi sedentem ad telonium et ait illi:

Sequere me, !Et relictis omnibus, surgens secu­
tus est eum. Et fecit ei convivium magnum Levi
in domo sua ; et erat turba multa publicanorum
et aliorum, qui cum illis erant discumbentes.
Et murmurabant pharisaei et scribae eorum
dicentes ad discipulos eius: Quare cum publi­
canis et peccatoribus manducatis et bibitis? Et
respondens Iesus dixit ad illos: Non egent qui
sani sunt medico, sed qui male habent. Non veni
vocare iustos, sed peccatores ad paenitentiam.

At illi dixerunt ad eum: Quare discipuli
Iohannis ieiunant frequenter et obsecrationes

surge -]- et OZBeUGDCs abdr Amb
25 surgens codd. vl
lectum W b] » ve.
27 telonium PJ] -neum vez.
29 ei 2 ZJW
32 non 4- enim DKVW f
ad W)] in ze. vl

30 L 15,2; 19,7



210 Κατα Aovxav 5,24-33

τῷ παραλελυμένῳ' σοὶλέγω, ἔγειρε καὶ ἄρας τὸ
χλινίδιόν σου πορεύου εἰς τὸν οἶκόν σου. καὶ
παραχρῆμα ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽
ὃ κατέκειτο, ἀπῆλθεν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ δοξά­
ζων τὸν Θεόν. καὶ ἔκστασις ἔλαβεν ἅπαντας,
καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεόν, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου
λέγοντες ὅτι εἴδομεν παράδοξα σήμερον.

Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν, καὶ ἐθεάσατο τελώ:
γην ὀνόματι Λευὶν καθήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον.
καὶεἶπεν αὐτῷ ' ἀκολούδει µοι. Ικαὶ καταλιπῶὼν
πάντα ἀναστὰς ἠκολούῦθησεναὐτῷ. Καὶ ἐποίησεν
δοχὴν μεγάλην Λευὶς αὐτῷ ἓν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ |
καὶ ἦν ὄχλος πολὺς τελωνῶν καὶ ἄλλων οἳ ἦσαν
uev αὐτῶν κατακείµεγοι. καὶ ἐγόγγυξον οἳ φα­
ρισαῖοι καὶ οἳ γραμματεῖς αὐτῶν πρὸς τοὺς µα­
δητὰς αὐτοῦ λέγοντες' διὰ τί μετὰ τῶν τελωνῶν
καὶ ἁμαρτωλῶν ἔσθίετε καὶ πίνετε; καὶ ἄποχρι­
δεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτούς' οὐ χρείαν
ἔχουσιν οἳ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, ἀλλὰ οἳ κακῶς
ἔχοντες' οὖκ ἑλήλυδα καλέσαι δικαίους ἀλλὰ
ἁμαρτωλοὺς εἲς µετάνοιαν.

Oi δὲ εἶπαν πρὸς αὐτόν ' οἳ μαδθηταὶ Ἰωάν­
γου νηστεύουσιν πυκνὰ καὶ δεήσεις ποιοῦνται.

24 παραλυτικὠ S-L 579 W D O 13-954 al. Xss N 157
273 1396s al. FE| 25 avrov] xavvov (Mc 2,12) Tao»?W*
13ss 983r 213 157 1604 a ar (124 1038) | eq o xavexevco]
1. X)uvr|vTa?U D e syp sa, px. v. xàvv. ab cr syih(25Ssr.
üy 1^2 V 579 D 544 13ssMs al. Xs 157 4s 028 e|27 zc.
x.£kOcvza vv za. 1. Qaaocav v. £110.x0A0vDOvvtaqu­
to OxAovεδιδασκεν κ. παραγῶν ειδεν Λευειτον του Αλφ.
καθ. Ὁ | 28 παντας 510 | ηκολουῦει ΒΙ.51ΛὉ 700 69
Ξα6ς|29 αλλων] αμαρτωλων 1 14245Χςς Ν 13996262|
αυτων] αυτου Τα! ΒΧ5791 1185 660 5γΏπ]οι-κατακειμ.]
ανακειµενγωνΤα Τε | δ0 αυτων ΣΤα 5 1) 1185788 Χςς
F efffl syp co | 31 vyvowvovr.] voxvovisc (Mt 9,12) V/
13-828 1424 1093s 1346* | 33 avtov 4- Ou vt S*ss 579s
D Gss 28*rel. pl. lat syph ar gg|

25 J 5,8

-^26

38,2
27 27-82:

Mt 9,9-13
Mc 2,13-17
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29 39,2

^

30 15,2;19,7

31 40,2
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33 33-39:
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1 3,20 34

1 16,20 35

86

Job 32,19 37

38

39

41,2
1-5: Ó

Mt 12,1-8
Mc 2,23-28

νο]

ς 7 * c ” / c s S5 ,
ὁμοίως καὶ οἳ τῶν φαρισαίωῶγ,οἱ δὲ σοὶ ἐσθίου­
σιν καὶ πίνουσιν. ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὖ.­
τούς μὴ δύνασῦδετοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶγος, ἓν
ᾧ ὅὃνυµφίος μετ αὐτῶν ἔστιν, ποιῆσαι νηστεύ­
ειν; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν ἁπαρὺῇ
ἀπ' αὐτῶν ὃ νυµφίος, τότε νηστεύσουσιν ἓν ἑχεί.

” c / » λ N , N

γαις ταῖς ἡμέραις. ᾿Έιλεγενδὲ καὶ παραβολὴν
s 9 4 e, 5 3 5 7 5 ν € ,

πρὸς αὐτοὺς ὅτι οὖδεὶς ἐπίβλημα ἀπὸ ἱματίου
καινοῦ σχίσας ἔπιβάλλει ἔπὶ ἵμάτιον παλαιόν'
εἰ δὲ µήγε, καὶ τὸ καινὸν σχίσει καὶ τῷ παλαιῷ
οὗ συμφωνήσειτὸ ἔπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ καινοῦ,

x 5 * / 3 / 93 9 A /

καὶ οὖὗδεὶςβάλλει οἶνον νέον εἰς ἁσκοὺς παλαιούς'
εἰ δὲ µήγε, ῥήξει ὁ οἴνος ὁ νέος τοὺς ἁσκούς,
καὶ αὐτὸς ἐκχυνήσεται καὶ οἳ ἀσκοὶ ἀπολοῦν­
ται’ ἀλλ' οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέογ,
l * 5 * ' * / / 0547 ,καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν θέλει νέον᾿ λέγει ydg:
ὃ παλαιός χρήστός ἔστιν.

Ἐένετο δὲ ἓν σαββάτῳ διαπορεύεσῦαι
9 N N / x 23; c

αὐτὸν διὰ σπορίµων, καὶ ἔτιλλον οἵἳἵgat
ταὶ αὐτοῦ καὶ ἤσῦιον τοὺς στάχυας ψώχοντες
ταῖς χερσίν. τιγὲς δὲ τῶν φαρισαίων εἶπαν ’ τί

οµοιως321241D 700vl(-er) syp 5α|σοι-- µαῦηται Ταξί
(Γ) 1424 Ι167ὅςεὉ «{Ητ ο Ρο|εσὺ. χ.πιν.]ουδεν τουτων
ποιουσιν Ὦ 6, ου νηστευουσιν 1445 | 4 µη δυνανταιοι
υιοι, Ἄποιησαι S* ΕΤ)(948) ν][εν ω -εστιν] εφ οσον εχου­
σιν τ. νυμφιον μεὺεαύτων (Με 2,19) ὮὉ6|νηστευσαι Β5ε
1241 28 Xs 1098 & | 36 axo! — Cs 579s 372* 1424 rel.
pl. gg | oxvoac 2 CA 7007 13 rel. pl. syh | vo e&uAnuo
7 WA 3727 118s 517 al. MrU al. 713 245 I' pl. A*Vrel.|
37 onoogv CA 2145 I' bflq syph ar bo | 38 βλητ.] βαλ­
ÀovowTa S* D vl sypco, 4- x. auqorvsQotovvtrioovvroi
(Mt 9,17) CsA D O 372*22s rel. pl.lat syph ar gg] 399
D vl | xaAotov BsC*L'W 17 157 ar «ο] -- ευθεως τε].
Xonovoc BsL 1241 W P* 157 syp «ο] -στοτερος τε]. |
6,1 cof Daxo Ta? Bs33s 579 W 700 17788s 157 660 bcl
qr sypih?]-]- óevvegozooro rel. Amb Ep, mane e|xad­
χερσιν] οι δε μαῦ. αυτ. ηρξαντο τιλλειν τ. σταχ. κ. ψοχ.
1. X.1o910v D (T8? eabfq syp ar gg co)] 2 evxov'(0ev
ποιοῦσιν οι µαῦ. σου τοις σαββ. ο ουχ. εξεστιν Ταδὺ Ὦ|
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faciunt, similiter et pharisaeorum; tui autem
edunt et bibunt? ! Quibus ipse ait: Numquid

potestis filios sponsi, dum cum illis est sponsus,
facere ieiunare? Venient autem dies, cum abla­

tus fuerit ab illis sponsus; tunc ieiunabunt in
illis diebus. Dicebat autem et similitudinem ad

illos: Quia nemo commissuram a novo vesti­
mento immittit in vestimentum vetus; alioquin
et novum rumpit, et veteri non convenit com­
missura a novo, Et nemo mittit vinum novum

in utres veteres; alioquin rumpet vinum novum
utres, et ipsum effundetur, et utres peribunt.
Sed vinum novum in utres novos mittendum

est, et utraque conservantur. Et nemo bibens
vetus statim vult novum; dicit enim: Vetus
melius est.

6,1-11Dominus sabbati
(Mt 12,1-14; Mc 2,23-3,6)

Factum est autem in sabbato secundo pri­
mo,cum transiret per sata, vellebant discipuli
eius spicas et manducabant confricantes mani­
bus. Quidam autem pharisaeorum dicebantillis:

85 dies J- et HOssB-JUMaThCs gat ad
36 — vestim. novo codd. vl
37 effunditur AssMsQ alr?

84 J 3,29
35 L 17,22; [ 16,20
37 Job 32,19
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37

38

39
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3

4

10

Quid facitis quod nonlicet in sabbatis? !Et re­
spondens Iesus ad eos dixit: Nec hoc legistis
quod fecit David, cum esurisset ipse et qui cum
illo erant? quomodo intravit in domum Deiet
panes propositionis sumpsit et manducavit et
dedit his qui cum ipso erant, quos nonlicet
manducare nisi tantum sacerdotibus? Et dicebat

ilis: Quia Dominus est Filius hominis etiam
sabbati.

Factum est autem et in alio sabbato, ut in­
traret in synagogam et doceret. Et erat ibi
homo, et manus eius dextra erat arida. Obser­
vabant autem scribae et pharisaei, si in sab­
bato curaret, ut invenirent unde accusarent eum.
Ipse vero sciebat cogitationes eorum et ait
homini, qui habebat manum aridam: Surge et
sta in medium. Et surgens stetit. !Ait autem
ad illos Iesus: Interrogo vos, si licet sabbatis
benefacere, an male; animam salvam facere, an
perdere? Et circumspectis omnibus, dixit homi­

4 ipso] eo FZVW qr?
licebat FGDOHeVCsgat ebcdflqr
6 et! 2 OUGDQebcffflrz
erat 2 A-H*XEpBe
7 in 2 AsHsEpBeGHeebcdfflqz
unde accus.] accusare AssMJssQHe gat cqr?

(EpD,H*C)
9 sabbatis Ma] -to vel. ebffflqz

3à 1 Sm 21,1.-6

4 Lv 24,9
6 L 14,1



212 Κατα Λουκαν 6,2-10

— e 5 3 -” ^ ο x
ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστιν ποιεῖν τοῖς σάββασιν; καὶ 8
ἀποκριθεὶς πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ὁ Ἰησοῦς' οὖδὲ
τοῦτο ἀνέγνωτε ὃ ἐποίησεν Δαυίδ, ὁπότε ἔπείνα­
σεν αὐτὸς καὶ οἳ μετ αὐτοῦ ὄντες; ὡς εἰσῆλθεν
εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ­
Ῥέσεως λαβὼν ἔφαγεν καὶ ἔδωχεν τοῖς μετ αὖ­
τοῦ, οὓς οὖκ ἔξεστιν φαγεῖν εἶ μὴ µόνους τοὺς ἵε­
ρεῖς; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ' κύριός ἔστιν ὁ υῖὸς τοῦ
ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου.

Ἐγένετο δὲ ἓν ἑτέρῳ σαββάτῳ εἰσελθεῖναὔ­
τὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ διδάσκειν' καὶ ἣν
ἄνθρωπος ἐκεῖ καὶ ἣ χεὶρ αὐτοῦ ἤ δεξιὰ ἦν
ξηρά. παρετηροῦντο δὲ αὐτὸν oi γραμμµα­
τεῖς καὶ οἳ φαρισαῖοι, seiἓν τῷ σαββάτῳ ὃΌερα­
πεύει, ἵναεὕρωσιν κατηγορίαν κατ αὐτοῦαὐτὸς
δὲ ἤδει τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, εἶπεν δὲ τῷ ἄν­
δρὶ τῷ ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα ΄ἔγειρε καὶ στῆδι
εἰς τὸ μέσον καὶ ἀναστὰς ἕστη. |εἶπεν δὲ ὁ
Ἱησοῦς πρὸς αὐτούς' ἐπερωτῶ ὑμᾶς,εἰ ἔξεστιν
τῷ σαββάτῳ ἀγαδοποιῆσαι ἢ κακοποιῆσαι,
ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαι; καὶ περιβλεψάμενος

nxovww7 Ta?* B D 700 788s R lat(- q) ar gg sa | 3 ovvec
7 Bs 33sss W D Os17 788s Xs 157s sypi! | 4 oc] xoc
Sc 33s Os 1" 13ss 983-954 Xs 157 R, 2 BD | Aoapov—
S 579 W D 700565 1-124 1223s 161574 157 047 K pl. syi
ar gg | £&ovuv D 713 1047 ebcfqr syp ar co Io | os£
4 αᾶα. τη αντη ηµερα Όεασαμενος τινα εργαζοµεγον τω
σαββατω ειπεν αυτω ' ανθρωπε ει µεν οιδας τι ποιεις µα­
καριοςεἰ, ει δε µη οιδας επικαταρατος κ. παραβατηςει
v. vouou D | 5 2os£ 10 D | — ἑστιντου σαββ. ουιοςτ.α.
BsW sypi bo (58) | 65 κ. εισελΏοντος αυτου παλινειςτ.
συναγ. σαββατω εν η ην ανῦρωπος ξηραν εχωντ. χειρα
παρετηρ. αυτον οι φ. Ὦ | 7 κατηγορειν αυτου Β9ὰ Θ 28
17124X 214551604 (2399*s lat(- r) sypih* sa (D)|8 6e,
&uxevOs]ywvooxov, AeyevD bf (1424, 1675s) | 9 επερω­
v» Tast? BSLW ε νρ 5γἱΡο] -τησω τε].|απολεσαι Ταν
B-579 W D 1-124 X 1071 157 1093s 660s lat(- e) sypihm
ar co Tert] axoxvevworel., -]- ov 6e εσιώωπων(Μο 3,4)
Ta*'" D 124 346 954 al. 348r 1093 A al.|
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Lv 24,9

42,2
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Mt 12,9.14
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A 1,13
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16

17

18

πάντας αὐτοὺς εἶπεν αὐτῷ ' ἔκτεινον τὴν χεῖρά
σου. ὁ δὲ ἐποίησεν, καὶ ἀπεκατεστάθη ἡἤ χεὶρ

5 - 5 -] / 5 / 9 ,
αὐτοῦ. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας, καὶ διελά­
λουν πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν ποιήσαιεν τῷ Ἰησοῦ.

2 / 5 X c / / 5c ­
Eyévevo δε ἓν ταῖς ημέραις ταύταις ἐξελδεῖν

αὐτὸν εἰςτὸ ὄρος προσεύξασῦαι, καὶ ἦν διαγυκ­
τερεύων ἓν τῇ προσευχῇ τοῦ Θεοῦ. καὶ ὅτε
ἐγένετο ἡμέρα, προσεφώνησεν τοὺς μαθητὰς
αὐτοῦ, καὶ ἔκλεξάμενος π' αὐτῶν δώδεκα, οὓς
καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν, Σίμωνα, ὃν καὶ

3 / / M 3 / X 9 N

ὠνόμασεν Πέτρον, καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἁδελφὸν
2 ^ ^ 3 / N 3 4 - N /

αὐτοῦ, καὶ ᾿Ἰάκωβον καὶ Ιωάννην, καὶ Φίλιπ­
πον καὶ Βαρῦολομαῖον, Ἰκαὶ Ματῦαῖον καὶ
Θωμᾶν, καὶ ᾿Ἰάκώωβον ᾿Αλφαίου καὶ Σίμωνα

s η , 5 n 95 ,
τὸν καλούμενον ζηλωτήν, καὶ Ἰούδαν Ἱακώ­

* 3 ^ 9 ΄ Cc 9 / /

βου, καὶ Ιούδαν Ἱσκαριώῦ, ὃς ἐγένετο προδό­
της. καὶ καταβὰς μετ αὐτῶν ἔστη ἐπὶ τόπου
πεδινοῦ, καὶ ὄχλος πολὺς μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ
πλῆθος πολὺ τοῦ λαοῦ ἀπὸ πάσης τῆς Ιουδαίας
καὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ
Σιδῶνος, οἳ ἡλῦον ἄκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἴαθῆναι

10 ovtovuc-- £v oc) (Mc 3,5) Ta D 0 1-124 348s 16 X
1071s 157 1604 660s A7 vl syih ar] £xovo.] e&evewevSW
D 1-230 14247 157s 1604 lat syph? ar gg co | avtov -­
Όγιης 8925 W 28r 13 pl. 1424-1606 M 71rel. pl.] 4- oc
v]&ÀÀQTa'? VAs rel. bcfqr sypih gg | 11.v-Iv] soc
απολεσωσιν αυτον (Μί 12,14) Τα D | 12 εξελδειν αυτ.
B-L 579 W Ὦ 3481 Χςψ1604 εαίς5α|εξηλῦεν τε]. [15 εφω­
νησ. Ὁ {5 197 Ιαί(-ς) αἴ | ὠνομασ.] εχαλεσεν Ὁ 125255
990 | {4 πρωτον Σιµωνα D r | Ioovv. 4- τ. αδελφον αυ­
του, οὓς επώνοµασεν Βοανηργες,ο εστιν υιοι βροντης D|
{5Θωμαν-Γτ. επικαλουμενον Διδυμον (J 11,16)D| Ioxo.
-- xov vouV 892 AD O 565r 124 rel. pl.|16 IoxaQu»0 BS*
C 33s 579 gg] Zxago.D lat sysp, Ioxagwonv Mnrel., 22
abr | 17 voxov] vov 33 A 22 2145 291 I's al. Q E sysp|
xoAucBsLssW 171346 sypi sa] 7 rel. | Iegovo. 4- x. IIe­
Qouug S*W Ιαί(-ε) αἵ | Σιδων. --- κ. αλλων πολεων
ος (9)|



218 Secundum Lucam 6,10-18

ni: Extende manum tuam. Et extendit, et re­

stituta est manus eius. Ipsi autem repleti sunt
insiplentia et colloquebantur ad invicem quid­
nam facerent lesu.

6,12-16Apostolorumvocatio
(Mt 10,1-4; Mc 3,7-19)

Factum est autem in illis diebus, exiit in
montem orare et erat pernoctans in oratione
Dei. Et cum dies factus esset, vocavit disci­
pulos suos et elegit duodecim ex ipsis, quos
et apostolos nominavit: Simonem, quem cog­
nominavit Petrum, et Andream fífratrem eius,

Iacobum?et Iohannem, Philippum et Bartholo­
maeum, ! Matthaeum et Thomam, Iacobum
Alphaei et Simonem, qui vocatur zelotes, ! et
Iudam Iacobi et Iudam Iscariotem, qui fuit
proditor.

6,17-49 Sermo montanus (Mt 5-7)

Et descendens cum illis stetit in loco cam­

pestri, et turba discipulorum eius et multitudo
copiosa plebis ab omni Iudaea et Hierusalem
et maritima et Tyri et Sidonis, !qui venerant
ut audirent eum et sanarentur a languoribus

11 facerent 4- de FEp*2PGDOHebcffiqrz
15 — Thom. et Matth. OZKVW z
16 et* DHeW] vel.
traditor BeUcfffrz
17 descendens] discendit... et Qebfflq
18 venerunt AsMrBUGDK"*Cseffflr

18 A 1,13; J 6,70
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19

20

21

23

24

25

26

suis. Et qui vexabantur a spiritibus immundis
curabantur. Et omnis turba quaerebat eumtan­
gere, quia virtus de illo exibat et sanabat omnes.

Et ipse, elevatis oculis in discipulos suos,
dicebat :

Beati pauperes quia vestrum est regnum Dei.
Beati qui nunc esuritis quia saturabimini.
Beati qui nunc fletis quia ridebitis.
Beati eritis cum vos oderint homines et cum

separaverint vos et exprobraverint et eiecerint
nomen vestrum tamquam malum propter Filium
hominis. Gaudete in illa die et exsultate; ecce
enim merces vestra multa est in caelo; secundum
haec enim faciebant prophetis patres eorum.

Verumtamen vae vobis divitibus, quia ha­
betis consolationem vestram.

Vae vobis qui saturati estis, quia esurietis.
Vae vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis

et flebitis.

Vae cum benedixerint vobis homines; se­
cundum haec enim faciebant pseudoprophetis
patres eorum.

19 quaerebant AsXBGVebffflr
23 est 2 AsHsX*EpPBeIGDHed flq
24 quia] qui MEpUDOWgat qr
26 — bene vobis dixer. codd. fi.
homines X*D] omnes hom. re/. vl
enim W ff r] 2 ve.
*pseudoproph. OEpQV] prophet. ze. fl

21 Ap 7,16s; Ps 125,5s; Is 61,3; 65,13s
22 J 15,19; 16,2
24 Ja 5,1
25 Ja 4,4; Mi 2,11



214 Κατα Λουκαν 6,18-26

ἀπὸ τῶν νόσων αὐτῶν, καὶ οἳ ἐνοχλούμενοι ἀπὸ
πνευμάτων ἁκαθάρτων ἐδεραπεύοντο. καὶ πᾶς
ὁ ὄχλος ἐζήτουν ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι δύναμις
παρ αὐτοῦ ἐξήρχετο καὶ ἰᾶτο πάντας.

Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ
εἷς τοὺς μαῦδητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν ᾽

Μακάριοι οἵ ατοχοί, ὅτι ὑμετέρα ἐστὶν |
βασιλεία τοῦ Θεοῦ.

µακάριοιοἳ πειγῶντες νῦν,ὅτι χορτασθήσεσὂε.
µακάριοι οἱ κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε.
µακάριοί ἔστε ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς οἳ ἄν­

Όρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδί­
σωσιν καὶἐκβάλωσιν τὸ ὄνομα ὑμῶν ὥς πονηρὸν
ἕνεκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. χάρητε ἓν ἐκείνῃ
τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε' ἰδοὺ γὰρ ὅ μισδὸς
ὑμῶν πολὺς ἓν τῷ οὐρανῷ ' κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ
ἑποίουν τοῖς πρόφήταις οἵ πατέρες αὐτῶν.

Πλὴν οὗὐαὶ/ὑμῖν τοῖς πλουσίοις,
ὅτι ἀπέχετε τὴν παράκλησιν ὑμῶν.

οὐαὶ ὑμῖν,οἳ ἐμπεπλησμένοι νῦν,
ὅτι πεινάσετε.

οὖαί, οἵ γελῶντες νῦν,
ὅτι πενθήόσετε καὶ κλαύσετε.

οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσιν πάντες οἳ
ἄνθρωποικατὰ τὰαὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς
ψευδοπροφήταις οἵ πατέρες αὐτῶν.
18οχλουµενοι ὥς 890 Δς τε]. Ρ|.| 20 πτωχοι-|- τω πνευ­
ματι (Mt 5,3) Se 33 579 d 544 1-954 1123s 3487 Xs 713
4s 1604 OQal. acfr*? gg | v. 9v] vov ovoav. 544 118s 69
1424s X 157 al. cf sys sa | 21 vuv! -- x. Ónpovrsc v. 8v
xoiocuvmv(Mt 5,6) eclr(abffqz) |yoovaotünoovvau.Mn
S* 69 Xs ebíflqr sys ar | yeAacovvauMn e sys ar Qo
Eus (W) | 28 yagnve-ox101o.— Mn| npueoo]000 579 a
Sys | yao! — 565 544 Ks 12195280 482s | yag? 2 MnD
1424safflar|25 v. eunexAnoysevoic124F α | 26 παντες
Mn LsAW D 565r 71 348r 1012s I'S 251ss al. Ass V
pl. al. sysp gg|yao 2 Mn D lat pl.| ovxaveo. avtov 7
B 700 sys sa | evvov] vuv 69 1574 251 Ir|
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᾽Αλλὰ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν ' ἄγαπᾶτε
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦ­
σιν ὑμᾶς, εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµένους ὑμᾶς,
προσεύχεσθε περὶ τῶν ἐπηρεαζόντων ὑμᾶς.. τῷ
τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα πάρεχε καὶ τὴν
ἄλλην, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἵμάτιον
καὶ τὸν χιτῶνα μῆ κωλύσῃς. παντὶ αἰτοῦντί σε
δίδου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει.
καὶκαθὼς θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν oLἄνθρωποι,
ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἆγα­
πῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ γὰρ οἳ
ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτοὺς ἁγαπῶσιν.
καὶ[γὰρ] ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας
ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ οἱ ἅμαρτω­
λοὶ τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν. καὶ ἐὰν δανίσητε παρ᾽
ὧν ἐλπίξζετε λαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; καὶ
ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δανίζουσιν, ἵνα ἀπολά­
βωσιν τὰ ἴσα. πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν
καὶ ἄγαθοποιεῖτε καὶ δανίζετ μηδὲν ἀπελπί­
ζοντες' καὶ ἔσται Ó μισθὸς ὑμῶν πολύς, καὶ
ἔσεσθε υἱοὶ ὑψίστου, ὅτι αὐτὸς χρηστός ἔστιν
ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους καὶ πονηρούς. Γίνεσθε οἵκ­
τίρµογες, καθὼς ὃ πατὴρ ὑμῶν οἴκτίρμων ἐστίν.
καὶ μὴ κρίνετε, καὶ οὗ μὴ κριθῆτε΄ καὶ μὴ κα­

28 vpac? --x. διωκοντων υμας(Μί 5,44) Τα 139-8268285
(οο) | 29 την! -ἰ- δεξιαν (Μί 5,59) Τα Χ 979 28 16805
14245 1604 ΕΧ τὸ | παρεχε] στρεψον 13: | 8ἱ ανῦρ. Β 579
700 αΗβ157 9ύς 10] -|- κ. Όμεις τε]. | οµοιώς 75 Ώ ο 5ᾳα1ρ
CI | 88 yao BS* 700] 2 rel. | xo? BS* 892* W A sys co]
-- yag rel. | 84 Aapevv BSL 579 W 157 1573] oxoXAof.
Mnrel. Iust | xa voa.7 D vl sys | 85 mv -- Aeyovp
1194 U (e)| unóezva SW X 1071 II* 489 sysp (ar)|xoAvuc
-]- εν τοις ουραν. 14245 29135Α αοἱτζδγς | δ6 γινεσῦε
Bs 33s W P5 D 700 17713660 € eablq sysar co Iust
Tert Q9] -- ovv (Mt 5,48) τε]. | υμων -|- ο οὐρανιος 9
579 137 954 Iust! Cl! Xo | 37 xav ov! P455]wa. Mn Ta
VW D 348 AA eacfr? gat sys sa Amb|



215 Secundum Lucam 6,27-37

Sed vobis dico, qui auditis: Diligite inimicos 27
vestros, benefacite his qui oderunt vos. Bene- 28
dicite maledicentibus vobis et orate pro ca­
lumniantibus vos. Et qui te percutit in maxillam, 29
praebe et alteram, et ab eo, qui aufert tibi
vestimentum, etiam tunicam noli prohibere. Omni 30
autem petenti te tribue, et qui aufert quae tua
sunt ne repetas. Et prout vultis ut faciant vobis 31
homines, et vos facite illis similiter. Et si di- 32
ligitis eos qui vos diligunt, quae vobis est gratia?
nam et peccatores diligentes se diligunt. !Et si 33
benefeceritis his qui vobis benefaciunt, quae
vobis est gratia? siquidem et peccatores hoc
faciunt. Et si mutuum dederitis his a quibus 34
speratis recipere, quae gratia est vobis? nam
et peccatorés peccatoribus faenerantur, ut re­
cipiant aequalia. Verumtamen diligite inimicos 35
vestros, benefacite et mutuum date nihil inde
sperantes, et erit merces vestra multa, et eritis
fli Altissimi, quia ipse benignus est super
ingratos et malos. Estote ergo misericordes, 36
sicut et Pater vester misericors est. Nolite iudi- 37
care, et non ludicabimini; nolite condemnare,et

27 oderunt vos XW abfíf] —vos oder. zel.eqz
28 et — codd. vl
29 et!] ei Ep*U
praebe 4- illi PDW (X e a b z)
auferet AsHOZPJGDC ea b ffz
30 auferet AFMZBeJUG e b ffz
32 diligenter UT
35 vestros W] 4- et ve/. eabtffqz
sperant.] desperant. F-EpSBeJUGQV*OCsvl pl.

81 Mt 7,12; Tob 4,16 | 8& Lv 25,85s | 87 Mt 6,14
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38

39

40

41

42

43

44

45

non condemnabimini. Dimittite, et dimittemini.
Date, et dabitur vobis; mensuram bonam et
confertam et coagitatam et supereffluentem da.
bunt in sinum vestrum. Eadem quippe mensura,
qua mensi fueritis, remetietur vobis.

Dicebat autemillis et similitudinem:

quid potest caecus caecum ducere? non
in foveam cadunt? Non est di

magistrum; perfectus autem omnis erit, si sit
sicut magister eius. Quid autem vides festucam
in oculo fratris tui, trabem autem, quae in oculo
tuo est, non consideras? Aut quomodo potesdi.
cere fratri tuo: Frater, sine eiciam festucam de
oculo tuo, ipse in oculo tuo trabem non videns?
Hypocrita, eice primum trabem de oculo tuo, et
tunc perspicies ut educas festucam de oculo
fratris tui. Non est enim arbor bona, quae facit
fructus malos; neque arbor mala faciens fruc­
tum bonum. Unaquaeque enim arbor de fruc­
tu suo cognoscitur. Neque enim de spinis col­
ligunt ficus, neque de rubo vindemiant uvam,
Bonus homo de bono thesauro cordis sui pro­

37 dimittim. A*ssMIG, dimittetur vobis OssJU
KVecrz

38 et? OW] 2» vel. bcfff
39 cadent A-HOEpPBssUGD'Cs b f ff
40 si sit *-—AssMsX*EpB-JDOHeCsed Ir
42 aut] et codd.
videns] vides MsZBeG*DKVCsW
ipse-videns] et ecce in oculo tuo trabes subiacet

abcff*l1qz (ed)
perspicies|] respic. ASMEpPDHebq
45 bonus-- enim GDHeabcflrz

88 Mc 4,224| 40 Mt 10,24s; J 15,20 | 48 Mt 12,34s
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ταδικάζετε, καὶ οὗ μὴ καταδικασθῆτε. ἀπολύετε,
καὶἀπολυθήσεσῦε᾽ δίδοτε, καὶ δοήσεται ὑμῖν ' 8 Mt24
µέτρον καλὸν πεπιεσµένον σεσαλευµένον ὕπερ­
εκχυννγόµενον δώσουσιν εἷς τὸν κόλπον ὑμῶν'
ᾧ γὰρ µέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηδήσεται ὑμῖν.

Εἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς' Μήτι δύ- 59REM
ναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἁμφότεροι 23,164

εἰς βόῦθνυνον ἐμπεσοῦνται; οὖκ ἔστιν μαῦητὴς 4056,3οι.ὑπὲρτὸνδιδάσκαλονκ́ατηρτισµένοςδὲπᾶς— ]1520
ἔσται ὣς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ. Τί δὲ βλέπεις τὸ 4159,5
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἁδελφοῦ σου,
τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἓν τῷ ἴδίφ ὀφδαλμῷ οὗ κα­
τανοεῖς; πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἁδελφῷ σου’ 42
ἀδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἓν τῷ
ὀφθαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθδαλμῷ σου
δοκὸν οὗ βλέπων; ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον
τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου, καὶ τότε δια­
βλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἓν τῷ ὀφδαλμῷ τοῦ ἆδελ­
φοῦ σου ἐκβαλεῖν. Οὐ γάρ ἔστιν δένδρον καλὸν 43605 —
ποιοῦν καρπὸν σαπρόν,οὐδὲπάλιν δένδρονσα- Ὁ ο
πρὸν ποιοῦν καρπὸν καλόν. ἕκαστον γὰρ δέν- 44
ὃρον ἓκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκεται. οὗ γὰρ 61,5
ἐξ ἀκανῦῶν συλλέγουσιν σῦκα, οὐδὲ ἐκ βάτου

σταφυλὴν τρυγῶσιν. ὁ ἀγαδὸς ἄνδρωπος ἓκ τοῦ 45625.
ἀγαθοῦ Ὀησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προφέρει Mius

κ. 0v*] wa Mn W* D eacffr? sys sa Tert Bas | 38 me­
πιεσµ. 3 ecr sys(p) bo | yao 2 Ta? Os 13sss 826s a b ff
Iqrz sysar Tert| uevonüno. Tas? B* 33 28 1093P ebq]
89 ngoovvvau SsWs 5657 124 517 rel. pl. lat(- a) | 40 πας
7 S157 716 Ὦ | εσται] -τω S O F co Ωρ | 41 ιδιω] σω
Tais D 13r P lat | 42 xoc B eff sys] H-9e S 892s, 1 xg
rel.|aógAqe 7 D 157047 vl | ev10 090.1?] £x vov oq.
D lat sysp ar gg bo(348, 33 sa) | avvoc - BAexov] x. vÓov
η ὃοχος εν τῶὠσω οφθαλ, vxoxeveau D vl sys | 43 xao­
πους σαπρους, χαρ. καλους Ταδί Τ 5γερ (1αί) | 44 γαρ!
— D 700 209 348 16 1038 vl sys | yao? — abffqrz sys]
συλλεγ.] ἐκλεγονται Ὦ ε | 45 αυτου! 2 Β5 579 ΟΙ|
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63,3 46
Ma 1,6

Mt 7,21

64,5 47
Mt 7,24-27

Sap 4,4

65,3
1-10:
Mt 8,5-13

J 4,46ss

48

49

1

2

τὸ ἀγαῦόν, καὶ ὅ πονηρὸς ἓκ τοῦ πονηροῦ προ­
φέρει τὸ πογηρόγν’ ἓκ γὰρ περισσεύµατος καρδί(­
ας λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ. τί δέ µε καλεῖτε' Κύ­
ριε Ἰύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω;

Π]ᾶς ὃ ἐρχόμενος πρός µε καὶ ἀκούων µου
τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείξω ὑμῖν
τίνι ἐστὶν ὅμοιος. ὅμοιός ἔστιν ἀνδρώπῳ οἳἱ­
κοδομοῦντι οἰκίαν, ὃς ἔσκαψεν καὶ ἐβάθυνεν
καὶ ἔθηκεν θεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν. πλημμύ­
ρης δὲ γενομένης προσέρρηξεν ὁ ποταμὸς τῇ
οἴκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὖκ ἴσχυσεν σαλεῦσαι αὐτὴν
διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομῆσῦθαι αὐτήν.

ὍὉ δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας ὅμοιός στιν
ἀνδρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἴκίαν ἐπὶ τὴν γῆν
χωρὶς Ὀεμελίου, ᾗ προσέρρηξεν ὃ ποταμός, xai
εὐθὺς συνέπεσεν, καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆγμα τῆςοἳ­
χίας ἔκείνης μέγα.

Ἠπειδὴ ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐτοῦ
εἷς τὰς ἅκοὰς τοῦ λαοῦ, εἰσῆλῦεν εἷς Ἰζαφαρ­
ναούμ. "Ἠκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς
ἔχων ἥμελλεν τελευτᾶν, ὃς ἢν αὐτῷ ἔντιμος.
ἁκούσας δὲ περὶ τοῦ Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὖ­
τὸν πρεσβυτέρουςτῶν Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐτόν,
ὅπως ἐλδὼν διασώσῃ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. οἳ δὲ
παραγενόµενοι πρὸς τὸν ᾿]ησοῦν, παρεκάλουν
αὐτὸν σπουδαίώς, λέγοντες ὅτι ἄξιός ἔστιν ᾧ
πονηρου -ἰ-Όησαυρου τ. Χαρδιας αυτου Ταδ(ῶπ (6ςΛ 8
565r 22 rel. qr sy? gg (co) | 46 0s — 826s 828 syp ar sa
Io | καλειτε] λεγετε Γ 28 syp gg Io Cl Qo Did | 48 δια
το- αυτην Ες ὃ8ςςς W 157 & syh? co] veügugAvoto yao
επι τ. πετραν CsA rel. syph* ar gg bo!, yao -- Όεμελιος
αυτης Τα syp ar, — P*? 700 sys (1689s) | 49 επεσεν
Ο5ΔΙΛ 5657142451606-1574 718 τε]. αεΠτ νρ [7,1 επειδη
BC* 892s W 124 1606 Xs A5 sa] exet Oerel. pl. | Zzc. xou
€yevevoove eveAecevD ab ffl q (ecsyh9»)|eu-AXa0v] AaJ.v
D (e)|2 nusAAev]proximus erat Tacsysphn ar gg|3o.
a&vvov2 D 700 13 69-543 1093 vl ar | 4 xooc v. Iv ^ D
acffl r|naosxoA.]nocovov SL 579s D 700 1s 13-230&lat]
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fert bonum, et malus homo de malo thesauro
profert malum; ex abundantia enim cordis os
loquitur. Quid autem vocatis me Domine, Do­
mine, et non facitis quae dico?

Omnis qui venit ad me et audit sermones
meos et facit eos, ostendam vobis cui similis
sit. Similis est homini aedificanti domum, qui
fodit in altum et posuit fundamentum super
petram; inundatione autem facta,illisum estflu­
men domui illi et non potuit eam movere;
fundata enim erat super petram.

Qui autem audit et non facit similis est
homini aedificanti domum suam super terram
sine fundamento; in quam 1illisus est fluvius, et
continuo cecidit, et facta est ruina domus illius
magna.

7,1-10 Centurionis servus (Mt 8,5-13)

Cum autem implesset omnia verba sua in
aures plebis, intravit Capharnaum. Centurionis
autem cuiusdam servus male habens erat mo­
riturus, qui illi erat pretiosus. Et cum audis­
set de Iesu, misit ad eum seniores Iudaeorum
rogans eum, ut veniret et salvaret servum eius.
At ill! cum venissent ad Iesum, rogabant eum
sollicite dicentes ei: Quia dignus est ut hocilli

thesauro? 7 AssXeSJUGCsa d ff1
46 autem] enim ZBeUMaV
47 sit] est YOssBIUGHeKVOCsbcdffífz
48 fundamentum P'Th] -ta ze. b c ff
49 audivit, fecit AsH*ssZs»SPBJUOKVC df
*concidit ZBM(U)DQCsWebdlq
7,1 intravit -]J-in OrBIUGDHeK a
8 sanaret HGMaKV gat acr, liberaret e ffl

46 Ma 1,6; Mt 7,21 | 49 Sap 4,4 | 7,2 ] 4,46

46

47

48

49
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5

6

11

12

13

praestes; diligit enim gentem nostram et syn­
agogam ipse aedificavit nobis. Iesus autem
ibat cum illis: Et cum iam non longe esset a
domo, misit ad eum centurio amicos dicens:
Domine noli vexari; non enim sum dignus ut
sub tectum meumintres. Propter quod et meip­
sum non sum dignum arbitratus ut venirem ad
te; sed dic verbo, et sanabitur puer meus; !nam
et ego homo sum sub potestate constitutus
habens sub me milites, et dico huic: Vade,et
vadit; et alii: Veni, et venit; et servo meo: Fac
hoc, et facit. Quo audito Iesus miratus est
et conversus sequentibus se turbis dixit: Amen
dico vobis, nec in Israhel tantam fidem inveni.
Et reversi qui missi fuerant domum invenerunt
servum, qui languerat, sanum.

7,11-17Iuvenis resuscitatus

Et factum est, deinceps ibat in civitatem
quae vocatur Naim,et ibant cum eo discipuli
eius et turba copiosa. Cum autem appropin­
quaret portae civitatis, ecce defunctus effereba­
tur filius unicus matris suae, et haec vidua
erat, et turba civitatis multa cum illa. Quam
cum vidisset Dominus, misericordia motus su­

6 — dignus sum codd. b fflqrz
8 alii] alio codd. vl pl.
12 adpropinquarent OssBeUK
civitatis!-I-et A*-XEpIGOeabcffflqrz
*matri AHOEpBeIsHe cf

12 3 Rg 17,17.28
13 4 Rg 4,833.37
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παρέξῃ τοῦτο ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ
τὴν συναγωγὴν αὐτὸς ᾠκοδόμησεν ἡμῖν. ὁ δὲ
Ἰησοῦς ἔπορεύετο σὺν αὐτοῖς ἤδη δὲ αὐτοῦ
οὗ μακρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἴἶκίας,ἔπεμψεν
φίλους ὃ ἑκατοντάρχης λέγων αὐτῷ ' Κύριε, μὴ
σκύλλου ' οὗ γὰρ ἵκανός εἶμι, ἵνα ὑπὸ τὴν στέ­
γην µου εἰσέλθῃς, διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα
πρὸς σὲ ἑλθεῖν. ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἰαδήτω
ὁ παῖς µου. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνθρωπός εἶμι ὑπὸ
ἐξουσίαν τασσόµενος, ἔχων ὑπἐμαυτὸν στρα­
τιώτας, καὶ λέγω τούτῳ ' πορεύθητι, καὶ πορεύε:
ται, καὶ ἄλλῳ ' ἔρχου, καὶ ἔρχεται, καὶ τῷ δούλῳ
µου ποίησον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. ἀκούσας δὲ
ταῦτα ὅ Ἰησοῦς ἐθδαύμασεν αὐτόν, καὶ στραφεὶς
τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλῳ εἶπεν ' λέγω ὑμῖν,
οὐδὲ ἐν τῷ "logon τοσαύτην πίστιν εὗρον. καὶ
ὑποστρέψαντες εἷς τὸν οἶκον οἵ πεμφθέντες εὖ­
ϱον τὸν δοῦλον ὑγιαίνοντα.

Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ ἑξῆς ἐπορεύθη εἰς πόλιν
καλουµμένην Ναϊν, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἳ
μαῦηταὶ αὐτοῦ καὶ ὄχλος πολύς. ὡς δὲ ἤγγισεν
vij πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τε­
Ὀνηκὼς μονογενὴς υἷὸς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ αὕτη
ἦν χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἵκανὸς ἣν σὺν
αὐτῇ. καὶ ἰδὼν αὐτὴν ὁ [Κύριος ἐσπλαγχνίσδη

6 —£x0g.9€ugvavr. o Ig Deaclrzsys | axo SD
1-1241επεμψ. Β9538925 1241]-]-προς αυτον rel. pl. | avo
S* Os bqz vg sa|7 àwo-eAUsew2 D 700 vl 5υ5/αλλα
--- povov (Mt 8,8) Tasis Cs 372 13r Ir syht*gg | vaüqvo
ΒΙ. 1241 σα] -Όησεται τε]. | 9 αυτον D Gss 1689s Xs
440 R lat(-q) ar | Aeyo] apunqvAeyo (Mt 8,10) Ta? V D
O 13r X 472 lat pl. ar gg | 10 vov? BsLss 1241 W 700
1r 157 716 vl pl. sysi co] J- aoüsvovvca Taets rel.| 11eye­
vevo 7» Tav" D ε 5Υ5 | (εν) τη εξης 516 D 372al. 124
1424s 7s Ms 213ss 157ss KTal. ecf syph ar bo | αυτου
Ta? BsL 579 W D 1604 al. F& lat pl. syspi ar co] 4­
vxvou rel. | 12 zsc. eyevevo6e og D νἱ | ηγγιδεν 579
D 13sss 826-828 ea bffq vg |

7

10 66,5

11 67,/0

123HRg17,17

13 4 Rg 4,33­
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69,5
18-35:

Mt 11,2-19
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14

15

16

17

18

ἐπ᾽ αὐτῇ καὶ εἶπεν αὐτῃ' μὴ κλαῖε. καὶ προσ­
ελθὼν ἤὕψατο τῆς σοροῦ, οἵ δὲ βαστάζοντες
ἕστησαν, καὶ εἶπεν γεανίσκε, σοὶ λέγω, ἐγέρ­
Όητι, καὶ ἄνεκάθισεν ὃ νεκρὸς καὶ ἤρξατο
λαλεῖν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ. ἕἔλα­
βεν δὲ φόβος πάντας, καὶ ἐδόξαξον τὸν Θεὸν
λέγοντες ὅτι προφήτης μέγας ἠγέρθη ἓν ἡμῖν,
καὶ ὅτι ἐπεσκέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ.
xoi ἐξῆλθεν ὃ λόγος οὗτος ἓν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ
περὶ αὐτοῦ καὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳᾳ.

Καὶ ἀπήγγειλαν Ιωάννη οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ
περὶ πάντων τούτων. καὶ προσκαλεσάµενος δύο

N ρν . ^ 3 -€- C *I / {οΜα3,119 τινὰς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ó Ἰωάννης 'ἔπεμψεν
Dn 9,26

s 35,5; 61,1

20

21

22

31

πρὸς τὸν ΙΚύριον λέγων ' σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ
ἄλλον προσδοκῶμεν: παραγενόµενοι δὲ πρὸς αὖ­
τὸν οἳ ἄνδρες εἶπαν ' Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς ἀπέ­
στειλεν ἡμᾶς πρὸς σὲ λέγων ΄ σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος,
ἢ ἄλλον προσδοκῶμεν; ἓν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἔδερά­
πευσεν πολλοὺς ἀπὸ νόσων καὶ μµαστίγων καὶ
πνευμάτων πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἔχαρί­
σατο βλέπειν. καὶἀποκριδεὶς εἶπεν αὐτοῖς' πορευ­
Ὀέντες ἀπαγγείλατε Ἰωάνγῃ ἅ εἴδετε καὶ ἠκού­
σατε, τυφλοὶ ἀναβλέπουσι», χωλοὶ περιπατοῦσιν,

14 νεανισκεδ D a ff Io | 15 εκαθισεν Β 1555 ος ᾖγ, ε{θ­
xit se et sedit Tai? c sys ar | απεδωκεν 35 16755 713
A. cf | 16 8c] Kc t7 I 92 | αυτου -{- εις αγαθον 544 7881
1207s Ms 3487 X 1071s 1093 660s As vl syh ar | 17 «eot
avtov 2 S* 1574 ffl | 18 zzc. £vots x. μεχρι 1ώαννουτ.
βαπτιστου ος κ. προσχαλ. D (e) | vac 2 Ta? D 565 1223
472 lat(-eaz) sysp co | 1895ο ]ω.-λεγων] λεγει πορευῦεγν­
τες ειπατε αυτω (Τ8ἱ8)ΓΡ(6) | 19 Kv B 33s 13ss 826s 157
R E aff vgarco] Ivrel. (syi)| 4À4AovQo pl.] evegov B-579
W 28 1689s 124 1424-1223 16 Xss 1571083 1355s KR«|
20 nQog oe 2 281093 K a | £vegov 5-578 W D 1*1689s
Xss 157 273 & | 21 exewn BsL.ssW 700 1-124 157 1604
ecq co] avr rel. | ooo] ηµερα 3], 69 ΟΥ| τυφλους
εποιει βλεπειν Ταῦ Γ)ες| 22 απαγγ.] ειπατεθθος W D |a
ειδον Όμῶν οι οφῦ. κ.α ηκουσαν ύμων τα oco D e |
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per eam, dixit illi: Noli flere. Et accessit et
tetigit loculum. Hi autem qui portabant ste­
terunt. Et ait: Adulescens, tibi dico, surge.
Et resedit qui erat mortuus et coepit loqui; et
dedit illum matri suae. Accepit autem omnes
timor, et magnificabant Deum dicentes: Quia
propheta magnus surrexit in nobis, et quia
Deus visitavit plebem suam. Et exiit hic sermo
in universam Iudaeam de eo et in omnem circa

regionem.

7,18-35Iohannis Baptistae legatio
(Mt 11,2-30)

Et nuntiaverunt Iohanni discipuli eius de
omnibus his. Et convocavit duos de discipulis
suis Iohannes ! et misit ad Iesum dicens: Tu

es qui venturus es, an alium exspectamus? Cum
autem venissent ad eum viri, dixerunt: Iohan­
nes Baptista misit nos ad te dicens: Tu es
qui venturus es, an alium exspectamus? In ipsa
autem hora multos curavit a languoribus et
plagis et spiritibus malis, et caecis multis do­
navit visum. Et respondens dixit illis: Euntes
renuntiate Iohanni quae audistis et vidistis,
quia caeci vident, claudi ambulant, leprosi mun­

13 eam] ea AsMXEp*BeIDKCf
15 erat] fuerat AsHTh
17 in?Gafqrz] » vz.
19 Iesum MssISMaKVWbcflqrz] Dominum rz.
21 multos curav. Heec] — curav. mult. zz.
22 nuntiate A-MBelsQCbfqz
7- vidistis et aud. codd. vl pl.

16 L 1,68; 19,44
19 Ma 3,1; Dn 9,26
22 Is 35,5; 61,1
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dantur, surdi audiunt, mortui resurgunt, paz­
23peres evangelizantur ; et beatus est quicumque

24

25

26

27

28

29

30

31

non fuerit scandalizatus in me.

Et cum discessissent nuntii Iohannis, coepit
de Iohanne dicere ad turbas: Quid existis in
desertum videre? harundinem vento agitatam?
Sed quid existis videre? hominem mollibus
vestimentis indutum? Ecce qui in veste pretiosa
sunt et deliciis, in domibus regum sunt. Sed
quid existis videre? prophetam? Utique dico
vobis, et plus quam prophetam. Hic est, de quo
scriptum est:
Ecce millo angelum meum. ante faciem. fuam,
qui praeparabit viam tuam. ante (e.
Dico enim vobis: Maior inter natos mulierum

propheta Iohanne Baptista nemo est; qui autem
minor est in regno Dei, maior est illo. Et omnis
populus audiens et publicani iustificaverunt
Deum baptizati baptismo Iohannis. Pharisaei
autem et legisperiti consilium Dei spreverunt
in semetipsos, non baptizati ab eo. Ait autem
Dominus: Cui ergo similes dicam homines ge­

24 -—dicere de Iohanne codd. vl(-ff)
agitatam] moveri codd., agitare ec
25 et -]- in OSSBeEUMaDQKVWabqrz
29 baptismumZGKeabcfflqz
31 ait autem Dom. *- codd. vl(-f)

26 1. 1,76
27 Ma 3,1
28 L 1,15
29 L 3,7.12; Mt 21,32
30 A 13,46



220 Kara Aovxav 1,22-31

λεπροὶ καθαρίζονται, καὶ κωφοὶ ἁἀκούουσιν, νε­
κροὶἐγείρονται, πτωχοὶ εὖαγγελίξονται' καὶ µα­
κάριός ἔστιν ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισὺῇ ἓν ἐμοί.

9 0 Ν ^ 3 / 9 4 3/
Απελθόντων δὲ τῶν ἀγγέλων "Ιωάννου ἤρ:­

ξατο λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ "Ἰωάννου|
Τί ἐξήλθατε εἲς τὴν ἔρημον Ὀεάσασθδαι; κάλα­

€ N 9 /, / 3 M , 2» /

μον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον; ἀλλὰ τί ἐξήλθατε
ἰδεῖν; ἄνθρωπον ἓν μαλακοῖς ἱἵματίοιςἡμφιεσμέ­
γον; ἰδοὺ οἵ ἓν ἵματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τουφῇ
c / 9 ” , 9 , 9 N )
ὑπάρχοντες ἓν τοῖς βασιλείοις εἶσίν. ἀλλὰ τί
259 / E] » [4 , / ς M
ἐξήλθατε ἰδεῖν; προφήτην; ναί, λέγω ὑμῖν, καὶ
περισσότερον προφήτου. οὗτός στιν περὶ οὗ
γέγραπται΄

᾿Ιδοὺ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσ­
ώπου σου,

e A 4 e / 37

ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσὺέν σου.
λέγω γὰρ ὑμῖν, μείζων ἓν γεννητοῖς γυναικῶν
Ἰωάννου οὗδείς ἔστιν' ὁ δὲ μικρότερος ἓν τῇ βα­
σιλείᾳ τοῦ Θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστιν. καὶ πᾶς
ὅ λαὸς ἀκούσας καὶ οἵ τελῶναι ἐδικαίώσαν τὸν
Θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα Ἰωάννου. οἱ
δὲ φαρισαῖοι καὶ οἵ νομικοὶ τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ
ἠδέτησανεἰς ἑαυτούς, μὴ βαπτισθέντες ὑπ αὖ­
τοῦ. Τίνι οὖν ὁμοιώσω τοὺς ἀνθρώπους τῆς

24 αγγελ.] µαῦητων Τα δ65ς 11 946 1424 755 990 Χςςς
713 1604 Κ-δ8ῦὂ«γςρΏΣ | 25 υπαρχ.] διαγοντες D 565s
544 12235291 Ι-280 ΟΙ | 26 προφητου-{- οτιουδεις µει­
των ενγεννητοις γυν. προφητης Ίωαννουτ.βαπτιστου Ὁ
8 (ο{. 28) | 27 ουτος -- γαρ Taf? Vs 892 O 1-659 3487 U
pl. 713ss472ss 660ss eb syh ar gg bo! | euo. oov
Mn D alrz | 28 zzc. auiv Aeyo vjwvTa SLss Xs 157
syi ar | yao 2 BWs 700 7ss 1604s sysp| yvvaux. Ta? Bs
33s W 700 565 1* 22 1207s M 477 Xs 157 pl. 1604 660
K-726 E vl co] 4- xooqntnc rel. syh* Cl | Ioovv. B-V
LssW 700 1*22 157 660 & sysi ar sa bo!] -]- τ. βαπτι­
στου τε].|29 βαπτισῦ. -- εις 8955 1 118s ar sa bo!|80 εις
εαυτους Σ S D 659 1574 sa |

23
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26 1,76

27
70,2

Ma 3,1

28 71,5
1,15

29 72,10
L 3,7-14
Mt 21,32

30 A 13,46

31 73,5
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33

15,2 34

35

74,1 36
11,37

Mt 26,7-13
Mc 14,3.9

J 12,3-8

37

38

39

40

γενεᾶς ταύτης, καὶ τίνι εἶσὶνὅμοιοι; ὅμοιοίεἶ­
ow παιδίοις τοῖς ἓν ἀγορᾷ καθηµένοις καὶ
προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις ἃ λέγει᾽

ηὐλήσαμεν ὑμῖν καὶ οὔκ ὠρχήσασῦθε
ἐθρηνήσαμεν καὶ οὖκ ἐκλαύσατε.

ἑλήλνδεν γὰρ Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς μὴ ἐσθδίων
ἄρτον μήτε πίνων οἶνον, καὶ λέγετε' δαιµόνιον
ἔχει. ἑλήλυῦεν ὁ υϊὸς τοῦ ἀνδρώπου ἐσθίων καὶ
πίνων, καὶ λέγετε ' ἰδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἳ­
νοπότης, φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ
ἐδικαιώθη ἤ σοφία ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων
αὐτῆς.

"Ἠρώτα δέ τις αὐτὸν τῶν φαρισαίων, ἵνα
φάγη μεταὐτοῦ ' καὶ εἰσελθώὼνεἲς τὸν οἶκον τοῦ
φαρισαίου κατεκλίθη. καὶ ἰδοὺ γυνὴ ἥτις ἣν ἓν
vij πόλει ἁμαρτωλός, καὶ ἐπιγνοῦσα ὅτι κατάκει­
ται ἓν τῇ οἶχίᾳ τοῦ φαρισαίου, κοµίσασα ἁλάβα­
στρον µύρου ὶκαὶστᾶσα ὀπίσω παρὰ τοὺς πόδας
αὐτοῦ κλαίουσα, τοῖς δάχρυσιν ἤρξατο βρέχειν
τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ταῖς Όριξὶν τῆν κεφαλῆς
αὐτῆς ἐξέμασσεν, καὶ κατεφίλει τοὺς πόδας αὓ­
τοῦ καὶ ἤλειφεν τῷ μύρῳ. ἰδὼν δὲ ὅ φαρισαῖος
ὅ καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἓν ἑξαυτῷ λέγων ' οὗτος
gi ἣν προφήτης, ἑγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπὴ
ἡ γυνὴ ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ, ὅτι ἁμαρτωλός ἔσ­
τιν. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν ΄

32 a. AeyevBS* 700 1-22] AeyovvecL D 13r vl syp co (SeW
157 E), x. Aeyovowrel. |süoqvno. BSLsW D 6 13s1689­
230 1012 1038 E eclr ar co] -- vpw rel. | 38 aocov, ot­
vov — Tai" D 700 1-22 13-230 1200 660 vl(-r) syv ar|
35 παντων 2 S«VL D Gs 28 1r 13 990 Ms 477 Xs 1604s
al. F (r) syc ar | vexv.] εργων S | 87 i6ov —Ta syvp ar
gg nuc] vu 1241 700 13ss 98371071 syvp ar|38 xAotov­
ca 2 Ta 440 F bfflqr?z vg | noE. Bosgx.]£QosEeD 700
v] syv| e&epoE.S*-L 579 W D 990 Xsss 1604 ΑΙ 39 o κα­
λεσας αυτ.] παρ ω ΧχατεκειτοὮ 6, 2 syi | Aeyov 22 W
D 21 69 X 4s al. 262 e r syih* ar sa|



221 Secundum Lucam 1,81-40

nerationis huius? et cul similes sunt? !Similes 32
sunt pueris sedentibus in foro et loquentibus
ad invicem et dicentibus:

Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis ;
lamentavimus, et non plorastis.

Venit enim Iohannes Baptista neque manducans
panem neque bibens vinum, et dicitis: Dae­
moniumhabet. Venit Filius hominis manducans
et bibens, et dicitis: Ecce homo devorator et
bibens vinum, amicus publicanorum et pec­
catorum. Et iustificata est sapientia ab omnibus
filiis suis.

7,86-8,3Peccatrix, mulierum ministerium

Rogabat autem illum quidam de pharisaeis
ut manducaret cum illo. Et ingressus domum
pharisaei discubuit. Et ecce mulier, quae erat
in civitate peccatrix, ut cognovit quod accu­
buisset in domo pharisaei, attulit alabastrum
unguenti let stans retro secus pedes eius la­
crimis coepit rigare pedes eius et capillis ca­
pitis sui tergebat et osculabatur pedes eius et
unguento ungebat. Videns autem pharisaeus,
qui vocaverat eum, ait intra se dicens: Hic si
esset propheta, sciret utique quae et qualis
est mulier quae tangit eum, quia peccatrix
est. Et respondens Iesus dixit ad illum: Simon,

32 tibiis - GMaKWabcdfífflqr
37 accubuisset OssBeUMaV] -buit ve/. vl pl.
389est! —JDsC gat dffl, — mulier est HXTh b

cf, mulier esset AssMsEpPGQ

38 L 1,15 | 84 L. 5,80
86 L 11,37
38 Mt 26,7-13; Mc 14,8-9; J 12,3.8
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habeo tibi aliquid dicere. At ille ait: Magister,
41 dic. Duo debitores erant cuidam faeneratori:

unus debebat denarios quingentoset alius quin­
42 quaginta. Non habentibus illis unde redderent,

donavit utrisque. Quis ergo eumplus diligit?
43 Respondens Simon dixit: Aestimo quia is cui

plus donavit. At ille dixit ei: Recte iudicasti.
44 Et conversus ad mulierem dixit Simoni: Vides

hanc mulierem? Intravi in domum tuam, aquam
pedibus meis non dedisti; haec autem lacrimis

45 rigavit pedes meos et capillis suis tersit. Osculum
mihi non dedisti; haec autem ex quo intravit,

46 non cessavit osculari pedes meos. Oleo caput
meum non unxisti; haec autem unguento unxit

47 pedes meos. Propter quod dico tibi: Rent.
tuntur ei peccata multa, quoniam dilexit mul.
tum. Cui autem minus dimittitur minusdiligit.

48 Dixit autem ad illam: Remittuntur tibi peccata.
49 Et coeperunt qui simul accumbebantdicere intra

se: Quis est hic, qui etiam peccata dimittit?
50 Dixit autem ad mulierem: Fides tua te salvam

fecit; vade in pace.

41 et OssPDOKVWafffiqrz]| 2 rez.
42 diliget AssMXUGa (tr)
45 *intraviYBDHeWbflqr (cd)
47 remittentur S-MXEpBUGQOThCSsed
48 peccata -]- tua E gat fff]
49 discumbebant AsHGC af

44 Gn 18,4
48 L 5,20s
50 L 8,48; 17,19; 18,42



222 Κατα Λουκαν 7,40-50

Σίμων, ἔχω σοί τι εἰπεῖν. ὅ δέ᾽ διδάσκαλε,
εἰπέ.φησίν' Ιδύο χρεοφειλέται σαν δανιστῇ τινι’
ὁ εἷς ὤφειλεν δηνάρια πεντακόσια, ὅ δὲ ἕτερος
πεντήχοντα. μὴ ἐχόντων αὐτῶν ἀποδοῦναι ἆμ­
φοτέροις ἔχαρίσατο. τίς οὖν αὐτῶν πλεῖον ἆγα­
πήσει αὐτόν ; ἀποχριθεὶς Ἀίμων εἶπεν' ὕπολαμ­
βάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο. ὅ δὲ εἶπεν
αὐτῷ ὀρθῶς ἔκρινας. καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν
γυναῖκατῷ Σίµωνι ἔφη βλέπεις ταύτην τὴν γν­
γαῖκα; εἰσῆλθόν σου εἰς τὴν οἰχίαν, ὕδωρ µοι
ἐπὶτοὺς πόδας οὐκ ἔδωκας ' αὕτη δὲ τοῖς δάκρυσιν
ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας καὶ ταῖς θριξὶν αὐτῆς
ἐξέμαξεν. Γφίληµά µοι οὖκ ἔδωκας' αὕτη δὲ ἄφ᾽
ἧς εἰσῆλῦον οὗ διέλειπεν καταφιλοῦσά µου τοὺς
πόδας. ἑλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ ἤλειψας '
αὕτη δὲ µύρῳ ἤλειψεν τοὺς πόδας µου. οὗ χάριν
λέγω σοι, ἀφέωνται αἳἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ πολλαί,
ὅτι ἠγάπησεν πολύ ' ᾧ δὲ ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον
ἀγαπᾷ. εἶπεν δὲ αὐτῃῇ᾽ ἀφέωνταί σου αἳ ἅμαρ­
τίαι. καὶ ἤρξαντο οἳ συνανακείµενοι λέγειν ἓν
ἑαυτοῖς' τίς οὗτός ἔστιν, ὃς καὶ ἅμαρτίας ἀφίη­
σιν; εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα ἡ πίστις σου
σέσωκέν σε’ πορεύου εἷς εἰρήνην.
—

4124c.0 Ó2zIc evxevXss ebcfr (Taevn 892s, syvpi!hs, D
157ar gg bo) | exegoc-]- ónvagta. Ta D cr syvp (69 syi)|
42 avrov? B-WILssW D 17990157 E (lat) syvp co]--seure
τε]. | 48 αποκριῦ. — Tat W 700 17 079 syv ar | 44 µοι
Tas! BWs 8925sW D X eaffq syvi sa] pov rel. | vovc!
» BW D|OQiEw 4- x. xepaAng 33 A 2851582 517-1279 M*
Us 245s I'ss 229s A* al. syv | 45 μοι --- αγαπης 19168095
348 pl. 1071 A | evanAOev Ta*^ L* 544 13-828 7 348 pl.
7183s4ss 1604 ea fft? vg sypih* gg sa bo! | 46 x. κεφ.]
τ.ποδας θεαΗ1 syi! | v. xo8ag nov 22W D 079 vl(-r) ar|
4Ται αμ.-πολλαι] αυτη πολλα ὮὉffl | oxv-ayoxo 2 D
(ϱ) | πολυ -ἷ-cui enim plus dimittitur plus diligit ar Io
ΟΥΡΑπρ! (846)]ω δε-αμαρτιαι (48):» Τα7|48 αυτη] ταυ­
τη τη γυν. Τα5. er sycp | 50 γυναικα -- γυναι Ὁ |
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8
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Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ καθεξῆς καὶ αὐτὸς διώδευ­
εν κατὰ πόλιν καὶ κώµμην κηρύσσων καὶ εὔαγ­
γελιζόµενος τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, καὶ οἳ δώ­
δεχκασὺν αὐτῷ, καὶ γυναϊκές τινες αἲἳἦσαν τεθε­
ραπευμέναι ἀπὸ πνευμάτων πονηρῶν καὶ ἄσθδε­
νειῶν, Μαρία ἤ καλουµένη Μαγδαληνή, ἀφ᾽ ἧς
δαιμόνια ἕπτὰ ἐξεληλύθει, καὶ Ἰωάννα γυνὴ
Χουζᾶ ἐπιτρόπου '᾿ἨἩρῴδου xai Xovoávva xoi
ἕτεραι πολλαί, αἵτινες διηκόνουν αὐτοῖς ἓκ τῶν
ὑπαρχόντων αὐταῖς.

δυνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶτῶν κατὰ πό­
λιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παρα­
βολῆς' ᾿Εξῆλθεν ὅ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν
σπόρον αὐτοῦ. καὶ ἓν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν
ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ κατεπατήθη, καὶ τὰ
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἔτε­
ϱον κατέπεσεν ἐπὶτὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη
διὰ τὸ μὴ ἔχειν ἵκμάδα. καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἓν
µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ συμφυεῖσαι αἳ ἄκανθαι
ἀπέπνιξαν αὐτό. καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν
τὴν ἀγαθήν, καὶ φυὲν ἐποίησεν καρπὸν ἕκατον­
ταπλασίονα. ταῦτα λέγων ἔφώνει ὅ ἔχων ὦτα
ἀκούειν ἁκουέτω.

Ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ, τίς
αὕτη sei ἤ παραβολή. ὃ δὲ εἶπεν ὙὝμῖν δέδο­
ται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ,
τοῖς δὲ λοιποῖς ἓν παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες μὴ

2 απο -|- vooov κ. µαστιγων κ. 1454 αἱ. 2675 1071 718|
επτα] πολλα 679 544 15805Η, ἁιοάςοίπι 6 | εχβεβληκει
Ta 1424 1555 syc bo|4 ovvovvoc S* 579 544 1424 16 157
251 gg, -£A00ovvocD 137 1604 | δια παραβ.] παραβολην
τοιαυτην προς αυτους D Iqrz (TaYebc) | 5 zzc. ιδου
£EnAO.vl syvi| v. ovoavov 22 W D 544* eabfflq syvp|
6 κατεπεσ. 81, 700 Κ Ξ] επεσεν rel.| 8 aya. 4- κ. καλην
Ta D 0 1424 eacr sycp ar | vavvo.- axovgvo 2 69-828
267s 348r 1071 Q | 10 xo uvotnotov lat sy? gg | xo0o­
BoA.-I- Aoc 13 8265 348r 1071 1574 A b (syp) sa |



223 Secundum Lucam 8,1-10

Et factum est deinceps, et ipse iter faciebat
per civitates et castella praedicans et evange­
lizans regnum Dei, et duodecim cum illo, ! et
mulieres aliquae, quae erant curatae a spiritibus
malignis et infirmitatibus, Maria, quae vocatur
Magdalene, de qua septem daemonia exierant,
et Iohanna uxor Chusae procuratoris Herodis
et Susanna et aliae multae, quae ministrabant
ei de facultatibus suis.

8,4.18 Parabolae (Mt 13,1-23; Mc 4,1-25)

Cum autem turba plurima convenirent et de
civitatibus properarent ad eum, dixit per simi­
litudinem; Exiit qui seminat seminare semen
suum; et dum seminat, aliud cecidit secus viam
et conculcatum est, et volucres caeli comederunt
illud. Et aliud cecidit supra petram, et natum
aruit, quia non habebat umorem. Et aliud ce­
cidit inter spinas, et simul exortae spinae suf­
focaverunt illud. Et aliud cecidit in terram bo­
nam, et ortum fecit fructum centuplum. Haec
dicens clamabat: Qui habet aures audiendi
audiat.

Interrogabant autem eum discipuli eius,quae
esset haec parabola. Quibus ipse dixit: Vobis
datum est nosse mysterium regni Dei, ceteris
autem in parabolis, w/ videntes mom videant,

1 civitatem et castellum SssH'BJUDsThCsd
2 -—daemonia septem codd. vl
3 Chuza pl. ad
eis SssH-X*?Z*sBJUGOHeCsgat ecf
4 conveniret 2/.

1 L 4,43
2 Mt 27,55s; Mc 15,40s; 16,9
1O Is 6,9s

8
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et audientes non inlellegant. Est autem haec
parabola: Semen est verbum Dei. !Qui autem
secus viam hi sunt qui audiunt, deinde venit
diabolus et tollit verbum de corde eorum, ne
credentes salvi fiant. Nam qui supra petram,
qui cum audierint cum gaudio suscipiunt ver­
bum, ethi radices non habent, qui ad tempus
credunt et in tempore tentationis recedunt.
Quod autem in spinas cecidit hi sunt qui au­
dierunt et a sollicitudinibus et divitiis et vo­
luptatibus vitae euntes suffocantur et non re­
ferunt fructum. Quod autem in bonam terram
hi sunt qui in corde bono et optimo audientes
verbum retinent et fructum afferuntin patientia,

Nemo autem lucernam accendens operit
eam vase aut subtus lectum ponit, sed supra
candelabrum ponit, ut intrantes videant lumen.
Non est enim occultum quod non manifestetur,
nec absconditum quod non cognoscatur et in
palam veniat. Videte ergo quomodo audiatis;
qui enim habet dabitur illi, et quicumque non
habet, etiam quod putat se habere auferetur
ab illo.

8,19ss Cognati Iesu (Mt 12,46-50; Mc 3,31-35)
Venerunt autem ad illum mater et fratres

eius et non poterant adire eum prae turba. Et

12 viam -]- sunt OBeMaKV I
hi sunt XesTh ealq]- sunt hi AveX*JUMaVz,

hi 2 vel.
18 radicem AsE gat ed
qui?3]quia HXseEQKVTh bffflqerz
14 spinas GW ad ffl] -nis xz.
17 —enim est codd. abffflqz
18 audiatis Gabq] auditis ze. 27., -distis HOHee
19 adire HsEp*HeTh efl1qz]-- ad εἰ.

16 Mt 5,15 | 17 Mt 10,26 | 18 L 19,26



224 Kara Aovxav 8,10-19

βλέπωσιν καὶ ἀκούοντες μὴ συνιῶσιν». ἔστιν δὲ
αὕτη ἤ παραβολή. ὁ σπόρος ἓστὶν ὁ λόγος τοῦ
Θεοῦ. οἵ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἶσιν οἵ ἀκούσαντες,
εἶτα ἔρχεται ὅ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ
τῆς καρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαντες σωθῶ­
σιν. οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας, οἳ ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ
χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίξαν οὖκ
ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ ἓν και­
ρῷ πειρασμοῦ ἀφίστανται. τὸ δὲ εἷςτὰς ἀχάνθας
πεσόν, οὗτοί εἶσιν οἳ ἀκούσαντες, καὶ ὑπὸ µερι­
μνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευό:­
µενοι συμπνίγονται καὶ οὐ τελεσφοροῦσιν. τὸ δὲ
ἓν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἶσιν οἵτινες ἓν καρδίᾳ xa­
λῇ καὶ ἆγαδῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον κατέχουσιν
καὶ καρποφοροῦσιν év ὑπομονῇ.

Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἄψας καλύπτει αὐτὸν σκεύ­
ει ἢ ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, ἀλλ ἐπὶ λυχνίας
τίθησιν, ἵνα οἳ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ
φῶς. οὗ γάρ ἐστιν κρυπτὸν ὃ οὗ φανερὸν γενή­
σεται, οὐδὲ ἁπόκρυφον ὃ οὗ μὴ γγωσὺῇ καὶεἰς
φανερὸν ἕλδῃ. βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε΄ ὃς
ἂν γὰρ ἔχῃ, δοδήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ,
xai O δοκεῖ ἔχειν ἀρθήσεται ἅπ' αὐτοῦ.

Παρεγένετο δὲ πρὸς αὐτὸν 7] µήτηρ καὶ οἳ
ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ

βλεπωσιν] ιδωσιν ΤΝ Ὁ 700 158 | ακου. - αχου(σ)ωσι
x. Ta S 579 O 137 3487 1071 R Ε ΦΥΗΣ| 12 ακουσαντ.-|­
t. AoyovTai? 124 213 472 ecr syspi (X b syc)|13 ovvoi]
avvovB* 1241 2145 acr, ovar, 2 D e syvpi | 14 0t -F x.
AoyovTai? O 171689 472, posz axovo. acfqr sycpar gg]
atopsvop.] occupati syv ar, Σ ΕΓΦΥΡ|{5 καλη”] καθαρα
Ta*" syvpi (ar) | υπομονη -- πολλη 1241 788ς 826-828
1093s] -]- ταύτα λεγων εφωνει’ ο εχων ὠτα αχονετω 579
13 697 7s M 9481 Χτ715 Τ 45 α]. A al. H al. (syi)| 16 gm­
vvüno. VsAW 5657 13 8265 517 pl. rel. pl. | 17 £ovwv4­
"t 477 Uss syvph ar co | 18 axoveve -- x. «xoooteümos­
ται υμιν τ. ακχουουσιν 191 (5γς) | 19 παρεγενετο Β 579 ΏΌ
X 1574 273] - yevovzo rel. |

1178,2
| P 1,23
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17 80,2
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20

21

83,2 qc
22-98: 94

Mt8,18.23-27
Mc 4,35-41

23

24

25

26-39:

Mt 8,28-34 26Mc 5,1-2er,

διὰ τὸν ὄχλον.ἀπηγγέλη δὲ αὐτῷ fj wo cov
xai ot ἁδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω ἰδεῖνθέλοντές
σε. ὃ δὲ ἀποχκριθεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς' µήτηρ
µου καὶ ἁδελφοί µου οὗτοί εἶσιν οἵ τὸν λόγον
τοῦ Θεοῦ ἁκούοντες καὶ ποιοῦντες.

Ἐιγένετο δὲ ἓν pud τῶν ἡμερῶν καὶ αὐτὸς
ἐνέβη εἷς πλοῖον καὶ οἳ μαῦηταὶ αὐτοῦ, καὶ εἶπεν
πρὸς αὐτούς ΄διέλθωµενεἰς τὸ πέραν τῆς λίµνης'
καὶ ἀνήχθησαν. πλεόντων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσεν.
καὶ κατέβη λαϊλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίµνην, καὶ
συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδύνευον. προσελθόντες δὲ
διήγειραν αὐτὸν λέγοντες ' ἐπιστάτα ἔπιστάτα,
ἀπολλύμεῦα. ὁ δὲ διεγερΏθεὶςἐπετίμησεν τῷ ἂνέ­
μῳ καὶ τῷ κλύδωνι τοῦ ὕδατος' καὶ ἐπαύσαντο,
καὶ ἐγένετο γαλήνη. εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ποῦ ἡ πί­
στις ὑμῶν; φοβηδέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες
πρὸς ἀλλήλους τίς ἄρα οὗτός ἔστιν, ὅτι καὶ τοῖς
ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπακούου:
σιν αὐτῷ;

Καὶ κατέπλευσαν εἲς τὴν χώραν τῶν ΤΓεργε­
σηνῶν, ἥτις ἐστὶνἀντίπερα τῆς Γαλιλαίας, ἔξελ­
θόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις
Ex τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια, καὶ χρόνῳ ἵκανῷ
οὐκ ἐνεδύσατο ἵμάτιον, καὶ ἓν οἴκίᾳ οὔχκ.ἔμενεν

20 avvo Br D O 17157 &latco Bas] J- Aeyovvovrel. pl.|
22 «av &vvoc2 S* esyv(p) sa | avem L O 544 118-124
73 M 348 157 αἱ. 4 998 αἱ].489 αἱ.Ε (1))| 28 συνεπληρουτο
το πλοιον bcfffiqrz syv gg (1689s 251, ar) | e&xwóvv.]
το πλοι. ηΊμελλεβυδιζεσθαι Τα 5υνρ | 24 επιστατα”
(Ta3) Se 579 372 13 124 1424 348 al. X 157 I 716al.
lat(-q) syc bo| £uov. -]- oo00v (Mt 8,25) 124 U 998 1093]|
yon vn-- ueyov] (Mc 4,39) Taàis VA O 565s 17124 14245
al. 348r 157 al. 1604 251ss K-280 b syh* gg bo | 25 vo
υδατι]τη ὈαλασσηTa? 14241latpl. syvp| «ot xov 26 B
700 | 26 xavenAevoev W GR 472 sa | l'Epyeo. S 33s 579
Os 1r 990 Xs 157 1093ss al. X syiar bo] I'espaonv. B D
lat syh? sa Γοατ{,Γαδαρ. Ta rel. syvph* gg |27 &xv.x0À.
— Taaffr!?z vg syc |



225 Secundum Lucam 8,20-27

nuntiatum est illi: Mater tua et fratres tui stant
foris volentes te videre. Qui respondens dixit
ad eos: Mater mea et fratres mei hi sunt, qui
verbum Dei audiunt et faciunt.

8,22-39Tempestas sedata, Gerasenus sa­
natus (Mt 8,18.23-34; Mc 4,35-5,20)

Factum est autem in una dierum, et ipse
ascendit in naviculam et discipuli eius et ait
ad illos: Transfretemus trans stagnum. Et ascen­
derunt. Et navigantibus ilis obdormivit, et
descendit procella venti in stagnum, et com­
plebantur et periclitabantur. Accedentes autem
suscitaverunt eum dicentes: Praeceptor, per­
imus. At ille surgens increpavit ventum et
tempestatem aquae, et cessavit, et facta est
tranquillitas. ! Dixit autem illis: Ubi est fides
vestra? Qui timentes mirati sunt ad invicem
dicentes: Quis putas hic est, quia et ventis et
mari imperat, et oboediunt ei?

Et navigaverunt ad regionem Gerasenorum,
quae est contra Galilaeam. Et cum egressus
esset ad terram, occurrit illi vir quidam, qui
habebat daemonium iam temporibus multis et
vestimento non induebatur neque in domo ma­

23 inc. navigantibus autem codd. vl(-e)
obdormit U, dormivit gat
25 ad invicem dic. Bebc fflqr] —dic. ad inv. ze.
c imperat et mari codd.(a)cffflqz
26 etnavig. OBFUsHelenavig. autem reZ.acffflaz
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28

29

30

31

32

33

34

35

nebat, sed in monumentis. Is ut vidit Iesum

procidit ante illum et exclamans voce magna
dixit: Quid mihi et tibi est, Iesu Fili Deial.
tissimi? obsecro te, ne me torqueas. Praecipiebat
enim spiritui immundo ut exiret ab homine,
Multis enim temporibus arripiebat illum, et vin­
ciebatur catenis et compedibus custoditus et
ruptis vinculis agebatur a daemonioin deserta,
Interrogavit autem illum Iesus dicens: Quod
tibi nomen est? At ille dixit: Legio; quia intra­
verant daemonia multa in eum. Et rogabant
ilum, ne imperaret illis ut in abyssum irent.
Erat autem ibi grex porcorum multorum pa­
scentium in monte; et rogabant eum, ut per­
mitteret eis in illos ingredi. Et permisit illis.
Exierunt ergo daemonia ab homine et intra­
verunt in porcos; et impetu abiit grex per prae­
ceps in stagnum et suffocatus est. Quod ut
viderunt factum qui pascebant, fugerunt et nun­
tiaverunt in civitatem et in villas. Exierunt

autem videre quod factum est, et venerunt ad
Iesum et invenerunt hominem sedentem, a quo
daemonia exierant, vestitum ac sana mente ad

29 deserto OZceBeEHeKW(a)cfffz
30 intraverant HPBOW] -verunt ve. q
32 in montem UG, — abcfflqz
eis] eos HOssBJUG*DsCsf
illis] illos H*XsBsJUG*DsQ fq
33 suffocatisunt bcíflqz
84 civitate MBJUMaVCscqz
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ἀλλ ἓ̓ν τοῖς μνήµασιν. ἰδὼν δὲ τὸν "Inootv áva­
κράξας προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ µεγάλῃ εἶπεν'
τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲτοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου;
δέοµαί σου, µή µε βασανίσῃς. | παρήγγελλεν γὰρ
τῷ πνεύματι τῷ ἄκαδάρτῳ ἐξελθεῖνἀπὸ τοῦ ἄν­
θρώπον. πολλοῖςγὰρ χρόνοις συνηρπάχει αὐτόν,
καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόµε­
voc, καὶ διαρήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο ἀπὸ τοῦ
δαιµονίου εἷςτὰς ἐρήμους, ἑπηρώτησεν δὲ αὐτὸν
ὁ Ἰησοῦς' τί σοι ὄνομά ἔστιν; ὅὃδὲ εἶπεν' λε­
γιών, ὅτι εἰσῆλῦεν δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν.
καὶπαρεκάλουν αὐτόν, ἵνα μὴ ἔπιτάξῃ αὐτοῖςεἲς
τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων
ἱκανῶν βοσκοµένη ἓν τῷ ὄρει ' καὶ παρεκάλεσαν
αὐτόν, ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἷς ἐχείνους εἶσελ­
θεῖν' καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. ἑξελθόντα δὲ τὰ
δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἷς τοὺς
χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἤ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ
εἷς τὴν λίµνην καὶ ἀπεπνίγη. ἰδόντες δὲ οἵ βό­
σκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἲς
τὴν πόλιν καὶ εἲς τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν
τὸ γεγονός, καὶ ἤλῦον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ
εὗρον καθήμµενον τὸν ἄνθρωπον ἀφ᾽ οὗ τὰ δαι­
µόνια ἐξῆλθεν ἵματισμένον καὶ σωφρονοῦντα
µνημ.-- κ. εν τ. ορεσιν ην κραζων κ. κατακοπτων εαυ­
tov AvQotw(Mc 5,5) Tas' 14243 X 1071 (syc) | 28 v. 9v
2 892 Ὦ 151424 αἱ. 13751 | 29 εξελθε Τα Τ ο | διερ­
ρησσετα ὃ. ηλαυγ. γαρ Ὦ ες| τ. δαιµονιων 1098As syhm|
30 Ic Bs 579 17990 vl pl. syp gg co] 4- λεγωνrel. rz|
ÀeyvovJ- ovoua iov D 990 c syi | ovv- avtov] x0AXa.yao
ησαν δαιµονια Ὦ ας ΓΠ,οτι πολλοι εσµεν εν αυτω Syv
(bl) | 81 παρεκαλει ΨΛ Θ5 565 οἱ5 7-1207 ΜτΌςῬς 2456
Psal. Apl. Val. E| 32 Booxouevy BS W D! 565 69
828s 1223*U 713 660ss al. Ksal.a sypi gg] - vov rel.]
38 oto vov avOo. 7 28 1 209 659| coop.-]-xaoo. (Mt 8,32)
O 69 Xs 1396 syvpi gg | 35 ἐπο. παραγενοµενων δε εκ
t. ztoÀeQcx. θεωρησαντων καθηµενου τ. δαιμονιζοµενον
σώφρογ. Χ. ιµατισµ. καῦὔημενον Ὦ | εξηλὺ. Β93Χ9903
716]εξεληλυδειτε[. |

28

29

30

31

32

33

34

35



8,35-44 Kata Aovxav 90]

36
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84,8

38
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852 40
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Mt 9,18-26
Mc 5,21-43 41

7,12 42

43
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παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν.
5 ^ s 5 - ς ος ” 3 ^ c
ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἳ ἰδόντες, πῶς ἐσώδη ὁ
δαιµονισθείς. καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆ­
Όοςτῆς περιχώρου τῶν Γεργεσηνῶν ἀπελθεῖνἀπ
αὐτῶν, ὅτι φόβῳ µεγάλῳ συνείχοντο ' αὐτὸς δὲ
9 4 5 - € 7 9 - i 9 ­
ἐμβὰς εἷς πλοῖον ὑπέστρεψεν. ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ
c 9 ΔΝ 3 3 " 5 , s /, 5 Ν

ὁ ἀνὴρ ἀφ' οὗ ἐξεληλύδει τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν
αὐτῷ ' ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων. !ὑπόστρεφε
εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν
c / A 3 d 9 c N /
ó Osóc. xoi dxíjküsv xaÜ' OÀnv τὴν πόλιν κη­
ρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ 'Incobc.

3 x ^v € / N 3 ^ 3 /,
Ἡν δὲ τῷ ὑποστρέφειν τὸν Ἰησοῦν ἀπεδέ­

ξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος' σαν γὰρ πάντες προσδο­
κῶντες αὐτόν. καὶ ἰδοὺ ἤλθεν ἁἀνὴρ ᾧ ὄνομα
Ἴάϊρος, καὶ οὗτος ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρ­
χεν᾽ καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ιησοῦ,
παρεχάλει αὐτὸν εἰσελθεῖν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ,
ὅτι Ὀυγάτηρ μονογενὴςἦν αὐτῷ ὥς τῶν δώδεκα,
καὶ αὕτη ἀπέῦνῃσκεν. "Ἡν δὲ τῷ ὑπάγειν ἀὐτὸν
οἳ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. καὶ γυνὴ οὖσα ἓν ῥύ­
σει αἵματος ἀπὸ ἑτῶν δώδεκα, ἥτις ἰατροῖς προσ­

, [44 ^ / 3 97 9 3 9

αναλώσασα ὅλον τὸν βίον οὖκ ἴσχυσεν ἀπ᾿ οὔδε­
* -” Av 9; er

γὸς Ὀεραπευθῆναι, προσελδοῦσα ὄπισῦθενἥψατο
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἵματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆ­

86 οι ιδοντ. 2 579 13 440 syv | ο δαιµογ.]α Ἱερίοπε {ῇ
Iqrz vg, c syv | 87 x. neovyooov 2 Ta 579 472 440
syvp | l'eoyeo. cf. 26 | 38 ax£Avo.] axeoveuev L 1071
syh2 Cy | 39 8c -]- X.£Aenoevoe (Mc 5,19) C* 1» 124 | Ic]
Oc 579 544 17 472 251s 270* r? bo! Cy | 40 zv 0e xo B 33s
579 700 17R syvp ar coJeyevevo 6e £vvorrel. | 411000 —
Ta D 1675 c syvpi | vov — BS* 472 P 028 | 42 inc. nv
γαρ Üvy. «vto µονογενης ετων uf. anxoüvnoxovco. D|
proxima morti 'Ta syvpi ac | x. eyevevoev vo vx. C* D
1071 251 P lat | 481a190tc-Biov — B D sysi! ar sa | etc
ιατρους 372 lat pl. sycpi! gg bo | Όεραπ.-ἰ- κ. διελογι­
ζετο εν εαυτη λεγουσα” καν τ. ιµατιων τ. 1υ ελθουσα
αψωμαι ιαῦησομαι(ϱ/. Μί 9,21) (Τα33)5Υς | 44 οπισῦεν
»Ψψ Ὀ 107! |



227 Secundum Lucam 8,35-44

pedes eius et timuerunt, Nuntiaverunt autem
illis et qui viderant, quomodo sanusfactus esset
a legione; et rogaverunt illum omnis multitudo
regionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis,
quia magno timore tenebantur. Ipse autem
ascendens navim reversus est. Et rogabat illum
vir, a quo daemonia exierant, ut cum eoesset.
Dimisit autem eum Iesus dicens: !Redi in do­
mum tuam et narra quanta tibi fecit Deus. Et
abiit per universam civitatem praedicans quanta
illi fecisset Iesus.

8,40-56Filia Iairi, mulier haemorrhoissa
(Mt 9,18-26; Mc 5,21-43)

Factum est autem cum rediisset Iesus, ex­
cepit illum turba; erant enim omnes exspectantes
eum, Et ecce venit vir, cui nomen l[airus, et
ipse princepssynagogaeerat; et cecidit ad pedes
lesu rogans eum ut intraret in domum eius,
quia unica filia erat ei fere annorum duodecim,
et haec moriebatur.

Et contigit, dum iret, a turbis comprime­
batur. Et mulier quaedamerat in fluxu san­
guinis ab annis duodecim, quae in medicosero­
gaverat omnem substantiam suam nec ab ullo
potuit curari, accessit retro et tetigit fimbriam
vestimenti eius; et confestim stetit fluxus san­37regionis2 SOZUT*

7. timore magno codd. vl
39 in H*ssDsHeThWcfffqrz] 2 ve.
fecerit HOZsSBGSEKVW a b
42 unica filia E] — fil. unica ve. vl
45 medicis ZsSBJUMaDRSsKVgat afr

42 L 7,12

36

37

38

39

40

41

42

43

44



8,44-54 Secundum Lucam 228

45 guinis eius. !Et ait Iesus: Quis est, qui metetigit?

46

47

48

49

50

51

52

53

54

Negantibus autem omnibus, dixit Petrus et qui
cum illo erant: Praeceptor, turbae te compri­
munt et affligunt, et dicis: Quis me tetigit? !Et
dixit Iesus: Tetigit me aliquis; nam ego novi
virtutem de me exiisse. Videns autem mulier

quia non latuit, tremens venit et procidit ante
pedes eius, et ob quam causam tetigerit eum
indicavit coram omni populo, et quemadmo­
dum confestim sanata sit. At ipse dixit ei: Filia,
fides tua salvam te fecit, vade in pace.

Adhucillo loquente, venit quidam ad prin­
cipem synagogae dicens ei: Quia mortua est
filia tua, noli vexare illum. Iesus autem, audito
hoc verbo, respondit patri puellae: Noli timere,
crede tantum, et salva erit. Et cum venisset
domum,non permisit intrare secum quemquam,
nisi Petrum et Iacobum et Iohannem et patrem
et matrem puellae. Flebant autem omnes et
plangebantillam. At ille dixit: Nolite flere; non
est mortua puella, sed dormit. Et deridebant
eum scientes quod mortua esset. Ipse autem
tenens manum eius clamavit dicens: Puella,

45 est qui 2»FOssBeUE acdlqz
46 nam S*YOZJTac] 4 et re.
48 at bíffiqz] et OUR
49 quidam EpDsHeW ecfffr] 2 rel.
a principe SssM-PBeJUGTh abr, princeps e
51 venisset ]- ad OssBeJUMaDKVCsW z
ο» Iohan. et lac. SOZsBeJUQssKVCsW vlpl.
52 est -- enim HOssPGEKVTThgat vl pl.puella2 AsMssEpPUMaD'rCseabfffqrz
58 quod FW bfq] quia ze.

48 L 7,50
52 L 7,13
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3) € € 7 ^ c 3 m N 9

μα ἕστη η OUvOlGτου αιυµατος αντῆς. και διπεν 45
ς 5 -—..^. t€ € / / 5 , sὁ Ἰησοῦς' τίς ὁ ἀψάμενός µου; ἀρνουμένων δὲ
πάντων εἶπεν ὅ Πέτρος" ἐπιστάτα,οἵ ὄχλοι συνέ­

/, N 5 / c * ?I —- 3 .χουσίν σε καὶ ἀποθλίβουσιν. ὁ δὲ "Incoüceixev
Πψατό μού τις, ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἔξελη­
λυδυῖαν ἀπ᾿ ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἤ γυνὴ ὅτι οὖκ
ἔλαθεν, τρέµουσα ἦλθεν καὶ προσπεσοῦσα αὐτῷ
δι ἣν αἴτίαν ἥψατο αὐτοῦ ἀπήγγειλεν ἐνώπιον
παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὥς ἰάῦη παραχρῆμα. ὅ δὲ
εἶπεν αὐιῃ δυγάτηρ, ἡ πίστις σου σέσωκέν σε’
πορεύου εἷς εἰρήνηγ.

9/ 3 “- ^ »/ ιά N A
Ert abro0 AaAobvtog éoyevat vig xao voU

ἀρχισυναγώγου λέγων ὅτι τέθνηκεν ἢ Ὀυγάτηρ
/ , N / € ^95 ­

σου, µηχέτι σχκύλλετὸν διδάσκαλογ. ὁ δὲ ᾿Ἰησοῦς
ἀκούσας ἀπεκρίθδη αὐτῷ ' μὴ φοβοῦ ' µόνον

/ N / 9 x N 9 x 2

πίστευε, καὶ σωθήσεται. ἐλθδὼν δὲ εἷς τὴν οἱ­
κίαν οὖκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν τινα σὺν αὐτῷ εὖἶ

x ΄ Νο / MEE] / N x
μὴ Πέτρον καὶ Ιωάννην καὶ "oIdxoov xai vóv
πατέρα τῆς παιδὸς καὶ τὴν μητέρα. ἔκλαιον δὲ
πάντες καὶ ἑκόπτοντο αὐτήν. ὃ δὲ εἶπεν μὴ

/ . 9 Δ 2 7 5 ^ / *κλαίετε' οὗγὰρἀπέῦθανεν,ἀλλὰκαθεύδει,καὶ
/ 9 - 9 / c? 32 / 3 N N

κατεγέλων αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι ἀπέθανεν. αὐτὸς δὲ
κρατήσας τῆς χειρὸς αὐτῆς ἔφώνησεν λέγων ' ἡ

45inc. 9 δε ]ς νους τ. εξελθουσαν εξαυτου δύναμιν επη­
goo (Mc 5,30)D c(a)|o IIevooc B 700 1207s 1047s II­
473al.syvisa] -- *.ovovvavco rel. | axo04p.-|-x. Agystc:
τις ο αψαµενος pov (Mc 5,31) Ta* Css 892ss W (D) Os
565713rel. pl. lat sy gg|47 24a. -- qopnsicoa x. Tas
syci! | 48 av 4- 8αρσει ΟΔΥΝO7 13*rel. pl. q syph ar
ϱ6 | 49 ερχονται, Aeyovvec D c syv | uqxexe Taf? BS
579 D syih*tsa] un rel. | 50 axovo. -]- 1. AoyovTafi(an
D lat (syc) | avro] vo πατρι της zoióog Tas(fi» 1229s
lat syp | ziove£vcov BL & [51 &oeA0ovy D 372 245 V ar
(q) | ovv avvo 2 WAW 700r 1r 1424-M 71 Usrel. pl.|
52vao 2 8927007 22 7r al. M 71 U 2145 rel. pl. ebsyh*]
απεῦ. -ἰ-το χορασιον Ta? 33s O 17 13 69 1424 M Xss
1012 F cr sycih* gg bo | 54 8e BSL 579 D 700 1s 118s
Xs lat pl. syv] J- εκβαλων εξω παντας κ. τε!,
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δ6 παῖς, ἔγειρε. καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς,
καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δο­

5,1456 Ὀῆναι φαγεῖν. καὶ ἐξέστησαν οἵ γογνεῖςαὐτῆς' ὁ
Mc 7,36

86,2
1-6:

.t 10,1.7-14
Mc 60,7-13

87,2

10,5ss

88,12 5

10,11

89,8

90,2
7-9:
Mt 14,1s

Mc 0,14ss

23,8

δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός.
Σδυγκαλεσάµενος δὲ τοὺς δώδεκα ἔδωκεν

αὐτοῖς δύναμιν καὶ ἐξουσίαν ἐπὶ πάντα τὰ δαι­
µόνια καὶ νόσους δεραπεύειν. καὶ ἀπέστειλεν
αὐτοὺς κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ
ἰᾶσθαι τοὺς ἀσθενεῖς. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς '
Μηδὲν αἴρετε εἷς τὴν ὁδόν, μήτε ῥάβδον µήτε
πήραν µήτε ἄρτον µήτε ἀργύριον µήτε ἀνὰ δύο
χιτῶνας ἔχειν. καὶ εἷς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε,
ἐκεῖ µένετε καὶ ἐκεῖθεν ἐξέρχεσῦε. καὶ ὅσοι ἂν
μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ τῆς πόλεως
ἐκείνης τὸν κογιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν
ἀποτινάσσετε εἰς μαρτύριον ἔπ᾽ αὐτούς, ἔξερ­
χόµενοι δὲ διήρχοντο κατὰ τὰς κώμµας εὔαγγε­
λιζόµενοι καὶ Ὀθεραπεύοντες πανταχοῦ.

"Ἠκουσεν δὲ Ἡρώῴδης ὁ τετραάρχης τὰ γινό­
µενα πάντα, καὶ διηπόρει διὰ τὸ λέγεσῦθαιὑπό
τινων ὅτι Ἰωάννης ἠγέρθη ἓκ νεκρῶν, | ὑπό τι­
γων δὲ ὅτι Ἠλίας ἐφάνη, ἄλλων δὲ ὅτι προφήτης
τις τῶν ἀρχαίων ἄνέστη. εἶπεν δὲ “Πρώδης '
Ιωάννην ἐγὼ ἀπεκεφάλισα ’ τίς δέ ἔστιν οὗτος
περὶ οὗ ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν αὐτόν.

Ι δώδεκα] --- αποστολους 3-579 Θ 875 544 1911424 848
Xss713sAsSeacvgsyiharbo,ua0rvagavvov (Mt10,1)
Ta? Ce 75 U 157 4 1604 al. Er b tf1qr gg | 2 x. ao0eveic
SWss 579 D 1r 1071 157 AX] - ovvvac rel., ——B syv Ad|
8 ava.7» BSC*L 579 1241 372 FE (lat syvpiarco)|gyeve
Ta S«33s 892 1071 157 F lat sy? ar bo | 5 xqc H- ovtac
9 6x0 v. Taà'? 137 713| axovvvacoseve B5 579 372 17 157]
-αξατε τε].|6όχωµας] πολεις D Xs,4- x. xoAeugbcq syvp,
-- 1071 fflar sa! Ad | 8 uc] £c (Mc 6,15) W Qr 124
1424 pl. M rel. pl., — D 69 346 Q ea syvp | 9 vowavta]
1vavva,VL D 69 Xs 713 F5 e syvp sa| xegt-vo.avva] ovx
οιδα ΄ πολλα γαρ ακουωῶπερι αντου 28 |



229 Secundum Lucam 8,54-9,9

surge. Et reversus est spiritus eius, et surrexit
continuo. Et iussit illi dari manducare. !Et stu­
puerunt parentes eius, quibus praecepitnealicui
dicerent quod factum erat.

9,1-9Apostolorum missio, Herodes
(Mt 10,1s.7-14; Mc 6,7-16)

Convocatis autem duodecim apostolis, dedit
ilis virtutem et potestatem super omnia dae­
monia, et ut languores curarent. Et misit illos
praedicare regnum Dei et sanare infirmos. Et
ait ad illos: Nihil tuleritis in via neque vir­
gam neque peram neque panem neque pecu­
niam neque duas tunicas habeatis. Et in quam­
cumque domum intraveritis, ibi manete et inde
ne exeatis. Et quicumque non receperint vos,
exeuntes de civitate illa etiam pulverem pedum
vestrorum excutite in testimonium supra 1llos.
Egressi autem circuibant per castella evange­
lizantes et curantes ubique.

Audivit autem Herodes tetrarcha omnia
quae fiebant ab eo et haesitabat eo quod di­
ceretur a quibusdam quia Iohannes surrexit a
mortuis, a quibusdam vero quia Helias ap­
paruit, ab aliis autem quia propheta unus de
antiquis surrexit. Et ait Herodes: Iohannem ego
decollavi. Quis est autem iste, de quo egotalia
audio? Et quaerebat videre eum.

55 dare HsBeGD*sW f ffr| 56 eius 2 YMEpUDHe|
9,5 reciperit OZsSUERs1| 9 -—autemest codd. vl |
ego audio R] — audio ego codd. acz

$6 1.5,14; Mc 1,44; 7,36 | 9,3 L 10,4 | 4 L 10,
5ss | 5 L 10,10s; A 13,51; 18,6 | 7ss Mt 14,1s;
Mc 6,14ss | 8 Mt 16,144 9 L 23,8
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9110-17Turbae cibo refectae
(Mt 14,13-21; Mc 6,80-44; J 6,1-13)

Et reversi apostoli narraverunt illi quae­
cumque fecerunt, et assumptis illis, secessit
seorsum in locum desertum, qui est Bethsaidae.
Quod cum cognovissent turbae, secutae sunt
illum, et excepit eos et loquebatur illis de
regno Dei, et eos qui cura indigebant sanabat.
Dies autem coeperat declinare, et accedentes
duodecim dixerunt illi: Dimitte turbas, ut euntes
in castella villasque quae circa sunt divertant.
et inveniant escas; quia hic inloco deserto sumus.
Ait autem ad illos: Vos date illis manducare.
At illi dixerunt: Non sunt nobis plus quam
quinque panes et duo pisces; nisi forte nos
eamus et emamus in omnem hanc turbam
escas. Erant autem fere viri quinque milia. Ait
autem ad discipulos suos: Facite illos discum­
bere per convivia quinquagenos. Et ita fece.
runt, et discumbere fecerunt omnes. Acceptis
autem quinque panibus et duobus piscibus,
respexit in caelum et benedixit illis et fregit
et distribuit discipulis suis, ut ponerent ante
turbas, Et manducaverunt omnes et saturati
sunt. Et sublatum est quod superfuit illis, frag­
mentorum cophini duodecim.

9,18-27Petri confessio, passionis prae­
dictio (Mt 16,13-28; Mc 8,27-9,1)

Et factum est cum solus esset orans, erant
cum illo et discipuli; et interrogavit illos di­

10 Bethsaidae Ze«JUKCs]-da ve/.| 12 devertant
A-XBGMaDOsCs | 13 duos A9*sOEpJURs| 15 dis­
cumbere fecerunt] discubuerunt G c

10 Mc 6,30; L 10,171 16 J 11,41; 17,1|17 4 Rg 4,43s
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91,8

Koi ὑποστρέψαντες οἵ ἁπόστολοι διηγήσαντο 10 10-17:
5 ^ e 5 / M ^ 9 4αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν. καὶ παραλαβών αὐτοὺς

ὑπεχώρησεν κατ ἴδίαν εἷς πόλιν καλουµένην
Βηδσαϊδά. οἱ δὲ ὄχλοι γνόντες ἠκολούθησαν

3. 3 5 η 5 4 S34 7 5 ­
αὐτῷ ' xal àzxoOsbdpevocg aUroUc &AdÀevoUrolg
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ τοὺς χρείαν
»/ 7 9” ε | c 7 9/
ἔχοντας Ὀεραπείας ἰἄτο. Ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο

/ | c A 5 ο”,
κλίνειν ' προσελθόντες δὲ οἳδώδεκα εἶπαν αὐτῷ
ἀπόλυσον τὸν ὄχλον, ἵνα πορευθέντες εἷς τὰς
κύχλῷ κώµας καὶ ἀγροὺς καταλύσωσιν καὶ εὕρω­
σιν ἐπισιτισμόν, ὅτι ὧδε ἓν ἐρήμῳ τόπῳ ἑσμέν.
εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς ' δότε αὐτοῖς φαγεῖν ὑμεῖς,
οἱ δὲ εἶπαν ΄ οὐκ εἰσὶνἡμῖν πλεῖον ἢ ἄρτοι πέντε
καὶ ἰχδύες δύο, εἰ µήτι πορευθέντες ἡμεῖς ἄγο­
ράσωμεν εἲἷςπάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα,
Ιῆσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντακισχίλιοι. εἶπεν δὲ
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ΄ κατακλίνατε αὐτοὺς
χλισίος ὥσεὶ ἀνὰ πεντήκοντα, καὶ ἐποίησαν οὔὗ­
τως καὶ κατέκλιναν ἅπαντας, λαβὼν δὲ τοὺς

/ F4 M N Z/ 3 / 3 / 9

πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψαςεἷς
τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν αὐτοὺς καὶ κατέκλασεν,
καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς παραθεῖναι τῷ ὄχλῳ.
καὶἔφαγον καὶἐχορτάσθησαν πάντες, καὶἤρῦη τὸ
περισσεῦσαν αὐτοῖς κλασμάτων κόφινοι δώδεκα.

Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν προσευχόµε­
γον κατὰ µόνας συνῆσαν αὐτῷ οἳ µαδηταί, καὶ

10 avvo J- navva (Mc 6,30) Tastn 579 OG659 1071 f sy?
ἴ | πολ.] κωµην ΡὈΘ τ| εις τοπον ερηµον πολεῶς καλου­
µενης C 892r W (700) 3727 rel. pl. ar co[xoÀ. xaÀ. 2 S*
1241 69 lat pl. sycp| Br9o. -]- £&t5vo0ztov£oquov O r, —S*
124169 syc|12 1 0s] n0n B e (659 flr) |cum autem coe­
pisset declinare dies e c sycp gg sa | 14ose? Bss 33sss
D 1571012 R & e Qo]rel.| 15 x. xavexAvw.ox. D Xs|
16£vÀAoy.--exMn Dab ffi qr syv|17 no9n]noav Tasva)
Y 167581071716028f sy argg co| xeotoosvpa,7 αυτοις
D 13sss 826-828e (579,W)|608.-]-Mt 14,21 syc]18z1006­£vx.Deacsyc|ovvnvinoovyB*2131572451396f |
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4 Rg 4,43s
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18-27:

Mt 16,13-2E
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9,7s 19

j 6,69s 20

95,2 21

9,44; 18,32s 22

96,7 23

17,33 24
Mt 10,39

j 12,25

25

97,2 26
Mt 10,33

98,2 27

5 4 9 s / «7 e »ἐπηρώτησεναὐτοὺςλέγων᾿ τίναpeoiὄχλοι
λέγουσιν εἶναι; οἱδὲ ἀποκριθέντες εἶπαν ' Ἰωάν­
νην τὸν βαπτιστήν, ἄλλοι δὲ "Ἠλίαν, ἄλλοι δὲ
ὅτι προφήτης τις τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. εἶπεν
δὲ αὐτοῖς ' ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; Πέτρος
δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν ΄ τὸν Ἀριστὸν τοῦ Θεοῦ.
ὅ δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ λέ­
γειν τοῦτο, εἰπὼν ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνῦθρώ­

N ^ N 3 να 3 Nπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ
τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμμα­
τέων καὶ ἀποκτανὺῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρα
ἐγερθῆναι.

ἜὺἜλεγενδὲ πρὸς πάντας ' ή τις θέλει ὀπίσω
µου ἔρχεσθαι, ἀρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καθ’ ἡμέραν, καὶ ἄκολου­
Ὀείτω µοι. ὃς γὰρ ἐὰν Θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ

^ 5 A 5 ^p. 0 5 9 / *σῶσαι,ἀπολέσειαὐτήν΄ ὃςὃἂ̓νἀπολέσῃτὴν
ψυχὴν αὐτοῦ ἔνεκεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτήγ.
τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνθρωπος κερδήσας τὸν κόσμον
ce c N N 2 / 34 2, e A

ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας ἢ ζημιωὺείς; ὃς γὰρ
ἂν ἐπαισχυνὺῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτον
ó vióg voU ἀνδρώπου ἐπαισχυνθήσεται, ὅταν
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τῶν
c / 9 / / N c — 3 ^ 5 /
ἁγίων ἀγγέλων. λέγω δὲ ὑμῖν ἁληδῶς, εἰσίν

οχλοι] ανθρωποι (Μί 16.139)Ταῦ 579 14245 659 245 047
660ss A e bo Ad | {9 Ηλιαν -{- αλλοι δε Περεμιαν 1-124
660 «γΏΤ|αλλοι--ανεστη]η ενα τ. προφητων D e, 2 syv|
20 ἄν-|- (του) Όιον D 28 1675 213 er | v. Xv] ov £v0oXc
fl syv co, -4-0 vtov. 9v v.Govrvoc(f)1 |22 ueà ηµερ.τρεις
Mn Dv1 Ad |eyeo9.] αναστηναι (Μς 8.31) 1450 Ὦ 8705
αἱ. {5 1185 15 605 517 αἱ. 990 7! 1574s 157 245 0475 αἱ.
Ar | 28 xa (uso. Tai S*C 579s W D 372r 14245*1223*
1194sU-291 pl. I-1093 al. 280*rel. pl. vl pl. sysht gg |xo
1^2Da1]|24 ουτος7 Mnllat pl. syv ar co |25 oqsAst
50 579 Γ700 1396 5υγν| ανΌρωπον κερδησαι, απολεσαι,
ζημιωθηναι Γ3 ας, -πος εαν κερδηση, απολεση,ζημιωῦη
Ta Delat sy? ar co | 26 λογους 2 Γ θα] 5ΥοΌρ | καιὂ]
uevo, (Mt 16,27) 'Ta*6n 1574 1093 sysp |



981 Secundum Lucam 9,18-27—
cens: Quem medicunt esse turbae? !At illi re­
sponderunt et dixerunt: Iohannem Baptistam,
alii autem Heliam, alii vero quia unus propheta
de prioribus surrexit, Dixit autem illis: Vos au­
tem quem me esse dicitis? Respondens Simon
Petrus dixit: Christum Dei. Atille increpansil­
los praecepit ne cui dicerent hoc !dicens: Quia
oportet Filium hominis multa pati et reprobari
a senioribus et principibus sacerdotum etscri­
bis et occidi et tertia die resurgere.

Dicebat autem ad omnes: Si quis vult post
me venire, abneget semetipsum et tollat cru­
cem suam cotidie et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere, perdet
illam; nam qui perdiderit animam suam propter
me,salvam faciet illam. Quid enim proficit homo,
si lucretur universum mundum,se autem ipsum
perdat et detrimentum sui faciat? Nam qui me
erubuerit et meos sermones, hunc Filius ho­
minis erubescet cum venerit in maiestate sua

et Patris et sanctorum angelorum. Dico autem

19 vero acíffqz] autem OEpBST, ve.
c propheta unus codd.abfff(l)qz
21 praecipit AsEpBEOQsCsz
28 semet TW df m] se vez.
25 sui2 GDReabcffqr

19 L 9,7s
20 ] 6,695
22 L 9,31; 18,31-34
28 L 14,27
24 L 17,833; Mt 10,89; J 12,25
26 Mt 10,33
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vobis vere: Suntaliqui hic stantes, qui non gu­
stabunt mortem, donec videant regnum Dei.

9,28-36 Transfiguratio (Mt 17,1-9; Mc 9,2-13)

Factum est autem post haec verba fere dies
octo, et assumpsit Petrum et Iacobum et Iohan­
nem et ascendit in montem ut oraret. Et facta
est, dum oraret, species vultus eius altera et
vestitus eius albus et refulgens. Et ecce duo
viri loquebantur cum illo. Erant autem Moyses
et Helias !visi in maiestate et dicebant exces­

sum eius, quem completurus erat in Hierusalem.
Petrus vero et qui cum illo erant gravati erant
somno. Et evigilantes viderunt maiestatem eius
et duos viros qui stabant cumillo. Et factum
est, cum discederent ab illo, ait Petrus ad Iesum:
Praeceptor, bonum est nos hic esse, et facia­
mus tria tabernacula, unum tibi et unum Moysi
et unum Heliae; nesciens quid diceret. Haec
autem illo loquente, facta est nubes et obum­
bravit eos; et timuerunt intrantibusillis in nu­
bem. Et vox facta est dé nube dicens: Hic

est Filius meus dilectus, ipsum audite. Et dum

28 — *Iohan. et Iac. OrBsSJUMaRSsKSsCSgat vl(-dr)
29 facta JeThebcffq] factum ve/.
et? — codd. abcfffq w?z
32 erant! ZcGVWeacdír] » rel. w?
33 faciemus EpU
85 *electus BUDRgat a fflz

25 1, 8,51 | 80 1, 20,58 | 82 ] 1,14 | ὃ5 2P 1,16ss ;
L 3,22; Ps 2,7; Is 42,1; Dt 18,15.19



232 Κατα Aovxav 9,27-35

τινες τῶν αὐτοῦ ἑστηκότων, οἳ οὗ μὴ γεύσωνται
Θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ.

Ἠγένετο δὲ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ὥσεὶ
ἡμέραι ὀκτώ, καὶ παραλαβὼν ΙΠ]έτρονκαὶ '"Iodv­
γην καὶ Ἰάκωβον ἀνέβη εἲς τὸ ὄρος προσεύξα­
σθαι. καὶ ἐγένετο ἓν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν
τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον καὶ ὁ ἵμα­
τισμὸς αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. καὶ ϊδοὺ ἄν­
δρες δύο συγελάλουν αὐτῷ, οἵτινες σαν Μωύὐσῆς
καὶ Ηλίας, οἳ ὀφθέντες ἓν δόξῃ ἔλεγον τὴν ἕξ­
οδον αὐτοῦ, ἣν ἤμελλεν πληροῦν ἓν Ἱερουσαλήμ.
ó 68 Πέτρος καὶ οἳ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρημένοι
ὕπνῳ. διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὖ­
τοῦ καὶ τοὺς δύο ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ.
καὶ ἐγένετο ἓν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ' αὖ­
τοῦ εἶπεν ὁ Πέτρος πρὸς τὸν Ἰησοῦν' ἐπιστάτα,
καλόν στιν ἡμᾶς ὧδεεἶναι, καὶποιήσώµεν σχη­
γὰς τρεῖς, µίαν σοὶ καὶ µίαν Μωῦσεῖ καὶ μίαν
Ἠλίᾳα, μὴ εἰδὼς ὃ λέγει. ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγογ­
τος ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπεσκίαζεν αὐτούς ΄ἔφο­
βήθησαν δὲ ἓν τῷ εἰσελθεῖναὐτοὺς εἷςτὴν νεφέ­
λην. καὶ φωγὴ ἐγένετο ἔκ τῆς νεφέλης λέγουσα᾽
οὗτός στιν ὃ υἱός µου ó ἐκλελεγμένος, αὐτοῦ
27 av1ov BSL 1*€ Cyi] o8erel. | v. fao. v. 9v-]- £oxop.
ev Óvvadiev(Mc 9,1) Ta 213, syc] vov vtov v. avüo. £oxop.
£vtrj 6o&navxov (Mt 16,28) Ta? D Qo| 28 0x10] 8 10711]
ον Iax. Ioovv. Ce 33s 892 P55 D Ms 348 pl. Xs 157 Er
vg! syvpar gg bo| 29 « 16a vovπροσὠπ. αυτου ηλλοι­
o01 D eacsyi ar(Qo) | xou?-- nAXovo01o wax. avr.
κ. Εγενετο O syht ar Qo| £&aoro. -|- oc xvov Ta? e syc|
81 ov» D ]αί ατ| εν δοξη-Ιερ.] εδοξαν τ. καιρον τ. εξοδου
αυτου Ἠγ...Τερ. εληλυῦθεναιΤα|εξοδ.]δοξαν 954 990 2705]
3δ ποιησ.] (ει) θελεις ποιησωµεν ὧδε 144 Ώ Ρο(Π1098
syc) | 84 εγενετο, και Ta 700 N ἰ604/|νεφ.-ἵ-φωτεινή
Ta? N 1604 | εν τω εισελθ. αὖὐτ.]ιδοντεςτ. Μ. κ. τ. Πλ.
εισελθειν Τα 5γ(ν)ρ] ὃδ εγεγετο] ηκουσῦη Τα 5Υν| εχλε­
Aeyu.BSLss 22* E afflsysar co (s 15660 syh9)] oxya.­
πητος τε]. (5Υς9),--- ev € e£v80xnoa. (Mt 17,5) Ta(29in Ces
D 544 1689 75 Ms 1574|

28 28-360:
Mt 17,1-9
Mc 9,2-10

29

30

31 9,22

32 2 P 1,16ss
1 114

33

34

35 3,22



99,2
37-45:

Mt 17,14-23
Mc 9,14-32

7,15

100,8
?

101,2
9,22; 21,14
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36

37

38

39

40

41

42

43

44

ἀκούετε, καὶ ἓν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθδη
Ἰησοῦς μόνος. καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ
ἀπήγγειλαν ἓν ἔχείναις ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν
ἑώρακαν.

Ἐένετο δὲ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθόντων αὔὓ­
τῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους συνήντησεν αὐτῷ ὄχλος πο­
λύς. καὶ ἰδοὺ ἄνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἐβόησεν λέ­
γων ' διδάσκαλε, δέοµαί σου ἐπιβλέψαι ἐπὶ τὸν
υἱόν µου, ὅτι µονογενής μµοί ἔστιν, )καὶ ἰδοὺ
πνεῦμα λαμβάνει αὐτόν, καὶ ἐξαίφνης κράζει καὶ
σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ µόλις ἄποχω­
ρεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ συντρῖβον αὐτόν. καὶ ἐδεήῦθηντῶν
μαθητῶν σου, iva ἐκβάλωσιν αὐτό, καὶ οὖκ
ἠδυνήῦθησαν. ἀποκριθεὶς δὲ ὅ Ἰησοῦς εἶπεν ὦ
γενεὰ ἄπιστος καὶ διεστραμµένη, ἕως πότε ἔσο­
μαι πρὸς ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν; προσάγαγε
ὧδε τὸν vióv σου. ἔτι δὲ προσερχοµένου αὖ­
τοῦ ἔρρηξεν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον καὶ συνεσπά­
ραξεν. ἐπετίμησεν δὲ ὁ Ἰησοῦς τῷ πνεύματι
τῷ ἁκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα καὶ ἄπέ­
δωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. ἐξεπλήσσοντο δὲ
πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειότητι τοῦ Θεοῦ.

Πάντων δὲ δαυμαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς
ἐποίει εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 'ἰθέσθε

87 τη εξ. np.] ux x.1ueoac D eabffflr syv, 2 8v Ρ45|
xaveAUovta,avtov... cuveAOswav. oyXovπολ. Ὁ | 88ε­
Bono. B-WLss P4* D)700s 13-230 157 245 1355] ανεβο.
rel. | 89 100v Ta?S D syvp gg (e)|x. s&atv. xoat. 7
D (eafflr syv) | xo? 4- ϱησσει κ. Ταΐ 5680095D O 1
3487 157 1604 lat sys ar gg (sa) bo | noju; BW 05 9Ι 1
11856142451071 157 Β] µογις τε]. /40 εκβαλ.] απαλλαξω­
σιν Ώ ε | 41 κ. διεστραμμ. Σ Μη Τατ ε | και] εως ποτε
V 21 1 118-124 7r 348 Xs 157 998 al. K-280 (e) sa |xooo­
Gy. -]- novTai? SeWsss Xs 660s Ersycht gg co| 42 ew
7 efflr vg syvpar | τ.παιδα] αυτον Ταδὶ16895ε| 48 ε­
tot -]- dixit (ei)Petrus: dne quare nos non potuimus
eicere illum. quibus dixit, quoniam huiusmodiora­
tionibus et ieiuniis eicitur ecffr(f) |
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fieret vox, inventus est Iesus solus. Et ipsi ta­
cuerunt et nemini dixerunt in illis diebus quid­
quam ex his quae viderant.

9,37-42Puer daemoniacus
(Mt 17,14-23; Mc 9,14-27)

Factum est aütem in sequenti die, descen­
dentibus illis de monte, occurrit illis turba multa.
!Et ecce vir de turba exclamavit dicens: Ma­

gister, obsecro te, respice in filium meum,quia
unicus est mihi, et ecce spiritus apprehendit
eum, et subito clamat, et elidit et dissipat eum
cum spuma et vix discedit dilanians eum. Et
rogavi discipulos tuos ut eicerent illum, et non
potuerunt. Respondens autem lesus dixit: O
generatio infidelis et perversa, usquequo ero
apud vos et patiar vos? Adduc huc filium tu­
um. Et cum accederet, elisit illum daemonium
et dissipavit. Et increpavit lesus spiritum im­
mundum et sanavit puerum et reddidit illum
patri eius,

9,43-62Passionis praedictio, apostolorum
institutio, condiciones sequelae Christi

(Mt 17,22s; 18,1-5; 8,19-22; Mc 9,30-41)

Stupebant autem omnes in magnitudine Dei,
omnibusque mirantibus in omnibus, quae fa­
ciebat, dixit ad discipulos suos: ! Ponite vos

37 illis? OZsBJUHeaz] illi ze.
41 huc » AsMX*PRdr

42 L 7,15
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45

46

47

48

49

50

51

52

in cordibus vestris sermones istos: Filius enim
hominis futurum est ut tradatur in manusho.
minum. At illi ignorabant verbum istud, et erat
velatum ante eos, ut non sentirent illud, et time­

bant eum interrogare de hoc verbo. Intravit au­
tem cogitatio in eos, quis eorum maior esset. At
Iesus videns cogitationes cordis illorum ap.
prehendit puerum et statuit illum secus se let
ait illis: Quicumque susceperit puerum istum
in nomine meo me recipit, et quicumque me
receperit recipit eum qui me misit. Nam qui
minor est inter vos omnes hic maior est.

Respondens autem Iohannes dixit: Prae­
ceptor, vidimus quendam in nomine tuo eici­
entem daemonia et prohibuimus eum, quia
non sequitur nobiscum. Et ait ad illum Iesus:
Nolite prohibere; qui enim non est adversum
vOS, pro vobis est.

Factum est autem, dum complerentur dies
assumptionis eius, et ipse faciem suam firmavit
ut iret in Hierusalem. Et misit nuntios ante con­

45 eum interrogare W] interr. illum ze. b (c) ff w?
47 apprehendit puer. et eb] adprehendensp. codd.
48 — omnes voscodd. (e) b f1w?
51 in 7 AssMX*sB'CVb c ff w?

-­

44 L 9,22
45 L 18,34
47 L 68; Mt9,4
48 Mt 10,40; L 22,26
51 Mt 19,1; Mc 10,32



234 Κατα Aovxav 9,44-52

óusig eic và dra ὑμῶν τοὺς λόγους τούτουςὁ
γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνθδρώπου μέλλει παραδίδοσδαι
εἷς χεῖρας ἀνθρώπων. οἳ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα.
τοῦτο, καὶἦν παρακεκαλυμµένον ἀπ' αὐτῶν, ἵνα
μὴ αἴσθωνται αὐτό, καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι
αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος τούτου.

Ἠϊσῆλῦὃεν δὲ διαλογισμὸς ἓν αὐτοῖς, τὸ τίς
3ἱ » /, 3 ^" c N 9 ^" 9 * ΔΝ

ἂν εἴη μείζων αὐτῶν. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶδὼς τὸν
διαλογισμὸν τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενος
παιδίον ἔστησεν αὐτὸ παρἑαυτῷ, καὶ εἶπεν αὖ­
τοῖς ' ὃς ἓὰν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ τῷ
ὀνόματί µου, ἐμὲ δέχεται ᾿καὶ ὃς ἂν ἐμὲ δέξηται,

, € λ /
δέχεται τὸν ἁποστείλαντά µε ὅ γὰρ μικρότερος
ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχωγ, οὗτός ἔστιν μέγας. "Aso­

Δ Ν 6 9 , 5 3 ΄ » /
κριθεὶς δὲ ὅ Ἰωάννης εἶπεν ἔἐπιστάτα, εἴδομέν
τινα ἓν τῷ ὀνόματι σου ἐκβάλλοντα δαιμόνια,

ν ΄ 3 / e 3 3 ^ 5 €
xoi &xoAvUopevaUtóv, ovv oUx GxoAovOsi ue" T­
μῶν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ιησοῦς ' μὴ κωλύετε'
ὃς γὰρ οὔκ ἔστιν καῦ᾽ ὑμῶν, ὑπὲρ ὑμῶν ἔστιν.

3 / M23 ^ -- Δ € /Εγένετο δὲἓντῷ συμπληροῦσθαι τὰς μέρας
τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον
ἑστήρισεν τοῦ πορεύεσθαιεἷς Ἱερουσαλήμ, καὶ
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ

44 υμων -|- χ.τ. καρδιας υμων Ta r (544vg) | «vào. I­
αµαρτωλων 1241 544 1012 660s (V) syh | 45 £xeootn­
co. C D 1207s Ms 1071 713 K-280|46 vo — 28 17|47 ev­
6c BS 700 565124 1424 1574s 291 1604 K-280 Ar F sy?
ar sa] yvouc 17, iov rel. |v. xagÓvac2 28 544 I' 4721 syc
sa | 48 ovv BS 33s 579 P5 700 1r 75 Xs 713 472 lat pl.
syv gg co Qo] eovavTa? rel. e | o ueyag 749 1093 syh
co | 49 επιστατα] διδασχαλε (1.5 45 157 1093Z eadr
syhn|exoAvop. BSLss 157 € eabl ar] -σαμεν τε]. |μεὺῦ
nuov] nuw 124128 69213 F | 500 —BS* co | oc y. ovx]ov
yao V -892 P415(7s) 1194 476 E syht bo, | uuov! -]- ovós,
oU? P$ | £6? -]-nemo est enim qui nonfaciat
virtutem in nomine meo eabcl, 4- et poterit male lo­
qui de me ab, ῥοδέ κχωλυετεΤαδ | 51 εστηρισ. ΒΟΙΔ
P*53$700 X 1071 1604 V] -oi&ev rel.

Mc 9.33-40
Mt 9,4

48 Mt 10,40

49 103,8

50 11,23

104,10
51 Mt 19,1

52 Mc 10,32
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53

4 Rg 1,10.14 54

55
56

106,5 57
57-60:

Mt 8,109.22
58

59

60

61

3 Rg 19,20

62

πορευθέντες εἰσῆλθον εἲἷςκώµην Σαμαριτῶν,
ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτόν,
ὅτι τὸ πρόσώπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἷς
Ἱερουσαλήμ. ἵδόντες δὲ οἳ μαθηταὶ "Ιάκωβος
καὶ Ἰωάννης εἶπαν ' Κύριε, δέλεις εἴπωμεν πῦρ
παταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀναλῶσαι αὖ­
τούς; Ιστραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς. [καὶ
ἐπορεύθησαν εἷς ἑτέραν κώµην.

Καὶ πορευοµένων αὐτῶν ἓν τῇ ὁδῷ εἶπεν
τις πρὸς αὐτόν ' ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἓὰν
ἀπέρχῃ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ó 'Incoüg' oi ἁλώπε­
χες φωλεοὺς ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὔρα­
νοῦ κατασκηνώσεις, ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν χλίνῃ. Ἐίπεν δὲ πρὸςἕτερον' ἀκολούδειµοι.ὁδὲεἶπεν— Kopie,&ní­
τρεψόν µοι πρῶτον ἀπελθόντι θάψαι τὸν πατέρα
µου. εἶπεν δὲ αὐτῷ ἄφες τοὺς νεκροὺς Ὀάψαι
τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς, σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε
τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. Ἐίπεν δὲ καὶ ἕτερος '
ἀκολουθήσω σοι, Γύριε΄ πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν
μοι ἀποτάξασῦαι τοῖς εἷς τὸν οἶκόν µου. εἷ­
πεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς οὐὗδεὶςἐπιβαλὼν

52 xoyunv] xoAw (Mt 10,5) S*W 28544 13-954 348710125,
I'al. A 262s lat pl. Tert | oov] oc BS*P$ eablq|
58 noosvopevou P155blqr?z vg | 54 axo] ex CP*$ D Os
17157 Bas Xo|avrovc M-oc x. HAwacεποιησεν Tas Css
892 AWD O21rel. pl.abcfqsyph bo BasAug|55av­
τοις -|- κ. ειπεν ουκ οιδατε (π)οιου πνεύματος εστε υµεις'
ο γαρ Όιοςτ. ανΌρ.ουκ ηλθεν ψυχας ανΌρωπων απολεσαι
αλλα σωσαι Tast» 579 D Os 1-124 517-U 10127K* Ass
rel. pl. lat pl. sycph ar bo | 57 x. zooevoyevov v. Iv C^
16 10958Ε{απερχη]υπαγης ^45 D, 4- Ke Css 892r W O-21
13-213 rel. pl. bfq syph | 59 Ke —B* D 1574 998 V sys
Ωρ]πρωτον Σ Τα) ἩΝ/69 440 1187|απελθειν 979 544 2430
1-983 1424s 213s 1604 Ar Qo| nov -]- et veniam syc Af|
60 αυτω B5 33s 892s P **D 990 1574 €a sys co] 4- o Ic
rel. | 61 µοι--απελθειν κ. ΤαδΥΠΑΓδγνρὶ 5α| επιταξασῦὺ.
440 eabqr syv (Ta*?) | nov 4- et veniam Ta syvp|
ό2 προς αυτον — B P$ 700 | £zmuBaAAovLW D A |
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spectum suum, et euntes intraverunt in civi­
tatem Samaritanorum, ut pararent illi. Et non
receperunt eum, quia facies eius erat euntis in
Hierusalem. Cum vidissent autem discipuli eius
Jacobus et Iohannes, dixerunt: Domine,vis di­
cimus ut zgzzs descendat de caelo et consumat
illos? Et conversus increpavit illos dicens: Ne­
scitis cuius spiritus estis. Filius hominis non
venit animas perdere, sed salvare. Et abierunt
in aliud castellum.

Factum est autem, ambulantibus illis in via,
dixit quidam ad illum: Sequar te quocumque
ieris. Dixit illi Iesus: Vulpes foveas habent,et
volucres caeli nidos; Filius autem hominis non
habet ubi caput reclinet. Ait autem ad alterum:
Sequere me; ille autem dixit: Domine, permitte
mihi primum ire et sepelire patrem meum.
Dixitque ei Iesus: Sine ut mortui sepeliant
mortuos suos; tu autem vade et annuntia re­
gnum Dei. Etait alter: Sequar te Domine,sed
permitte mihi primum renuntiare his quae domi
sunt. Ait ad illum Iesus: Nemo mittens ma­

$8 eius 2 Xs*JUG
in H*Z*sDrKTWeadfr] rel.
55 dicens MIETha] et dixit zz.
dicens—salvare 56 eabcf]*— YFEpUGDOHegat
68 dixitea cd] et ait codd.w?
caput J- suum HFOZBMaKVThWebrz
$9 et 2 MZBUSssKVThCscl
60 et EpHeedz] zz.
61 — primum permitte mihi codd. (e) abc
quae HJECs]qui vel.eabdflqrz

54 4 Rg 110.12| 56 Mt 18,11; J 3,7; 12,7|
613 Rg 19,20 | 62 Gn 19,17
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10

cO

num suam ad aratrum et respiciens retro aptus
est regno Dei.

10,1-24Discipulorum znissio et reditus
(Mt 10,7-16; 11,21-27; 13,16s)

Post haec autem designavit Dominuset alios
septuaginta duos et misit illos binos ante fa.
ciem suam in omnem civitatem et locum, quo
erat ipse venturus. Et dicebat illis: Messis qui­
dem multa, operarii autem pauci. Rogate ergo
dominum messis, ut mittat operarios in messem
suam. Ite: ecce ego mitto vos sicut agnos in­

4 ter lupos. Nolite portare sacculum neque peram
neque calceamenta et neminem per viam saluta­

5 veritis. In. quamcumque domum intraveritis
6 primum dicite: Pax huic domui. Etsi ibi fuerit

10

filius pacis, requiescet super illum paxvestra;
sin autem, ad vos revertetur. In eadem autem
domo manete edentes et bibentes quae apud
illos sunt; dignus est enim operarius mercede
sua. Nolite transire de domo in domum, !Et in

quamcumque civitatem intraveritis, et suscepe­
rint vos, manducate quae apponuntur vobis
let curate infirmos, qui in illa sunt, et dicite
ills: Appropinquavit in vos regnum Dei.!In

62 ad] in codd. b qz
respiciens GR abflq] aspiciens ze/. gat w?
10,2 suam » MZs*Be-MaDR*Ks*Cs* w?
4 nolite -]- ergo OZBeMaKW w? z
6 illum PHeT*fq] illam vel. w? z, eam ec, eal
7 — enim est SssHsPBO m

10,1 Ex 24,1; Nu 11,16|2 Mt 9,375; ] 4,35 | 4 4 Rg
4,29|6 1P 414 |7 1C 9,14; 1T 5,18 | 9s L 9,2-5



236 Κατα /AXovxav 9,62-10,10

5 »
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἔπ᾽ ἄροτρον καὶ DAémov sic và
ὀπίσω εὔθετός ἔστιν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ.

Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὅὃἨύριος ἑτέρους (0 107,10
ἑβδομήκχονταδύο καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἁνὰ δύο
πρὸ προσώπου αὐτοῦ εἰς πᾶσαν πόλιν καὶ τό.

ο 3; $3 —-* » »/ 1 N

πον οὗ ἥμελλεν αὐτὸς ἔρχεσθαι. ἔλεγεν δὲ πρὸς
3 ^. . € * Ν η ς i5 /αὐτούς' ὉμὲνὈερισμὸςπολύς,οἵδὲἐργάται

ὀλίγοι ' δεήῦητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ δερισμοῦ,
ὅπως ἑργάτας ἐκβάλῃ εἷς τὸν δερισμὸν αὐτοῦ.
ὑπάγετε, ἰδοὺ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὣς ἄρνας ἓν uéco
λύκων. μὴ βαστάξζετε βαλλάντιον, μὴ πήραν,
μὴ ὑποδήματα ' καὶ µηδένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἁσπά­
σησθε. εἷς ἣν ὃδ ἂ̓ν εἰσέλθητε οἰκίαν, πρῶτον
λέγετε ' εἱἰρήνη τῷ οἴκῳ τούτῳ. xai ἐὰν &xei1]
υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαήσεται ἔπ᾽ αὐτὸν ἤ εἰρή­

c ^. . 5 Ν 4 9 5 € ^ 5 ή l02vrὑμῶν-εἰδὲµήγε,ἔφ᾽ὑμᾶςἀνακάμψει.' ἓν
αὐτῇ δὲ τῇ οἶκίᾳ µένετε, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες
τὰ παρ᾽ αὐτῶν ΄ ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισὺοῦ
αὐτοῦ. μὴ µεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἲς οἰκίαν.
καὶ εἷς ἣν ἂν πόλιν εἰσέρχησῦθε καὶ δέχώνται
ὑμᾶς, ἔσθίετε τὰ παρατιθέµενα ὑμῖν, [καὶ Όερα­
πεύετε τοὺς ἓν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε αὐτοῖς'
3r ο 9 ς ^ c λ 7 - o - l.c? εἰἤγγικενἐφὑ̓μᾶςἤβασιλείατοῦΘεοῦ.! εἷςἣν
στραφεις 892 75Ωρ Χρ ΟΥ | 10,1 έπο. απεδειξ. δε Ὁ 6 ας]
aveO£i15.1]elegit Tasenea(c)syv sa| 6vo* Mn Ta*in B 245
D 372M 1604sReacli? vg syv ar Ad Ep] rel. Io Or|
avuvtouc2 B 579 700 713 e Eus | 8vo?*is B OQ2430 13ss
826-828 al. 713 1047s K-726 syht|ewogox. O 1r 1071 713
A ea syih? (157) | 2 6e! Bss 33-579 D Os 1-124 16 1071
5 eacqsyh2] xavbfr vg sypi ar, 7 syv co,ovuvrel.|ovuv
7 D!esysi|8 agvac] xoofava (Mt 10,16) 28 M 348 1012
1604sal. A | 5 — πρωτον οιχιαν ΏΙ χα, πρωτην ς 5γν|
zoot. 2 Mn 579 D*dr Qo|6 £xavaxamo. BS*579]-xav­
oexat rel.[eq] xoc Tasen 13-82814245e vg gat syi ar co|
avoxxo. ] £voxostwsr meon vr)viov Ta D, — 1604 R syi
Ρο Ωρ | 7 εσῦοντες Β 679 Ώ | xa 2 A 565 69 485 Gar
gg sa | avvov BSLss D 700 544 Xs 157s & i] -- £ovw
rel. | 9 ao8evovvrag D 565 ec sy? ar co |

1-12:
Mt 10,7-16
Mc 6,7
Ex 24,1
Nu 11,6

10 1142
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A 13,51; 18,6 11

Mt 11,21 12

115,5 13
Mt 11,21ss

Jon 3,6
Job 42,6

14

Is 14,13.15 15

116,1 16
Mt 10,40

J 5,23; 15,23

117,10 17

Ap 12,8s 18

Mc 16,18 19
Ps 90,13

9 9
ἂν πόλιν εἰσέλθητε καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς,ἓξ­

ελθόντες εἰς τὰς πλατείας αὐτῆς εἴπατε καὶ τὸν
κονιορτὸν τὸν κολληθέντα ἡμῖν ἓκ τῆς πόλεως
ὑμῶν εἷς τοὺς πόδας ἡμῶν ἀπομασσόμεῦα ὑμῖν.
πλὴν τοῦτο γινώσκετε, ὅτι ἤγγικεν ἤ βασιλεία
τοῦ Θεοῦ. λέγω ὑμῖν ὅτι Σοδόμοις ἓν τῇ ἡμέρᾳ
ἐκείνῃ ἄνεκτότερον ἔσται Ἡ τῇ πόλει ἑκείνῃ.

Οὐαί σοι, Ἀοραζίν, οὖαί σοι, Βηὓσαϊδά
ὅτι εἰ ἓν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγενήθησαν αἳ Óv­
νάµεις αἵ γενόµεναι ἓν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἓν σάκκῳ
καὶ σποδῷ καθήμενοι µετενόησαν. πλὴν Τύρῳ
καὶ Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἔσται ἓν τῇ κρίσει ἢ
ὑμῖν. καὶ σύ, Καφαρναούμ, μὴ ἕως οὐρανοῦ
ὑψωδήσῃ; ἕως τοῦ ὥδου καταβιβασθήσῃ. ''O
ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἁκούει, καὶ ὃ ἀθετῶν ὑμᾶς
ἐμὲ ἄἀθετεῖ' ὃ δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τὸν ἅπο­
στείλαντά µε.

Ὑπέστρεψάν δὲ οἵ ἑβδομήκοντα δύο μετὰ
χαρᾶς λέγοντες' Κύριε, καὶ τὰ δαιμόνια ὑποτάσ­
σεται ἡμῖν ἓν τῷ ὀνόματί σου. εἶπεν δὲ αὐτοῖς'
Ἐθεώρουν τὸν σατανᾶν ὥς ἁἀστραπὴν ἓκ τοῦ
οὐρανοῦ πεσόντα. ἰδοὺ δέδωκα ὑμῖν τὴν ἔξου­
σίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων,

112c. 180vxai syv(e)| v.0349. P5|eig v.x08.3].0v
— As 372s 21s 788 346 75 1194-16 10127 I'-998 1604 Ar
rel. pl. vg, quov 7 BS P? D 157R 399* v1(-£)|12exevvn!]
κρισεως Τα 1424 157 lr syv sa!, in regno Dei D e (a b)|
18 ova, co] «ov D eabcil | 14 εν τη χρισει] εν ημερα
xovogoc(Mt 11,24)Ta313-82814243157 1093cfr! 2sycp!
σαι, » 12941015 470 ε] | 15 µη... υψωῦθηση Tav BSL
579 Ρ451) 700 1071 Ἑ νΙ ρ|. 5γν ϱ6 ϱο (15)]η... ὑψωῦθεισα
τ6]. |εως»] ἢ εως Ο ὈΧ 1595 α ὈΙΓ[καταβηση 14185790
syv ar gg | 16 eue?-ue] euov axovov axovstuvov αποστειλ.
ue D 1582 2145 ilr| ue-4-x.oeuov ax. ax. v.a. ue Ta O 13s
1689" 1012 1604 a b sy(s)cih ar| 17ep6.-|-óvo B Pt$ D
1604lat pl. sysh? arsa |xagac-- neyoaAngTas V 13syp|
196£60xa B-C*LssW 700s 13209 14245Xsslat(-c) syih*
ar co Qo Bas] 060p Ta P55rel. Io| vov!2 W 17Qo! Ep|
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quamcumque autem civitatem intraveritis, et
non susceperint vos, exeuntes in plateas eius
dicite: !Etiam pulverem, qui adhaesit nobis de 11
civitate vestra, extergimus in vos; tamen hoc
scitote, quia appropinquavit regnum Dei. Dico 12
vobis, quia Sodomis in die illa remissius erit
quam illi civitati. Vae tibi Corozain, vae tibi 13
Bethsaida, quia si in Tyro et Sidone factae
fuissent virtutes, quae factae sunt in vobis, olim
in cilicio et cinere sedentes paeniterent. Verum- 14
tamen Tyro et Sidoni remissius erit in iudicio
quam vobis. Et tu Capharnaum sque ad cae- 15
lum. exaltata, usque ad infernum demergeris.
Qui vos audit me audit et qui vos spernit 16
me spernit. Qui autem mespernit, spernit eum
qui misit me.

Reversi sunt autem septuaginta duo cum 17
gaudio dicentes: Domine, etiam daemonia sub­
iciuntur nobis in nomine tuo. Et ait illis: 1g
Videbam satanam sicut fulgur de caelo caden­
tem. Ecce dedi vobis potestatem ca/cand? supra 19
serpenies et scorpiones et super omnem vir­

10 autem OW eabcfilqre] rz.
receperint 5ssMXEpBJGMaD?QOssCsvl
183— in vob. factae sunt codd. blqz
14 in iudicio 5 U edl
15 ad! EpzJE] in rz.
ad?] in SBR bq
16 ^ me misit codd. vl
18 fulgor YEpBUGD'!Cs er?z

11 A 13,51; 18,6 | 18 Mt 11,21ss; Jon 3,6 | 15 Is
14,13ss | 16 Mt 10,40; ] 5,23; 12,48; 15,23; 1 Th
4,8 | 18 Ap 12,8s | 19 Mc 16,18; Ps 90,13
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20

21

22

23

24

25

26

tutem inimici, et nihil vobis nocebit. Verum.
tamen in hoc nolite gaudere, quia spiritus vobis
subiciuntur, gaudete autem quod nomina ve.
stra scripta sunt in caelis. In ipsa hora exsul.
tavit Spiritu Sancto et dixit: Confiteor tibi
Pater, Dominecaeli et terrae, quod abscondisti
haec a sapientibus et prudentibus et revelasti
ea parvulis. Etiam Pater, quoniam sic placuit
ante te, Omnia mihi tradita sunt a Patre meo,
Et nemo scit quis sit Filius nisi Pater, et quis
sit Pater nisi Filius et cui voluerit Filius re­

velare. Et conversus ad discipulos suos dixit:
Beati oculi qui vident quae vos videtis. Dico
enim vobis quod multi prophetae et reges vo­
luerunt videre quae vos videtis, et non viderunt;
et audire quae auditis, et non audierunt.

10,25-37De magno mandato, Samaritanus
(cf. Mt 22,35-40; Mc 12,28-34)

Et ecce quidam legisperitus surrexit ten­
tans illum et dicens: Magister, quid faciendo
vitam aeternam possidebo? At ille dixit ad
eum: In lege quid scriptum est? quomodo

21 quoniam Ee] quia ve/. vl pl.
22 meo 7»AsH*sEpPJUGDOHeacdl
quist? P(Y)] qui ze.
28 vos —SssH*sXEpJUGDOQCbcdfilqr
24 audistis HsEpUGEHe eb

20 Ex 32,32; Is 4,3; Ph 4,3; Hb 12,23; Ap 3,5;
20,12.15 (22,19)

23 Μι 18,165
24 1 Ρ 1105
25 L 18,18ss
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238—
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ

5 4 c ” 3 9 9 2 A 9 / 9

οὖδεν ὑμᾶς οὗ μὴ ἀδυκήσει, πλην ἓν τούτῳ μὴ
χαίρετε ὅτι τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται, χαί­
ρετε δὲ ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγγέγραπται ἓν
τοῖς οὐρανοῖς.

5 9 ” ^." [44 9 — /Ἡν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύμµατι
τῷ ἁγίῳ καὶ εἶπεν ' ᾿Εξομολογοῦμαί σοι, πάτερ,
Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας
ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας
αὐτὰνηπίοις. ναί, ὁ πατήρ,ὅτι οὕτως εὐδοκία ἐγέ­
γετο ἔμπροσῦέν σου. πάντα µοι παρεδόδη ὑπὸ
τοῦ πατρός µου. καὶ οὖδεὶς γινώσκει τίς ἔστιν ὅ
υἱὸς εἶ μὴ ὃ πατήρ, καὶ τίς ἔστιν ὁ πατὴρ εἰ

κ 5 ο ν δν , ς ον 9 η
μὴ ὁ υϊὸς καὶᾧ ξὰν βούληταιὁ υϊὸς ἀποκαλύψαι.
Καὶ στραφεὶς πρὸς τοὺς μαθητὰς κατ’ Ἰδίαν εἷ­

, e »5 ^ c η e A
πεν ΄ µακάριοι οἵ ὀφθαλμοὶ οἵ βλέποντες ἃ βλέ­
πετε. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ

^ 9 / 9 ^ e c —- / x 9

βασιλεῖς ἠ θέλησαν ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὖκ
εἶδον, καὶ ἁκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὖκ ἤκουσαν.

Καἱ ἰδοὺνοµικόςτις ἀνέστη ἐκπειράζων αὖ­
τὸν λέγων ΄διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν αἰώνιον
κληρονοµήσω; Ιὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν ' ἓν τῷ
γόμῳ τί γέγραπται; πῶς ἀναγινώσκεις; !ὅ δὲ

ov pr 2 S* D Qo! | 20 πνευμ.] δαιµονια Τα35 Ὦ 565 15
209157εΓ5υνρ ΕΙ5 δε--μαλλον V 1574X Cy|21 xo
ayvo Tas» Bss 33s 579 7007 1 X 1223 1071 1604 Ks 265s
13757 & lat pl. sy ar co] suo Ef, —P5 rel. | x. vn γης
» Mn| 22 Zzc. x. ovoaqpeig-evxevcf. 28 CsA O 372r 13s
543230395471194516-291T' pl. II* 1375 rel. cffil q syph
ορ | παραδεδοται ΓΚ489 4805 Τιςί Πἱρρ | επιγιν. Ο 38
579s 0124 700 al. 1689s 124 1424s 1071 291 1604 660555
FH [ttc £601.0 vtoc] v. vtov 544 1604 b sys| vic £01. ozxac.]
τ. ttaveQa.bl sys | 28 xax iQuav7 Tas'* D 1424 157 lat
pl. syv | BAgzeve-]- X. axovovvec & axovecve D, et aures
quae audiunt ecf|24 Bacu..] Óvxauov(Mt 13,17) Ta b q,
4r 9x. 1424Ef | x. Bac.2 Mn D eaffil| 25 zc. x. vovva.
ειποντος αυτον ιδου Ὁ ο Π1]γ (5γν) | ανεστη] προσηλὸεν
(«95 1098 5υν | αιώχιον Σ Μα|

20 Ex 32,32
Ph4,3;Ap3,5
Mt 7,22

21 178,5
21-22:

Mt 11,25ss

22 119,3

23 120,5
Mt 13,16s

241P 1,10

121,2
25 705-98:

Mt 22,35-40
Mc 12,28-34

26 18,18ss

27 Dt 6,5
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Lv 19,18
Mt 19,17 28

Lv 18,5

122,10 29

30

31

32

33

34

35

36

ἀποκριθεὶς εἶπεν ' ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου καὶ ἓν ὃὄλῃτῇ ψυχῇ
cov xai év ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου καὶ ἓν ὅλῃ τῇ ὃια­
νοίᾳ σου, καὶ τὸν πλήσίον σου ὣς σεαυτόν. εἶπεν
δὲ αὐτῷ' ὀρθῶς ἀπεκρίθης' τοῦτο ποίει καὶζήσῃ,
c ^ / m c * Ξ * €ó 68 θέλων δικαιῶσαι ἑαυτὸν εἶπεν πρὸς τὸν
Ἰησοῦν ' καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον; ὑπολαβὼν
ὅ Ἰησοῦς εἶπεν ' "Ανθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ
Ἱερουσαλὴμεἰς Ἱεριχώ, καὶ λῃσταῖςπεριέπεσεν,

e A 3 /, 3 N N x 5 . /

οἳ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες
ἁπῆλῦον ἀφέντες ἡμιθανῆ. κατὰ συγκυρίαν δὲ
ἱερεύςτις κατέβαινεν ἓν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν

9 4 9 ^" c / N s /

αὐτὸν ἀντιπαρῆλῦεν. ὅμοίως δὲ καὶ Λευίτης
4 x / 9 N 3 4 3 ^-^

κατὰ τὸν τόπον ἐλθδὼνκαὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλῦεν,
Σαμαρίτης δέ τις ὁδεύων ἤλῦδενκατ αὐτὸν καὶ
3 N 2 / s x /
ἰδὼν ἐσπλαγχνίσθη, καὶ προσελθὼν κατέδησεν
τὰ τραύματα αὐτοῦ ἐπιχέων ἔλαιον καὶ oivov,
ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἤγαγεν
αὐτὸν εἷς πανδοχεῖον καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. καὶ
3 N s. 9/ 2 N /, / 9/ ^v

ἐπὶτὴν αὔριον ἐκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ
πανδοχεῖ καὶεἶπεν' ἐπιμελήθητι αὐτοῦ,καὶ ὅ τι ἂν
προσδαπαγήσῃς ἐγὼ ἐν τῷ ἔπανέρχεσῦαί µε dao.
δώσω σοι. τίς τούτων τῶν τριῶν πλησίον δοκεῖ
σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἷς τοὺς λῃστάς;

27 εν ολη τη xag. Ὁ 15 909 157 ν|(- ε) δα | κ. εν ολη τη
uv. cov 2 Mn 1241DI" abffil | 2869non]o00921267s
713s 485 (C1) | 30 sEc6voav A 0124 21 17TU4998s Ar V-H
Ιαί Ρ|.|ημιδανη BS 33s 579 P5 D Oss 171012 660 E lat
syvi ar Xo] --vvyxavovra rel.] 81 xaxa ovyxvo.]xoxavuya
D,derepentee, 7 bcil | xavapowovὈ ε | ev B
579 1 213 lat pl. | 82 Aev.--yevopevog C O 5798 W P5
D G 565r 13rel. pl. | £kOovP45 D 990 II 1219-726al.
ebffiqr vg | 33 160v BsW-892 P15 700 1TE bcilq] 4­
αυτοντε]. | δ4 προσελὺ. — 544 abffil | 35 avgvovTa?
BS 33ss (P55) D 372 17 1424 Xss 157 & lat pl. syvp bo]
-- &EeAOovrel. q | o] £vTa 1689s X 1574 syph | 36 c
BSWLs P451* € lat pl. syv sa] -]- ovv rel. | vwa ovv
δοχεις πλησ. γεγ. Ὁ ε | τουτ. τ. τριων 22 ὮὉ(α Βα5)|



239 Secundum Lucam 10,26-36

legis? Ille respondens dixit: DZZges Dominum
Dewm fuum ex loto corde [iuo et ex tota

unima (ua et ex omnibus viribus tuis et ex
omni menie tua et proximum tuum sicut {εἴῤ­
sum. Dixitque illi: Recte respondisti: Aoc/ac,
οἱvives. Mlle autem volens iustificare seipsum

dixit ad lesum: Et quis est meus proximus?
Suscipiensautem Iesus dixit: Homo quidamde­
scendebat ab Hierusalem in Hiericho et incidit
in latrones, qui etiam despoliaverunt eum et,

plagis impositis, abierunt semivivo relicto. Ac­
cidit autem ut sacerdos quidam descenderet ea­
dem via et, viso illo, praeterivit. Similiter et
Levita, cum esset secus locum et videret eum,

pertransiit. Samaritanus autem quidamiter fa­
clens venit secus eum et videns eum, miseri­

cordia motus est. Et appropians alligavit vul­
nera elus infundens oleum et vinum et impo­
nens illum in iumentum suumduxit in stabu­

lum et curam eius egit. Et altera die protulit
duosdenarios et dedit stabulario et ait: Curam

illiushabe et quodcumque supererogaveris ego
cum rediero reddam tibi. Quis horum trium
videtur tibi proximus fuisse illi, qui incidit in

27 diligis HOsUGCs z
80 suscip. YHOEpPUDOHe] suspiciens zz/. bci
33 iter faciens] (iter) transiens A*sH*OX*z

27 Dt 6,5; Lv 19,18
28 Lv 18,5; Mt 19,17 | 84 Is 1,6

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36



10,36-11,2 Secundum Lucam 240

37

38

39

40

41

42

latrones? Atille dixit: Qui fecit misericordiam
in illum. Et ait illi Iesus: Vade et tu fac si­
militer.

10,38-42Maria et Martha

Factum est autem, dum irent, et ipse in­
travit in quoddam castellum, et mulier quaedam
Martha nomine excepit illum in domum suam.
Et huic erat soror nomine Maria, quae etiam
sedens secus pedes Domini audiebat verbum
illius. Martha autem satagebat circa frequens
ministerium ; quae stetit et ait: Domine, non
est tibi curae, quod soror meareliquit me solam
ministrare? dic ergo illi ut me adiuvet. Et re.
spondens dixit illi Dominus: Martha, Martha,
sollicita es et turbaris erga plurima. Porro unum
est necessarium. Maria optimam partem elegit,
quae non auferetur ab ea.

11,1-13Oratio dominica, orationis eflica­
cia (Mt 6,9-13; 7,7-11)

Et factum est cum esset in quodam loco
orans, ut cessavit, dixit unus ex discipulis eius
ad eum: Domine, doce nos orare, sicut docuit
et Iohannes discipulos suos. Et ait illis: Cum
oratis dicite: Pater, sanctificetur nomen tuum,

38 iret EpDsOQHegat r? | 40 cura Ep9PJD'Te
gat d ff1| 41 erga XsBsSJUMaDsVTWcz] circa fz/.|
42 porro unum est] cum unum sit U | Maria -]- autem
GMaEQs fq | 11,1quod. loco Eabfilqr] —loco
quod. ve/. | et? 22FOZs*BsJUssDsRsKsCsW abc fi
1Iqrz | ^ (et) Ioh. docuit cod4. | 2 pater -]-noster qui
es in caelis PR(Z*D) vl(-z)

88 J 11,1; 12,28 | 40 1 C 7,35 | 42 Mt 6,33 |
11,1 L 6,12; 9,29; 5,33
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Ιὁ δὲ εἶπεν' ὁ ποιήσας τὸ ἕλεος μεταὐτοῦ. εἶπεν 37
δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' πορεύου καὶσὺ ποίει ὅμοίως.

"Ev 88 vi πορεύεσῦαι αὐτοὺς αὐτὸς εἰσῆλθεν 38J 1101:12025
εἷς κώµηντινά᾿ γυνὴ δέτις ὀγνόματι ΜάρΌα ὕπε­
δέξατο αὐτὸν εἷς τὴν οἴκίαν. καὶ τῇδε ἦν ἀδελφὴ 89
καλουµένη Μαριάμ, ἣ καὶ παρακαδεσθεῖσα πρὸς
τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ.
ᾗ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διακονίαν. 40
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν Κύριε, οὗ µέλει σοι ὅτι ἡ
ἁδελφή µου µόνην µε κατέλειπεν διακογεῖν;εἷ­
πὸν οὖν αὐτῃ ἵνα µοι συναντιλάβηται. ἅπο- 44
κριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ Μύριος' Μάρθα Μάρ­
δα, μεριμνᾷς καὶ δορυβάζῃ περὶ πολλά, 'évóg 42Mt6,33
δέ ἐστιν χρεία. Μαριὰμ γὰρ τὴν ἁγαὺὴν pe­
ρίδα ἐξελέξατο, ἥτις οὔκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.

Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινι 11 1235
προσευχόµενον,ὣς ἐπαύσατο,εἶπέντις τῶν µα­
θητῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν ’ Κύριε, δίδαξον ἡμᾶς
προσεύχεσθαι, καθὼς καὶἸωάννης ἐδίδαξεν τοὺς
μαδητὰς αὐτοῦ. εἶπεν δὲ αὐτοῖς' Ὅταν προσ-2 2-4:
εύχησθε, λέγετε' Πάτερ, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά Mt6,9-13

87 οµοιως-ἷ- κ.ζηση Θ5 1012 ο (1098) | 38 εν δε Ες 38­
579 P5 213 1012 &syv «ο] εγενετο δε εν τε]. | ειςτ. οι­
χιαν 3» ΒΣ945) 58|69η 2 ΒΕ531,679 Ρ45 &syvp Ρο]
και; --- venit Ta** syvp ar | παρακαθεσῦθεισα Β9503 835
579 399* 661 A Ἑ]|-καῦδισασα45 τε]. | 40 πολλην "2Ταί
b ffi sys | £ovaco] nAüev Ta*"! r syvp | cov -T-pro me
Ta? syv | 41 Kc B*SC*L 579 P$ 157 affilr?z vg syhm
sa] Ic rel., — syc | μµεριμν.-πολλα7 eabffilr sys (D
Aug)|9oovBatr B-C33s W P45D O* 1:22 Bas]vvopotn
rel.|42 evocP pl. vg sycph* gg sa] oÀvyovsyiar, oAey.
δε εστ. χρ.η ενος Β9 955 979 155ΥΗΣῬο, Ἄδεγος-χρεια Ὁ
vl(-qz) sys | yao — D 372 270 lat pl. syv ar | 11.91καιξ
— Ta S*A 700 1*69 251 vl(-e) 5υν «ο | 2προσευχ. -|­
µη βαττολογειτε ὡς οιλοιποι’ δοκουσιν vavivgG OTt£vtr]
πολυλογια αὐτων εισακουσῦησονται’ αλλα προσευχοµε­
vovD | Aeyeve-]- ovrog Tav S* syp | xaveo Mn BS 700
1322 vg sys Qo] - nuov rel., -]- ο εν τ. ovoavoig Css
579r W D O 3727 118s rel. v1sycph ggco |
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cov' &A0évof] BacuAe(a cov: !vóv ἄρτον ἡμῶν
τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ ἡμέραν ' καὶ
ἄφες ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ
ἀφίομεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖνκαὶ μὴ εἶσενέγ­
κΏς ἡμᾶς εἰς πειρασµόν.

Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς' Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει
φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αὐτὸν µεσονυκτίου
καὶ εἴπῃ αὐτῷ ' φίλε, χρῆσόν μοι τρεῖς ἄρτους,
ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἓξ ὁδοῦ πρός µε,
xai ox ἔχω ὃ παραθήσω αὐτῷ ' κἀκεῖνος ἔσωῦδεν
ἀποκριθεὶς εἴπῃ᾽ µή µοι κόπους πάρεχε᾽ ἤδη
ἡ θύρα κέχλεισται, καὶ τὰ παιδία µου μετ’ ἐμοῦ
εἷςτὴν κοίτην εἶσίν ᾿οὗ δύναµαι ἀναστὰς δοῦναί
σοι. λέγω ὑμῖν, εἶ καὶ οὗ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς
διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ, διά γε τὴν ἀναίδειαν
αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρῄζει. Κἁγὼ
ὑμῖν λέγω, αἱτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν ' ζητεῖτε,
καὶ εὑρήσετε΄ κρούετε, καὶ ἄνοιγήσεται ὑμῖν,
πᾶς γὰρ ὅὃαἰτῶν λαμβάγει, καὶ ὁ ζητῶν εὗρίσ­
κει, καὶ τῷ κρούοντι ἄνοιγήσεται. τίνα δὲ ἐξ

η βασιλ. σου]το πνα σου το αγιονεφηµαςκχ. καθαρισατω
ημας 700 162 Νγ ΜαΣ,ῥ7. Μπ | σου”-- γενηδητω το ὃε­
ληµα σου ὡς εν ουρανω x. επι τ. γης S-33 8927W D 9r
118s rel. pl. vl(-a) syph gg bo (sa) | 3 δος 5 Γ) 28 1675
71 10715 475|το καῦ ηµερ.] σηµερον Τ)28 2430 71 1071s
vl(-9) syh* co | 4 v.oao.] va ogempua vo.D b c ffr? | x.
yao] oc x. S* D vl(- ez) | avxoi] nugis D bcffflr sy?ar
gg sa | nav -]- vo Vsss 544 1424 X 1071 713 472 485
Ωρ| παντι οφ. ημ.]τ. οφειλεταιςηµων Ὁ ῬοΠἤ]γδυρρρ
Ὀο| πειρασμ.-|- αλλα ρυσαι ημας απο τ. ztovnoou Css
892r W D O 3727 118s rel. vl sycph gg bo! [5 xo. avvovc
Mn D c Ep | eut] eoe. V 892 W D! 13-230 1424-M
713s 998s 251ss R. A pl.lat pl. sy? | 6 a oeyev. e&oó.]
παρεστιν απ αγρου Ὦ /προςµε2 Τα ΓΏ1574 Ὀ1 Βα5]
7 ηδη] γαρ Τα2ἱ «υν αἴ gg bo, -- yao O 13ss 8265 1574
1604 F Bas | 8 zuc. et ille si perseveraverit pulsans
dico Tai? (b) cffilmrz vg! | quA.avvov] quaav Tas
syvp ar | 11 vw« Mn 2^5?pl. Tert] vig S 33s 892 1241
D X 157 c1? vg Ωρ|



241 Secundum Lucam 11,2­11—s
adveniat regnum tuum. !Panem nostrum coti- 3
dianum da nobis hodie. Et dimitte nobis pec­
cata nostra, siquidem et ipsi dimittimus omni
debenti nobis. Et ne nos inducas in tenta­
tionem.

Et ait ad illos: Quis vestrum habebit ami­
cum, et ibit ad illum media nocte et dicet illi:
Amice, commoda mihi tres panes, ! quoniam
amicus meus venit de via ad me, et non habeo
quod ponam ante illum; et ille deintus respon­
dens dicat: Noli mihi molestus esse, iam ostium
clausum est, et pueri mei mecum sunt in cu­
bili; non possum surgere et dare tibi. Et si
ile perseveraverit pulsans, dico vobis, etsi non
dabit illi surgens eo quod amicus eiussit, prop­
ter improbititem tamen eius surget et dabit
illi quotquot habet necessarios. Et ego dico
vobis: Petite, et dabitur vobis; quaerite, et in­
venietis; pulsate, et aperietur vobis. Omnis enim
qui petit accipit, et qui quaerit invenit, et
pulsanti aperietur. Quis autem ex vobis patrem
petit panem, numquid lapidem dabit illi? aut

tuum? 4- fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra
Os*Ep*PBsDOssT(H'Z a) vl

8 hodie] cotidie AsSHsBsSUsKVCWq
4 tentat, ]- sed libera nos a malo ODOsbcdff

Iqrz (Bif)
5 dicet] dicit FseMs*UQs dfff
8 et si ille (HW, — ille si 72.) - pulsans 2 YFM

EpPB*JUGHebdfq
quotquot] quot AFXPTb(YG), quantos Ma a b q/.
9 dico vobis He] —vobis dico ve. ab
11 petet BUCSsgat b ffil
aut 4- si AssPMaDsRsKV gat abcífrz

7 L 18.5: Mt 26.10

4
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12

13

14

15

16

17

18

€—MÀ

piscem, numquid pro pisce serpentem dabit

ili? Aut si petierit ovum, numquid porriget

illi scorpionem? Si ergo vos cum sitis mali,

nostis bona data dare filiis vestris, quanto magis

Pater vester de caelo dabit spiritum bonum

petentibus se?

11,14-36Beelzebub, laudes matris, signi
petitio (Mt 12,22-45; Mc 3,22-27)

Et erat eiciens daemonium, et illud erat

mutum. Et cum eiecisset daemonium, locutus

est mutus, et admiratae sunt turbae. Quidam

autem ex eis dixerunt: In Beelzebub principe
daemoniorum eicit daemonia. Et alii tentantes

signum de caelo quaerebant ab eo, Ipse autem

ut vidit cogitationes eorum, dixit eis: Omne

regnum in seipsum divisum desolabitur, et ἆο­

mus supra domum cadet. Si autem et satanas

in seipsum divisus est, quomodo stabit regnum

eius? quia dicitis in Beelzebub me eicere dae­

12 porrigit A-H*XsUGQCsa?ilr
13 dabit bonum datum (E)bcdffilrw?
15 principem AsHOBSsQCSsb ffiqr

17 ipsum] ipso AsH-X-*EpBeMaHeThz
desolatur AssM-X*sBeUCsbfiqr w?*
18 eius YEp»BeEbcdfiqr] ipsius εἰ.
c» eicere me codd.

16 Mt 16,1; Mc 8,11; ] 6,30
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242
- 9 , 5 7 ς ον 9) * ,

ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσειὁ υίος ἄρτου, μὴ λίὃον
ἐπιδώσει αὐτῷ; ἢ ἴχδύν, μὴ ἀντὶ ἰχδύος ὄφιν

΄ " 5 ΄ 3^ s 3 7, 3 ^7 8 3 ΄αὐτῷ ἐπιδώσει; ἢ καὶ αἰτήσει ᾧφόν, μὴ ἐπιδώσει
αὐτῷ σκορπίον; εἶ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὑπάρχουν­
τες οἴδατε δόµατα ἀγαδὰ διδόναι τοῖς τέχνοις
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὅ ἐξ οὐρανοῦ δώ­
σει πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν.

Καὶ ἦν ἐκβάλλων δαιµόνιον, καὶ αὐτὸ ἣν
/ 9 7 9 ο 7 9 /

κωφόν. ἐγένετο δὲ τοῦ δαιµονίου ἐξελθόντος
9^4 / c ^. νο 5 , e 0
ἐλάλησεν ὁ κωφός᾽ καὶ ἐθαύμασαν οἳ ὄχλοι.
Ιτινὲς δὲ ἓξ αὐτῶν εἶπαν ΄ ἓν Βεελζεβοὺλ τῷ
i )v ὃ (ov ἐκβάλλει τὰ δαιµόἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐχκβάλλει τὰ δαιμόνια.
ἕτεροι δὲ πειράζοντες σημεῖον ἓξ οὐρανοῦ ἑζή­
τουν παρ αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ
διανοήµατα εἶπεν αὐτοῖςΠᾶσα βασιλεία ἓφ᾽
ἑαυτὴν διαμερισθεῖσα ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ
οἶκον πίπτει. εἶ δὲ καὶ ὁ σατανᾶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν
διεμερίσθη, πῶς σταθήσεται ἤ βασιλεία αὐτοῦ;
ὅτι λέγετε ἓν Βεελζεβοὺλ, ἐκβάλλειν µε τὰ δαιµό­

o vtoc2 SL 892* 1241 157c 1r?vg]aovov- Μη Β 1241
(945)440 ffil sys ar sa Qo | uvv -- ounosc Ta? D 124
abfr sycp gg bo | 12 xav Bs 33s 579 W 15209 1071 ar
co Ad]-- «v Tas! P435rel.| um2 BL 892 P*55sa|13vxag­
xovv.] ovvec Mn S D 22 1424* Ms 477 Xs157 472 al. K­
473A | ἆπνα αγ.]ὃοματα αγαθα (Μί 7,11) Τα W Θ, αγα­
$ov 6oua D bcffilr, ayatQa5ύ5 αΓ | αγιον] αγαθον 1,
230596751098νο 5γΙ 14 ταυτα δε ειποντος αυτουπροσ­
φερεται αυτω δαιµογιζοµ. χῶφος κ. εχβαλοντος αυτου
παντες εὔαυμαζον ὮὉ(ο) | εξελὺ.] εκβληῦθεντος Ο 9855
1941 131Χες 713 1604 Α | 15 εξ αυτων] εκτ. φαρισαιων
ΟΗβ1]1τ5γν | ειπαν] ελαλησαν οχυροι λεγοντες «535|δαι­
µονια -|-ο δε αποχριθεις ειπεν΄ πως ὄυναται σατανας σα­
ταναν εχβαλλειν 979 Ὀ 544 846α]. Μ5ΧςἉςς157 ΡΙ. 109855ς
485 αἱ. 66ἱ5 ΑΣ {| 16 σηµειον-αυτου] ελεγον΄ ὃος ηµιν
σημ. εξ ούυρανου 28 | 17 ειδως] ιδων οἱ Χς 157 475 Ἱ]αϊ
Ρ]. | ερηµωῦησεται 14545 αξοΠ] τὸ 5υνρ (58) | 18 εµερι­
σῦη οᾶς 579 ΤΝ(045) 98 544 174 124 348' 213 Ass T' 472
αἱ. | Βεελζ. -ἰ-τω αρχοντιτ. δαιµονιων 544 2145 b ffilq
syh ar (O 25155 ο, τ) | εκβαλλειν µε] εκβαλλω 565 1676
213 291 bffilq, -BaAAevW P4 |

14 126,5
14-26:

Mt 12,223

15 1272

128,5
16 Mc 8,11
17 129,2
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19

Ex 8,19 20

21

22

C 2,15

9,50 23

130,5 24

25

26

J 514

131,10 27
1,28.42.48

8,15.21 28

———ας
για. εἰ δὲ ἐγὼ ἓν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλλω τὰ δαιµό­
νια, οἳ υἴοὶὑμῶν ἓν τίνι ἐκβάλλουσιν ; διὰ τοῦτο
αὐτοὶ ὑμῶν κριταὶ ἔσονται. εἶ δὲ ἓν δακτύλῳ
Θεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφῦασεν
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς
καθωπλισμένος φυλάσσῃ τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν, ἓν
εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ ' ἐἑπὰνδὲ ἴσχυ­
ρότερος αὐτοῦ ἐπελθῶν νικήσῃ αὐτόν, τὴν πανο­
πλίαν αὐτοῦ αἴρει ἐφ᾽ ᾗ ἐπεποίδθει, καὶ τὰ σκῦ­
λα αὐτοῦ διαδίδωσιν. 'O μὴ ὢν μετ ἐμοῦ κατ'
ἐμοῦ ἔστιν, καὶ ὅ μὴ συνάγων μετ ἐμοῦ σκορ­
πίζει. Ὅταν τὸν ἀκάδαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ
τοῦ ἀνθρώπου,διέρχεται δι’ ἀνύδρων τόπων ζη­
τοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει ὕπο­
στρέψω εἰς τὸν οἶκόν µου ὅδεν ἐξῆλθον' καὶ
ἐλθὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον καὶ κεκοσμημµένον.
τότε πορεύεται καὶ παραλαμβάνει ἕτερα πνεύ­
µατα πονηρότερα ἑαυτοῦ ἕπτά, καὶ εἰσελθόντα
κατουκεῖ ἐχεῖ,καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρά­
που ἔχείνουχείρονα τῶν πρώτων. Ἐγένετο δὲ ἓν
τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα ἔπάρασά τις φωνὴν γυ­
νὴ ἐκ τοῦ ὄχλου εἶπεν αὐτῷ ᾿ µακαρία ἡ κοιλία
ἢἡ βαστάσασά σε καὶ μαστοὶ οὓς ἐθήλασας.
Ιαὐτὸς δὲ εἶπεν μενοῦν µακάριοι οἵἀκούοντες
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ φυλάσσοντες.
19 ει δε-δαιμονια 2» (^) 1241 W 372s 157985| o( 5 D
2193 213* I's 1038 A | 21 £ova S 2193 1012 485 R sa|
22 oxvAa] oxezvq 1223s 990 660 Ks 1219-473 F syh* | 81a­
δωσει 15Ὀο ΓΗΙτα{ 58,διδωσι 45 1279 | 28 σκορπ.-­
ue S*V-579 O 1071 sys bo | 24 ζητουν] αἱ inveniat Ta*
Syv | £vQiox. S*ss As W D 700-Ual. 245 rel. pl. lat pl.
syvp ar gg] -]- vove rel. | 25 £vQvox.4- σχολαζοντα BC
33-579 565 544 1s 223 13r 477 16 I 1604 R z flr syh*
bo | 26 xagoaXapp.-]- ueü £xvvov Tav? Cess 69 Xss lr|
£x£i] £v avvo Ta syv sa (1071), 2 C* 33 D 372 vl gg|
27 εγενετο δε 2 Ταῦδγνρ]|επαρασα... φώνην] φωνῃ µεγα­
λῃ 9υν|28 uevovv BsLAW A 489 E] pevovvyerel.,7»Tat
abfffiq syvpi | qvAaoo.] zxtotovvtecΜη 2145 q syh*tar|



243 Secundum Lucam 11,18-28242
monia. Si autem ego in Beelzebub eicio dae­
monia, filii vestri in quo eiciunt? Ideo ipsi
iudices vestri erunt. Porro si in digito Dei ei­
cio daemonia, profecto pervenit in vos regnum
Dei. Cum fortis armatus custodit atrium suum,
in pace sunt ea quae possidet. Si autem for­
tior eo superveniens vicerit eum, universa arma
eius auferet, in quibus confidebat, et spolia eius
distribuet. Qui non est mecum,contra meest;
et qui non colligit mecum, dispergit, Cum im­
mundus spiritus exierit de homine, ambulat per
loca inaquosa quaerens requiem et non inve­
niens dicit: Revertar in domum meam unde
exivi. Et cum venerit, invenit eam scopis mun­
datam et ornatam. Tunc vadit et assumit sep­
tem alios spiritus secum nequiores se, et in­
gressi habitant ibi. Et fiunt novissima hominis
ilius peiora prioribus.

Factum est autem, cum haecdiceret, extol­
lens vocem quaedam mulier de turba dixit illi:
Beatus venter qui te portavit, et ubera quae
suxisti. At ille dixit: Quinimmo beati qui au­
diunt verbum Dei et custodiunt illud.

20 praevenit SssH*sB*sUEQOQssCsbfqr w?| 28 con­traDdr]adversumre.|24ambulatPMaDWb f]
perambul.7e/.57.| 25eamEpE bcffilr] rz. | *et
ornatam ERsW (e) a?bfflfiqr] —re. | 26 secum G
1r] 2 codd. | iunt PMaDSsR]sunt ze/.z | et fit hu­
iusmodi hominis vita multo peior prioris b ff i (q) w? |
28quinimmo (e)] quippini AsMss Ep*PUTh(SMaHe
z,F), manifestissimeCs, abfffiq | illud HBeV
ΤΗΛ]rei. vl

22 j 12,31; 16,33; C 2,15; 17]3,8; 4,4
24ss Mt 12,43ss
26 J 5,14; 2 P 2,20s
27 L 1,28.42.48
28 L 8,15.21; Mt 12,50; Ja 1,22-25
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——€
29 Turbis autem concurrentibus coepit dicere:

Generatio haec generatio nequam est; signum
quaerit, et signum non dabitur ei, nisi signum

30 Ionae prophetae. Nam sicut fuit Ionas signum
Ninivitis, ita erit et Filius hominis generationi

31 isti. Regina austri surget in iudicio cum viris
generationis huius et condemnabit illos, quia
venit a finibus terrae audire sapientiam Salo­

32 monis, et ecce plus quam Salomon hic. Viri
Ninivitae surgent in iudicio cum generatione
hac et condemnabunt illam, quia paenitentiam
egerunt ad praedicationem Ionae, et ecce plus
quam Ionas hic.

33 Nemo lucernam accendit et in abscondito

ponit neque sub modio sed supra candelabrum,
34 ut qui ingrediuntur lumen videant. Lucerna

corporis tui est oculus tuus. Si oculus tuus
fuerit simplex, totum corpus tuum lucidum erit;
si autem nequam fuerit, etiam corpus tuum

35 tenebrosum erit. Vide ergo ne lumen, quod inte
36 est, tenebrae sint. Si ergo corpus tuum totum

29 prophetae RWefqr] » ve.
30 fuit Ionas MaDHeW vl(-z)] — Ion. fuit ze.
31 quam Salomon PETW bd qz] Salomoneve/. 5.
32 quam Iona(s)] Iona SSMEpJGDOHeCgat e ffi
86 totum! 2 ZeBeDsK gat z | 7» v. vl pl.

29 Mt 12,38-42; 1C 1,22
31 3 Rg 10,1
82 Jon 3,5
83 L 8,16; Mt 5,15
84ss Mt 6,22s
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Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαροιζομένων ἤρξατο λέ- 291325
ysw ^ 'H γενεὰ αὕτη yeveà πονηρά ἐστιν̓ ση:
μεῖον ζητεῖ, καὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ εἰ
μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ. καθὼς γὰρ ἐγένετο Ιωνᾶς
τοῖς Νινευίταιό σημεῖον, οὕτως ἔσται καὶ ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεᾷ ταύτῃ. βασίλισσα γότου
ἐγερθήσεται ἓν τῇ πρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς
γεγεᾶς ταύτης καὶ κατακρινεῖ αὐτούς : ὅτι ἦλῦθεν
ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν σοφίαν
Σολομῶγος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶνος ὧδε.
ἄνδρες Νινευῖται ἁἀναστήσονται ἓν τῇ χρίσει
μετὰ τῆς γενεᾶς ταύτης καὶ κατακρινοῦσιν αὖ­
τήν ΄ ὅτι µετενόησαν εἲς τὸ κήρυγμα ἸΙωνᾶ, καὶ
ἰδοὺ πλεῖον ᾿Ιωνᾶ ὦδε.

Οὐδεὶς λύχνον ἄψας εἷς κρύπτην τίθῃσιν
οὐδὲ ὑπὸ τὸν µόδιον, ἆλλ᾽ἔπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα
οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ φέγγος βλέπωσιν. ὅ λύχνος
τοῦ σώματός στιν ὁ ὀφθαλμός σου. ὅταν ὁ ὅφ­
θαλμός σου ἁπλοῦς ᾖ, καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου φω­
τεινόν ἐστινἐπὰν δὲ πονηρὸς ᾖ, καὶ τὸ σῶμά σου
σκοτεινόν. σκόπει οὖν μὴ τὸ φῶςτὸ ἓν σοὶ σκό­

29 γενεα" 2 C 579s W 3727 1424* 1223? rel. pl. syph*|
Iova-4- 1. 1ooqmnvov(Mt12,39) Ta*»etn»Css 579s W O 3727
rel. fq r*? sysph gg bo | 80 yao 7 S 544 267 245 Q syc
ϱσ | ταυτη -- κ. καθως ]ωνας εντη χοιλια τ. κητους εγε­
νετο τρεις ημερας κΧ.τρ. γυχτας, ούτως εσται ο Όιος του
ανὺρ. εν τη καρδια τ. γής D affr(ei) | 81 vov avóg.
(Mt 12,42) Tae!» C 1424 245 4 1093 syv | αυτους] -την
P*551424 245 | ZoAouovvoc*is CLs 700 22* 990 1194 U
157s al. I' 1355-251K*al. (W O 1s) | 325 D (o82 ^]
Νινευη892^ VrE*Hal. syh* (syico) | uevo.-]-v.avóoov
MsU 1093 | 33 ovós vxo v. uoÓ. 2 L 0124 P5 700 1769
1012 I' 660 E sys sa | qeyyoc] qoc (L 8,16) Bss 33 892
W D O 1-1424 1194 3487 Xss 157 1012 4 472 1396s gg |
84 οταν - ovy Css A Or 1-U 1071-291 I'* A7 sy3 | 8s 4­
oqUoAuoc cov (Mt 6,23) Ta? Xs 713 1229s a syv ar gg
sa | oxovsw. -]- &xουν το φῶς το εν σοι σκοτος, το σχο­
τος ποσον (Μ{ 6,295)Ta*6» 1241 D eabffi (r), syc posz
35 | 35s 2 Deabfti, 35 —1241, 36 —syc |

30

31

Mt 12,384

1C 122

3 Rg 10,1

32 Jon 3,5

33

34

35

133,2
8,16; Mt 5,1

134,5
34-360:

Mt6,22s
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36

135,5 87
7,96; 14,1

Mt 15,2 38

39-52: 39
Mt 23,1-36

40

Sir 3,33 41

136,5 42

137,2 43
ο

138,5 44

τος ἔστίν. εἰ οὖν τὸ σῶμά cov ὅλον φωτεινόν,
μὴ ἔχον µέρος τι σκοτεινόν, ἔσται φωτεινὸν
ὅλον ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἄστραπῇ φωτίζῃ σε,

"Ev 08 τῷ λαλῆσαι ἐρωτᾷ αὐτὸν φαρισαῖος
ὅπως ἄριστήσῃ παραὐτῷ ' εἰσελδὼν δὲ ἀνέπε­
σεν. ὁ δὲ φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὗ
πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. εἶπεν δὲ
ὅὃΚύριος πρὸς αὐτόν Νῦν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖοι
τὸ ἔξωῦδεντοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καῦα­
ρίζετε, τὸ δὲ ἔσωῦεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ
πονηρίας. ἄφρογνες, οὐχ Ó ποιήσας τὸ ἔξωῦεν
καὶ τὸ ἔσωῦθεν ἐποίησεν; πλὴν τὰ ἑνόντα δότε
ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν.
ἀλλὰ οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις, ὅτι ἄποδεκα­
τοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ τὸ πήγανον καὶ πᾶν λά­
χανον, καὶ παρέρχεσθε τὴν κρίσιν καὶ τὴν ἀγά­
πην τοῦ Θεοῦ" ταῦτα δὲ ἔδει ποιῆσαι κἀκεῖνο
μὴ παρεῖναι. οὐαὶ ὑμῖν τοῖς φαρισαίοις, ὅτι ἆγα­
πᾶτε τὴν πρωτοκαῦθεδρίαν ἓν ταῖς συναγωγαῖς
καὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἓν ταῖς ἀγοραῖς. οὐαὶ ὑμῖν,
ὅτι ἐστὲ ὥς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ οἳ ἄν­
Όρωποι οἵ περιπατοῦντες ἐπάνω οὔκ οἴδασιν.

36 vv CsL Os 713 291 I' 495 | si ergo corpus tuum
lucernam non habens lucidam obscurumest, quanto
magis cumlucerna luceat inluminat te q sys (add.post
86 f)|37 inc. £6£q01)6e avt. vic qagio. Tat'* D syv| ÀaAn­
σαι --- αυτον τανυτα Θ {5 185658265 2675 948 al. 245 1604
660s al. ecfffi | 38 ιδων εδαυμ.] ηρξατο διακρινοµενος
εν αυτω Aeyew Ta(9vn D 251ss lat (syc) | ow] 0x vt Mn
Tai! D lat pl. syvh[zoovegov69ss acfffr|39 Kc] Ig Tastn
16 U 1071472sysp bo | qaoio. 4- vxoxovvoD b | xa0ao.
-|-et putatis vos esse mundos Ta|40 —soo0ev,s&o0ev
C P455D 7001574 291T'251ssec|41 evovto] ovta. L bd q
syph,quod superestTaisacffil vg--vj Mn Ta?!fsyv|
42(S) Yoaupoxeto x. qao. b gat syc | xovow] xAqov Mn]
48 υμιν φαρισαιοι5 D vl gg αγορ. -|-Χ.τ. πρὠτοκλισιας
£v 1. Ógutvotg(Mc 12,39) Ta3 C D 137 1071 blqr| 44 vjuw
BSC33ssP551reafflqsyv ar co]- yoapupa.x.qao.
vxoxova (Mt23,27)rel. | cavo 2 Deacffsyv|
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lucidum fuerit, non habens aliquam partem
tenebrarum, erit lucidum totum etsicut lucerna
fulgoris illuminabit te.

11,37-54Pharisaeorum et legisperitoruin
correptio (Mt 23,1-36)

Et cum loqueretur, rogavit illum quidam
pharisaeus ut pranderet apud se. Et ingressus
recubuit. Pharisaeus autem coepit intra se re­
putans dicere, quare non baptizatus esset ante
prandium. Et ait Dominus ad illum: Nunc vos
pharisaei quod deforis est calicis et catini, mun­
datis, quod autem intus est vestrum, plenum
est rapina et iniquitate. Stulti, nonne quifecit
quod deforis est, etiam id quod deintus est
fecit? Verumtamen quod superest date eleemo­
synam, et ecce omnia munda sunt vobis. Sed
vae vobis pharisaeis, quia decimatis mentham
et rutam, et omne holus et praeteritis iudicium
et caritatem Dei; haec autem oportuit facere
et illa non omittere. Vae vobis pharisaeis, quia
diligitis primas cathedras in synagogis et salu­
tationes in foro. Vae vobis, quia estis ut mo­
numenta, quae non apparent, et homines am­
bulantes supra nesciunt.

40 de? 2» ZJUDsQsKCs ecdiz
42(*43)pharisaei AsX*sBeUEHeK eciqrz
44 apparent X*Z*PBeUWiq r?z] parent ze.

37 L 7,86
38 Mt 15,2
41 L 12,33
42 ] 5,42
43 L 20,46
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38
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45

46

47

48

49

50

51

52

53

Respondens autem quidam ex legisperitis
ait illi: Magister, haec dicens etiam contume­
liam nobis facis. At ille ait: Et vobis legispe­
ritis vae, quia oneratis homines oneribus, quae
portare non possunt, et ipsi uno digito vestro
non tangitis sarcinas. Vae vobis, qui aedificatis
monumenta prophetarum; patres autem vestri
occiderunt illos. Profecto testificamini quod con­
sentitis operibus patrum vestrorum; quoniam
ipsi quidem eos occiderunt, vos autem aedifi­
catis eorum sepulcra. Propterea et sapientia
Dei dixit: Mittam ad illos prophetas et apo­
stolos, et ex illis occident et persequentur, !ut
inquiratur sanguis omnium prophetarum, qui
effusus est a constitutione mundi, a generatione
ista, a sanguine Abel usque ad sanguinem Za­
chariae, qui periit inter altare et aedem. Ita,
dico vobis, requiretur ab hac generatione. Vae
vobis legisperitis, quia tulistis clavem scientiae,
ipsi non introistis et eos qui introilbant pro­
hibuistis. Cum autem haecad illos diceret, coe­

45 — nobis contumeliam codd. (e) vl
46 quia] qui MMaHeV, quin U
portare HOBeU b qz] -tari ve.
47 qui MZID-RKVWS]quia ve/. ea
48 testamini U
ipsi quidem Madi(abfq)] —quid. ipsi v4.
58 autem7 codd.bfilqz

47 A 7,52
48 (A 8,1; R 1,32)
49 Mt 11,19
50 Ap 18,24
51 Gn 4,8.10; 2 Par 24,20ss
52 Mt 23,13
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"Αποχριδεὶς δέ τις τῶν νομικῶν λέγει αὐτῷ 45 139,5
διδάσκαλε, ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις. ὅ 46
δὲ εἶπεν ' Ιζαὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς οὖαί, ὅτι φορ­
τίζετε τοὺς ἀνθρώπους φορτία δυσβάστακτα, καὶ
αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ὑμῶν οὗ προσψαύετε
τοῖς Φφορτίοις. oval ὑμῖν, ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ 47 140,5

μνημεῖα τῶν προφητῶν, οἳ δὲ πατέρες ὑμῶν
ἀπέκτειναν αὐτούς. ἄρα µάρτυρές ἔστε καὶ συν- 48
ευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων ὑμῶν, ὅτι
αὐτοὶ μὲν ἀπέχτειναν αὐτούς, ὑμεῖς δὲ οἴκοδο­
μεῖτε. διὰ τοῦτο καὶ ἤ σοφία τοῦ Θεοῦ εἶπεν49 1415
ἀποστελῶ εἷς αὐτοὺς προφήτας καὶ ἁποστόλους,
καὶ &Eαὐτῶν ἀποκτενοῦσιν καὶ διώξουσιν, ἵνα 50
ἐχζητηῦδῇ τὸ αἷμα πάντων τῶν προφητῶν τὸ
ἐκκεχυμένον ἀπὸ καταβολῆς ἸΧόσμου ἀπὸ τῆς

γενεᾶς ταύτης, ἀπὸ αἵματος "Αβελ ἕως αἵματος 5 Gn48, - 9 / A - ar.
Ζαχαρίου τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ Όυσιαστη­
ρίου καὶ τοῦ οἴκου. ναί, λέγωὑμῖν, ἐχζητηθή­
σεται ἀπὸ τῆς γεγεᾶς ταύτης. οὐαὶ ὑμῖν τοῖς νο- 56 142,5
μικοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως᾽ αὐτοὶ
οὐκ εἰσήλθατε καὶ τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσα­
τε. ἀπεῖῦεν ἐξελθόντος αὐτοῦ ἤρξαντο οἵ γραμµ- 53143,10

46 qoot 4- Baosgax. (Mt 23,4) Taf? Cs 28 Xs 998 716
syh? (ec syvpsa) | óvoflacr. 4- κ.επιτιθετεεπιτ. ωὠµους
1.avOQo7ztovTaf? syc[ 47 xooqunr.-- κ. κοσµειτετα µνη­
µεια τ. δικαιων (Μ{ 28,29) Ταξ ] | οι δε... αυτους] ους οι
Ta syvp | 48 naor. ove BSLs 1241Ωρ] µαρτυρειτε το].|
κ. συνευδο».] uv| ovvevOoxewD e(abfq) | αυτοι-οικο­
δομ.] Όμεις νιοι εστε τ. φονευσαντῶν τ. πρ. (Μ{93,91)
Ta? syc | ovxoóog. BSL 579 D eabil sys co] 4- x. τα­
φους αυτων 1-124 157 cir? vg gg, avvov va.uvnpsta rel.|49x.1|coqiuav.0veuxev2 DbLcef|50exer.]exóvxqüm
S*VLss 713 syh? bo | exxeyvp. B 33 P5? 372 13ss 826­
230] £xxvv(v)op.rel. | axo?] og Dabcilq syv (473)]|
51 ΑΡελ--τ. δικαιου Ta 1689s 346 124 990 Ms 3487157
Γ 1604 6605ΚΣΕ ecir!? syh*|Zoy. -]- vtov Bagayvov D
4 ο51 716 | του απολοµεν. µετ.] ον εφονευσαν ανα µεσον
(Ta) D a (syvp, co)|owxov]vaov (Ta) D 659 er? syvp ar
gg[92 noaxs] £xovyaxveTa D 157eabcq syv ar gg (0)|
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ματεῖς καὶ οἳ φαρισαῖοι δεινῶς ἑνέχειν καὶ ἄπο­
20,20δ4 στοµατίζειν αὐτὸν περὶ πλειόνων, ἐνεδρεύοντες

αὐτὸν θηρεῦσαί τι ἓκ τοῦ στόματος αὐτοῦ.
Mt 16,612 "Ev oig &miovvayüsuOv vov µυριάδων τοῦ
Mc 8,15 9/ e Dd 5 , E /

ὄχλου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν
1442 πρὸς τοὺς μαῦητὰς αὐτοῦ πρῶτον Προσέχετε

c —- 9 N ον ’ e? 3 A c /,

ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης, ἥτις ἐστὶν ὑπόχκρισις,
^ 3 * A ,

2 1455 9 τῶν φαρισαίων. οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμµένον ἓσ­-9: *
Με102633 τν ὃ οὖκ ἀποκαλυφδήσεται, καὶ xounztóv ὃ οὗ

9 * ο 9 ­
51 8 γνωσθήσεται. ἄνὺδ ὧν ὅσα ἓν τῇ σκοτίᾳ εἴ­

πατε ἓν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται, καὶ ὃ πρὸς
τὸ οὓς ἐλαλήσατε ἓν τοῖς ταµείοις κηρυχθήσεται
3 * αν [4 / x € ^w — ῤ

4 ἐπὶ τῶν δωµάτων. Λέγω δὲ ὑμῖν τοῖς φίλοις
µου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτεγνόντων τὸ
σῶμα καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἑχόντων περισσότερόν

—- c . , Δ € ^ 0 -­
6 τι ποιῆσαι. ὑποδείξω δὲ ὑμῖν τίνα φοβηδῆτε'

φοβήὂητε τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι ἔχοντα ἔξου­
σίαν ἐμβαλεῖν εἷς τὴν γέενναν. ναί, λέγω ὑμῖν,

6 τοῦτον φοβήὂθητε. οὐχὶ πέντε στρουῦθία πωλοῦν­
ται ἀόσαρίων δύο; καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὖκ ἔστιν ἔπι­

2118 7 λελησμένον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ἀλλὰ καὶ αἱ
τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. μὴ

8 φοβεῖσθε΄ πολλῶν στρουθίων διαφέρετε. λέγω

985 λεγοντος δε ταύτα προς αυτους ενώπιον παντοςτ.
λαου ηρξαντο οι φαρισ. κ. ουνοµικχοι δεινῶς (εν)εχειν κ.
συνβαλλειναυτω περιπλειονων ζητουντες αφορμην τινα
λαβειν ανὐτουινα ευρῶσιν κχατηγορησαι αυτου D (Ta W
O al. 348r Xs 157 al. vl syvh* ar) | 12,1 zzc. πολλων δε
oxÀov ovvvoexovvov xvuxÀqocD latsyvh? | zxoovov 2 Mn
Tabz vg sys Lcf | 2 6e P453]yao TaDa syvhmar, 5 S
565 13-230 245 280 r bo | xexaXvp. SC* P*5$| 8 ανὺ ων]
quoniam lat pl., yao syvp, - Taac| eAaAnoaxr]mussi­
tastis Tas?» syvp] 4 x. nexo.x. µη]τ. δε ψυχην µη ὄυνα­
uevov azoxciewat uns ex.Ta D (157) | neovooovVs DO
1194 348sss R Asss 482 | 5 gofn0.? — S D 372 69 157*
1573 a syp | BaAewMn W P245D Iust Thdot Cl [6 ovy
yao sys, syc | 7 uq BCL 579 157 R abffil syi ar co]
-]- ovv rel. | zoAAov-]- yao D 1424 1675 syvp argg |
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enLL
perunt pharisaei et legisperiti graviter insi­
stere et os eius opprimere de multis, insi­
diantes ei et quaerentes aliquid capere de ore
eius, ut accusarent eum.

12,1-12 Libera confessio (Mt 10,26-33)

Multis autem turbis circumstantibus, ita ut
se invicem conculcarent, coepit dicere ad disci­
pulos suos: Attendite a fermento pharisaeorum,
quod est hypocrisis. Nihil autem opertum est,
quod non reveletur; neque absconditum, quod
non sciatur. Quoniam quae in tenebris dixistis,
in lumine dicentur; et quod in aurem locuti
estis in cubiculis, praedicabitur in tectis. Dico
autem vobis amicis meis: Ne terreamini ab his,
qui occidunt corpus et post haec non habent
amplius quid faciant. Ostendam autem vobis
quem timeatis: timete eum qui, postquam oc­
ciderit, habet potestatem mittere in gehennam;
ita; dico vobis, hunc timete. Nonue quinque
passeres veneunt dipondio, et unus ex illis non
est in oblivione coram Deo? Sed et capilli
capitis vestri omnes numerati sunt. Nolite ergo
timere, multis passeribus pluris estis vos. Dico

54 ei 2 AsHsXBeGDsV
aliquid capere MaDs(e a b ffi)] —cap. aliq. eZ. z
de b] ex codd. fz
12,1 quod afi] quae Zs»BeJUDSRT* gat
2 autem] enim MaE ad, —X*ssUK rz
4 quid POT] quod rez. abfilz
6 dipundio XsUsCs(AsHsE)efiz
7 plures AsH-XEpBsUMaDSsRsTebclrz
vos E gated] vel.

54 L 20,20 | 12,1 Mt 16,66; Mc 8,15 | 2L 8,17
7 L 21,18; A 27,34; 1 Sm 14,45; 2 Sm 14,11

54
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

autem vobis: Omnis quicumque confessus fue.
rt me coram hominibus, et Filius hominis
confitebitur illum coram angelis Dei; qui au.
tem negaverit me coram hominibus, negabitur
coram angelis Dei. Et omnis quidicit verbum
in Filium hominis, remittetur illi; ei autem, qui
in Spiritum sanctum blasphemaverit, non remit­
tetur. Cum autem inducent vos in synagogas
et ad magistratus et potestates, nolite solliciti
esse qualiter aut quid respondeatis aut quid
dicatis. Spiritus enim sanctus docebit vos in
ipsa hora quid oporteat vos dicere.

12,13-34Vana sollicitudo, fiducia in Deum
(Mt 6,25-33)

Ait autem ei quidam de turba: Magister,
dic fratri meo ut dividat mecum hereditatem.
!At ille dixit illi: Homo, quis me constituit iu­
dicem aut divisorem super vos? Dixitque ad
illos: Videte et cavete ab omni avaritia, quia
non in abundantia cuiusquam vita eius est ex
his quae possidet. Dixit autem similitudinem
ad illos dicens: Hominis cuiusdamdivitis ube­
res fructus ager attulit, et cogitabat intra se
dicens: Quid faciam, quia non habeo quo con­
gregem íructus meos? Et dixit: Hoc faciam:
destruam horrea mea et maiora faciam etilluc

8 fuerit ]- in AsHsXveEpBGDRSsgat diq | illum] in
ilo AsM-X*Bs(U)GDSRsffiqz | 9 negabitur] dene­
gab. codd.fiq | 14 synagogis Z*UD bflq| 12 quid
gat ff] quae »z/. | vos 2 codd. | 18 ei quidam BGsD
RW efq] — quid. ei e. | 17 quia cf m] quod codd.

9 L 9,26 | 10 Mt 12,32; Mc 3,28s | 11s Mt 10,19s;
Mc 13,11; L 21,12-15 | 15 1 T 6,9s
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δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἓν ἐμοὶ ἔμπρο­
σθεν τῶν ἀνθρώπων,καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἄνθρώπου
ὁμολογήσει ἐν αὐτῷ ἔμπροσῦεν τῶν ἀγγέλων
τοῦ Θεοῦ ὁ δὲ ἀρνησάμενός µε ἐνώπιον τῶν
ἀνθρώπων ἁπαρνηῦδήσεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέ­
λων τοῦ Θεοῦ. καὶ πᾶς ὃς ἐρεῖ. λόγον εἲς τὸν
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεῦήσεται αὐτῷ ' τῷ δὲ
εἰςτὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημήσαντι οὖκ ἄφε­
ῥήσεται. ὅταν δὲ εἰσφέρωσιν ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συν­
αγωγὰς καὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, μὴ
µεριμνήσητε πῶς ἢ τί ἀπολογήσησδε ἢ τί εἴ­
πητε᾽ τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει ὑμᾶς ἓν
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἃ δεῖ εἰπεῖν,

Εἶπεν δέ τις ἔκ τοῦ ὄχλου αὐτῷ' διδάσκαλε,
εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ µου µερίσασῦθαι μετ’ ἐμοῦ τὴν
κληρονοµίαν., ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ' ἄνθρωπε, τίς µε
κατέστησεν κριτὴν ἢ μεριστὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; εἶπεν
δὲπρὸς αὐτούς' ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσῦὃε ἀπὸ πά­
σηςπλεονεξίας, ὅτι οὖκ ἓν τῷ περισσεύειν twi
ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἔστιν ἔκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτῷ.
Εἶπενδὲπαραβολὴν πρὸς αὐτοὺς λέγων᾽Ανδρώ­
που τιγὸς πλουσίου εὐφόρησεν ἤ χώρα. καὶ διε­
λογίζετο ἓν ἑαυτῷ λέγων᾽ τί ποιήσω,ὅτι οὖκ ἔχω
ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς µου; καὶ εἶπεν ' τοῦτο
ποιήσω' καθελῶ µου τὰς ἀποθήχκαςκαὶ µείζονας

8τ. αγγελων ὸ Μη | 9» 246 65Υ5((Γλ)| απαρνησοµαι
xayo avtov Xs b syi | 10 pBAacqnp.]evxovvi Mn ecir,
Σ Ὀ | αφεὺ." -- ουτε εν τῶ αιωνι τουτω ουτε εν τῷ µελ­
Aovti Dec Laz | 11evoqeo. Bss 33sss 700s 1322 124 348r
Xs 157 1604 efffir vg] xoooqso. rel.| xot] ante Tasvn
syvp(i), et ad lat pl. | » wv!7 D 157 vl sycp sa Cl Qo
(rar) [q vt £eveve Ta"? 21 1574 1098 | 12 αυτη] εκεινη
700 cff co | 14 κριτην Β55 8ὅ59ς9ςΤ 700 1-280 15795] δι­
καστην {ε|., αρχοντα κ. δικ. {97 | η µεριστ.ὸ Μη 38 Ό
986 5υν | 15ο0ρατεκ. 2Τα 5Υνρ | 17 συναξαι Τα8] 1/3
1995826-250 Λ (1098) | 18 µειζ. οικοδομ.] ποιησω αυτας
µειζοναςΤαί5 Γ ]αΐ ΡΙ., οικοδ.κ.ποιησω αυτ. μ.Τα 5ΥνΡ|

9 146,2

10 147,2
Mt 12,32
Mc 3,28s

11 148,2
21.12-15
Μι 10,105

12

19 149,10

14 Α 7,27

15 1 T 6,9s

17

18
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Sir 11,19 19

20

Mt 6,20 21

150,5 22
22-31:

Mt 6,25-33
23

Ps 146,0 24

25

26

27

28

οἴκοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα τὸν σῖτονNNS , | κ.” ^ . ,
καὶ τὰ ἀγαθά µου, 'καὶἐρῶ τῇ ψυχῇ µου΄ ψυχή,
9) M5 * η 5 » ^. 3 ,ἔχεις πολλὰ ἁγαθὰ κείµεναεἲς ἔτη πολλά’ ἀναπαύ.
ου, φάγε, πίε, εὐφραίνου. εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Θεός:
ἄφρων, ταύτῃ τῇ νυκτὶτὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν
ἀπὸ σοῦ' ἃ δὲ ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; οὕτως ὁ
Ὀησαυρίζων ἑαυτῷ καὶ μὴ εἷς Θεὸν πλουτῶγ.

Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαῦθητὰς αὐτοῦ ' Διὰ
τοῦτο λέγω ὑμῖν ᾽ μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ τί
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι τί ἐνδύσησὺε' ἡ γὰρ
ψυχὴ πλεῖόν ἔστιν τῆς τροφῆς καὶ τὸ σῶμα τοῦ
ἐνδύματος. κατανοήσατε τοὺς κόρακας,ὅτι οὔτε
σπείρουσιν οὔτε δερίξουσιν, οἷς οὖκ ἔστιν τα­

” σον 9 , i € N /, 5 ,
μεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, καὶ ὁ Θεὸς τρέφει αὐτούς,
πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς διαφέρετε τῶν πετεινῶν:

, x 5 c —-— —- / 5 N N € )

τίς δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν δύναται ἐπὶ τὴν ἥλι­
κίαν αὐτοῦ προσθεῖναι πῆχυν; εἶ οὖν οὐδὲ ἑλά­
χιστον δύνασδε, τί περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε
κατανοήσατε τὰ κρίνα, πῶς αὐξάνει, οὗ κοπιᾷ
οὐδὲ νήθει’ λέγω δὲ ὑμῖν, οὐδὲ Σολομὼν ἓν πάσῃ
vij δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ὣς ἓν τούτων. εἶ
δὲ ἓν ἁγρῷ τὸν χόρτον ὄντα σήμερον καὶ αὔ­
ριον εἷς κλίβανον βαλλόμενον ὁ Θεὸς οὕτως
τον σιτον Tas(9 BSeLssW P5 1-124X 157sypiar co] xa
γενηµατα τε]. | κ.τα αγαῦα 2 Ταῦ S* D vl syv | 19απο­
κειµ. 3485 Ν 10958ΟἱΩρ Bas | χειµενα-πιε-» Ώ εαῦς
(Π1)|20 αιτουσ. B 33s 579 070 Q d, auferetur Tail e| 8e?]
ovvDeabilar|212Dab | avro] avto BS*L1241,
εν auro LW 1689 124 477 I 1093 1573F | 22 avtov 5
B 1241P5 ec | 28 yao —VAW 070 P5 372s 21s 1424­
990 U al. 713 I'ss al. ArAT Er syhf*]|24 x. xooax.] vo.xe­
τεινα τ. οὐυρανουΤα ὮὉ eflr (P455) | 9eQiC. -]- ovós συνα­
yovow gig azxo0nxac (Mt 6,26) Ta3157|x000 4- ovv 124
1093 syvp|xoco μαλλον] ουχι Ὁ εςοΠ1Ι, 3» 5α| 25 πηχυν
Β58 9450 Π11«ο] -{-ενα τε]. | 26 ἔπε. κ. περι τ. λοιπων
t D vl(-qz) | 27 xowa -- v.ayoov Ta 1424Xseabcir
5γο | αυξ.-νηδει 45 ρ|.] ουτε γηῦθειουτε υφαινει Μη Ρ
ας ουν ΟΙ | 26 εν αγρω]του αγρου D 22 14245 7s 16Xs
229 H e (syc) |



249 Secundum Lucam 12,18-28

congregabo omnia quae nata sunt mihi et bona
mea. ! Et dicam animae meae: Anima, habes
multa bona posita in annos plurimos: requies­
ce, comede, bibe, epulare. Dixit autem illi
Deus: Stulte, hac nocte animam tuam repetunt
ate; quae autem parasti, cuius erunt? Sic est
qui sibi thesaurizat et non est in Deum dives.

Dixitque ad discipulos suos: Ideo dico vobis:
Nolite solliciti esse animae vestrae quid man­
ducetis neque corpori quid induamini. Anima

plus est quam esca, et corpus plus quam ve­
simentum. Considerate corvos quia non se­
minant neque metunt, quibus non est cella­
rum neque horreum, et Deus pascit illos.
Quanto magis vos plurisestis illis? !Quis autem
vestrum cogitando potest adicere ad staturam
suam cubitum unum? Si ergo neque quod mi­
nimumest potestis, quid de ceteris solliciti estis?
Considerate lilia quomodo crescunt, non labo­
rant neque nent; dico autem vobis, nec Salo­
monin omni gloria sua vestiebatur sicut unum
ex istis. Si autem faenum, quod hodie est in
agro et cras in clibanum mittitur, Deus sic

22 vestrae QW e (a)] 2 rz.
induamini Maabf] vestiamini ve.
28 plus? ER a b ffr Amb] 4J-est M*ZHeV, » rel.
24 plures AsO*sBsUDsHeTebifflqr
27 neque Heeabifq] non codd.
28 est in agro D] — in agro est vez. vl

19s Sir 11,19s; 1 C 15,32
20 Sap 15,8
21 Mt 6,20; 1T 6,17ss
24 Ps 103,24s; 146,9
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29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

vestit, quanto magis vos pusillae fidei? Et vos
nolite quaerere quid manducetis aut quid bi.
batis, et nolite in sublime tolli; ! haec enim
omnia gentes mundi quaerunt. Pater autem
vester scit quoniam his indigetis. Verumtamen
quaerite prinum regnum Dei et iustitiam eius,
et haec omnia adicientur vobis. Nolite timere
pusillus grex, quia complacuit Patri vestro dare
vobis regnum. Vendite quae possidetis et date
eleemosynam. Facite vobis sacculos, qui non
veterascunt, thesaurum non deficientem in caelis,
quo fur non appropiat neque tinea corrumpit,
Ubi enim thesaurus vester est, ibi et cor ve­
strum erit,

12,35-59Admonitio fidelitatis et vigilan.
tiae (cf. Mt 24,42-25,13; 10,34ss)

Sint lumbi vestri praecincti et lucernae ar­
dentes in manibus vestris, et vos similes ho­
minibus exspectantibus dominum suum, quando
revertatur a nuptiis, ut cum venerit et pul.
saverit confestim aperiant ei. Beati servi illi,
quos cum venerit dominus,invenerit vigilantes;
amen dico vobis, quod praecinget se et faciet
illos discumbere et transiens ministrabit illis.

Et si venerit in secunda vigilia et si in tertia

31 primum W i] 2 ve/.
et iustitiam eius 7 codd. vl
35 in manibus vestris EW c] 2 rz.
36 ut] et FX«^s*U*Geac

82 L 22,29 (Is 41,14) | 33s Mt 6,20s; L 16,9; 18,22]
35 1 P 1,13 | 86 Mt 25,1-13 | 37 J 13,4ss | 38 Mc 13,35



250 Κατα Λουκαν 12,28-38

ἀμφιάζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι. καὶ
ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ μὴ
μετεωρίξεσῦε' ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ xóo­
µου ἐπιξητοῦσιν' ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄ­
ἵετε τούτων. πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ,
καὶ ταῦτα προστεθήσεται ὑμῖν. Μὴ φοβοῦ, τὸ
μικρὸν ποίµνιον΄ ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν
δοῦναιὑμῖν τὴν βασιλείαν. πωλήσατε τὰ ὑπάρχον­
τα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην ποιήσατε ἑαυ­
τοῖςβαλλάντια μὴ παλαιούµενα, θησαυρὸν ἀγέκ­
λειπτον ἓν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὔκ ἑἐγγί­
ἴει οὐδὸ σὴς διαφδείρει ὅπου γάρ ἔστιν ὁ On­
σαυρὸςὑμῶν, ἐκεῖκαὶ ἤ καρδία ὑμῶν ἔσται.

"Ἔστωσαν ὑμῶν αἳὀσφύες περιεζώσµέναι καὶ
οἵἳλύχνοι καιόµενοι' καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνδρώ­
ποις προσδεχοµένοις τὸν χύριον ἑαυτῶν, πότε
ἀναλύσῃ ἓκ τῶν γάμων, ἵνα ἑλθόντος καὶ κρού­
σαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. µακάριοι οὗ
δοῦλοι ἐχεῖνοι, οὓς ἑλθὼν ὅ κύριος εὑρήσει γρη­
γοροῦντας. ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται xai
ἀνακλινεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει αὖ­
τοῖς. κἂν ἓν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἓν τῇ τρίτῃ φυ­

auqievvucw SWVs892 W O rel. | 29 µετεωριζ.] {τρείς
mens vestra in istis Ta sycp (vl, abalienetis vos d, ar
co), 4- voluptate syh* | 30 x. xoouov 2 WV579 W* N
109827051 | υμων- οιδεν] οιδ. y. 0 xov. vuov Mn D vl
Cl | xovzov -]- axovvov (Mt 6,32) Ta? O 28 13r Xs N 157
472 al. abf gg Cl Ath | 8ἱ ζητειτε -]- πρωτον 185 1241
28 13r i Ath | vavra -]- παντα Ταῦ Ψς 579 070 Ὁ Osss
1118-1675 1223-291 pl. I' 273-1396485 Q A'F lat(-ea)
sypht ar gg bo | 83 à1ag0soev A D! | 35 xotop. -- £vt.
yeoow vpoOvTai? cff vg! Cyp! | 86 κρουσαντος-|- αυ­
1ov 1241 251 716 A | 88 x. cav £A τη εσπερινη φυλακη
κ. ευρη ούτως ποιουντας, µαχαριοιεισιν, οτι ανακλινει
αυτους Χ. διακονησει αυτοις καν εν U) 9. Irbffil syc
Io (D ecq) | ὗπο. καν ελθη ΨΔΥΝΓ 700-1279 1] τε]. Ρ|.

co | το Ἔ qvAaxqVA 13-71 U 1071rel. lat sy:gg sa
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32 22,20

34

35 154,10

36 Mt 21.42-51
Ex 12,11
1 P 1,13
Mt 25,1-13

37 155,5

J 134

38 Mc 13,35



12,38-47 Κατα Λουκαν 951

λακῃ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, µακάριοίεἶσιν ἐκεῖ­
166,259 γοι. τοῦτο δὲ γινώσκετε, ὅτι εἶ ἤδει ὁ οἶκο­1lTh 5,2

40

157,5 41

2 T 2,15 42

43

Mt 25,21 44

158,5 45

46

159,10 477
a 4,1

Sap 6,7

δεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὃ κλέπτης ἔρχεται, οὖκ ἂν
ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. καὶ ὑμεῖς
γίνεσθὃε ἔτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὗ δοκεῖτε ὁ υἱὸς
τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται.

Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος Κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν
παραβολὴν ταύτην λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας;
ὶκαὶ εἶπεν ὁ Κύριος Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς
οἰκονόμος ὁ φρόνιµος, ὃν καταστήσει ὅ κύριος
ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ διδόναι ἓν καιρῷ
τὸ σιτοµέτριον; µακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν
ἐλθὼν ὅ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως'
ἁληθδῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχου­
σιν αὐτοῦ καταστήσει αὐτόν. ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦ­
λος ἐκεῖνος ἓν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ" χρονίζει ὁ κύ­
ριός µου ἔρχεσῦθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς
παῖδαςκαὶ τὰς παιδίσκας, ἐσδίειν τε καὶ πίνειν
καὶ µεθύσκεσῦαι, ξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἔκεί­
νου ἓν ἡμέρα ᾗ οὗ προσδοκᾷ καὶ ἓν ὥρᾳ f| ov
γινώσκει, καὶ διχοτοµήσει αὐτόν, καὶ τὸ µέρος
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων Ὀήσει. ἐκεῖνος δὲ ὁ
δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ δέλημα τοῦ κυρίου αὐτοῦ
καὶ μὴ ἑτοιμάσας ἢ ποιήσας πρὸς τὸ θέλημα
εισιν Β5[. Ὁ εδ 1] 5υν ϱο Ὀο] -- οι δουλοι Ταῦ rel.|
89 ooa] qvAox1 998 1093 1555 syph|eoyev. Mn S* D ei
5υν ΑΓ5α] -|- εγρηγορησεν αν κ. Ta? rel.|40 — 17 | vui
BSWL579 028157 O lat syviargg co]-4-ovvrel.] 411­
παντας 3» Ὀ|42 εσται 12925477 Αςς 10195 4805 Τ0| οικο­
νομ.] δουλος 5 1578,ῥΓ. δουλος Ταδίθίας | φρονιµ.-|­
κ. αγαῦος Ὁ 157 ες 5ΥοΕ{Γ|κατεστησεν ΤΓαδ9 070 124
990 1038 lat pl. ar Eg | 9£oax.] ovxevevac 18 22 124 syv
Ωρ | 44 αληθως] αµην ὮὉ 1038 251s c gg! | avrov] avvo
070 W P$ M 2145 157Pal. A | 45 ot -]- xaxoc Tastn
579 13r Ms Xss 1012 1093 251s | £09vov, zwvov, μεῦνυσ­
xoug£vogD! e | 46 x. 6ovAov εχ.] avxov 1241 Dec Io|
απιστ.] vxoxovvov (Mt 24,51) 579 171424 X 1574 Io, 2».
υποκχρ.κ. Τα4| 47 ετοιµοσαςη 2 945 Ώ 69 ]ρ Ωρ Αά Χρ
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251 Secundum Lucam 12,38-47

vigilia venerit et ita invenerit, beati sunt servi
illi. Hoc autem scitote, quoniam si sciret pater­
familias qua hora fur veniret, vigilaret utique
et non sineret perfodi domum suam. Et vos
estote parati, quia qua hora non putatis Filius
hominis veniet.

Ait autem ei Petrus: Domine, ad nosdicis
hanc parabolam an et ad omnes? Dixit au­
tem Dominus: Quis, putas, est fidelis dispen­
sator et prudens, quem constituit dominus
supra familiam suam, ut det illis in tempore
tritici mensuram? Beatus ille servus quem
cum venerit dominus invenerit ita facientem.
Vere dico vobis, quoniam supra omnia quae
possidet constituet illum. Quod si dixerit servus
ile in corde suo: Moram facit dominus meus
venire, et coeperit percutere servos et ancillas
et edere et bibere et inebriari, veniet dominus
servi illius in die qua non sperat et hora qua
nescit et dividet eum partemque eius cum in­
fidelibus ponet. Ille autem servus, qui cognovit
voluntatem domini sui et non praeparavit et
non fecit secundum voluntatem eius, vapulabit

88 sunt -» A-MEp*GHeTh
39 quoniam] quia OZsBJUssDsRsKsCs
perfodiri A*HssEpBsJUEOQHeKsgat
40 venit H*ssZsUMaHeecdz
41 et 2 AsHEpDSRThfiq
42 constituet AsMsEpBsMaERSsfir
43 inveniet EphaBUDsOsbd filq
4&4quoniam r] quia codd.
45 servos MaflIr] pueros rz.

39-46 Mt 24,43-51; 1 Th 5,2
421042: 1Ρ410
45 Mt 25,21
47 Ja 4,17; 2 P 2,21
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48 multis; qui autem non cognovit et fecit digna

49

50

51

52

53

94

55
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58

plagis, vapulabit paucis. Omni autem cui multum
datum est, multum quaeretur ab eo; et cui com­
mendaverunt multum, plus petent ab eo.

Ignem veni mittere in terram, et quid volo
nisi ut accendatur? Baptismo autem habeo
baptizari, et quomodo coartor usquedum per­
ficiatur? Putatis quia pacem veni dare in ter­
ram? Non,dico vobis, sed separationem. !Erunt
enim ex hoc quinque in domo unadivisi, tres
in duos et duo in tres ! dividentur; pater in
filium et /£/zus in patrem. suum, mater in filiam
et fia ix matrem, socrus in nurum suam et
"urus 1msocrum suam.

Dicebat autemet ad turbas: Cum videritis
nubem orientem ab occasu, statim dicitis:
Nimbus venit; et ita fit. !Et cum austrum flan­
tem,dicitis: Quia aestuserit; et fit. !Hypocritae,
faciem caeli et terrae nostis probare, hoc autem
tempus quomodo non probatis? Quid autem et
a vobis ipsis non iudicatis quod iustum est? Cum
autem vadis cum adversario tuo ad principem,

41 multas YsMEpUGDRs dil Cyp
48 paucas Mbdi
49 nisi] si YMsZs*JUQbffiqr
ut FVThTW] rer. f
50 baptisma 4/. | coartor] turbor F ebffilq
92 duos ZUOHeKSsT] duo εἰ.
54 fiet HesZBeMaKsTh*bd qz
55 aestus] ventus AsBCs
56 — terrae et caeli A-ZUDOQSsKVTh
97 a2 XU

50 Mc 10,38; J 12,27 | 51ss Mt 10,34ss | 58 Mi 7,6]
54 Μι 16,55 | 56 Mt 5,25s



252 Κατα Λουκαν 1247-58

αὐτοῦ δαρήσεται πολλάς' ὃ δὲ μὴ γνούς, ποιή­
σας δὲ ἄξια πληγῶν, δαρήσεται ὀλίγας. παντὶ
δὲ ᾧ ἐδόῦθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται παρ αὖ­
τοῦ, καὶ ᾧ παρέῦεντο πολύ, περισσότερον αἰτή­
σουσιν αὐτόν.

IIóo ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί θέλω
ei ἤδη ἀνήφῦδη., βάπτισμα δὲ ἔχω βαπτισθῆ­
ναι, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως ὕτου τελεσθῄ. δο­
κεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναιἓν τῇ γῇ;

οὔχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ T) διαµερισμόν. Ιἔσονται
γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε ἓν ἑνὶοἴκῳ διαµεμερισ­
µένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶν καὶ δύο ἐπὶ τρισὶν {διαµε­
ρισθήσονται, πατὴρ ἐπὶ υἱῷ καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί,
µήτηρ ἐπὶ θυγατέρα καὶ θυγάτηρ ἐπὶ τὴν µή­
τέρα, πενΌερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς καὶ νύμφη
ἐπὶ τὴν πενὺερᾶγν. |

ἜἜλεγεν δὲ καὶ τοῖς ὄχλοις' Ὅταν ἴδητε
νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἐπὶ δυσμῶν, εὐθέως λέ­
yere ὅτι ὄμβρος ἔρχεται, καὶ γίνεται οὕτως' καὶ
ὅταν γότον πνέοντα, λέγετε ὅτι καύσων ἔσται,
καὶ γίνεται. ὕποκριταί, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς
καὶ τοῦ οὐρανοῦ οἴδατε δοκιµάζειν, τὸν καιρὸν
δὲ τοῦτον πῶς οὗ δοκιµάξετε; Τί δὲ καὶ ἀφ᾽

ἑαυτῶν οὗ κρίνετε τὸ δίκαιον; ὣς γὰρ ὑπάγειςο 34

μετὰτοῦ ἀντιδίκου σου ἔπ᾽ἄρχοντα, ἓν τῇ ὁδῷ48ολιγα1241W985|πολυΣ]περισσοτερονὉef|[ ωξ­
avtov] cui plus dignitatis adscribitur, plus de illo exi­
getur servitutis 1τρ | 49 ουχ οιδατε οτι πυρ Ταΐα Χς
ebffgl | 51 àovvai] DaAewTai» 1424 1093 blqr!?
sysp ΡϱΡῬο, ποιησαι D e syc | επιτ. γην 1424 157 1098
ἰαΐ5η Ώο(4245)| 58 πατρι-|- διαμερισῦησονται Ὀ ν]
pl. (Tas*2) | uqtno] yvuvne syc | 54 &u BSL 1241 716
58] απο P$ rel. | 55 oxav -]- ióqve ebíffilq, $os! xve­
ovra. 49 | eovau]£oxevouS*W 45 157 1 | γινεται-|- ου­
τως Θ 13: 3486ςς 1071 157 vl vg! ar gg | 56 v. 4nc x.
2 983 1424 1675 | xc — 1241 D 1573 ecffil syv | ov
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164,10
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A 2 , 3. ΄ 9 5 9 e" /
δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχθαι ἀπ' αὐτοῦ, µήποτε

, A N / c ιά

κατασύρῃ σε πρὸς τὸν κριτήν, καὶ ὅὁκριτής σε
παραδώσει τῷ πράκτωρι, καὶ ὃ πράκτωρ σε βα­
λεῖ εἰς φυλακήν. λέγω σοι, οὗ μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖ­
Όεν, ἕως καὶ τὸ ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς.

Παρῆσαν δέ τινες ἓν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἅπαγ­
γέλλοντες αὐτῷ περὶ τῷν ΤΓαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα
Πιλᾶτος ἔμιξεν μετὰ τῶν Ὀνσιῶν αὐτῶν. καὶ
9 N 3 9 ^w -” e; €

ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς' Δοκεῖτε ὅτι οἳ Γαλι­
λαῖοι οὗτοι ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γα­
λιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνῦθασιν; οὔχί,
λέγω ὑμῖν, ἀλλ’ ἐὰν μὴ µετανοῆτε, πάντες ὁμοίως

2 ” 29 925 Dd c / 3 N » 5 ev 9/

ἀπολεῖσῦε. ἢ ἐκεῖνοι οἳ δέκα Ὀκτὸὼ ἐφ᾽ οὓς ἔπε­
σεν ὅ πύργος ἓν τῷ διλωὰμ καὶ ἀπέχτεινεν αὖ­
τούς, δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ
πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς κατοικοῦντας Ἰε­

/ 3 / / c —- 9 9 9 ΑΔ *

ρουσαλήµ; οδὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ' ὲὰν μὴ µε­
τανοήσητε, πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσδε.

Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν΄ δυκῆν
εἶχέν τις πεφυτευµένην ἓν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ,
καὶ ἦλδεν ζητῶν καρπὸν ἓν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν.
εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν ᾽ ἰδοὺ τρία ἔτη
ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἓν τῇ συκῇ ταύτῃ
καὶ οὐχ εὑρίσχκω. ἔκκοψον αὐτήν ' ἵνα τί καὶ

58 ax — B 892 1241 Qo Bas| xaxaovon] xavaxown D
b ffilqr syv | xagaóoos. Mn BS 1241 070 P5 D Θ 13:
157 A Ep] -9o rel. | 59 {πο. αμην λεγω L 1279 Ir | £og
-]- οὗ Vs 579s W D O722* rel. pl. | xou 2 D 718 4 efi
ογνρ ατ οΟ|λεπτ.] κοδραντην Mn Dvl syvp Ir[13,1 xao­
cav] nAQovTas* vl(-z) syvph" ατ Ῥο Ερ | 2 ταυτα
Tas*vsBSLss D 0 9485 1071 157 991 ετ κοο]τοιαυτα τα].|
ἃ παντως Ψ ὁ2ἱ51689 990 Μ 548 251 440 Λ | οµοιως Β5
33-579 D O 1-230 1071 157 1604 αἱ.Ιαί(-6) γη] ὡσαυ­
voc rel. | 4 óexa oxvo -]- milia e | avtov z- Tast^ De
syvp sa | 5 aAA2 Ta*^ 13 826s ecffilq | ooavr. Bs 33­
579 1r Mr 1071 251ss e syv Bas] ouovoc rel. | 6s ovy ev­
o£v, 67] um evoov D 157 el | 7 aq ov ——VAW 700-21 1r
1424 rel. pl. sysph co Ig | £vQtoxo -- qeos v. aEwnv D|



253 Secundum Lucam 12,58-18,7

in via da operam liberari ab illo, ne forte trahat
te ad iudicem, et iudex tradat te exactori, et
exactor mittat te in carcerem, Dico tibi, non
exies inde, donec etiam novissimum minutum
reddas.

13,1-9Necessitas paenitentiae, ficulnea
infructuosa

Aderant autem quidam ipso in tempore,
nuntiantes illi de Galilaeis, quorum sanguinem
Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum. Et respon­
dens dixit illis: Putatis quod hi Galilaei prae
omnibus Galilaeis peccatores fuerint, quia talia
passi sunt? Non, dico vobis; sed nisi paeniten­
tiam habueritis, omnes similiter peribitis. Sicut
illi decem et octo, supra quos cecidit turris in
Siloe et occidit eos, putatis quia et ipsi de­
bitores fuerint praeter omnes homines habitan­
tesin Hierusalem? Non,dico vobis; sed si pae­
nitentiam non egeritis, omnessimiliter peribitis.

Dicebat autemet hanc similitudinem: Arbo­
rem fici habebat quidam plantatam in vinea sua
et venit quaerens fructum in illa et non invenit.
Dixit autem ad cultorem vineae: Ecce annitres
sunt ex quo venio quaerens fructum in ficulnea
hac et non invenio, succide ergo illam; ut quid

58 trahat] tradat Os*BJGsDsCs | ad? OssUKs d
fz] apud zz. | 18,2.5 fuerint] -runt codd. | 4 znc. et
sicut OZBUKsW z | Siloa ZMaKsW, -oam ve. £i.
vl(-bl) | 5 — non paenitentiam cod4. | egeritis] ha­
bueritis X*sSUMaKsqr | 6 et! —codd. vl | illa] illam
UG cffi

1343]A 5,37|27] 9,2 | 8 Ps 7,13 | 6 Mt 21,19; Mc
11,13 |7 L 3,9; Mt 3,10
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10

11

12

13

14

15

16

17

etiam terram occupat? At ille respondensdicit
illi: Domine, dimitte illam et hoc anno, usque
dum fodiam circa illam et mittam stercora; et
siquidem fecerit fructum, sin autem, in futurum
succides eam.

13,10-21Mulieris sanatio, parabolae grani
sinapis et fermenti (Mt 13,31ss; Mc 4,30ss)

Erat autem docens in synagoga eorum sab­
batis, Et ecce mulier, quae habebat spiritum
infirmitatis annis decem et octo et erat incli­
nata nec omnino poterat sursum respicere. Quam
cum videret Iesus, vocavit eam ad se etait
illi: Mulier, dimissa es ab infirmitate tua, !Et
imposuit illi manus, et confestim erecta est et
glorificabat Deum. Respondens autem archisyn­
agogus, indignans quia sabbato curasset Iesus,
dicebat turbae: Sex dies sunt, in quibus oportet
operari; in his ergo venite et curamini et non
in die sabbati. Respondens autem ad illum Do­
minus dixit: Hypocritae, unusquisque vestrum
sabbato non solvit bovem suum aut asinum a
praesepio et ducit adaquare? Hanc autem fi
liam Abrahae, quam alligavit satanas ecce de­
cem et octo annis, non oportuit solvi a vinculo
isto die sabbati? Et cum haec diceret, erubes­
cebant omnes adversarii eius, et omnis popu­

8 dixit codd. vl(-b)
12 videret SMZ*snIJUDOSCSsb ffil] vidisset »z/.
eam OHe(e)abfífqr]» ve.
14 in? 2 MZesBJGsEQssead ffr
15 respondens AsOs?Bffir?z] -dit ... et ze.

8 2P3,9|13 L 4,39; Mt9,18| 14 Ex 20,9; Dt 5,13]
15 L 14,5 | 16 L 8,29 | 17 L 9,43



254 Kata Aovxav 13,7-17
8 ” ^ € N 9 s J/ 9 ^

τὴν γῆν καταργεῖ; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ ΄ 8 2 Ρ 30.15
/ 3 9 x A ο» * 5 e; ε/

κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου
σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια, κἂν μὲν
ποιήσῃ καρπόν᾿᾽ εἰ δὲ µήγε, εἷς τὸ µέλλον ἓκ­
κόψεις αὐτήν.

ν δὲ διδάσκωνἓν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἓν
τοῖς σάββασιν. καὶ ἰδοὺ γυνὴ πνεῦμα ἔχουσα
ἀσθενείας ἔτη δέκα ὀκτώ, καὶ ἦν συγκύπτουσα

N * / 9 , 5 s 4 5$ *

καὶ μὴ δυναµένη ἀνακύψαιεἰς τὸ παντελές. ἰδὼν
δὲ αὐτὴν ὁ Ιησοῦς προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὖ­
τῇγύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἄσθενείας σου,xol &x­
έθηκεν αὐτῇ τὰς χεῖρας' καὶ παραχρῆμα ἄνωρ­
θώδη, καὶ ἑδόξαζεν τὸν Θεόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὅ
ἀρχισυνάγωγος, ἀγανακτῶν ὅτι τῷ σαββάτῳ ἐδθε­

/ € » ^- E ^ 9» er € c /,
ράπευσεν ó ᾿]ησοῦς,ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ ὅτι ἓξἡμέραι
95 5 * - 5 , .2 9 - 35 5 /

εἰσὶνἓν αἷς δεῖ ἐργάζεσῦαι’ ἐν αὐταῖς οὖν ξρχόµε­
γοι θεραπεύεσῦε καὶ μὴ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου.
5 / * 5 - € , S T . 5ἀπεκρίθη δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος καὶ εἶπεν ὕποκρι­
ταί, ἕκαστος ὑμῶν τῷ σαββάτῳ οὗ λύει τὸν βοῦν
αὐτοῦ ἢ τὸν ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης καὶ ἀπαγαγὼν

, P4 Ν 4 2 N 3

ποτίξει; ταύτην δὲ θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὗὖσαν,
€N »/ € — 9 x / λ ο ν. 5 9

ἣν ἔδησεν ὅ σατανᾶς ἰδοὺ δέκα καὶ ὀκτὼ ἔτη, οὖκ
9/ ον 5 Δ —- ^^ Z/ ^" C / m

ἔδει λυδῆναι ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ τοῦ
σαββάτου; καὶ ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ κατῃσχύνουν­
το πάντες οἳ ἀντικείμενοι αὐτῷ, καὶ πᾶς ὁ ὄχλος

τ.γην]τ. τοπον ΒΧ|8416. λεγει αυτῶ ο αμπι]ουργος Ταδεί
syvp (0) | κοφινον κοπριων ΡὈν|(-ε) | 9 καν-χαρπον
15209|ει-μελλον Τα ΨΔΥΝ945 Ὀ-71 Ὁ rel.la. sy argg
(Εφ)]”“ εις το μελλον ' ει δε µηγε αἱ.ο | εχκοψον Ταδᾶ
1241 94569 157 ΕΡΙ1Ηεν ασθεγεια ην πνς ΓὈ|12 απολελ.
-- axo S 33 892 070 D X 1012 1047s AII* | 13 avoo0.]
ιαῦη Tav 12797|14v. oyAowTa 251 cqr syvpi! sal[ovv
2 U482 syvp ar gg | 18 vxoxovva Tasis 579 P45 D)544
177s al. X* N 1012s 998 al. Vs fl syvpigg [axo v. qa.vvnc
7 69 Io|axo»yov B*S* Θ 15, υπαγων Ta 95Υνρ| 17 ταυτα
Àey.avv. 2 D e | παντες — P55 D ebffilq | οχλ.] λαος
Ta WL 579 3487 1012 G syvphz |
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13 Mc 7,32

14 165,2
Ex 20,9
Dt 5,13

15 14,5

16 19,9; A 3,25

17 166,10
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167,2 1
18-21: 5

Mt 13,31ss 19
Mc 4,30ss

Dn 4,9.18
r17,23;31,6

168,5 20

21

169,2 22

170,5 23

Mt 7,13s
Ph 3,12 24
1 T 6,12

171,5
Mt 25,11s 25

Mt 7,22s 26

Ps 6,927

ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ἐνδόξοις τοῖς γινοµέγνοις
ὖπ᾽ αὐτοῦ.

Ἔλεγεν οὖν Ῥίνι ὁμοία ἐστὶνἡ βασιλεία
τοῦ Θεοῦ, καὶ τίνι ὅμοιώσω αὐτήν; ὁμοία ἐστὶν

, , ον s 9 9,
κόπκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν ἄνθρωπος ἔβαλεν
eig κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο εἰς
δένδρον μέγα, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατ­

, - / 3 m /
εσκήνωσεν» ἓν τοῖς μλᾶδοις αὐτοῦ. Καὶ πάλιν

* . , ς / s , - ­εἶπεν Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ;
c / 9 * /, € p A »/ 9
ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἷς
3 , / / e * 3 , ej
ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώῦδη ὅλον.

Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώµαςδι­
δάσκων καὶ πορείαν ποιούµεγνοςεἲς Ἱεροσόλυμα.
ΙἨἶπεν δέτις αὐτῷ' Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἳ σῳζόμε­

e € Ν 3 * 9 . I^ A , 3νοι; ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς γωνίζεσὺε εἰσελ­
δεῖν διὰ τῆς στενῆς θύρας, ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν,
ζητήσουσιν εἰσελθεῖν καὶ οὖκ ἰσχύσουσιν. ἀφ᾽
οὗ ἂν ἐγερδῇ ὁ οἴκοδεσπότης καὶ ἀποχλείσῃ τὴν
Ὀύραν, καὶ ἄρξησῦθεἔξω ἑστάναι καὶ κρούειν τὴν
Ὀύραν λέγοντες' Κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν' καὶἄποκχρι­
δεὶς ἐρεῖὑμῖνοὐκ οἶδαὑμᾶς πόθεν ἐστέ. τότε ἄρ­
ξεσθε λέγειν’ ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶἐπίομεν,
καὶἓνταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. καὶ ἐρεῖ λ͵έ­

€ v. 5 3 / 9 /e 9 3γωὑμῖν' οὖκοἶδαπόῦενἐστέἁπόστητεἅπ
18 ovy BSV-579 P5 372 13-230 990 157 lat pl. syihzm
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230 lat pl. ar Bas | Ks Tai? BSLs 157 lat pl. sys co] Ke
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255 Secundum Lucam 13,17-27

lus gaudebat in universis, quae gloriose fiebant
ab eo.

Dicebat ergo: Cui simile est regnum Dei,
et cui simile aestimabo illud? Simile est grano
sinapis, quod acceptum homo misit in hortum
suum, et crevit et factum est in arborem mag­
nam, et volucres caeli requzeverunt im ramis
eius, Et iterum dixit: Cui simile aestimabo re­
gnum Dei? Simile est fermento, quod acceptum
mulier abscondit in farinae sata tria, donec fer­
mentaretur totum.

13,22-35Porta angusta, Hierusalem in­
durata

Et ibat per civitates et castella docens et iter
faciens in Hierusalem. Ait autem illi quidam:
Domine, si pauci sunt qui salvantur? Ipse au­
tem dixit ad illos: Contendite intrare per an­
gustam portam; quia multi, dico vobis, quae­
rent intrare et non poterunt, Cum autem
intraverit paterfamilias et clauserit ostium,in­
cipietis foris stare et pulsare ostium dicentes:
Domine, aperi nobis ; et respondensdicet vobis:
Nescio vos undesitis. !Tunc incipietis dicere:
Manducavimus coram te et bibimus, et in plateis
nostris docuisti. Et dicet vobis: Nescio vos

18 simile? SX*GKT'*c ff1] 4- esse ve.
aestimabo E c ffz] existimabo εἰ.
21 znc. et cui AsHX*Ep
24 quaerent JERW eaa?blr] - runt vez.
25 ostium! -]- et A-HXve*BelGDQsCseabcffilq

19 Dn 4,9.18; Ez 17,23; 31,6; Ps 103,12 | 22 L 9,51]
24 Mt 7,13s; Ph 3,12ss; 1 T 6,12 | 25 Mt 25,11s]
26 Mt 7,22s | 27 Ps 6,9
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28

29

30

31

32

33

34

35

unde sitis; ZZscedzfea me omnes operarii ini.
quitatis, Ibi erit fletus et stridor dentium, cum
videritis Abraham et Isaac et Iacob et omnes
prophetas in regno Dei, vos autem expelli fo.
ras. Et venient aó orzenle et occidente et
aquilone et austro et accumbent in regno Dei,
Et ecce sunt novissimi qui erunt primi, et sunt
primi qui erunt novissimi,

In ipsa die accesserunt quidam pharisaeo.
rum dicentes ili: Exi et vade hinc, quia
Herodes vult te occidere. Et ait illis: Ite et
dicite vulpi illi: Ecce eicio daemonia et sa­
nitates perficio hodie et cras, et tertia die
consummor. Verumtamen oportet me hodie et
cras et sequenti die ambulare, quia non capit
prophetam perire extra Hierusalem.

Hierusalem, Hierusalem, quae occidis prophe.
tas et lapidas eos, qui mittuntur ad te, quoties
volui congregare filios tuos quemadmodum avis
nidum suum sub pennis, et noluisti. Ecce reZi­
quetur vobis domus vestra desería. Dico autem

30 erunti?] erant XsBeJUMaQssKTWe w!?z
82 et? MaERefffir] 2 re.
die 2 S-MEp*GQCd (ffi)
83 die GD] » rel. eqz
85 relinquitur ASMsEp*OW a
deserta X*EpBeUssD'Wabcdflqr] » εἰ.

28s Mt 8,11s
29 Is 49,12; 59,19; Ps 106,3
30 Mt 19,30
33 Mt 16,21
84s Mt 23,37ss; Ap 11,7s
35 Jr 22,5; Ps 68,26; 117,26; L 19,38



256 Κατα Λουκαν 13,27-3526
ἐμοῦ πάντες ἐργάται ἁδικίας. ἔκεῖἔσται ὁ κλανὺ­
μὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν ὄψησὺε

4

Αλβραὰμ καὶ Ἴσαὰκ καὶἸακὼβ καὶ πάντας τοὺς
προφήτας ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεόῦ, ὑμᾶς δὲ ἔκ­

/ 3 ν C 9 A Ll

βαλλομένους ἔξω. καὶ ἤξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ
^ x 3 N ^w 8 /, EES-) /,

δυσμῶν καὶ ἀπὸ βορρᾶ καὶ νότου, καὶ ἀνακλιδή­
9 ^ ιά - ^T 4 5 4 9.

σονται ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. καὶ ἰδοὺ εἰσὶν
ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰἶσὶνπρῶτοι
οἳ ἔσονται ἔσχατοι,

s 9 m αν ο m /Ev abt τῇ ὥρᾳ προσῆλῦθόν τινες φαρι­
σαῖοι λέγοντες αὐτῷ' ἔξελδε καὶ πορεύου Év­

e 6 ’ , 9 Dd 4
τεῦθεν, ὅτι 'ἨἩρφδης δέλει σε ἀποκτεῖναι, καὶ
εἶπεν αὐτοῖςπορευθέντες εὔπατε τῇ ἀλώπεκι

, 2 ν΄. 9 / * 257 5vai]" ἰδοὺἐκβάλλωδαιμόνιακαὶἸάσειςἆπο­
τειῶ σήμερον καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦ­
μαι. πλὴν δεῖ µε σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ
ἐχομένῃ πορεύεσῦαι, ὅτι οὖκ ἐνδέχεται προφή­

3 / 9/ 3 ,
την ἀπολέσῦαι ἔξω Ἱερουσαλήμ.

Ἱερουσαλὴμ ᾿Ἱερουσαλήμ, 17]ἀποκτείνουσα
τοὺς προφήτας καὶ λιδοβολοῦσα τοὺς ἄπεσταλ­
µένουςπρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα ἐπισυνάξαι
τὰ τέκνα σου ὃν τρόπον ὄργνιςτὴν ἑαυτῆς νοσ­
σιὰν ὑπὸ τὰς ατέρυγας, καὶ οὗκ ἠδελήσατε.
lió ^ ἆ /, € ^ e [ e ^v Àé δὲ c ­ἰδοὺ ἀφίεται ὑμῖν ὃ οἶκος ὑμῶν. λέγω δὲὑμῖν,
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οὗ μὴ ἴδητέ µε ἕως [ῆξει ὅτε] εἴπητε Εὔλογη.
µένος ὁ ἑρχόμενος ἓν ὀνόματι Κυρίου.

Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ ἑλθεῖν αὐτὸν εἷς οἶκόν

τιγος τῶν ἀρχόντων τῶν φαρισαίων σαββάτῳ
φαγεῖν ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ῆσαν παρατηρούµενοι

9 ^ * 5 * » / * c N
δ αὐτόν. καὶ ἰδοὺ dvOgozóc ttc ἦν ὑδρωπικὸς

»/ » t ν 5 * ς 9 ^ ς8 ἔμπροσῦεν αὐτοῦ. καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿]ησοῦςεἷ­

£X

10

πεν πρὸς τοὺς νομικοὺς καὶ φαρισαίους λέγων:
ἔξεστιν τῷ σαββάτῳ θεραπεῦσαι t| oU; oi 68fjov.
χασαν. καὶ ἐπιλαβόμενος ἱάσατο αὐτὸν xai dx­
έλυσεν. καὶ πρὸς αὐτοὺς εἶπεν ’ τίνος ὑμῶν υἱὸς
ἢ βοῦς εἷς φρέαρ πεσεῖται, καὶ οὖκ εὐθδέως vo.
σπάσει αὐτὸν ἓν ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου; καὶ οὖν
ἴσχυσαν ἀνταποκριθῆναι πρὸς ταῦτα.

Ἔλεγεν δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παραβο­
λήν, ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο,
λέγων πρὸς αὐτούς' !Ὅταν κληῦῇς ὑπό τινος
εἷς γάμους, μὴ κατακλιθῇς εἰς τὴν πρωτοκλι­
σίαν µήποτε ἐντιμότερός σου ᾖ κεκληµένος ὑπ
αὐτοῦ, καὶ ἑλθὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ
σοι ΄ δὸς τούτῷ τόπον, καὶ τότε ἄρξη μετὰ αἱ­
σχύνγης τὸν ἔσχατον τόπον κατέχειν. ἀλλ ὅταν

με --- απαρτι Τα8ἱ Ας Θ ϱρ δα! Ρο | ηξει οτε Σ Β5 ὃδες
P5 Q 1-828 M 71 X 1071 1575 1604s R ei syp ar (K»),
ηξει -]|-η nueoa. a b f sych* | 14,1 ev vo 2 13ss 826-828
1038 bcffil | evogzAOewTa! 579 D O 28 13ss 826-828
1223s M 71 1071 157 1093 al. | avxov -1- quid faceret
Tas* syv | 2100v 2 Ta?*? syv sa | vig D 171689s124*
472 bffilqsys | 3 Aeyov7 Ta? D eabfqr syvp ar gg]
--&v5798W P$? 700r rel. pl. lat(-f) sy argg sa[m ov»
Ta? VAW 2557007 1424-213 rel. pl. a vg sysph*t ar| 4 e­
zwAapop.-]- «vvov Ta? 1-124 1093 e(f) sy* ar|5 vvogP5]
ovog SV -579 O 1-8281223 al. Xsss 157 291 1093s 1355ss
Kr lat pl. sycph ar bo | £usxeogvcouVAs D O 1424-945
M-1071 1012ss I'-998 al. A pl. A rel. | — t1 np. x. oof­
Daxovx. oux Ta*(? D syvp(ea) | avaozaocsv]elevat (et)
extrahit Ta sy*| 7 6e-4-xovD 660 a ffir*?z vgar| 8 xA»
$1 vig a cff(1i)l r, xaAgzonog vig Ta ar gg co | vxo τιγος
2 Ta D lat pl. syv | 9 agEn]eo D! e syv(p) |



257 Secundum Lucam 13,35-14,9

yobis, quia non videbitis me donec veniat cum
dicetis: Benedictus qui venit in nomine Domini.

14,1-14Apud principem pharisaeorum

Et factum est cum intraret Iesus in domum 14

cuiusdam principis pharisaeorum sabbato man­
ducare panem, et ipsi observabant eum. Et ecce 2
homo quidam hydropicus erat ante illum. Et 3
respondens Iesus dixit ad legisperitos et pha­
rsaeos: dicens: Si licet sabbato curare? At 4
ili tacuerunt. Ipse vero apprehensum sanavit
eum ac dimisit. Et respondens ad illos dixit: 5
Cuius vestrumasinus aut bos in puteum cadet,
et non continuo extrahet illum die sabbati? Et 6
non poterant ad haec respondere illi.

Dicebat autem et ad invitatos parabolam, 7
intendens quomodo primosaccubitus eligerent,
dicensad illos: Cuminvitatus fueris ad nuptias, 8
non discumbas in primo loco, ne forte hono­

raior te sit invitatus ab illo, et veniens is, 90
qui te et illum vocavit, dicat tibi: Da huic lo­
cum; et tunc inciplas cum rubore novissimum

| intrasset SOv*X*EpHearz
Iesus W fr] 2 re.
3 dicens2 AsXEpEHeeadfr
4 apprehens. -À-hominem Ep2MaDOsgat f
7 et -- OZMaDsRKVTebcfilq

1 L 7,36; 6,6-11
9 L 13,15; Mt 12,11
7 L 20,46; Mc 12,39; Mt 23,6
8ss Pr 25,6s
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19

locum tenere; sed cum vocatus fueris, vadere.
cumbe in novissimo loco, ut cum venerit qui
te invitavit dicat tibi: Amice, ascende supe­
rius. Tuncerit tibi gloria coram simul discum.
bentibus. Quia omnis qui se exaltat humilia.
bitur, et qui se humiliat exaltabitur. Dicebat
autem et ei qui se invitaverat: Cum facis pran­
dium aut cenam, noli vocare amicos tuos ne­
que fratres tuos neque cognatos neque vicinos
divites, ne fortete et ipsi reinvitent, et fiat tibi
retributio. Sed cum facis convivium, voca pau­
peres, debiles, claudos et caecos. Et beatus eris,
quia non habentretribuere tibi ; retribuetur enim
tibi in resurrectione iustorum.

14,15-24 Cena magna (Mt 22,1-10)

Haec cum audisset quidam de simul discum­
bentibus, dixit illi: Beatus qui manducabit pa­
nem in regno Dei. !At ipse dixit ei: Homo
quidam fecit cenam magnam et vocavit multos.
Et misit servum suum hora cenae dicere in­
vitatis ut venirent, quia iam parata sunt omniZ;
!Et coeperunt simul omnes excusare. Primus
dixit ei: Villam emi et necesse habeo exire et
videre illam; rogo te habe me excusatum. Et
alter dixit: Iuga boum emi quinque eteo pro­

12 vicinos4- neque MaHeeabcd ffil Cyp
-- et ipsi te codd.ab cífilqz
18 et gat a] — codd.
14 habent J- unde HOX*s*acffflrz Cyp
resurrectione] retributione ZBeUKV

i1 L 18,14; Mt 23,12; 1 P 5,5 | 13 Dt 14,29 |
14 J 5,29



Kara Aovxav 14,10-19258

κληθῇς, πορευθεὶς ἀνάπεσε εἷς τὸν ἔσχατον τό­
mov, iva ὅταν ἔλδῃ ὅ κεχληκώς σε ἐρεῖ σοι
φίλε, προσανάβηθι ἀνώτερον. τότε ἔσται σοι
δόξα ἐνώπιον πάντων τῶν συνανακειµένων σοι,
ὅτι πᾶς ὅ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσετάι, καὶ ὅ
ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωῦήσεται.

Ἔλλεγεν δὲ καὶ τῷ κεκληκότι αὐτόν ' "Ὅταν
ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνον, μὴ φώγει τοὺς φίλους
σου μηδὲ τοὺς ἁδελφούς σου μηδὲ τοὺς συγγε­
γεῖς σου μηδὲ γείτονας πλουσίους, µήποτε καὶ
αὐτοὶ ἀντικαλέσωσίν σε καὶ γένηται ἄνταπόδο­

µά σοι. ἀλλ' ὅταν δοχὴν ποιῇς, κάλει πτωχούς,
ἀναπήρους, χωλούς, τυφλούς" καὶ µακάριος ἔσῃ,
ὅτι οὖκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι ΄ ἀνταπόδο­
ῥήσεται γάρ σοι ἓν τῇ ἀναστάσει τῶν δικαίωγ.

"Ακούσας δέ τις τῶν συνανακειµένων ταῦτα
εἶπεναὐτῷ) µακάριος ὅστις φάγεται ἄρτον ἓν τῇ
βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. ὅ δὲ εἶπεν αὐτῷ. "Ανδρωπός
τις ἐποίει δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκάλεσεν πολλούς,
καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ
δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεκληµένοις ἔρχεσῦε, ὅτι
ἤδη ἔτοιμά ἔστιν. καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς πάντες
παραιτεῖσθαι. ὁ πρῶτος εἶπεν αὐτῷ' ἀγρὸν
ἠγόρασα,καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθὼν ἰδεῖν αὐτόν᾽
ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῃτηµένογ. καὶ ἕτερος εἶπεν'
ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύοµαι δοκι­

10 πορευῦ. ὸ Ταίϊ ὮΤ951 ε ΟΙ]| παντων 2 Ταν ΨΛΙΝ Ὁ
700r 1424-71U 713' -472 10477K*rel. lat(-r) sys ar|
12 cov! 2 DarlIo | oov 1^^2 L 1s 22569ss 1194 157al.
4 (Io) | oov 273 D 713ea Cyp | γειτον.-Ι- µήδετους Ὁ
vl ar (Io) | 15 aovov Ta? B-1241 D O 1 21937 348r Xss
N 157ss 1093s 251s PR As*Ass Er lat syph gg sa Eus
Bas] agvovov rel. | 16 £xow BS 17 R] exowjoev Mn CI
Eus rel. gg | ugeya75 X ear | 17 £oyeoüe BVs 892 Oss
21s 13-291pl. '-472 al. 270*ATrel. vl syph arsa] -o9a«
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Lícav abrd. ἐρωτῶ σε, ἔχε µε παρῄῃτηµένογ.
ἰκαὶἕτερος εἶπεν' γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο
οὗ δύναμαι ἐλθδεῖν.καὶ παραγενόµενος ὅ δοῦλος
ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὄργι­

* c 5 / * ed , 9 ^σθεὶς ὅ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ"
ἔξελὣε ταχέως εἷς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς
πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους καὶ
τυφλοὺς καὶ χωλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. καὶ εἶπεν
ὅ δοῦλος' κύριε, γέγονεν ὃ ἐπέταξας, καὶ ἔτι
τόπος ἔστίν. καὶ ἐἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον'
9) 9 N € 8 N x Νο /
ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ ἀνάγκα­

9 ^ e m c 3 ,
σον εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισὺῇ µου ὅὃοἶκος. λέγω
γὰρ ὑμῖν ὅτι οὖὐδεὶςτῶν ἀνδρῶν ἔκείνων τῶν
κεκληµένων γεύσεταί µου τοῦ δείπνου.

Ῥυνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί, καὶ
στραφεὶς εἶπεν πρὸς αὐτούς' Ἠϊ τις ἔρχεται
πρός µε καὶ οὔ μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν
μητέρα καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς
E 4 N N 3 / » N N N *

ἀδελφοὺς καὶ τὰς ἀδελφάς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ψυχὴν
ἑαυτοῦ, οὗ δύναται εἶναί µου μαθητής. ὅστις
οὗ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται
ὀπίσω µου, οὗ δύναται εἶναί µου μαθητής,
Τίς γὰρ ἓξ ὑμῶν Ὀέλων πύργον οἰκοδομῆσαι
οὐχὶ πρῶτον καθίσας ψηφίζει τὴν δαπάνην,εἶ

19 ερωτω -παρητημ.] διο ου δυναμαι ελθειν Ὁ ν](-ο{2)|
20 εγηµα] ελαβον Ta? D lat syvpi bo | 6uavovto 2 157
eabiq syv[21 6ovAogB-579 W D O 17788s 1207s 1012
472 al. PR Ar latar co]-I- £&xewogrel. | «. 4yoXovc2 69­
543 828 A syi bo| 22 Ke —D 209 1071 ec syi!| ó BSWss
579 DO Ir R e syvh2 ar co] og rel. | προσεταξ. 979 28
1 22* 13r 4 472s al. | vonoc] locutus ebffl*r vg! gat|
28 αναγκ.]ποιησον Ταὶ 945 197 syv ατ | 24 ανδρων] αν­
9oozov S D e bo, 7 Ta" ar sa | 6guxvov-|- πολλοι γαρ
εισιν χλητοι, ολιγοι δε εκχλεχτοι(Μί 99,14) Ταδ 579 700.
517 al. Xss 713ss T 4s 11875 Ως5ς(ς α], ϱ6 | 25 πολλοι
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(na9. ^) 544 69 659 M 71 1279 213 'R 482 sys | 28 yag]
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259 Secundum Lucam 14,19-28

pare illa; rogo te habe me excusatum. Et alius
dixit: Uxorem duxi et ideo non possum ve­
nire. Et reversus servus nuntiavit haec domino
suo. Tunc iratus paterfamilias dixit servo suo:
Exi cito in plateas et vicos civitatis et pau­

peres ac debiles et caecos et claudos introduc
huc. Et ait servus: Domine, factum est ut im­

perasti, et. adhuc locus est, Et ait dominus
servo: Exi in vias et sepes et compelle in­
are, ut impleatur domus mea. Dico autem
vobis, quod nemo virorum illorum, qui vocati
sunt, gustabit cenam meam.

14,25-35Condiciones sequelae Christi

Ibant autem turbae multae cum eo, et con­
versus dixit ad illos: Si quis venit ad me et
non odit patrem suum et matrem et uxorem
et filios et fratres et sorores, adhuc autem et
animam suam, non potest meusesse discipulus.
Et qui non baiulat crucem suam et venit post
me, non potest meus esse discipulus. Quis enim
ex vobis volens turrim aedificare non prius
sedens computat sumptus, qui necessarii sunt,

19 illa -]- et ideo venire non possum DO bcfíffiqr
22 locus] locutus YsZ*sUGERs(D) gat e a ff l*r
24 gustabunt SHOZBeJMaEQ*Ksabcffflqrz
26 —meus disc.esse SHZBsJUDKsabcdffflq,

esse meus disc. FMs
27 — esse meus disc. SA«-X*BsJUThCebfffq
28 non] nonne A*sXeMaEKs adfíffr

20 1C 7,33|21 1C 1,26ss | 26s Mt 10,37s | 26 Dt
33,9; L 18,29s; J 12,25 | 27 L. 9,23; G 6,14
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32
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34

35

l5

2

3

si habeat ad perficiendum; ne posteaquam po.
suerit fundamentum et non potuerit perficere,
omnes quivident incipiant illudere ei !dicentes:
Quia hic homo coepit aedificare et non potuit
consummare? Aut quis rex iturus committere
bellum adversus alium regem non sedens prius
cogitat, si possit cum decem milibus occurrere
ei, qui cum viginti milibus venit ad se? Alio­
quin adhuc illo longe agente, legationem mit­
tens rogat ea quae pacis sunt. Sic ergo omnis
ex vobis, qui non renuntiat omnibus quae pos­
sidet, non potest meus esse discipulus./ Bonum
est sal; si autem sal evanuerit, in quo con­
dietur? Neque in terram nequein sterquilinium
utile est, sed foras mittetur. Qui habet aures
audiendi audiat.

15,1-32Parabolae misericordiae divinae
(Mt 18,12ss)

Erant autem appropinquantes ei publicani
et peccatores ut audirent illum. Et murmurabant
pharisaei et scribae dicentes: Quia hic pec­
catores recipit et manducat cum illis. Et ait

4 ad illos parabolam istam dicens: Quis ex vobis
homo, qui habet centum oves, et si perdiderit

habeat OZsBJUMaKsa] habet εἰ.
29 ne] et U
81 quis] qui S-FM-«BERTh e
84 sal? MaE edfffi] -- quoque vz.

33 L 9,61s
84 Mt 5,13; Mc 9,50
15,2 L 5,30; 19,7; Mt 9,11



260 Kata Aovxav 14,28-15,4
260—«—
ἔχει εἷς ἁπαρτισμόν; ἵνα µήποτε Ὀέντος αὐτοῦ
θεµέλιον καὶ μὴ Ἰσχύοντος ἔκτελέσαι πάντεςοἱ
βεωροῦντες ἄρξωνται αὐτῷ ἐμπαίξειν Ἰλέγοντες
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἤρξατο οἴἰκοδομεῖνκαὶ
οὐκ ἴσχυσεν ἔκτελέσαι. ᾿Ἡ τίς βασιλεὺς πορευό­
µενοςἑτέρῳ Baci ovpaet eigπόλεμονοὗχὶ
χαθίσας πρῶτον βουλεύσεται, εἰ δυνατός ἔστιν
ἓν δέκα χιλιάσιν ὑπανιῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι
χιλιάδων ἐρχομένῳ ἔπ᾽ αὗτόν; εἰ δὲ µήγε, ἔτι
αὐτοῦ πόρρω ὄντος πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾷ
τὰ πρὸς εἰρήνην. οὕτως οὖν πᾶς ἓξ ὑμῶν Oc
οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν
οὗ δύναται εἶναί µου μαθητής, ζαλὸν [οὖν]
τὸ ἅλας' ἐὰν δὲ καὶ τὸ ἅλας μµωρανὺῆ,ἓν τίνι
ἀρτυθήσεται; οὔτε εἷς γῆν οὔτε εἷς κοπρίαν
εὔθετόν ἔστιν ' ἔξω βάλλουσιν αὐτό. Ó Eyov
ὦτα ἀκούειν ἁκουέτω.

"Ἠσαν δὲ αὐτῷ ἐγγίζοντες πάντες οἱ τελῶ­
γαι καὶ οἳ ἁμαρτωλοὶ ἁκούειν αὐτοῦ. καὶ διε­
γόγγυζον οἵ τε φαρισαῖοι καὶ οἵ γραμματεῖς
λέγοντες ὅτι οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται
καὶ συνεσῦίει αὐτοῖς. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτοὺς
τὴν παραβολὴν ταύτην λέγων ' Τίς ἄνθρωπος
ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρόβατα καὶ ἀπολέσας

29 voxvoavv.. LA 17124 7s Usss 713 472 660 1200s Eq
voxvorοικοδοµησαικ. παν. Ὁ ε | αρξωνται - λεγοντες]
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ἐξ αὐτῶν ἓν οὗ καταλείπει τὰ ἐγενήκοντα Évvé£a
ἐν τῇ ἐρήμῳ καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ ἀπολωλὸς

ἕως εὕρῃ αὐτό; καὶ εὗρὼν ἐπιτίθῃσιν S τοὺςὤμους αὐτοῦ χαίρων, καὶ ἐλθὼν εἷς τὸν οἶκον
συγκαλεῖ τοὺς φίλους καὶ τοὺς γείτονας λέγων
αὐτοῖς ΄ συγχάρητέ µοι, ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν
µου τὸ ἁπολωλός. λέγω ὑμῖν ὅτι οὕτως χαρὰ
ἓν τῷ οὐρανῷ ἔσται ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ µετα­
νοοῦντι ἢ ἐπὶ ἐνενήκοντα ἑννέα δικαίοις οἵτι­
γες οὗ χρείαν ἔχουσιν µετανοίας.

"H τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἆπο­
λέσῃ δραχμὴν µίαν, οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σα­
Qoi τὴν οἴκίαν καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς ἕως οὗ
εὕρῃ; καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ τὰς φίλας καὶ
γείτονας λέγουσα ᾽ συγχάρητέ μοι, ὅτι εὗρον
τὴν δραχμὴν ἣν ἁἀπώλεσα. οὕτως, λέγω ὑμῖν,
γίνεται χαρὰ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι.

Εἶπεν δέ ' "Ανθρωπός τις εἶχεν δύο υἴούς,
καὶ εἶπεν ὅ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί ΄ πάτερ,
δός µοι τὸ ἐπιβάλλον µέρος τῆς οὐσίας. Ó δὲ
διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. καὶ μετ οὗ πολλὰς
ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς ἅπ­
εὐήμησεν εἲς χώραν μακράν, καὶ ἐκεῖ διεσκόρ:

év ]- montibusvel in (Mt 18,12) Ta(9ft» cff(I gg!) | xo­
ρευεται -οπολωλ.] απελθωντο απολωλ. ζητει ΤαῦΤ)5γνρ
co (ea)| azxoXoXoc|x7.avopevovTaset? bcfffliqr|5 ev­
QovJ- avvo Ta? 157 lat pl. syvp «ο| επιτιὈ. ---αυτο Ταῦ
700 1093 eabfiqr syvp ar gg | xotoov 2 Tas bffil|
6 ελθων] ΡροτίαηςΤαξί) 6.9 συγκαλειται Ὁ 1 124 71
348r N al. Meth Bas | 7 οτι -|- χαιρει επ αυτῶω μαλλον
9145 197 2515 δΥΗ | 8 δραχμην ΣΤαβ5ΕΓ 197 νἱ 5υνρϱρ
co | 10 χαρα -ἰ-εν ουρανω Ταἲ 1241 197Ν 1604 | µετανο.
---(μαλλον)η επι ενενηκχ.εννεα δικαιους οιτινες ου χρειαν
εχ. µετανοιας Ταδί 1071112 αυτων 7 Ta*v! 1038 vl syvp|
επιβαλλ.-]- nov Ta? D O 8265 2145 lat sy* gg co | ovotac
-- oov Ta syvpih* (e) | 18 παντα Β 1241 D 1093 716 P|
c» ov µετα Ὦ (Θ) 157 lat(-e) |



261 Secundum Lucam 15,4-13—
unam ex illis, nonne dimittit nonagintanovem
in deserto et vadit ad illam quae perierat,
donec inveniat eam? Et cum invenerit eam, 5
imponit in humeros suos gaudens, et veniens
domum convocat amicoset vicinos dicensillis:
Congratulamini mihi quia inveni ovem meam,
quae perierat? Dico vobis quod ita gaudium
erit in caelo super uno peccatore paenitentiam
agente, quam super nonagintanovem iustis, qui
non indigent paenitentia,

Aut quae mulier habens drachmas decem,
si perdiderit drachmam unam, nonne accendit
lucernam et everrit domum et quaerit diligen­
ter, donec inveniat? Et cum invenerit, convocat
amicas et vicinas dicens: Congratulamini mihi,
quia inveni drachnam quam perdideram ? Ita,
dico vobis, gaudium erit coram angelis Dei
super uno peccatore paenitentiam agente.

Ait autem: Homo quidam habuit duosfilios,
let dixit adulescentior ex illis patri: Pater, da
mihi portionem substantiae, quae me contingit.
Et divisit illis substantiam.! Et non post multos
dies, congregatis omnibus, adulescentior filius
peregre profectus est in regionem longinquam

4 dimittet EpBeMaEQVc ff
vadet HOMaffi (cl)
7 agente] habente AH*esBJssCsbi (YH*ODOfi*q)
iustos XUDQTh*eacfr
8 everrit] evertit codd. z, scopis mundabit f ffilq

(acr, ed)
10 agentem YGH*Os*UDaf]

4-7 Mt 18,12ss; J 10,11s; L. 19,10; Ez 34,11-16
11 (Mt 21,28)
19 Pr 29,8
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15,13-22 Secundum Lucam 269

14

15

16

17

18

19

20
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22

et ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxu.
riose. Et postquam omnia consummasset, facta

est fames valida in regione illa, et ipse, coepit
egere. Et abiit et adhaesit uni civium regionis
illius. Et misit illum in villam suam,ut pasceret
porcos. Et cupiebat implere ventrem suum de
siliquis, quas porci manducabant; et nemoilli
dabat. In se autem reversus dixit: Quanti mer­
cennariis in domo patris mel abundant panibus,
ego autem hic fame pereo. Surgam et ibo ad
patrem meum et dicam ei: Pater, peccavi in
caelum et coram te; iam non sum dignus
vocari filius tuus, fac me sicut unum de mer­

cennarii tuis. Et surgens venit ad patrem suum,
Cum autem adhuc longeesset, vidit illum pater
ipsius et misericordia motus est et accurrens
cecidit super collum eius et osculatus est eum.
Dixitque ei filius: Pater, peccavi in caelum et
coram te, iam non sum dignus vocari filius
tuus, Dixit autem pater ad servos suos: Cito
proferte stolam primam et induite illum et

14 per regionemillamabcdffilqr
17 in se] ipse H*U c (gat)
in domo W] » rz.
19 iam BEQ vl(-z)] et iam zz.
20 autem 7 DHeCs i (ea)
occurrens EpBMaDHe dz

16 L 16,21
17 (A 12,11)
18 Jr 3,125; Os 14,3; Ps 50,6



262 Κατα Aovxav 15,13-22204
4 3 ) 3 ” κά 9 ”

πισεν την οὐσίαν αὐτοῦ ζῶν ἁσώτως. δαπα­
νήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα ἐγένετο λιμὸς Ἰσχυρὰ
κατὰ τὴν χώραν ἐκείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο
ὑστερεῖσῦθαι. καὶ πορευθδεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν
πολιτῶν τῆς χώρας ἐκείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν
εἷς τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους. καὶ
ἐπεθύμει γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἐκ τῶνκε­

ιά Έ 9/ c ” s 2 ^ 3 ιά

ρατίων ὧν ἤσδιον οἱ χοῖροι, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου
9 ^ 9 c N 5 * 39) /, /

αὐτῷ. εἰς ξαυτὸν δὲ ἐλθὼν ἔφη πόσοι µίσῦιοι
τοῦ πατρός µου περισσεύονται ἄρτων, ἐγὼ δὲ
λιμῷ ὧδε ἀπόλλυμαι. ἀναστὰς πορεύσοµαι πρὸς
τὸν πατέρα µου καὶ ἐρῶ αὐτῷ πάτερ, ἤμαρ­
τον εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, οὗκ­
έι εἶμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου’ ποίησόν
µε ὥς ἕνα τῶν µισδίων σου. καὶ ἄναστὰς
φ N N / ς -- EJ x 3 ^­

ἡλῦὂεν πρὸς τὸν πατέρα ἑαυτοῦ. ἔτι δὲ αὐτοῦ
μακρὰν ἀπέχοντος εἶδεν αὐτὸν ὅ πατὴρ αὐτοῦ
καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ
τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόγ.
[εἶπεν δὲ ὅ υἱὸς αὐτῷ ᾿ πάτερ, ἤμαρτον εἲς τὸν
οὐρανὸν καὶ ἔνώπιόν σου, οὐκχέτι εἰμὶ ἄξιος κλη­
ὑῆναι υἱός σου. εἶπεν δὲ ὃ πατὴρ πρὸς τοὺς
δούλους αὐτοῦ ΄ ταχὺ ἐξενέγκατε στολὴν τὴν
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον

14voxyvQocVAsW 01 2025τε]. Ρ|.,δδ ΠΤΙ]5Υ5]χαι-υστερ.
25νν | 15 αυτον -Γ-οπολιτης 1229 Λ 962 15565| τ. αγρον
Ta? 1689s 659 251ss lat sy*ar gg co | 16 γεµισ.- αυτου]
yoovactünvauBSL 579 D 151371604 251ss R efsyci, -­x.Xoot.W| 17zoco]zcov286934847716sX1071
10381555, -- ag1« Ta L syvp | piottot -|- £vv] ovxio.T a3
vg! syvpi ar Aug | 06e BSV-579 eff syh,— 06€ A.Ta* D
0s 1-13 697 348 UN 1012 1604 R lat syvpi ar gg co] —
rel.| 19ovxevi-cov! 1 118s R* (^)|20 axnA0ügv1604
ef | avvov? -- ov Vs XP | £0z4.] evonAoyy. 13s 826 346
348D']4- £x avvo Ta?! syvpisa | 21 60v?-]- 10woov µε
ως ενα τ. µισδιων σου BS 33 1241 D 700 1689s 348s
1216Uss 998 482*s al. vg! syh | 22 xaxv 2 Tasi VAW
0-209 7885rel. pl. syph* gg |
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16 Pr 23,21
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18 Tr3,12
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23

2,1.5; 5,14 24

25

26

27

15,2 28

(J 17,10)

29

30

31

32

eig τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα εἷς τοὺς
πόδας, καὶ φέρετε τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν͵
Ὀύσατε, καὶ φαγόντες εὐφρανθῶμεν, {ὅτι οὗτος
ὅ υἱός µου νεκρὸς ἦν καὶ ἄνέζησεν, ἦν ἄπο­
λωλὼς καὶ εὑρέθη. καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσῦαι,
"Ἠν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὃ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ.
καὶ ὥς ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ οἶκίᾳα, ἤκουσεν
συμφωνίας καὶ χορῶν, καὶ προσκαλεσάµενος
ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν εἴη ταῦτα,
ς A 5 » m c/ ς 5 / e 4
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἄδελφός σου ἤκει, καὶ
ἔθυσεν ὃ πατήρ σου τὸν µόσχον τὸν σιτευτόν,
e € / 3 N 95 / 9 , Aὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν. ὠργίσθη δὲ

N 3 9/ ^ 3 -” € x Δ 3 ^

καὶ οὐχ ἤθελεν εἰσελθεῖν. ὃ δὲ πατὴρ αὐτοῦ
E ^ / 5 / € A 3 M

ἐξελδὼν παρεκάλει αὐτόν. OÓδὲ ἀποκριδεὶς
εἶπεν τῷ πατρί ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω
σοι καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλῦον, καὶ
ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν
φίλων µου εὐφρανθῶ. ὅτε δὲ ὅ υἱός σου οὗτος

ÓἈαταφήγών σου τὸν βίον μετὰ ποργῶν ἠλθεν,ἔθυσας ἀὐτῷ τὸν σιτευτὸν uóoyov. Ó δὲ. εἶπεν
αὐτῷ τέκνον, σὺ πάντοτε μετ ἐμοῦ εἶ, καὶ
πάντα τὰ ἐμὰ σά στιν ' εὐφρανθῆναι δὲ καὶ
χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὅ ἁδελφός σου οὗτος νεκρὸς
5 ^ » * 5 * 8 € /

ἦν καὶ ἔζησεν, καὶ ἁπολωλὼς καὶ εὑρέδη.

23 qeoeve B5 33s 579 XR lat sa] eveyxave D 1675 1355,
ενεγκαντεςτα]. | 24 εζησεν Β 579 | και” -- αρτι Τατ Γ]
ανευρεῦη Τα584 | 25 ηΥγιζ.Θ 19 1689 826 M 71 1071 472
A | 26 vvov] vvva.1. 124 348r Ass bcfff ilq vg | ειη ταυ­
τα] Όελει τουτο ewat D ! 28 παρεχαλ.] ηρξατο παρακα:
ÀewTais (D!)lat(-e) | 29 i6ov — Ta*!! X ar | £otquiovB
1355]|-Fs&oyov D |evpoovO90]aQiowoo Tai? D|30 zc.
τω δε νιω σου τω παταφαγοντι παντα µετα τ. ποργν.κ. ελ­
Όοντι εὐυσ. τον 1) ε 5υρ(ν) | oov?] avrov Taf? Jat pl.bo|
δΙ δε -- xavno Ta 137rsyp | vexvov Da | eJ]fuisti et
esabiqr(c, Amb)|82 χαρηναι]αγαλλιαῦ.Ι3,-|-σετΤα
1071 1604 1r!? syci! | 6zv Ta** L 472 H fffilqr gg sa]
£UnoevBS* 33s 579s 1355 Rl avstmo.rel. |



263 Secundum Lucam 15,22-32

date anulum in manum eius et calceamenta
in pedes eius !et adducite vitulum saginatum
et occidite, et manducemus et epulemur; quia
hic filius meus mortuus erat et revixit, per­
ierat et inventus est. Et coeperunt epulari.

Erat autem filius eius senior in agro, et cum
veniret et appropinquaret domui, audivit sym­
phoniam et chorum !et vocavit unum deservis
et interrogavit quid haec essent. Isque dixit
ill: Frater tuus venit, et occidit pater tuus
vitulum saginatum, quia salvum illum recepit.
'Indignatus est autem et nolebat introire. Pater
ergo illius egressus coepit rogare illum. At ille
respondens dixit patri suo: Ecce tot annis
servio tibi et numquam mandatum tuum prae­
terivi, et numquam dedisti mihi haedum ut cum
amicis meis epularer. Sed postquam filius tuus
hic, qui devoravit substantiam suam cum me­
retricibus, venit, occidisti illi vitulum sagina­
tum. Át ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum
es, et omnia mea tua sunt; epulari autem et
gaudere oportebat, quia frater tuus hic mor­
tuus erat et revixit, perierat et inventus est.

22 manu MBeGsEThCsWabcfilqrz
pedibusOMaEabcffflrz
eius? OB vl pl.] 7 ve.
26 quid] quaecodd., quidnam ea fr
32 gaudere --- te FOsl

24 E2,1-5
28 L 15,2
31 (J 17,10)
32 L 15,24
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16,1-9 Secundum Lucam 264

16,1-15Parabola vilici iniqui

16 Dicebat autem et ad discipulos suos: Homo
quidam erat dives, qui habebat vilicum,et hic
diffamatus est apud illum quasi dissipasset bona

2 ipsius, Et vocavit illum et ait illi: Quid hoc
audio de te? redde rationem vilicationis tuae;

3 iam enim non poteris vilicare. Ait autem vi­
licus intra se: Quid faciam, quia dominus meus
aufert a me vilicationem? fodere non valeo,

4 mendicare erubesco. Scio quid faciam, ut, cum
amotus fuero a vilicatione, recipiant me in

5 domos suas. Convocatis itaque singulis debito­
ribus domini sui, dicebat primo: Quantum de.

6 bes domino meo? Atille dixit: Centum cados

olei. Dixitque illi: Accipe cautionem tuam et
7 sede cito, scribe quinquaginta. Deindealii dixit:

Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum coros
tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas et scribe

8 octoginta. Et laudavit dominus vilicum iniqui.
tatis, quia prudenter fecisset; quia filii huius
saeculi prudentiores filiis lucis in generatione

9 sua sunt. Et ego vobis dico: Facite vobis ami­
cos de mamona iniquitatis; ut, cum defeceritis,

3 auferet A-HOEpGHeVC abcffi
7 alii ZIUEKC aqr] alio ze.
8 generatione] vita Ep9E gat
9 — dico vobis OZsSBeUEOQHeKsThac d ffz

8 (L20,34; E 5,8; 1 Th 5,5)
9 L 14,14; Mt 6,20; 19,21; L 12,33 (Ap 13,6)



264 Κατα Λουκαν 16,1-9

ἜὌλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητάς ' "Αν- Ιό
θρωπός τις ἣν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμογν,
καὶ οὗτος διεβλήῦδη αὐτῷ ὥς διασκορπίζων τὰ
ὑπάρχοντα αὐτοῦ. καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν
αὐτῷ ' τί τοῦτο ἁκούω περὶ σοῦ; ἀπόδος τὸν
λόγον τῆς οἰκονομίας σου’ οὗ γὰρ δύνῃ ἔτι
οἰκονομεῖν. εἶπεν δὲ £v ἑαυτῷ ὅ οἰκονόμος :
τί ποιήσω, ὅτι ὃ κύριός µου ἀφαιρεῖται τὴν
οἴκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ; σκάπτειν οὖκ ἰσχύω,ἔπαι­
τεῖν αἰσχύνομαι. ἔγνων τί ποιήσω, ἵνα ὅταν
μετασταδῶ ἓκ τῆς οἴκονομίας δέξωνταί µε εἷς
τοὺς οἴκους ἑαυτῶν. καὶ προσκαλεσάµενος ἕνα
ἕκαστον τῶν χρεοφειλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ
ἔλεγεν τῷ πρώτῳ ᾽ πὀσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ
µου; |ὁ δὲ εἶπεν ' ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. ὁ δὲ
εἶπεν αὐτῷ ' δέξαι σου τὰ γράµµατα καὶ καῦ­
ίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα. ἔπειτα ἕτέρῳ
εἶπεν' σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις; ὃ δὲ εἶπεν ' ἕκατὸν
κόρους σίτου. λέγει αὐτῷ ' δέξαι σου τὰ γράµ.­
para xoi γράψον ὀγδοήκοντα. καὶ ἔπγῄνεσεν
ὁ κύριος τὸν οἰκονόμον τῆς ἁδικίας ὅτι Φρο­
γίµως ἐποίησεν ' ὅτι οἵ νἱοὶ τοῦ αἰῶγος τούτου
φρονιµώτεροι ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἷς
τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἶσιν. Καὶ ἐγὼ ὑμῖν
λέγω, ἑξαυτοῖςποιήσατε φίλους ἓχ τοῦ μαμωνᾶ
τῆς ἀδικίας, ἵνα ὅταν ἐκλίπῃ δέξωνται ὑμᾶς
2 αυτον -|- ο xc avtov Tas! acr syvp | oov? — L D 990
1012 291 1093sss PR Ar | 8 voxvo 4- xav Ta*!i! B syvp
co| 42x — V 892 AW 700r 1659 14245 1223rel. pl.|
6 xaóovc 1241 D* (124, 713) eflz vg | avvo 2» Tai W
1*e bo | xaOuc. xax. — D Qo, vay. 2 267s 270 syhft|
7 ogg. -]-1x0xo pov Ta**281375 ac syc(s)p | τογραμ.­
µατειον Xs | και -- καῦισας Τα 33 17 124 N 1038c syp
ar Or, -- vaxeoc 33 N sy(s)p | 8 ow?]àvoAeyovj D,
dixit autem ad discipulos suos vl | yeveav-- xavtr|v Ta
S* 479 (ν]) 5υνρ | 9 εχλιπη Ta?* BS*"VL 579 D 1s 225
69X 1071s N AII 265 a(el) syvph? ar co] £xAvuve Tail
rel. Io Cl Meth Bas Xo|

E5,8; ITh5,

10,40



16,9-19 Kora Aovxav 265

19,17 10

(Sir 7,5) 11

12

191,5 13
Mt 6,24

192,10 14
Mt 23,14

18,9-14 15
Mt 23,28

Ps 7,0s
Pr 6,10s

193,5 16
Mt 11,12s

194,5 17
Mt 5,18

195,2 18
415.321 19.9

196.10 19

εἷς τὰς αἰωνίους σκηνάς. ὁ πιστὸς ἓν ἐλαχίστῳ
καὶ ἓν πολλῷ πιστός στιν, καὶ ὅ ἓν ἐλαχίστῳ
ἄδικος καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἔστιν. εἰ οὖν ἓν
τῷ ἁδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ οὖκ ἐγένεσδε, τὸ ἆλη­
δινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει; καὶ εἶ ἓν τῷ ἀλλοτρίῳ
πιστοὶ οὖκ ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς δώσει
ὑμῖν; Οὐὗδεὶςοἴκέτης δύναται δυσὶ χυρίοις δου­
λεύειν ' ἢ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ τὸν ἕτερον
ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἄνθέξεται καὶ τοῦ ἑτέρου κα­
ταφρογήσει. οὗ δύνασῦὃε Θεῷ δουλεύειν καὶ µα­
µωνᾷ. Ἠκουον δὲ ταῦτα πάντα οἵἳφαρισαῖοι
φιλάργυροι ὑπάρχοντες, καὶἐξεμυκτήριζον αὐτόγ.
καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ὑμεῖς ἔστε οἵ δικαιοῦντες
ἑαυτοὺς ἔγώπιον τῶν ἀνθρώπων, ὃ δὲ Θεὸς γι­
γώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν ' ὅτι τὸ ἓν ἀνθρώποις
ὑψηλὸν βδέλυγµα ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ.

"O νόμος καὶ οἳ προφῆται µέχρι Ἰωάννου:
ἀπὸ τότε ἤ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίζεται
καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται. εὐκοπώτερον δέ
ἔστιν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν ἢ τοῦ
vóuov µίαν κεραίαν πεσεῖν. Πᾶς ὃ ἄἀπολύων
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν μοιχεύει,
καὶ ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν pousser.

"Ανθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἔνεδι­
δύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον εὐφραινόμενος

σχηνας -|-αυτων Τα56] 98 1396 Ὁ 5«ΥνρΑΓ ΑπιΡ | {19ελα­
χιστω!1] ολιγω Ta?i! edf sy* ar gg | £X.?]oAvyo Ta*ll D
17 Jat(-a) sy*ar gg | 11 aÓvxo] fluxo Ta*"7| 12 εγενεσῦε]
ευρεῦητε Μη Τα 5Υςρ | υμετ.] ηµετερ. ΒΙ, 1574 {9ρ,εµον
Mn 157 eil Ta* | 14 xavva.-]- xov AW O-1279 1216-2145
N I' pl. A-229 rel. gg, —Ta*"?»579 D 544 7-1223 1012s
1038 i syih | 15 v. 9u] Kv B | 16 uexov BS 33-579 1-124
Xs 1604 R 61] εως τε]. | κ. πας - βιαζετ. 3» S* 788 716
| 1Ττ. νοµου]τ. λογωνµου Μη | πεσειν]παρελῦειν W
472 sysp | 18 xa? -- xac SV 892 AW Qr17 788 8265rel.
syph ar co | απο ανδρος 7 D 28 sysp ar | 19 zzc. £wtev
δε κ. £vegav za ga BoAnv(Tast2) D | πλουσιος -ί- ονοµα­
τι Νινευη sa |



265 secundum Lucam 16,9-19

recipiant vos in aeterna tabernacula. Qui fidelis
est in minimo, et in maiori fidelis est; et qui
in modico iniquus est, et in maiori iniquus est.
Si ergo in iniquo mamona fideles non fuistis,
quod verum est, quis credet vobis? Et si in
alieno fideles non fuistis, quod vestrum est, quis
dabit vobis? Nemo servus potest duobus do­
minis servire; aut enim unum odiet et alterum
diliget; aut uni adhaerebit et alterum contem­
net; non potestis Deo servire et mamonae.
Audiebant autem omnia haec pharisaei, qui
erant avari, et deridebant illum. Et ait illis:
Vos estis, qui iustificatis vos coram hominibus;
Deus autem novit corda vestra, quia quod
hominibus altum est, abominatio est ante Deum.

16,16-18De lege

Lex et prophetae usque ad Iohannem; ex
eo regnum Dei evangelizatur, et omnis in illud
vm facit. Facilius est autem caelum et terram
praeterire, quam de lege unum apicem cadere.
Omnis qui dimittit uxorem suam et alteramducitmoechatur;etquidimissama viroducit
moechatur.

16,19-31Parabola divitis et Lazari
Homo quidam erat dives, qui induebatur

purpura et bysso et epulabatur cotidie splen­

11 in GUDs | verum] vestrum FX*Z*B*«DsQqz |
15 ante] apud YEpMaD*sHe gat | 18zc. et omnis

10 L 19,17; Mt 25,21 | 18 Mt 6,24 | 14 Mt 23,14 |
I5 L 18,9-14; Mt 23,28; Ps 7,10; 112,6; Pr 6,16s|
16 Mt 11,125 | 17 Mt 5,18] 18 Mt 5,32; 19,9 | 19 Ja
9,5; L 12,19
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20 dide. Et erat quidam mendicus nomine Lazarus,

21

22

23

24

25

26

27

qui iacebat ad ianuam eius ulceribus plenus,
lcupiens saturari de micis, quae cadebant de
mensa divitis, et nemo illi dabat; sed et canes
veniebant et lingebant ulcera eius. Factum est
autem ut moreretur mendicus et portaretur ab
angelis in sinum Abrahae. Mortuus est autem
et dives et sepultus est in inferno. Elevans
autem oculos suos, cum esset in tormentis, vidit
Abraham a longe et Lazarum in sinu eius; et
ipse clamans dixit: Pater Abraham, miserere
mei et mitte Lazarum, ut intingat extremum
digiti sui in aquam,ut refrigeret linguam meam,
quia crucior in hac flamma.Et dixit illi Abraham:
Fili, recordare quia recepisti bona in vita tua,
et Lazarus similiter mala; nunc autem hic con.
solatur, tu vero cruciaris. Et in his omnibus inter
nos et vos chaos magnum firmatum est, ut hi
qui volunt hinc transire ad vos non possint, ne­
que inde huc transmeare. Et ait: Rogo ergo
te, pater, ut mittas eum in domum patris mei;

21 et nemo illi dabat HeKTW 1m] rz.
283autem 2» MZBUDQCSsffq
videbat A-HXBJDQCs c
sinum AsXU f ffil
2* aqua FMr:BIVThCsW
26 — vos et nos A-OEpBUEQs eb m
27 domo BeUMaT

21 L 15,16 (Mt 15,27; Mc 7,28)
24 L 3,8
25 L 6,24



266 Kara Aovxav 16,19-27

καθ ἡμέραν λαμπρῶς. πτωχὸς δέ τις ὀνόματι 20
, 5 / s * ^- 3 ^

Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ
εἱλκωμένοςxai ἐπιδυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν
πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου’ ἀλλὰ
χαὶ οἵ κύνες ἐρχόμενοι ἐπέλειχον τὰ ἕλκη αὐτοῦ.
ἐγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν ατωχὸν καὶ ἄπενεχ­
θῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλωνεἰς τὸν κόλπον ᾿ΑΛβ­
ραάµ. ἀπέθανεν δὲ καὶὅ πλούσιοςκαὶ ἐτάφη. Ικαὶ
5 ^ X0 9 / v 2 9 À * 9 αν € ΄ἐντῷ ἅδῃ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, ὑπάρ­

3 2 € - 39 4 9 * 2

χων ἓν βασάνοις, ὁρᾷ ᾿Αβραὰμ ἀπὸ μακρόδεν
καὶ Λάζαρον ἓν τοῖς κόλποις αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς
φωνήσας εἶπεν) πάτερ ᾿Αβραὰμ, ἐλέησόν µε καὶ
πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δακτύ­
λου αὐτοῦ ὕδατος καὶ καταψύξῃ τὴν γλῶσσάνς t

µου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἓν τῇ φλογὶ ταύτῃ. εἶπεν δὲ
9 ^ ..Z , ε/ 5 / * 35Αβραάμ’ τέχνον, μνήσῦητι ὅτι ἀπέλαβες τὰ ἆγα­
δά σου ἓν τῇ ζωῇ σου, καὶΛάζαρος ὁμοίως τὰ
κακά’ νῦν δὲ ὧδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι.
καὶ ἓν πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν

/ /, 3 /, e? c /, ^
χάσμα μέγα ἑστήριχται, ὅπως οἱὈέλοντες διαβῆ­
ναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς μὴ δύνωνται, μηδὲ [οὗ] ἐκεῖ­
ὕεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσιν. εἶπεν δέ ἐρωτῶ
σε οὖν, πάτερ, ἵνα πέψης αὐτὸν εἷς τὸν οἶκον
20 xooc] £5 I 472 P CI Ad Xo | avvov] v.xÀovotovTa?!
syp | 21 χορτασῦ.]γεμισαιτ. χοιλιαν αυτου(1.15,16)Τα
9Υ5ΡὈο Αί | απο-- τ. ψιχιων Ταἳ Ἡς 69251Λ/τε]. {7
νρ δυρΗαἴϱρ (1 |πλουσιου--χ.ουδεις εδιδου αυτω Γαία
1371071 vg! syi! Af | axeAew. 892ss W 7007 13-U 1071­
291 I'* K rel. | 22 oxoO0ov.-- Aotapov bcffilq | ovay­
yeAovnveyxav avvov Ta3*! syspi ar co! Af | 23 avvov?4­
avazovouevoyD O ebcqrar Tert Qo! Aug! | 24 av­
voc]cov ueyan Ta m syp Afl ove-]-160vTa sy| 25 ax­
ελαβ. -1- ov Mn V 892 AW 700-21 124 M 348rel. pl. b
syh | oov! — 1355 E lat Or Ad | opovoc 2 Tasevn 482
e syp Cyp Af | 26 ev Bs 33s W 579 1355 lat pl. bo] ex
rel. Ta?» eam Eq | 9eXovvecevüsgv]veniunt hoc abc
(ff)ilq | £vOev]evvevüev 17 346 990 440 K-473, 5WD
ec | o? 2 BS* D lat syi ar gg sa | 27 ovv 5 579W e
flr syi gg bo | zaxeo -- Afoaayu 579 D XNsyi |

21

22

23

24

25

26

27

15,16
Mt 15,27

6,24
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28

2 T 3,155 29

30

J 5,455: 31
11,45-53

197,2

Mt 18,6s

198,5
Mt 18,15

199,5
Mt 18,21s

200,5
Mc 9,24

Mt 17,20;
21,21
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2

3

4

5

τοῦ πατρός pgov' Eyo γὰρ πέντε ἁδελφούς.
ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ
ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου.λέγει
δὲ ᾿Αβραάμ’ ἔχουσι Μωύσέα καὶ τοὺς προφήτας:
ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. OÓδὲ εἶπεν οὐὗχί, πάτερ

“Αβραάμ, ἀλλ᾽ἑάν τις ἅπὸ νεκρῶν πορευῦῇ πρὸς
αὐτούς, µετανοήσουσιν. εἶπεν δὲ αὐτῷ' εἰ Μωυ.
σέως καὶ τῶν προφητῶν οὖκ ἀκούουσιν, οὐδὲ
ἔάν τις ἔκ νεκρῶν ἁἀναστῇ πεισθήσονται.

Είπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ" ᾿Ανέγ.
δεκτόν ἔστιν τοῦ τὰ σκάνδαλα μὴ ἐλθεῖν, οὐαὶ
δὲ δι’ οὗ ἔρχεται. λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ λίθος µυ­
λυκὸς περίχειται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ
ἔρριπται εἷς τὴν Ὀάλασσαν, Ἡ ἵνα σκανδαλίσῃ
τῶν μικρῶν τούτων ἕνα. Γπροσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν
ἁμάρτῃ ὁ ἁδελφός σου, ἔπιτιμησον αὐτῷ, καὶ
ἐὰν µετανοήσῃ, ἄφες αὐτῷ. καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς
ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἷς σὲ καὶ ἑπτάκις ἐπιστρέψῃ
πρὸς σὲλέγωνμετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ. Καἱεἷ­
παν οἵ ἄπόστολοι τῷ Ἐυρίφ' πρόσῦες ἡμῖν
πίστιν. εἶπεν δὲ ὁ Κύριος εἰ ἔχετε πίστιν ὡς
κόχκον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ!
28 οπως - wa] vadat testetur ne et ipsi peccent et Ta
Af| 30 axo] ex D 28 17157 245 1093s F lat(-e) Eq] 31 o­
ναστη] απελῦΌηMn W ebcq, xoosutün 245 vl pl. sysarm
Af, -- x9oc avvouc vl pl. ar? Af, -- «x.απελΌη πρ. αυτ.
Ὦ 1ρ | πεισθησ.] πιστευσουσιν Ταῦ (Ν/) D 157lat(-e)
syspi! ar gg Io Af Eq, 4- ovvo Ta*! cil vg! syspsaIo
Af | 17,1 ova 62] xxv ovas (Mt 18,7) BSWsss D 1-124
197 998 1604 νΙ δΥ5Η3 | 2λυσιτελ.] συμφερει Ρ ε| ev-4­
ουκ εγεννηῦη κ. Μη ν](-ε) Δά Οἱ|λιῦ. µυλ. Μι Β. 8ὅσις
D O 1-828 7*51071 157 θ00ς Ιαΐϊ αγ] µνλος ονικος Ταξί
rel. | 8apaQtn 4- £t5 oe V 579s D 700722s 13-291T'7Ks
270r rel. eq gg | 4 £xxoouc 1^2 13 1689s 954 al. 348
270 E | £xxaoxx?-I-v. nueoac Ta 579s W O rel. pl. e syph
sa bo! | xoog oe 2 AW G7 18-346 990-U 1071-291 T-1093
rel. pl. Kr V rel.fi gg | agec Ta D 157 AH lat pl. syvpi
gg bol 5o Ko] Keebcfífqr | 6 avi-- vo oog (vovvo)
µεταβα εντευθεν εχει κ. µετεβαινεν κ. D syc |



267 Secundum Lucam 16,28-17,6

Ihabeo enim quinquefratres, ut testeturillis, ne
et ipsi veniant in hunc locum tormentorum.
IEt ait illi Abraham: Habent Moysenet pro­
phetas; audiant illos. At ille dixit: Non, pater
Abraham; sed si quis ex mortuis ierit ad eos,
paenitentiam agent. Ait autem illi: Si Moysen
et prophetas non audiunt, neque si quis ex
mortuis resurrexerit, credent.

17,1-10Monitiones et praecepta
(Mt 18,6s.15.21s; 17,20)

Et ait ad discipulos suos: Impossibile est
ut non veniant scandala; vae autem illi per
quem veniunt. Utilius est illi, si lapis molaris
imponatur circa collum eius et proiciatur in
mare, quam ut scandalizet unum de pusillis
istis. Attendite vobis: si peccaverit in te frater
tuus, increpa illum, et si paenitentiam egerit,
dimitte illi. Et si septies in die peccaverit in te
et septies in die conversus fuerit ad te dicens:
Paenitet me, dimitte illi,

Et dixerunt apostoli Domino: Adauge no­
bis idem. Dixit autem Dominus: Si habue­
ritis fidem sicut granum sinapis, dicetis huic

28 hunclocum BGKCs eacd ffr]—loc.hunc ze/.
31 surrexerit AsHsGD f m
17,1 — ad discipulos suos ait codd.
8 in te FDsWecd qr Amb]vei.
4 et? -]- si OssJU b
6 haberetis AsSsMZIUGVCscdf Aug
dicetis W gat airz] diceretis ve. pi.

29 2 T 3,15s| 81 ] 5,45s; 11,45-53 | 17,1 Mt 18,6s|
8 Mt 18,15 | 4 Mt 1871s | 5 Mc 9,24 | 6 Mt 13,31;
17,20; 21,21
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10

11

12

13

14

15

————

arbori moro: Eradicare et transplantare ip
mare, et oboediet vobis.

Quis autem vestrum habens servum aran.
tem aut pascentem, qui regresso de agro dicat
illi: Statim transi, recumbe, !et non dicatei:
Para quod cenem et praecinge te et ministra
mihi, donec manducem et bibam, et post haec
tu manducabis et bibes? Numquid gratiam
habet servo illi, quia fecit quae ei imperaverat?
! Non puto. Sic et vos, cum feceritis omnia
quae praecepta sunt vobis, dicite: Serviinutiles
sumus, quod debuimus facere fecimus.

17,11-19Decem leprosi

Et factum est, dum iret in Hierusalem,trans­
ibat per mediam Samariam et Galilaeam. Et
cum ingrederetur quoddam castellum, occurre.
runt ei decem viri leprosi, qui steterunt a longe
let levaverunt vocem dicentes: Iesu praecep.
tor, miserere nostri. Quos ut vidit, dixit: Ite,
oslendite vos sacerdotibus. Et factum est, dum
irent, mundati sunt. Unus autem ex illis, ut
vidit quia mundatus est, regressus est cum

oboediet JW ilr] -diret εἰ.
7 aut -]- oves MaDQssKT* gat vl pl., boves Z*T*

(Os*ZeW)
dicit EpISEQsCs ecd, dicet AsHsG*DHeTh
8 dicat OZUKSsW z] -cit ISEQ e, dicet rez.
9 ei ZIUMaVW adfz Cyp] sibi ve/.
imperaverit OZUV

11 L 9,51s
12 Lv 13,45s
14 L 5,14; Lv 13,49; 14,2s



268 Κατα Aovxav 17,6-15

209|.
ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἓν τῇ δαλάσσῃ,καὶ
ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν.

Τίς δὲ ἓξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἁροτριῶντα ἢ
ποιµαίνοντα, ὃς εἰσελθόντι ἓκ τοῦ ἀγροῦ ἑρεῖ
αὐτῷ' εὐθέως παρελθὼν ἄνάπεσε, {ἀλλ’ οὐχὶ ἐρεῖ
αὐτῷ ἑτοίμασον τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάµε­
γος διακόνει µοι ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ
ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ; μὴ ἔχει χάριν
τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα; οὕτως
καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα
ὑμῖν, λέγετε ὅτι δοῦλοι ἀχρεῖοί ἔσμεν, ὃ ὢφεί­
Ίομεν ποιῆσαι πεποιήκαµεν.

Καὶ ἐγένετο ἓν τῷ.. πορεύεσῦθαι αὐτὸν εἰς
Ἱερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ µέσον Σα­
µαρείας καὶ {αλιλαίας. καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ
εἴςτινα κώµην ἀπήντησαν δέκα λεπροὶ ἄνδρες,
οἳἔστησαν πόρρώωῦεν, καὶ αὐτοὶ ἤραν φωνὴν λέ­
γοντες' Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. καὶ ἰδὼν
εἶπεν αὐτοῖς πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς
τοῖς ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς
ἐκαθαρίσῦησαγ. εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάδη,
—

wjcvxap.] vo 9evóoo ecffls | nevoquvevü. D bffilq
vg |/7 xoiaw.-4- to. ztooBava,Tas(? vI(-e) syvph*t|ayoov
- un D e syvi | —xaQsA.evU.ar? | evüeoc 2 Xs bfflq
syi | 8 ovyt -- μαλλον 5ΥΗΤ]2 Ta D vl syvp | ετοιµασ.
4- uovTa?? S abfqr syvphftgg | πιεσαι-|-και ΤαΘ 15
225788 8265 syvp gg co | 9 £xowo. -4- navcvo,O 137 ar|
διαταχῦ. -ἵ-αυτω Ta D 13r Xs 472 lat(-e) sy? co] 4- ov
60xo Ta V 892ss W D 9-565 217137rel. pl. lat pl. syph
gg | 10 ztavva.2 S* 579 vl syc | navta - υμιν] οσα λεγω
Ὦ | δουλοι αχρειοιεσμ. Μη | 11 δια] avo.17137,2 D|
διηρχ. -- τ. Περιχω κ. 28, Γαλ. --- κ. τ. Περ. ν], εις Ἱερ.
syc| 12 aoutvtmo. BSeAW D 700-21 124 rel. pl.] vzmqvtno.
S*V.579 O 1-828 N 157 1604, oxov noav D e | ανεστη­
cav B 579 157 F | 13avtvov—Ta? D]lat syvp arco] £xoa­
ἕανφώνη µεγαλη Ὁ ε (58)! {4 αντοις--τεῦεραπευ(ε)]σθε
Ὦ {αυτους -- ευθυς ατ | 15ιαῦη]εκαθδαρισὃη Tasts 892
D 124 14245 157 b vg syvp ar? sa|

7 201,10

9

10

11 9,51s

12 Lv 13,45s

13

14 5,14
Lv 13,49;
14,29



17,15-26 Κατα Λουκαν 969UU
ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς μεγάλης δοξάζων τὸν

16 Θεόν, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πό.
δας αὐτοῦ εὐχαριστῶν αὐτῷ' καὶ αὐτὸς ἦν Σα.

17 µαρίτης. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπενοὐχ oj
18 δέκα ἑκαθαρίσθησαν; οἳ δὲ ἑννέα ποῦ; !οὗχ εὗρέ­

Όησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ εἳ
75019 μὴ ὅὃἀλλογενὴς οὗτος; καὶ εἶπεν αὐτῷ' ἄνα­

στὰς πορεύου ᾿ ἢ πίστις σου σέσωκέν σε.

552025 20 ἨἘἨπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φφαρισαίων, πότε
J 18555, ἔρχεται ἤ βασιλεία τοῦ θΟεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς

καὶ εἶπεν ' οὖν ἔρχεται ἤ βασιλεία τοῦ Θεοῦ

Mt 242321 uerà. xapocvnofosnc,ov08 &potci' (0o(0e ij
J mm &xei*ἰδοὺ γὰρ ἤ βασιλεία τοῦ Οεοῦ ἔντὸς ὑμῶν

203,1095 ἔστιν. εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαῦθητάς' Ἐλει­
σονται ἡμέραι ὅτε ἐπιθυμήσετε µίαν τῶν ἥμε­
ρῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν καὶ οὐκ

ὃς 23 ὄψεσθε. | καὶ ἐροῦσινὑμῖν' ἰδοὺἐκεῖ,ἤ' ἰδοὺ ὧδε'
205,24 μὴ ἀπέλθητε μηδὲ διώξητε. ὥσπερ γὰρ T] do­

ελλ τραπὴ ἁστράπτουσα £x τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν
eig τὴν ὑπ) οὐρανὸν λάμπει, οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς

206.296 τοῦ ἀνθρώπου ἓν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. πρῶτον δὲ
| δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκιμασθῆναι

Mi24des 26 ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. καὶ καθὼς ἐγένετο &v
16 επι προσωπον 2 Tal! 69 482 A ff1 gg | evyaguotov
avio 2 D | 17 ovy oi] ovro D vl syv | 9£xa.-]-ovtov W
1207 157 AII al. 2705syph ar sa | 18 ουχ - δουναι] εξ αυ­
των ουδεις ευρεῦη υποστρεφων ος δωσει Tast(v» [) (lat)
ουν | 19ηΠ. - σε2Σ Β σα! | 20 ὧμο. επηρωώτωνδε αυτον οι
φαρισ. Χ. ελεγον αυτω (Τα5) syv(p gg bo) | 21 ἤ -Ειδου
Ta V 892ss W D 7007rel. pl. abcfq vg sycph | exev-­
µη πιστευσητε Ὦ | 22 οτε επιδυμ.]του επιδυµησαι υμας
D 13-230 157 ar (syvp vl) | 28 xa« -]- eav 659 348 477r
I syvpht ar | n2» 33s W D! 2822 69ss 71 348 X 10121
472 al. K* 280*eqr?|u80v?— 69 82631375 ar co| —oe...
εκει ὥς 892 ΑΥΓ τε]. lat syph ar sa | (ov c& un διωξ.
1 t9ov £x£t 0 Xc* ux]zwtovevore 1*(N syh9)| 24 0voavov
1^2 D 70012791579213s 1573sfflrs | Aat 7 (ac)
fflr syv| o vtoc - &vrov]npe0oo.x. vtov t. av. syv | £v11
ημ, avrov 27 B D eabci(ff) sa |



269 Secundum Lucam 17,15-260:
magna voce magnificans Deum, et cecidit in
faciem ante pedes eius gratias agens; et hic
eratSamaritanus. Respondens autem Iesusdixit:
Nonne decem mundati sunt? et novem ubi sunt?
Non est inventus qui rediret et daret gloriam
Deo,nisi hic alienigena. Et ait illi: Surge, vade,

quia fides tua te salvum fecit.

17,20-37De adventu regni Dei

Interrogatus autem a pharisaeis: Quando
venit regnum Dei? respondens eis dixit: Non
venit regnum Dei cum observatione, neque
dicent: Ecce hic aut ecce illic. Ecce enim re­

gnum Dei intra vos est. Et ait ad discipulos
suos: Venient dies quando desideretis videre
unum diem Filii hominis, et non videbitis. Et
dicent vobis: Ecce hic et ecce illic. Nolite ire

neque sectemini. Nam, sicut fulgur coruscans
de sub caelo in ea quae sub caelo sunt fulget,
ita erit Filius hominis in die sua. Primum au­

tem oportet ilum multa pati et reprobari a
generatione hac. Et sicut factum est in diebus

17 sunt!] estis U
20 respondens... dixit JT] -dit... et dixit εἰ,
22 suos 2 AsMEp*BeJUGThedf
23 ei? OsS]MaRKCsbíffirs] aut DEacdl z,

» rei.

19 L 7,50
21 Mt 24,23; J 1,10s.26; 3,19; 12,85
23 L21,8
24 Mt 24,26s
25 L 9,22
26 Mt 24,37ss
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17

18

19

20
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22

23

24
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26
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27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

Noe, ita erit et in diebus Filii hominis: ede.
bant et bibebant, uxores ducebant et dabantur
ad nuptias usque in diem, qua Zz/ravit Noe i»
arcam; et venit diluvium et perdidit omnes,
Similiter sicut factum est in diebus Lot: ede.
bant et bibebant, emebant et vendebant, plan.
tabant et aedificabant ; qua die autem exiit Lot
a Sodomis, 2/ui! zgnem et sulphur de cae[o
et omnes perdidit. Secundum haec erit qua die
Filius hominis revelabitur. In illa hora qui
fuerit in tecto et vasa eius in domo, ne de.
scendat tollere illa, et qui in agro similiter
non redeat retro. Memores estote uxoris Lot,
Quicumque quaesierit animam suam salvam
facere perdet iliam; et quicumque perdiderit
illam vivificabit eam. Dico vobis: in illa nocte
erunt duo in lecto uno: unus assumetur, et
alter relinquetur; duae erunt molentes in unum:
una assumetur, et altera relinquetur; duo in
agro: unus assumetur, et alter relinquetur,
!Respondentes dicunt illi: Ubi, Domine? Qui

27 bibebant -- et ZesDsRsKs
28 sicut» X*sUMabcffqs
et? 2 YMsZs*BeIUGDHeVCv] pl.
83 quicumque!] qui X*Z*U ec
salvam facere] salvare ZJUDOKSse ff
quic?] qui ZUMaVCseadil
84 in! — S*ssHsX'*ssBeUGEQCs eb

27 Gn 7,7-23
28 Gn 18,20; 19,14
29 Gu 19,15.24s
81 Mt 24,17s ; Gn 19,17.26
33 L 9,24
35 Mt 24,41
37 Job 39,30; Mt 24,28
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ταῖς ἡμέραις Νῶε, οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέ­
ραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνδρώπου' ἤσδιον, ἔπινου,
ἐγάμουν, ἐγαμίζοντο, ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθεν
Νῶε εἷἲςτὴν κιβωτό», καὶ ἤλθεν ὃ κατακλυσμὸς
καὶ ἀπώλεσεν πάντας. ὁμοίως καθὼς ἐγένετο
2 - €. A0. MY 9/ 2, 7ἐν ταῖςἡμέραις Λώτ' ἤσδιον, ἔπινον, ἠγόραζον,
5 /, 3 /, 5 / ο N € /,ἐπώλουν,ἐφύτευον,ᾠκοδόμουν' ᾗδὲἡμέρα
ἐξῆλδεν Λὠτ ἀπὸ Ἀοδόμων, ἔβρεξεν πῦρ xal
θεῖον ἂπ᾿ οὐρανοῦ καὶ ἀπώλεσεν πάντας. κατὰ

4 9 ν 3 c c e^ - 9 ^
τὰ αὐτὰ ἔσται ᾗ ἡμέρα ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου
ἀποκαλύπτεται. ἓν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ὃς ἔσται
ἐπὶ τοῦ δώματος καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἓν τῇ
οἰκίᾳα,μὴ καταβάτω ἅραι αὗτά, καὶ ὁ ἓν ἀγρῷ
ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἷς τὰ ὀπίσω. µνη­
μονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ. ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν
ψυχὴν αὐτοῦ περιποιήσασθδαι, ἀπολέσει αὐτήν,
καὶ ὃς ἂν ἀπολέσει, ζωογονήσει αὐτήν. λέγω
ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἔσονται δύο ἐπὶ κλίνης
μιᾶ», ὃ εἷς παραλημφθήσεται, καὶ ὁ ἕτερος ἄφε­
θήσεται. ἔσονται δύο ἀλήδουσαι ἐπὶ τὸ αὐτό,
c / , c i c 7 9 ,
4 µία παραλημφὺήσεται, ἤ δὲ ἕτέρα ἀφεῦήσε­
ται. καὶ ἀποκριδέντες λέγουσιν αὐτῷ ' ποῦ,

26 εν τ. ηµερ."] παρουσια 213 syh" | 27 zzc. £vyaQ v.
ηµεραις τ. προ τ. κατακλυσµου58 (58) | ηλὂεν] εγενετο
D e | azxeo.] noev (Mt 24,39) S 119471 477 1093 syv|]
28 xaücg BSWss 579 13-828 X 1071 157 R vg sycgg co]
xatoc rel., 2 bcfíq| 2960» D eas Io | x. Όειον
vl syc Io | 30 q qp.- axoxo.] £vvq np. v. vtov v.ov09.
1 aoxoxaAugünD acffilq | 31 qusoo] ooo lat pl. syv|
εσται]εστιν Tat? W 1012ssy?ar co| 3 61001] 0£1on
Ta D syvp gg | xeovrowoc.BL 579 bciq? $00yovnoat
Ὦ, σωσαιτε]. | ζωογογν.] Ἑωοποιησει 477 1574 1009815758
Υ 0285, σωσει 1: 69 ν| Ρ|. απ, ευρησει] 5ύο | δ4 µιας
Β 291 « | παραλαμβανεται Ὀ]! 990 Κ-280 6 | αφιεται Ὁ
K | apgüno. 34136 93 1279 1216 9145 1975 | αληῦδουσ,
-- £v ενι µυλωνι Ταδ ουν (ΕΚ3) | Δ6 δυο εσονται εν τω
αγρω, ο εις παραλειφῦ. κ ο ετερος αφεῦησ. (Μ{24,40)
Ta? 579 D 700 13 16897 75 348r U 1012 al. 4 998 al. Ar

27 Gn 7,1-23

208,10
28 Gn 18,20;

᾿

29 Gn 19,15.24s

30

31 209,2
Mt 24,17s

Gn 19,17.26

32 210,10
211,3

33 0,24

34 212,5

35 Mt 24,40s

37 213,5
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Job 39,30

Mt 24,28

214,10 l8
Sir 18,22
R 12,12

C 4,2
1 Th 5,17

3

4

11,97 5

6

7

8

Sir 8,66 9

Κύριε; ὅ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ
καὶ οἳ ἀετοὶ ἔπισυναχθήσονται.

Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν
πάντοτε προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἔγκα­

2 κεῖν, ἱλέγων' Κριτής τις ἣν ἕἔντινι πόλει τὸν
Osóv μὴ φοβούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ ἔντρε­
πόµενος. χήρα δὲ ἣν ἓν τῇ πόλει ἐκείνῃ καὶ
ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα΄ ἐκδίκησόν µε ἀπὸ
τοῦ ἀντιδίκου µου. καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον'
μετὰ ταῦτα δὲ εἶπεν ἓν ἑαυτῷ' εἶ καὶ τὸν Θεὸν
οὐ φοβοῦμαι οὐδὲ ἄνθρωπον ἐντρέπομαι, διά
γε τὸ παρέχειν µοι κόπον τὴν χήραν ταύτην
ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπ­
ὠπιάζη µε. Εἶπεν δὲ ὁ Κύριος ἀκούσατε τί ὁ
κριτὴς τῆς ἀδικίας λέγει’ ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιή­
σῃ τὴν ἐκδίκησιν τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοών­
των αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτός, καὶ μακροδυμεῖ
ἐπ᾽ αὐτοῖς; λέγω ὑμῖν ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκη­
σιν αὐτῶν ἓν τάχει. πλὴν ὁ υἵὸς τοῦ ἀνθρώπου
ἐλδὼν ἄρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς;

Εἶπεν δὲ καὶ πρός τινας τοὺς πεποιβδότας
ἐφ᾽ Σαυτοῖς ὅτι εἰσίν δίκαιοι καὶ ἐξουθενοῦν­
τας τοὺς λοιποὺς τὴν παραβολὴν ταύτην.
47 σωμα] πτωµα 579 0 28 13-230 659 71 16 213 1093al.
280s Er e syh2 Bas | £&uovvax8no. BSL 7 10714 Q 262]
cvvaxno. rel. |18,1 67-- xo«Ta*VAW D 0-124983 1424
Mrel. pl. syvh ar gg |avvovc —D700s 28s 1*118s 14245
al. 213 al. 157s 047ss al. Arrel. pl. gg | 2 Aeyov2Τα Ὁ
17348 syvp gg | vwi] q VL 579 D 1194s X 047 sys|
4 xoovov-]- xoAvvTa?lat(-a) sy(c)pih ar sa, vwa D | evxvev
εν εαυτω] ηλῦεν εις eavvov x. AeyevD Vig| 5 vo-]- um 716
440 655 | ταυτην -ἱ-απελθων Ώ| ειςτελος] εν παντι χρο­
vo Talsycp gg, in novissimo Tat b ffiz, -]- die Ta? q|
6 1nxovoaxs 157 I' 998 1604 e Vig | 7 un -I- uaAAov Τα
syvp | exAexz.]8ovAov 124 ar Vig | µακροῦυμων ΔΙ
700r 13-U 291 I' pl. K rel. sysih|8 zc. vawAeyo VO 565s
13r M 711071 N 713 RG syiarbo Ig | ovv Ta D 69ss
1038 G vl(-e) Io | 9 sevo4- 0(713 syc (Ta!) | e&ovü­
γουντες B 543 71 1071 1047 | λοιπους]πολλους 5γν ar |
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dixit illis: Ubicumque fuerit corpus, illuc con­
gregabuntur et aquilae.

18,1-8Parabola iudicis iniqui

Dicebat autem et parabolam ad illos, quo- 18
niam oportet semper orare et non deficere
!dicens: Iudex quidam erat in quadam civi- 2
tate, qui Deum non timebat et hominem non
reverebatur. Vidua autem quaedam erat in ci- 3
vitate illa et veniebat ad eum dicens: Vin­

dica me de adversario meo. Et nolebat per 4
multum tempus. Post haec autem dixit intra
se: Etsi Deum non timeo nec hominem re­

vereor, tamen quia molesta est mihi haec vidua, 5
vindicabo illam, ne in novissimo veniens su­
gillet me. Ait autem Dominus: Audite quid 6
iudex iniquitatis dicit. Deus autem non faciet 7
vindictam electorum suorum clamantium ad se

die ac nocte, et patientiam habebit in illis?
Dico vobis quia cito faciet vindictam illorum. 8
Verumtamen Filius hominis veniens, putas,in­
veniet fidem in terra?

18,9-14Parabola pharisaei et publicani

Dixit autem et ad quosdam, qui in se confi- 9
debant tamquam iusti et aspernabanturceteros,

387et OE bdz] » rez.
18,2 verebatur SFssZ*sUDOss r

1 R 12,12; C 4.2; 1 Th 5,17; 1 T 2,1ss
5 L 11,7s (Mt 26,10)
7 L 21,36; Ps 21,3
8 L 7,9; Jr 5,3
9 R 2,19; 10,2s
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10 parabolam istam: Duo homines ascenderunti;
templum ut orarent: unus pharisaeus et alte;

11 publicanus. Pharisaeus stans haec apud se ora
bat: Deus gratias ago tibi, quia non sum sicu
ceteri hominum, raptores, iniusti, adulteri, velu

12 etiam hic publicanus; ieiuno bis in sabbato
13 decimas do omnium quae possideo. Et publi

canus a longe stans nolebat nec oculosad cae
lum levare, sed percutiebat pectus suum dicens

14 Deus propitius esto mihi peccatori. Dico vobis
descendit hic iustificatus in domum suam al
illo, quia omnis qui se exaltat humiliabitur
et qui se humiliat exaltabitur.

18,15-30Parvuli, pericula divitiarum
(Mt 19,13-30; Mc 10,13-31)

15 Afferebant autem ad illum et infantes, u
eos tangeret. Quod cum viderent discipuli, in

16 crepabant illos. Iesus autem convocans illo:
dixit: Sinite pueros venire ad meet nolite ve

17 tare eos; talium est enim regnum Dei. Amer
dico vobis: Quicumque non acceperit regnum
Dei sicut puer, non intrabit in illud.

18 Et interrogavit eum quidam princepsdicens
Magister bone, quid faciens vitam aeternam

19 possidebo? Dixit autem ei Iesus: Quid medici:

11 homines SX*MaDsHeTebcfilrz
14 zc. amen dico O*TBsMaEKVThT gat z
15 quod] quos ZBSsMaDHeKTW cr?z
16 —eos vetare codd.biqz(ecfflr?)
-. enim est OZsBsJUEHeedi

10 A3,1| 11 L 16,15; R 2,1ss; Is 58,2-9 | 12 M
23,28 | 13 L 23,48; 1] 1,8ss; Ps 50,3.19 | 14 1Sn
16,7; Mt 21,81; L 14,11 | 17 Mt 18,8
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"Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἷς τὸ ἵερὸν προσ- 10
εὐξασθαι, ὁ εἷς φαρισαῖος καὶ ὁ ἕτερος τελώ­

νης. ὃ φαρισαῖος σταθεὶς ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν 111615.
προσηύχετο' ὅ Θεός, εὐχαριστῶ σοι ὅτι οὖκ εἰμὶ sic 7.5
ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες,
ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὥς οὗτος ὅ τελώνης' νη- 19στεύωδὶςτοῦσαββάτου,ἁἀποδεκατῷῶπάντα— Mt2323
ὅσα κτῶμαι. ὅ δὲ τελώνης µακρόῦεν ἑστὼς οὔκ 13Ρε50,3,19

ἤθελεν οὐδὲ τοὺς ὀφδαλμοὺς ἐπᾶραι εἷς τὸν
οὐρανόν, ἀλλ" ἔτυπτεν τὸ στῆδος αὐτοῦ λέγων'
ὁ Θεός, ἱλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. λέγω ὑμῖν, 14141.
κατέβη οὗτος δεδικαιωµένος εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ τε 21,31
παρ ἐκεῖνον᾽ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινω- 2155
βήσεται, ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.

Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, (vo 1577777.αὐτῶνἅπτηται:ϊδόντεςδὲοἱμαθηταὶἐπετί-— Mt19,13ss
µων αὐτοῖς. ὅ δὲ Ἰησοῦς προσεκαλέσατο αὐτὰ 16Mc 10,13:19
λέγων ἄφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός µε καὶ
μὴ κωλύετε αὐτά' τῶν γὰρ τοιούτων ἔἐστὶνἡ
βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν 17217,2
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παι- Mt 183
δίον, οὗ μὴ εἰσέλΌθῃ εἰς αὐτήν.

Καὶ ἐπηρώτησέν τις αὐτὸν ἄρχων λέγων : 18218,2
διδάσκαλε ἆγαδέ, τί ποιήσας ζωὴν αἰῶνιον ή τοτςο
κληρονοµήσω; εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' τί µε 19Me10.1730

10 o12Β0Ρ 71 Χ5δβ | ο.ετερος]εις Ὦ εσοβα | Εἱφαρι­
σαιος--- ουν Ν ν|(-ε (ΥΡ) | σταῦεις -]- seorsum d syvp
ar | ztooc eavvov 2 Taf? S* 1071 νἱ Ρ|. 5α | προσευχεται
W |12 axoósexavevo BS* | 18 veAcv.-]- axo 05124 157s
270s 280s*s | nOeAev]audebat Ta?*s g? syc Aug! Vict,
ηδυνατο W | Aeyov 4- Ke bctil (Tas2) | 14 avtov] εαυ­
vou BL? 945 157] -]- uaAAovTa D vl syvpi| xag s£x&v.]
1|yaQ £xevvocVAs 7007 13 rel (W 8 69),-- x. pagtcauov
Ta D vl syp gg | 15anos X 1093P, evAovynsyc, £z
τ. χειρα αυτ. 5Υ5 | 16z000£x04., Aeyov BSLss D 171071
G ar syp co]- xaAsoagevoc, evxevrel. pl.|v. 9v] v. ovoa­
vv 5791689s 1571604Asabcsyvpl[17 aumv-4-yao D346
Ν {18 αρχων -ἱ-πειραζων αυτον 919 4755,:5 Μπ ν| Ρ|.]
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Ex 20,12.16 20
Dt 5,16-20

2t
219,2 22

Mt 6,20

220,2 23

24

25

26

27

28

221,2 29

30

λέγεις ἀγαδόν; οὖδεὶς ἁγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός.
ἱτὰς ἐντολὰς οἶδας' μὴ µοιχεύσῄς, μὴ φονεύσῃς,
μὴ κλέψης, μὴ ψευδομαρτυρήσῇῃς, τίµα τὸν πα­
τέρα σου καὶ τὴν µήτέρα. Ιὃ δὲ εἶπεν' ταῦτα
πάντα ἐφύλαξα ἓκ νεότητός µου. ἁκούσας δὲ ὁ
Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ' ἔτι ἕν σοι λείπει ' πάντα
ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξεις
Ὀησαυρὸν ἓν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο dxo.
λούδει poi ὁ δὲ ἁκούσας ταῦτα περίλυπος
ἐγενήθη, ἣν γὰρ πλούσιος σφόδρα. ἰδὼν δὲ
αὐτὸν ὁ ᾿Ἰησοῦς εἶπεν πῶς δυσκόλως οἵ τὰ
χρήματα ἔχοντες εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ
εσπορεύονται. εὐκοπώτερον γάρ ἔστιν κάµη­
λον διὰ τρήµατος βελόνης εἰσελθεῖνἢ πλούσιον
εἷς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελθεῖν. εἶπαν
δὲ οἵ ἀκούσαντες' καὶ τίς δύναται σωθῆναι;1ὅ
δὲ εἶπεν' τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀνθρώποις δυνατὰ
παρὰ τῷ Οεῷ ἔστιν. Επεν δὲ ὅ Πέτρος ἰδοὺ
ἡμεῖς ἀφέντες τὰ ἴδια ἠκολουθήσαμέν σοι, ὁ δὲ
εἶπεν αὐτοῖς' ἀιιὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὖδείς ἔστιν ὃς
ἀφῆκεν οἴκίαν ἢ γυναῖκα ἡ ἀδελφοὺς ἢ γογνεῖς1)
τέκνα ἕἔνεχεν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὃς οὐχὶ

19 ὃς -ί-ο πατηρ Μι Ωρ! | 20 οιδας] οιδα Μη, -ί- ο δε
£wt£v* xovac Ta? D ea | 21 &evxev-]- avvo 157 G cffil
sycpi | rou ΜΠΒΩΙ 322ετι]οτι»» 7002959ΥΕΗΙ
λειπει--υπαγε (Μο 10,21) Τα4 846 1207 9705 5ΥΡ| δος 5
33s As D 13209 Ms N 1575Κα]. Α ω|24]ς -περιλυπον
yevop. Ta VAW D Gr 22srel. lat sy? ar gg | 25 yao —
579 69 1279 N II* b syp ar gg | vonuax. BS D 157 O0]
τρυπηµατ. {. Θ 95 ΚΕ,τρυµαλιαςτε]. | Bekovng BS 33s 579
D 0 1-124 157 660s] oaqióogrel. | £10249.1]0110. Ta? D
17r13s 8265 954 M 1071 713 472 P A latpl. syvh* arl
εισελθ.2 2 ΓΤαΐV 579 eaffir? sysp | 28 aqnxapsev... xot
S*Vs 579r W 7007 124 rel. | va 1019]ztavva. Ta? S*Ws
579r W 700 rel. syph* gg, xavca va. (9i&.1-124 eaclq
syvar | ootd-w aga £ovauqu (Mt 19,27)Ta? S*X 472
11?| 29 a0£Aq.-1-1| a62A«qacTa? VAs D 477* Xs 4851346

g! | vexva--ev vo xouQo vovvo D | 80 0c] xav Ta a ffq
vg Cyp | oc ovxv]eov um D ebcil ar, oc ov rel. pl.|
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bonum? nemo bonus nisi solus Deus. Mandata

nosti: z0z occides, mommoechaóberis, mon fur­

lum facies, non falsum testimonium dices; ᾖο­
nora patrem luum et matrem. Qui ait: Haec
omnia custodivi a iuventute mea. Quo audito,
lesus ait ei: Adhuc unum tibi deest: omnia

quaecumque habes vende et da pauperibus et
habebis thesaurum in caelo, et veni sequere
me, His ille auditis contristatus est, quia dives
erat valde. Videns autem Iesus illum tristem

factum dixit: Quam difficile qui pecunias ha­
bent in regnum Dei intrabunt. Facilius est
enim camelum per foramen acus transire, quam
divitem intrare in regnum Dei. Et dixerunt
qui audiebant: Et quis potest salvus fieri? Ait
illis: Quae impossibilia sunt apud homines, pos­
sibilia sunt apud Deum. Ait autem Petrus:
Ecce nos dimisimus omnia et secuti sumuste.

Qui dixit eis: Amen dico vobis, nemo est, qui
reliquit domum aut parentes aut fratres aut

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

uxorem aut filios propter regnum Dei, et non 30

28 omnia] *nostra (ffiqr)

24 — illum Iesus codd. gat z
27 inc. et ait X*EpIE cfffil
29 relinquit X*BeUDO q (Z*He c fff i*r)

20 Ex 20,12-16; Dt 5,16-20
22 Mt 6,20
27 L 1,87
29 L14,26s
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31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

recipiat multo plura in hoc tempore etin sae.
culo venturo vitam aeternam.

18,31-43Tertia praedictio passionis, cae.
eus sanatus (Mt 20,17ss.29-34; Mc 10,32ss.46-52)

Assumpsit autem Iesus duodecimet ait illis:
Ecce ascendimus Hierosolymam, et consumma.
buntur omnia, quae scripta sunt per prophetas
de Filio hominis. Tradetur enim gentibus et
illudetur et flagellabitur et conspuetur; et post­
quam flagellaverint, occident eum, et tertia die
resurget. Et ipsi nihil horum intellexerunt, et
erat verbum istud absconditum ab eis, et non
intellegebant quae dicebantur.

Factum est autem, cum appropinquaret Hie.
richo, caecus quidam sedebat secus viam men.
dicans. Et cum audiret turbam praetereuntem,
interrogabat quid hoc esset. Dixerunt autem
ei, quod Iesus Nazarenustransiret. Et clamavit
dicens: lesu fili David, miserere mei. Et qui
praeibant increpabant eum ut taceret. Ipse vero
multo magis clamabat: Fili David, miserere mei.
Stans autem Iesus iussit illum adduci ad se.

Et cum appropinquasset, interrogavit illum
!dicens: Quid tibi vis faciam? At ille dixit: Do­
mine ut videam. Et Iesus dixit illi: Respice,

30 venturo] futuro YZseMaRKW ear?
33 — die tertia SFBFHeVCsWear?z
34:et erat] erat autem OssUVW z

31 L 9,22.31.43s; 12,50s; 13,83; 22,87
34 L 9,45
42 Mt 9,22



274 ατα /AOUXOV 18,30-42

μὴ λάβῃη πολλαπλασίονα ἓν τῷ καιρῷ τούτῳ
καὶ ἓν τῷ αἰῶνι τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον.

Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώδεκα εἶπεν πρὸς αὖ­
τούς ἰδοὺ ἄναβαίνομεν εἷς Ἱερουσαλήμ, καὶ
τελἑσθήσεται πάντα τὰ γεγραμμµένα διὰ τῶν
προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνδρώπου' παραδοθή­
σεται γὰρ τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐμπαιχθήσεται καὶ
ὑβρισθήσεται καὶ ἐμπτυσθήσεται, καὶ µαστιγά­
σαντες ἀποκχτεγοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ ἡμέρα τῇ

τρίτῃ ἀναστήσεται. καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων
συνῆκαν, καὶ ἦν τὸ ῥῆμα τοῦτο κεκρυμμµένον
ἀπ αὐτῶν, καὶ οὖκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα.

"Evyévero δὲ ἓν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς 'Ie­
ριχὼ τυφλός τις ἐκάθητο παρὰ τὴν ῥὁδὸνἔπαι­
τῶν. ἁκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου ἔπυν­
Δάνετο τί εἴη τοῦτο. ἀπήγγειλαν δὲ αὐτῷ ὅτι
Ἰησοῦς ὅ Ναζωραῖος παρέρχεται. καὶ ἐβόησεν
λέγων Ἰησοῦ υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν µε. καὶ οἳἵ
προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σιγήσῃ. αὐτὸς

δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραξεν᾽ υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν
με. σταθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἆχ­
θῆναι πρὸς αὐτόν. ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ἔπη­
ρώτησεν αὐτόν' Ἱτί σοι θέλεις ποιήῄσω: ὅ δὲ
εἶπεν Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. καὶ ὅ ᾿Ἰησοῦς
επταπλασ.ΤαρίςΤ ν| υπ ΟΥρΑπιΡ Ααςὶ, εκατονταπλ.
1241 472 syv, -4-vuv Τα» 1194 ἂψ | αιωνιον -|- κληρονο­
uncsu Tai! ON vl(-£) syv ar | 831περι τ. vtov Ta? D O
13r 348r 229« 1093 lat sy? ar gg bo Ep | 832x. vBovotüno.
L D 700 1582s716svl syht ar | κ. εμπτυσῦ. 2198
19295 ΡΕ αἴ | 64 και] αλλ Τα D 15 209 291 vl syvp ar
σρ 58 | τουτο ”Σ Ὦ {5 209 291 ν] 5υν αἴ Ὀο | 8δ εις] τη
Μη 1355983Σ/επαιτων Β91, 579 Ὁ 157Ωρ Αά]προσαιτων
rel. | 37 απηγγειλ.] ειπον ΤαΔΥ5lat(-e) syvp | 88 Iv —
Tat? 579 348r A-280 al. E Qo | ue 88/̂ 39 33 659 2145
157 485 b Ad | 39 xagayovr. 477 291 1355 A-270 1200­
280ar syi | xoÀA02 Ta*(9*1D csyvpiarggsa | exoat.
J- Iv S 1s 13r U 1396 gg | 40 xo. avvov — Ta** D 17
660 eaffils syv gg Ad | 4ἱ ινα --- ανοιχθώωσιν µου οι
οφθαλμοι x. Ta syc ar gg |

31 2222
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35 224,2
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15,2

Ex 22,1
Nu 5,6s

^ 3,25; 16,31

18,42-19,9 Κατα Λουκαν 075

43
εἶπεν αὐτῷ' ἀνάβλεψον' ἢ πίστις σου σέσωχέν

s - 5 7 ^. 5 ,
σε. καὶ παραχρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει
αὐτῷ δοξάζων τὸν Θεόν. καὶ πᾶς ὅ λαὸς ἰδὼν
ἔδωκεν αἴνον τῷ Θεῷ.

Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ. καὶ ἰδοὺ
ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος «Ζακχαῖος,καὶ αὐτὸς
ἥν ἀρχιτελώνης, καὶ αὐτὸς πλούσιος. καὶ ἑζήτει
ἰδεῖν τὸν Ιησοῦν τίς ἔστιν, καὶ οὖκ ἠδύνατο
ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ὅτι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. καὶ

x 5 N 9, 3 / 3 A

προδραμὼν εἷς τὸ ÉungooUev ἀγέβη ἐπὶ συχο.
/ e 5; - 9 € 2 / 9/

µορέαν, ἵνα Ἰδῃ αὐτόν, ὅτι ἐκείνης ἤμελλεν 8i.
, . 3 c «4 4 s / 9

ἐρχεσθάι, καὶ ὣς ἢΊλῦὺενἐπὶ τὸν τόπον, ἆνα.
βλέψας ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν Ζαχχαῖε,
σπεύσας κατάβηῦι σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου
δεῖ µε μεῖναι. καὶ σπεύσας κατέβη, καὶ ὑπεδέ.
ξατο αὐτὸν χαίρωγ.καὶ ἴδόντες πάντες διεγόγγυ­
ζον λέγοντες ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλ­
Όεν καταλῦσαι. σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπεν πρὸς
τὸν Κύριον ἰδοὺ τὰ ἡμίσειά µου τῶν ὑπαρχόν­
των, Κύριε, τοῖς πτωχοῖς δίδωµι, καὶ εἴ τιγός
τι ἐσυχοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. εἶπεν
δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 'Ιησοῦς ὅτι σήμερον σωτη:
ρία và ob τούτῳ ἐγένετο,καθότι καὶ αὐτὸς

42 avuto 2 V*W 1200 | 48 ιδων 220475 998 1ζ5280] αι­
vov] 8oEav D] 19,2 ονοµατι;Σ 195 168955 1098 5α| καλουµ.
— Ta? 892 D 4 262 G Ιαί Ρἱ. 5Υγνρ65 | 4 προσδραμ. ὕ
LW 21s 1689s 346 267 al. 213 1012s Τ 4 1604 αἱ. ΠΔ
γΕταἱ. ϱΡ | 5 ως -τοπον] εγενετο εν τῷ διερχεσὺ. αυτον
D 157 vl (syc)] avapAewv.o Ic BS 33s 579 O 17 1071 1098
ar co] eiósv avrov x. Ta D syvp, 4- ειδ. αυτ. κ. τε]. | γαρ
— Tas*1675 348 047 10953ΗΣ | 6όχαιρων]]αείε Τα 5υν,
cum gaudio (magno) Ta"? ar|7 ιδοντ.-αυτον Μς 1047
440 K* 280 473, vovvo Ta? sycp | Aeyovv.2 Ta? D ea
ffilri?s syc | 8 Kv] Iv Ta! 13r 75 Ms 348 7183047 6605
al. Kr QF e syspihz | nuicseia.BFSL O 1579 Q Ass]nutov
AsW 544 69 75 21354 ΚΑ, ηµιση τε]. | µου] µοι Γ3 28
945 1194 al. | 9 vo] ev vo D À syv sa! bo|



275 »-ecundum Lucam 18,42-19,10——
fides tua te salvum fecit. Et confestim vidit 43
et sequebatur illum magnificans Deum. Et omnis

plebs ut vidit dedit laudem Deo.

19,1-10 Zachaerns

Etingressus perambulabat Hiericho. !Et ecce 19
vir nomine Zachaeus, et hic princeps erat pu­
blicanorum et ipse dives, et quaerebat videre
Jesum, quis esset, et non poterat prae turba,
quiastatura pusillus erat. ,Et praecurrens ascen­
dit in arborem sycomorum ut videret eum, quia
indeerat transiturus. Et cum venisset ad locum,
suspiciens lesus vidit illum et dixit ad eum.
Zachaee, festinans descende, quia hodie in domo
tua oportet me manere, Et festinans descendit

2

3

et excepit illum gaudens. Et cum viderent om- 7
nes, murmurabant dicentes quod ad hominem
peccatorem divertisset. Stans autem Zachaeus
diit ad Dominum: Ecce dimidium bonorum
meorum, Domine, do pauperibus, et si quidali­
quem defraudavi, reddo quadruplum. Ait Iesus
ad eum: Quia hodie salus domui huic facta
est, eo quod et ipse filius sit Abrahae. Venit

19,2 — erat princeps codd.
5 suscipiens YODRr?
8 Dominum] Iesum MaDR-*Ve

48 L 2,20; 19,37
19,8 ] 12,21
7 L 5,30; 15,2
8 Ex 22,1
913,8; A 3,25; 16,81

10
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14
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enim Filius hominis q«aerere et salvum facere
quod perierat.

19,11-27Parabola mnarum (cí. Mt 25,14.30)

Haec illis audientibus adiciens dixit para.
bolam, eo quod esset prope Hierusalem,et quia
existimarent quod confestim regnum Dei mani.
festaretur. Dixit ergo: Homo quidam nobilis
abiit in regionem longinquam accipere sibi re.
gnum et reverti. Vocatis' autem decem servis
suis, dedit eis decem mnas et ait ad illos: Ne.
gotiamini dum venio. Cives autem eius oderant
eum et miserunt legationem post illum dicen.
tes: Nolumus hunc regnare super nos. Et factum
est ut rediret accepto regno, et iussit vocari
servos, quibus dedit pecuniam, ut sciret quan­
tum quisque negotiatus esset. Venit autem primus
dicens: Domine, mna tua decem mnas acqui.
sivit. Et ait illi: Euge bone serve, quia in
modico fuisti fidelis, eris potestatem babens
super decem civitates. Et alter venit dicens:
Domine, mna tua fecit quinque mnas. Et huic
ait: Et tu esto super quinquecivitates. Et alter
venit dicens: Domine, ecce mna tua, quam
habui repositam in sudario; timui enim te, quia
homo austerus es, tollis quod non posuisti,et

10 salvum facere] salvare AsHTh edi
13.16-25.minas FOrBJUG*R er
17 fuisti fidelis BHe ei] — fid. fuisti εἰ,
18 mna] minuta U
21 te 2 A-MEp*Ma
21s austeris A^HXsBesIUD**Csbfffqrz(edl)

10 Ez 34,16; L.5,32; J 3,17; 1 T 1,15 | 11 L 2421;
A 1,6| 12 Mc 13,34; L 15,13|14 Ps 2,1ss| 17 L.16,10



276 Κατα Λουκαν 19,10-21

υἱὸς ᾿Αβραάμ ἔστιν' ἦλθεν γὰρ ὅ υἱὸς τοῦ áv- TEXT.
θρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπολωλός. DT1,15

᾽Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα προσὺεὶς εἶ- 1122510
πεν παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγὺς εἶναι Ἱερου- πω.
σαλὴμ αὐτὸν καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆ- 24)21/Α1,6

μα μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἀναφαίνεσῦαι.
[εἶπενοὖν "Ανθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη 1222
εἷς χώραν μακρὰν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν καὶ |
ῥποστρέψαι. καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ 132255
ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα μνᾶς, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς'
πραγματεύσασθε ἓν. ᾧ ἔρχομαι. οἳ δὲ πολῖται 14
αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν
ὑπίσω αὐτοῦ λέγοντες' οὗ θέλομεν τοῦτον βασι­
λεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς. καὶ ἐγένετο ἓν τῷ ἐπανελδεῖν 15
αὐτὸνλαβόντα τὴν βασιλείαν καὶ εἶπεν φωνηῦῆ­
γαι αὐτῷ τοὺς δούλους τούτους οἷς δεδώκει τὸ
ἀργύριον,ἵνα γνοῖ τίς τί διεπραγματεύσατο. παρ- 16
εγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων᾽ κύριε, ἡ μνᾶ σου δέ­
χι προσηργάσατο μνᾶς. καὶ εἶπεν αὐτῷ: εὖγε, 1716,10
dya08 δοῦλε, ὅτι ἓν ἐλαχίστῷ πιστὸς ἐγένου,
ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέκα πόλεων. καὶ ἡλ- 18
δενὁ δεύτερος λέγων ἣ μνᾶ σου, κύριε, ἐποίησεν
πέντε μνᾶς. εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ καὶ σὺ ἐπάνω 19
γίνου πέντε πόλεων. καὶ ὁ ἕτερος ἦλθεν λέγων 20
χύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποκειμένην
ἐνσουδαρίῳφ' ἐφοβούμην γάρ σε, ὅτι ἄνθρωπος 91

Η αυτους] αυτοις S* 1907 291 4825 | 12 τις -|- ην ευγεγ.
xui TaY?W 1573 e*c sa | εαυτω 22Γαδ ὮὉ ν] 5γν αΓ. bo|
Ιὃ πραγµατευεσῦε ΊΛ 57908 11259071 Ὁ 291 472 A]
εν ω] εως 892ss OQ"13-477 Ur 7183Γ5ς α|. 2705 4825 ΛΙ
rel. pl. | 15 £yevevo7 Ta?" syvp | £vvo 2 AD (sys)ar]
τιςτι διεπραγµατευσατο (Ψ 892)As Orrel. pl.lat pl. syph
ar] vtc 2, -vevoovro al. pl. e | 16 xooonoy.] £xovwosv
1012s(71) ar bo | 17 evye B 892 D lat Qo] evrel. | δουλε
--move Ta^ 1241f, —ar | 17.19eris praefectus super
Ta syvp | 18 8gvveo.] evepoc Ta! D 157 lat sys| Ke i»
1241 716 ff ar | |



230,2
,18;Mt13,12

231,5

19,21-30 Κατα Λουκαν

22
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26

27

232,2 28
29-38:
Mt 21,1-9

Mc 11,1-10
J 12,12-16

29

30

| 277
αὐστηρὸς εἴ, αἴρεις ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ δερίζεις
ὃ οὐκ ἔσπειρας, λέγει αὐτῷ' &x τοῦ στόµατός
σου κρινῶ σε, πονηρὲ δοῦλε. ἤδεις ὅτι ἐγὼ ἄν­
Όρωπος αὐστηρός εἶμι, αἴρων ὃ οὐκ ἔθηκα,
καὶ δερίζων ὃ οὖκ ἔσπειρα καὶ διὰ τί οὖκ
ἔδωκάς µου τὸ ἀργύριον ἐπὶ τράπεζαν; κἀγὼ
ἑλδὼν σὺν τόκῳ ἂν αὐτὸ ἔπραξα. καὶ τοῖς
παρεστῶσιν εἶπεν ἄρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνᾶν
καὶ δότε τῷ τὰς δέκα μνᾶς ἔχοντι, καὶ εἶπαν
αὐτῷ' κύριε, ἔχει δέκα μνᾶς. λέγω ὑμῖν ὅτι παν­
τὶ τῷ ἔχοντι δοθήσεται, ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχον­
τος καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται. πλὴν τοὺς ἐχθρούς
µου τούτους τοὺς μὴ δελήσαντάς µε βασιλεῦ­
σαι ἐπ αὐτοὺς ἄγάγετε ὧδε καὶ κατασφάξατε
αὐτοὺς ἔμπροσῦέν µου.

Καὶ εἰπὼν ταῦτα ἐπορεύετο ἔμπροσῦεν àva­
βαίνων εἲςἹεροσόλυμα. Καὶ ἐγένετο ὣς ἤγγισεν
εἷς Βηδφαγὴ καὶ Βηδανίαν πρὸς τὸ ὄρος τὸ κα­
λούμενονἘλαιών, ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν
[λέγων ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώµηγ, ἓν ᾗ
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον, ἐφ ὃ̓ν

21 εσπειρ. --- συναγεις οὔεν ου διεσκορπισας O 131 75
348r UN 716 ΔΙ 476 | 22 αυτω J- o Kc avxov Ta*v13r
047syc | xovnos]axove bcffilqr sys ar, - κ. απιστε
SyC,c» 8, -]- χ. οχνηρε Τα (-|- κ. απιστε) Γα | εσπειρα -­
κ. συναγων οὔῦενου διεσκορπισα Θ 1957505 1071 Ν 716
A 476 | 28 διατι ουν Ὦ ε{ | ανγεπραξαΘ Α 1047 | 241.
uvav2 D eas | δοτε]απενενκατε[)ατ! | 25Ἠ
69 1675 047 ebff syv Lcf | 26 Aeyo -]- yao VAW D 607
13 69-713 245-1093 al. A7 rel. syvh | 9o816.] 190ottüc­
ται Ὁ 5Υ5,-|-κ. περισσευῦησεται TaY 579 544 137213 syc
ΟΥ, κ. προστιδεται 5ύς | εχει] δοχει εχειν Μη Ταἱ Θ 69
346 1093 sych* | 27 9eAovvac D! 1 118-346 7s 1071 al.
Β ε | κατασφαξετε 5 679 69 Μ50528/|μου” --- κ. τ. αχρειον
δουλ. εκβαλετε εις το σκοτος το εξὠτερογ. εκει εσται ο
κλαυῦμ. κ. ο βρυγµ. τ. οδοντων Ὦ | 28 εμπροσὺ. 20
vl, exeivüevsyv | 29-46 —Mn| 29 Bnüovua. BS* D* | xo
xaAovp.] vov 69 659 1579 213 K* 473 sysi arm, -- vov
Ta sycphar co | eAeovoW | 80 εν ] xovTa D syvp|



27 Secundum Lucam 19,21­

netis quod non seminasti. Dicit ei: De ore tvo
e iudico, serve nequam ; sciebas quod ego 1.0­
no austerus sum tollens quod non posui: et
netens quod non seminavi; et quare non de­
isti pecuniam meam ad mensam,ut ego veniens
um usuris utique exegissem illam? Et adstan­
ibus dixit: Auferte ab illo mnam et date illi,
ui decem mnas habet. Et dixerunt ei: Domine,
abet decem mnas. ':Dico autem vobis, quia
mni habenti dabitur, et abundabit; ab eo autem,
ui non habet, et quod habet auferetur ab eo.
'erumtamen inimicos meosillos, qui noluerunt
1e regnare super se, adducite huc et interfi­
ite ante me.

19,28-46Ingressus in Hierusalem, tem­
lum emundatum (Mt 21,1-16; Mc 11,1-11.15ss;
12,12-16; cf. 2,13-17)

Et his dictis, praecedebat ascendens Hiero­
olymam. Et factum est, cum appropinquasset
d Bethphage et Bethaniam ad montem, qui vo­
atur Oliveti, misit duos discipulos suos !di­
ens: Ite in castellum quod contra est; in quod
xroeuntes invenietis pullum asinae alligatum,
ui nemo unquam hominum sedit; solvite illum

22 homo aust. ERK] — aust. homo ve. f
23 ut ff] *et codd.
illam] illud A-MZ*BssUGDSsQCsgat e d
26 et abundabit BeeUEOW Hil] 2 vel.
28 ascendens -]- in MZsBeJUDOssK d ffqr
30 contra -]- vos OEp*»BMaDsQsKTWqrz

22 Mt 12.37
26 1. 8,18: Μι 19.12
27 Ps 2,9; Is 63,4ss; Ap 19,15
28 L 9,51
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et adducite. Et si quis vos interrogaverit: Quare
solvitis? sic dicetis ei: Quia Dominus operam
eius desiderat. Abierunt autem qui missi erant
et invenerunt, sicut dixit illis, stantem pullum.
Solventibus autem illis pullum, dixerunt domini
eius ad illos: Quid solvitis pullum ? At illi dixe.
runt: Quia Dominus eum necessarium habet,
Et duxerunt illum ad Iesum, et iactantes ve.
stimenta sua supra pullum imposuerunt Iesum,
Eunte autem illo, substernebant vestimenta sua
in via. Et cum appropinquaret iam ad descen.
sum montis Oliveti, coeperunt omnes turbae
discipulorum :gaudentes laudare Deum voce
magna super omnibus quas viderant virtutibus
!dicentes:

Benedictus, qui venit vex 2n nomine Domini,
pax in caelo, et gloria in excelsis.

Et quidam pharisaeorum deturbis dixerunt ad
illum: Magister, increpa discipulos tuos. Qui­
bus ipse ait: Dico vobis, quia si hi tacuerint,
lapides clamabunt.

31 opera AsH-XBeIGKThT c
35 sua - U
pullum] ilum ZUCecdq
37 discipulorum V ed qr] discentium MG(Ep) f d,

discumbentium He, descendentium AHOXsB-UOQK
ThCsW gat z (FDsR)

Deum] Dominum ZBeUK c

36 4 Rg 9,13
38 Ps 117,26; Mt 3,11; J 1,15.27; I. 2,14



278 Κατα Λουκαν 1930-40

οὐδεὶςπώποτε ἀνθρώπων ἐκάδισεν, καὶ λύσαντες
χὐτὸν ἀγάγετε. καὶἓάν τις ὑμᾶς ἐρωτῷ διὰ τί
ιύετε; οὕτως ἐρεῖτε' ὅτι ὅὃ Κύριος αὐτοῦ χρεί­
xv ἔχει. ἀπελθόντες δὲ οἳ ἀπεσταλμένοι εὗρον
ιαθὼς εἶπεν αὐτοῖς. λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν
τῶλον εἶπαν οἵ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς' τί
ιύετε τὸν πῶλον; οἳ δὲ εἶπαν ὅτι ὁ Κύριος
χὐτοῦ χρείαν ἔχει, καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν
[ησοῦν, καὶ ἐπιρίψαντες αὐτῶν τὰ ἵμάτια ἐπὶ
ὃν πῶλον ἐπεβίβασαν τὸν ᾿Ἰησοῦν. πορευο­
ένου δὲ αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἵμάτια ἕἔαυ­
ὤν ἓν τῇ ὁδῷ. ἐγγίζοντοςδὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς
ᾗ καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν ἐἑλαιῶν ἤρξαντο
ἵπαν τὸ πλῆῦθος τῶν μαῦητῶν χαίροντες αἵ­
εἴν τὸν Θεὸν φωνῇ µεγάλῃ περὶ πασῶν ὧν
ἶδον δυνάµεων, λέγοντες

Μὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος,
ὅ βασιλεὺς ἐν ὀνόματι Κυρίου.

ἓν οὐρανῷ εἰρήνη, καὶ δόξα ἓν ὑψίστοις.
(αΐ τινες τῶν φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου. εἶπαν
ιρὸς αὐτόν) διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς µαῦη­
αἲς σου. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν ' λέγω ὑμῖν ἐὰν
ὗτοι σιωπήσουσιν, οἵλίθοι κράξουσιν.
(ιωποτε-»Ὦ 10425 Η νΙ 5υν | αγαγ. -{-µοι(Μί 51,2) Ταῦ
241 1194 213 1187 G gg | 31 Quavt Aveve7 D ecffls]
'vvQ6c2Tails acíffI sycsa | 32 avvoic-]-e£ovoxav. 100v
'5U 1071713ss vg ar Qo, — acff(eilqr) syi | xa9oc­
'vtotc] ovtosce syc| ovaseo. - £vrov34]axexorüoov D |
ι.απεσταλμ.] οι (δυο)µαθηται Ταδ | 48 ειπαν/184 ειπαν
:sy(c)s | 35 αυτον] τ. πωλον Ta? D e syp | xo. v. Iv
Je | 36 zavxvovBY W O 124 1223 UN 713 660-485 R
1-280|avvov rel. | 37 eyyiGovvov0 avtov D syv | nn
»las" D)MsI'sal.ea syvpggsa | naoov... óvvaueov]
tovov... yvvouevov D r (syv),--0vvap. O 13-230 ar, —
ΡανἱΡ].| 3δ ο ερχομεν.295Η ε1ΣΩρ|ο ερχοµ. εν ονοµ.
ζυ, εὐλογημεν. o BaotAevcD cffis,--xov InA 157 syh*|
'βασιλ. ΣΛ/ 579 129161058 Δ | 89 επιτιµήσ.-|-ινα µη
:QoEootwsyv | 40 euxevBS 33s 1241 ar co Qo]-]- avtotc
el. | qumv Aeyo Ta*?? N G syv |

31

32 233,2

33

34

35

36 234,1
4 Rg9,13

37

38 Ps 117,26

2,14

39 235,5

40
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236,10
4 Rg 8,11 41 Koi dg i|yywev, iócv τὴν πόλιν ἔκλαυσεν

Ἰ 113549 ἔπ᾽ αὐτήν, λέγων ὅτι εἶ ἔγγως ἓν τῇ ἡμέρᾳ ταύ­Dt 32,29
Mt 13,14

43

1,6; P3 136,9 44

237,2

238,1 45
45-48:

Mt 21,12-16 46
Μο 1115-18

J 2:13-16
[356,7;Jr7,11

239,1 47
21,37; 22,53

J 18,20

48

240,2
1-8: 20

Mt 21,23-27
Mc 11,27-33

τῃ καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ
ὀφθαλμῶν σου. ὅτι ἤξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ καὶ
παρεμβαλοῦσιν οἵἳἐχθροί σου χάρακά σοι καὶ
περἰκυκλώσουσίν σε καὶ συνέξουσίν σε πάντο.
θεν, καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἓν σοί,
καὶ οὐκ ἀφήσονυσιν λίδον ἐπὶ λίθον ἓν σοί, ἀνῦ'
ὧν οὖκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς cov.

Καὶ εἶσελθὼνεἷς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν
τοὺς πωλοῦντας, {λέγων αὐτοῖς ' γέγραπται ' καὶ
ἔσται ὃ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς' ὑμεῖς δὲ
αὐτὸν ἐποιήσατε σπήλαιον λῃστῶ».

Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ’ ἡμέραν ἓν τῷ ἵε­
ρῷ' οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ γραμματεῖς ἐζήτουν
αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ οἳ πρῶτοι τοῦ λαοῦ, καὶ
οὔχ εὕρισκον τὸ τί ποιήσωσιν΄’ ὅ λαὸς γὰρ ἅπας
ἐξεχρέμετο αὐτοῦ ἀκούων.

Καὶ ἐγένετο ἓν μιᾷ τῶν ἡμερῶν διδάσκογ­
τος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἓν τῷ ἱερῷ καὶ εὔαγγελι­
42 εγνως-]-κ. συ χαιγε ΨδςΥν 700-Μ 71-N 713 al.rel. a ff
Eus*Ef | £v-e9n vv] tu quoquefleres, nam in hoc die
habes pacem Ta*Y(? |̂ nugga-]-cov Ta** AsW 700s 287
13-8281424-N 713 I' pl. Kr rel. acíffl vg syvh] vvv; ea
il syv 1o] 48 xeovpoaA.BAW D 700-213 al. 157ss I' rel.
Eus| cov D ea| o2?7 S*L 472Qo | naoepfaA.- 0017
Taf 954Qo | 4o00axa2 Ta*" syvp Eus| x. xeQvux. o£
Ta*v a vg! syvp| ovvaEovo. 13ss 983-230 1279Ks al. gg|
^. συνεξ. 0£ 22W ecilq ar? | 44 e£xÓoq.565 1279s 213]
ev?-Fon D O91" (e) cir?s ar| 45 xoAovvvac--£v avro x.
ayogoGovvac (Cs) 33 892 AW D Orrel. pl.,--x. v. vQoce­
Cact. κολλυβιστων εξεχεεν κ. τ. καθεδρας τ. πωλουντων
v.x£QioveoaucD 443 4 716 As eails syh*t(ar), J-xaveovoe­
Apev262 c ffq | 46 £ovou] κληὂησεται (15 56,7) 65 1241
211071 713 251s 440 6556, —S* 579 28] 47 vo 2 L 579
69 965 194 71 Ν | πρωτοι] πρεσβυτεροι(Μί ο1,25) 107!
157 1012 f syph* Qo | 48 xo — À D 700 565 1769 U T*
472 660 Qo] axovew D 69 M 348* 1093ss 1555 sy? ar gg]
20,1 (usQ. -]- &xevvovC 33 892 AW Or 13-230 1424-U
291 rel. pl. syh ar | ev vo veo 7 Ms Ks 280 473 262|



279 Secundum Lucam 19,11-20,1

——mM]—MMMÀ————M—ÓÓ—HÀ
Et ut appropinquavit, videns civitatem fle­

vit super illam !dicens: Quia si cognovisses
et tu, et quidem in hac die tua, quae ad pacem
tibi, nunc autem abscondita sunt ab oculis tuis.
Quia venient dies in te, et circumdabunt te
inimici tui vallo et circumdabunt te et coan­

gustabunt te undique, et ad terram proster­
nent te et filios tuos, qui in te sunt, et non
relinquent in te lapidem super lapidem, eo
quod non cognoveris tempus visitationis tuae.

Et ingressus in templum coepit eicere ven­
dentes in illo et ementes !dicens illis: Scrip­
tum est: Quia domus mea domus orationis est,
vos autem fecistis illam speluucam Jatronum.

19,47-20,47Disputationes cum fudaeis
(Mt 21,23-23,29; Mc 11,27-12,40)

Et erat docens cotidie in templo. Prin­
cipes autem sacerdotum et scribae et prin­
cipes plebis quaerebant illum perdere, et non
inveniebant quid facerent illi. Omnis enim po­
pulus suspensus erat audiens illum.

20,1-8 Christi potestas (Mt 21,23-27; Mc 11,27-33)

Et factum est in una dierum, docente illo
populum in templo et evangelizante, conve­

48 et circumdabunt te? —OEp*BDOHe cilrt?
4* et! 2ÀAFsSBGTh |
tuos 2 A-MX*EpJUGThCsc ffils
47 et scribaeὉ
48 quid] quod AsHMaTh

41 4 Rg 8,11; J 11,35 | 42 Dt 32,29; Mt 13,14 |
44 Ps 136.9; L 21,6 (1,68) | 46 Is 56,7; ]r 7,11 |
41 Mc 11,18; L 22,53 | 48 L 20,19; 21,38; Mc 12,37

41

42

43

44

45

46

47

48

20
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nerunt principes sacerdotum et scribae cum
senioribus!et aiunt dicentes ad illum : Dic nobis,
in qua potestate haec facis? aut quis est, qui
dedit tibi hanc potestatem? Respondens autem
Iesus dixit ad illos: Interrogabo vos et ego

4 unum verbum. Respondete mihi: ! Baptismus
Iohannis de caelo erat an ex hominibus? At
illi cogitabant intra se dicentes: Quiasi dixe­
rimus de caelo, dicet: Quare ergo non cre.
didistis illi? Si autem dixerimus ex hominibus,
plebs universa lapidabit nos; certi sunt enim

7 Iohannem prophetam esse. Et responderunt se

10

11

nescire unde esset. Et Iesus ait illis: Neque
ego dico vobis in qua potestate haec facio.

20,9-19 Parabola malorum agricolarum
(Mt 21,33-46; Mc 12,1-12)

Coepit autem dicere ad plebem parabolam
hanc: Homo 2/azíavit vineam et locavit eam
colonis, et ipse peregre fuit multis temporibus.
Et in tempore misit ad cultores servum, ut de
fructu vineae darent illi. Qui caesum dimise­
runt eum inanem. Et addidit alterum servum

3 lesus MaEKffilq] vez.
unum 2 ZJURKSsCSs(e)cq
4 baptismum codd. vl (-ec d)
$ dicet -]-nobis OBGE' aclqrt?
ergo 7 Z*sMaEc ffilr!?
9 homo --- quidam GHeTh* r

6 Mt 11,9; L 7,26
9 Is 5,1
10 4 Rg 17,13s; 2 Par 36,15s



280 Κατα Λουκαν 20,1-10

ζομένου ἐπέστησαν οὗ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμ­
ματεῖς σὺν τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ εἶπαν λέγου:
[ες πρὸς αὐτόν ' εἰπὸν ἡμῖν ἓν ποίᾳ ἐξουσίᾳ
ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς ἐστιν ὅ δούς σοι τὴν ἔξουσί­
αν ταύτην; ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς'
ἐρωτήσω ὑμᾶς κάγὼ λόγον, καὶ εἴπατέ μοι '
Ιτὸ βάπτισμα Ἰωάννου ἓξ οὐρανοῦ ἦν ἢ ἓξ ἄν­
θρώπων; οἱ δὲ συνελογίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέ­
γοντες ὅτι ἐὰν εἴπωμεν ' ἓξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ ΄ διὰ
τί οὖκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ὲὰν δὲ εἴπωμεν' ἓξ ἄν­
θρώπωγν, ὃ λαὸς ἅπας καταλιδάσει ἡμᾶς ' πε­
πεισµένος γάρ ἔστιν Ἰωάννην προφήτην εἶναι,
καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πὀῦθεν. καὶ ὅ
Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς ' οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἓν
ποίᾳ ἑξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ.

"Πρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν τὴν πα­
ραβολὴν ταύτην. "Ανῦρωπος ἐφύτευσεν ἄμπε­
λῶνα, καὶ ἐξέδετο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδή­
µησεν χρόνους ἰκανούς. καὶ καιρῷ ἀπέστειλεν
πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρ­
ποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δώσουσιν αὐτῷ oi δὲ
γεωργοὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὸν δείραντες κενόγ.

agxveo. Ta? B-579 D O 1-1424 7 Ms 2183sN 157s 4 1604s
QRlat sy* ar gg «ο] ιερεις rel. | 2 Aeyovi.—Ta2C D
1071 1093 efq syvpi ar co | evtov njuv 2. Tat? S*C 4
Sys | sott - cov]cov 88 xev Tastn V 1241 1424 1071c
syv ar? gg bo|3 £xeoonoo D 713 1604440 661] Aoyov
Bs 33s W 17788s 1212 157 1012 1229 R al. vl pl. syvpht]
eva.Aoyovrel. (—),7 eaffi sycgg | 8 9veAovyuo.17N 713
245470,συνελογιζοντο25 86 N 1574721at(-e)| eget
-- nj (Mt 21,25)Taaet C* N 716 vl pl. syvpi gg sa]
δια τι -ἵ-ovv Ta*in C 33 D 17346 MsN 472 1604ss al. Q
ΑΙ:eaffq vg syh ar sa | 6 Ji0aocgt ημ. ο λαος axac D
sycp (e, 713 4) | 7 noü0evTa** 1194 213 KE cf |9-18—
Mn | 9 xooc x. 4aov 2 D ea | av0o.-- vw;W O 544 13r
75477 1071 157s 1093s 6608 A r syvpht ar gg | avvoc óe
axeónp. D e (lat pl. ar)| 10 xoa&-- quodam a cffiq syv|
X049-- v. xaozov ! sa | ov yeooyov2 D eacl vg syv|

241,2
? 9-19:

Mt 21,33-46
Mc 12,1-12
Is 5,1

10 2 Par 36,15
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11

12

13

14

15

16

Ps 117,22 17

Is 8,14 18

242.1 19
10,47s

243,2 2020-26:
Mt 22,15-22
Mc 12,13-17

——M
ἴχαὶ προσέθετο ἕτερον πέμψαι δοῦλον ' οἳ δὲ
κἀκεῖνον δείραντες καὶ ἀτιμάσαντες ἑξαπέστει.
λαν κενόν. καὶ προσέῦετο τρίτον πέµψαι ' οἵδὲ
καὶ τοῦτον τραυµατίσαντες ἐξέβαλον. εἶπεν δὲ
ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος' τί ποιήσω; πέµψω
τὸν υἱόν µου τὸν ἀγαπητόν' ἴσως τοῦτον ἕντρα­
πήσονται. Ἰδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελο­
γίζοντο πρὸς ἀλλήλους λέγοντες' οὗτός ἔστιν ὁ
κληρονόμος ' ἀποκτείνωμεν αὐτόν, ἵνα ἡμῶν
γένηται ἡ κληρονοµία. καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν
ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. τί οὖν ποιήσει
αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος: ἐλεύσεταικαὶ
ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τούτους, καὶ δώσει τὸν
ἀμπελῶνα ἄλλοις. ἀκούσαντες δὲ εἶπαν ' μὴ γέ­
νοιτο. ὅ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν) τί οὖν στιν
τὸ γεγραμμένον τοῦτο '

λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἳ οἰκοδομοῦντες,
οὗτος ἐγενήδη εἷς κεφαλὴν γωνίας;

πᾶς ὃ πεσὼν ἔπ᾽ἐκεῖνον τὸν λίθον συνλασδή­
σεται ' ἐφ᾽ ὃν δ' ἂν πέσῃ, λικµήσει αὐτόν. Καὶ
ἐζήτησαν οἵ γραμματεῖς καὶ οἵ ἀρχιερεῖς ἔπιβα­
λεῖν ἔπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας ἓν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ,καὶ
ἐφοβήῦησαν τὸν λαόν ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς
αὐτοὺς εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην.

Kai παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν ἐἑγκαθέτους
ὑποκρινομένους ἑανυτοὺςδικαίους εἶναι, ἵνα ἔπι­
λάβωνται αὐτοῦ λόγου, ὥστε παραδοῦναι αὐτὸν

1156προσεῦ. πεμψαι] επεμψεν Γ ε (575) | 12 εξεβαλ.] εξ­
απεστειλ. κενον 1241 Γ {α | 16 τουτον Β-579 Ώ 111270
vl(-e) syvh? ar co]-|- ióovrsg rel.| 14 κληρονοµ.-ἰ-δευτε
SC 33r D Qr 14247 71-443 157 pl. 270 473 A rel. pl. e
syvpht gg bo]|wayev.]«.ovas Tat C 17cilq(eff) syvp|
16 £Agvo.x.] Aeyovow (Mt 21,41) sys | δε-γενοιτο] ταυτα
εγνωσαν γαρ-ταυτην (19 Ρ) 5υς | 191. λαον 5 70055544
1424-945 71 348r 443 713 T'ss al. Ar G rel. | 20 xa! 4­
1ove(Mt 22,15) Tai syv ar | xogarrno.] oxoyoonoavr.
D O0213 v1(W) | ewoav2 D eaeqz vg syvp gg !



281 Secundum Lucam 20,11-20

mittere. Illi autem hunc quoque caedentes et
affidientes contumelia dimiserunt inanem. Et
addidit tertium mittere; qui et illum vulne­
rantes eiecerunt. Dixit autem dominus vineae:
Quid faciam? mittam filium meum dilectum,
forsitan, cum hunc viderint, verebuntur. Quem
cum vidissent coloni, cogitaverunt intra se di­
centes: Hic est heres, occidamus illum, ut
nostra fiat hereditas. Et eiectum illum extra
vineam occiderunt. Quid ergo faciet illis do­
minus vineae? Veniet et perdet colonos istos
et dabit vineam aliis. Quo audito, dixeruntilli:
Absit. !Ille autem adspiciens eos ait: Quid est
ergo hoc, quod scriptum est:

Lapidem, quem veprobaverunt aedificantes,
hic factus est in caput anguli?

Omnis, qui ceciderit super illum lapidem, con­
quassabitur; super quem autem ceciderit, com­
minuet illum. Et quaerebant principes sacer­
dotum et scribae mittere in illum manusilla
hora et timuerunt populum; cognoverunt enim
quod ad ipsos dixerit similitudinem hanc.

20,20-26 De censu (Mt 22,15-22; Mc 12,13-17)

Et observantes miserunt insidiatores, qui
se iustos simularent, ut caperent eum jin ser­
mone, ut traderent illum principatui et pote­

19 manus AHeXssBeIUQVThCsW] -4-in ve.
hanc a d] istam codd.
20 ut? adr] et codd.

15 Hb 13,12 | 17 Ps 117,22 | 18 Is 8,14 ; Dn 2,34s.
44s | 19 L. 19,475 ; 2222| 20 L 11,54

12

13

14

17
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21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

stati praesidis. Et interrogaverunt eum dicen.
tes: Magister, scimus quia recte dicis et doces
et non accipis personam, sed viam Dei in ve.
ritate doces; licet nobis tributum dare Caesar;
an non? Considerans autem dolum illorum
dixit ad eos: Quid metentatis? Ostendite mihi
denarium. Cuius habet imaginem etinscriptio.
nem? Respondentes dixerunt ei: Caesaris. !Et
ait ilis: Reddite ergo quae sunt Caesaris
Caesari, et quae sunt Dei Deo. Et non po.
tuerunt verbumeius reprehendere coram plebe,
et mirati in responso eius tacuerunt.

20,27-40 De mortuorum vesurrectione
(Mt 22,23-33; Mc 12,18-27)

Accesserunt autem quidam sadducaeorum,
qui negant esse resurrectionem, et interroga.
verunt eum !dicentes: Magister, Moyses scrip.
sit nobis: .SZfraler alicuius mortuus fueril
habens uxorem, ez Aic sene beris fuerit, ut
accipiat eam frater eius wxorem et suscitel
semen fratri suo. Septem ergo fratres erant,
et primus accepit uxorem et mortuus est sine
filiis. Et sequens accepit illam et ipse mortuus
est sine filio. Et tertius accepit illam, similiter

21 — in veritate viam Dei codd. vl
22 trib. dare CaesariMZ*GVsadiqz*]- daretri­

butum Caes. vel.
24 ei ZBeUKVWI] rel.
25sunt Caes,SEpJsHeV gatadqr'?, sunt Deir?]

7^ Caes. sunt, Dei sunt zz.
26 responsis AsH-XEp*BeIMaETh eat
28 liberis e] filiis codd.
30 filioclqr] filis HeOEThgatafir

21 Πιν 1915 | 25 R 13,1.6s5; L. 23,2 | 28 Dt 25,5s;
Gn 38,8



282 Κατα Aovxav 20,20-31

τῇ ἀρχῇῃ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἠγεμόγος. καὶ ἔπη­
ώτησαν αὐτὸν λέγοντες ' διδάσκαλε, οἵδαμεν

ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις καὶ οὗ λαμβά­
γεις πρόσωπον, ἀλλ’ ἔπ᾽ἀληδείας τὴν 690v vo
Θεοῦ διδάσκεις. ἔξεστιν ἡμᾶς Καΐσαρι φόρον
δοῦναι ἢ οὔ; κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν παγ­
ουργίαν εἶπεν πρὸς αὐτούς' δείξατέ µοι δη­
γνάριον' τίνος ἔχει εἶκόνα καὶ ἐπιγραφήν; οἱ δὲ
εἶταν Καΐσαρος. ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς ᾽
τοίνυν ἁπόδοτε τὰ Καίσαρος Μαΐσαρι καὶ τὰ
τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ. καὶ οὖκ ἴσχυσαν ἔπιλαβέ­
σθαι αὐτοῦ ῥήματος ἑναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ
βαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ ἐσίγησαν.

21

22

23

24

25

26

Προσελθόντες δέ τινες τῶν σαδδουκαίων, οἳ 27
ἀντιλέγοντες ἁνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν
αὐτὸν |ἱλέγοντες' διδάσκαλε, Μωύὐσῆς ἔγρα- 28
ψεν ἡμῖν, ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποδάνῃ ἔχων γν­
γαῖκα, καὶ οὗτος ἄτεκνος ᾖ, ἵνα λάβη ὁ ἆδελ­

φὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα καὶ ἐξαναστήσῇ σπέρµα
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. !ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ σαν καὶ
ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέῦθανεν ἄτεκνος '
Ιχαὶ ὁ δεύτερος !«ai ὃ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν,

τη!-ηγεμονος] τῷ ΊηγεµονιὮ e syc| 21 ov] ουδενος(Μί
22,16) D syv Aug] 28 xavavono.] επιγνους Τ85Ώ ε(5Υ5)
συ 58 | πονηριαν (Μ22,18) Τα. ΟΧD 7s ealr syvhm|
avvouc BSLss 171424 157 ear co]-[- vvue vevoaotere rel.]
4-υποχριται Γαδ Ο 1071 1 | 24 δηναρ. -|- οἱδε εδειξον κ.
euxevSC 33-579 21 1-124 1194s 213s 157 1604 2705 csyh
ar gg co | ov BS 33-579 213 N 157 syvp co] axoxoiev­
vegrel.| 28 vowvv2 Ta*s E 2145eaffilsyv]| 26 avxov!]
vou BSLss (0) | 27 «vuAey.] Aeyovv. B-579 D O 565 17
75N 660 e syvp co| exnoo vov B 579 13r 1071 a| 28 axo­
Όανηατεχνος ex. yvv. wo. D e (syvp) | n] oxoQavn D Or
1371-U 10127rel. pl. cfi| 29 1cov-I-xao npv (Mt 22,25)
Ta S D M 245 cfflq sys gg | 30 eAap. o Ógvv.v. yvvowxo.
κ. ουτος απεῦανεν ατεκνος Ψς 5705 1 O-U10717 7138
245srel. sy?gg (acfilq ar) | δί αυτην -ἰ-ὠσαντως Θ55
28s 1675s 73 71 3487 245 DL-1093al. Ass rel. lat(.e)
Syph arco |

29

30
31

27-40:
Μι 2223-33.

46
Mc 12,18-27

34
Gn 38,8
Dt 25,5s
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c Á N X c 6 N 9 /, /,

ὥσαύτως δὲ καὶ οἳ ἑπτὰ οὗ κατέλιπον τέχνα καὶ
ἀπέθανον. ' ὕστερον καὶ ἡ γυνὴ ἀπέθανεν. ἡ γι.
γὴ οὖν ἓν τῇ ἀναστάσει τίνος αὐτῶνγίνεται γυνή;
of yàg ἕπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυναῖκα. [καὶ εἶπεν
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Οἵ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου
γαμοῦσιν καὶ γαμίσκονται, οἳ δὲ καταξιωθέντες
τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν καὶ τῆς ἁναστάσεως
τῆς &x νεκρῶν οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμµίζονται.

2 s A 5 ” 5/ / / η

οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, ἰσάγγελοι γάρ
εἶσιν, καὶ υἱοί εἶσιν Θεοῦ τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ
9) e; ν 9 2 e η * ^
ὄντες. ὅτι δὲ ἐγείρονται οἵ νεκροί, καὶ Μωὺῦ.

"- 5 P ο» ν - / c / ^ 1σῆς ἐμήνυσεν ἐπὶτῆς βάτου, ὥς λέγει Αύριον τὸν
Θεὸν 4̓βραὰμ καὶ Θεὸν ᾿]σαὰκ καὶ Θεὸν ᾿Ιακάώβ'
ΙΘεὸς δὲ οὐκ ἔστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων' πάντες
γὰρ αὐτῷ ζῶσιν. ἀποκριθέντες δέ τινες τῶν
γραμματέων εἶπαν' διδάσκαλε, καλῶς εἶπας. οὐκ­
έτι γὰρ ἑτόλμων ἔπερωτᾶν αὐτὸν οὗδέν.

Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς' πῶς λέγουσιν τὸν
Ἀριστὸν εἶναι Δανὶὸ υἱόν; αὐτὸς γὰρ Δανὶδ
λέγει év βίβλῳ ψαλμῶν̓

ΕΗἶπεν Κύριος τῷ Κυρίῳ µου κάδου ἓκ
δεξιῶν µου, ἕως ἂν δῶ τοὺς ἐχθρούς σου
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. Ίο

ὡσαῦτ. -οἳι]εως των 1241 ερ | επτα-|- και Ταδία 1241
W O017 13 pl. Ms 713s I' 660sss al. ΓΚlat pl. sy? ar|
κ. &x£00vov2 17cffil ar | 82 vovegov- ci syv ar | 88 q
yuvn- avact. BLss syh?] ev v1 ovv avaor. rel. | 34 yag.
π. γαμισχ.] γεννώνται χ. γεννῶσιν Πα ραιᾶ, »» θςοἱΟΥΡ
Aug, ?*. D ar!?* syvh* Qo (1098) | 85 τυχειν 2 ΤαξοῖΙ
lat pl. sysp bo Ep| tnc ex] vov 1689 267s 1574 998 440]
36 yao! 7 Ta?'^ 579 660 440 H syv gg | ew 2 W1s 225
1424 ecffilq |]6vvavr.] ueAAovowMn W D' O vl pl.
syh? (ΟΥΡ| ισαγγελ.]ως αγγελ. 579 1675 157 | &vow1^ 2
D 157 1573 vl pl. sys | 0v] v. 90 D | 8375—Mn|37 &un­
vvo.] £0nÀAooevW D e | 41 Aeyovo.-]- vwvec1223 Ms 291
1047s 440 ATsyh*, ovyoaupaveu 1371093 syvp | 42 av­
toc yag BS 33-579 O 17 124 1071 157 R lar co] x. av­
toc rel. | 48 vxoxovo D vl(-f) sycp gg bo



283 Secundum Lucam 20,31-43οκ —
et omnes septem, et non reliquerunt semen
et mortui sunt. Novissime omnium mortua est
et mulier. In resurrectione ergo cuius eorum
erit uxor? siquidem septem habuerunt eam
uxorem. Et ait illis Iesus: Filii huius saeculi
nubunt et traduntur ad nuptias, !illi vero, qui
digni habebuntur saeculo illo et resurrectione
ex mortuis, neque nubent neque ducent uxo­
res; !neque enim ultra mori poterunt; aequales
enim angelis sunt et filii sunt Dei, cum sint
filiiresurrectionis. Quia vero resurgant mortui,
et Moyses ostendit secus rubum, sicut dicit
Dominum, Deum Abraham et Deum [saac et
Deum lacob. Deus autem non est mortuorum,
sed vivorum ; omnes enim vivunt ei. Respon­
dentes autem quidam scribarum dixerunt ei:
Magister, bene dixisti. Et amplius non aude­
bant eum quidquam interrogare.

20,41-44Dominus David (Mt 22,41-46; Mc 12,35ss)

Dixit autem ad illos: Quomodo dicunt
Christum filium esse David? et ipse David
dicit in libro Psalmorum:

Dixit Dominus Domino meo: sede a. de «tris
?LE1$,donecponaminimicos(uosscabellum| pe­
dum tuorum ?

32 iuc. et novissime ZU | novissime V d ffiqr]
ma ze. | 84 huius saeculi KHe vl pl.] — saec. huius
rel. ez | nubent FXsUE | 35 vero] autem S-MMae
adir | nubunt, ducunt SrBrDrCsi| 87 resuigunt O
Z*sBeJT,-gent DsRs gat ir | dicit -I- vidi cfffilqr
(D Q r?) | 39 respondens,dixit ZDU iz (dffq) | ei G
D] 2 vel. | 44 esse David ER] ^: Dav. esse vez. acffilqr?z

34 L 16,8| 85 Ph 3,11 | 37 Ex 3,2.6 | 88 R 14,8|
41 J 7,42 | 42 Ps 109,1
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20,44-21,7 Secundum Lucam 284

44

45

46

47

2l

David ergo Dominum illum vocat, et quomodo
filius eiusest?

20,45ss Scribae correpti (Mt 23,5ss; Mc 12,38ss)

Audiente autem omni populo, dixit disci­
pulis suis: Attendite a scribis, qui volunt am­
bulare in stolis et amant salutationes in foro
et primas cathedras in synagogis et primos
discubitus in conviviis, qui devorant domos
viduarum simulantes longam orationem. Hi
acciplent damnationem maiorem.

21,1-4. Viduae oblatio (Mc 12,41-44)

Respiciens autem vidit eos, qui mittebant
munera sua in gazophylacium, divites. Vidit
autem et quandam viduam pauperculam mit­
tentem aera minuta duo. Et dixit: Vere dico
vóbis, quia vidua haec pauper plus quam omnes
misit, Nam omneshi ex abundanti sibi miserunt
in munera Dei, haec autem ex eo quod deest
illi omnem victum suum quemhabuit misit.

21,5-38Sermo eschatologicits
(Mt 24,1-22.29-36; Mc 13,1-20.24-37)

21,5-24 Initia, urbis excidium
(Mt 24,1-22; Mc 13,1-20)

Et quibusdam dicentibus de templo quod
bonis lapidibus et donis ornatum esset, dixit:
Haec quae videtis, venient dies, in quibus non
relinquetur lapis super lapidem, qui non de­
struatur. Interrogaverunt autem illum dicentes:
Praeceptor, quando haec erunt, et quod signum

47 percipient XsKW
21,8 paupercula Ep»GDRs c ffilmqr!?
4 abundantia A*-HOX«*EpBeGsDsRKTh gat d q
5 — lapidibus bonis codd. vl

46 L 11,43| 21,3 2C 8,11 | 4 L 12,15 | 6 L 19,44



284 Κατα Λουκαν 20,44-21,7

ΙΛανὶδ οὖν αὐτὸν Κύριον καλεῖ, καὶ πῶς αὐτοῦ 44

vióg στιν ; 2462
᾽Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς 45 45.47.

μαθηταῖς αὐτοῦ Προσέχετε ἀπὸ τῶν γραμµα- 46Μ23,1.5.ς
; - , MEN - . Mc 12,38ss

τέων τῶν Ὀελόντων περιπατεῖν ἓν στολαῖς καὶ
φιλούντων ἀσπασμοὺςἓν ταῖς ἀγοραῖς καὶ πρω- 11/33
τοκαθεδρίας ἓν ταῖς συνγαγωγαῖς καὶ πρωτοκλι­
σίας ἓν τοῖς δείπνοις, οἳ κατεσθίουσιν τὰς οἳ- 47247,8
πίας τῶν χηρῶν καὶ προφάσει μακρὰ προσεύ­
χονται' οὗτοι λήµψονται περισσότερον κρίμα,

᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας εἲς τὸ 2ἱ
γαζοφυλάκιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλουσίους, εἶδεν 2
δέ τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ λεπτὰ
δύο, ἰκαὶ εἶπεν ἁληδῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἡ χήρα ὃ 2568,2.12
αὕτη ἡ ατωχὴ πλεῖον πάντων ἔβαλεν' πάντες 4
γὰρ οὗτοι ἓκ τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔβαλον
εἷς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, αὕτη δὲ ἓκ τοῦ ὕστερή­
µατος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν.

ζαΐ τινων λεγόντων περὶ τοῦ iegoU, Ort 5 7677,,.
λίδοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασιν κεκόσµηται, εἶπεν' Mt24121
Ιταῦτα ἃ θεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραι ἓν αἷς ο ο ^
oUx ἄφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίδῳ, ὃς οὗ καταλυ- 19,44
Ὀήσεται. ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες ' δι- 7 2492
δάσκαλε, πότε οὖν ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ ση­
44 inc. eL(Mt 22,45) Ta? 157 1093s ecffqr? syvp ar|ovv
2 D eai Cy | xav 2» D 544 157 251 ecffil syvp ar sa|
45 avtov B Dl ar| 46 oxvooucsyv (cf. Mc 12,38)]|47 «o:­
εσῦθιοντεςD 3485XP | xav 2 Tas? D lat(-e) syvp| pa­
«oov L 13X A* (579)] uaxoag zoootvync Ta(?fi» Jat pl.|
προσευχοµενοι 579 D GO13r 213 472 PR eqr syvp|
21,2 n£vuyoav7 Xs 251ss]| Aenva-]-o £ovw xoóoavw]c D|
3 nÀAeuoVW D O Xs15716040 | 4. 9u —BSL 579 17
Xs syvi co | xavva - £vyev]omnia quae possidebat syvpi
sa | epo. -]- ταυτα λεγων εφῶνει Ο εχὼν ὦτα ακονυετω
MI' AV 028 E? al.[5 avaüeuac. S 579 W D1* X A sa|
6 «2 V*L D vl syv gg | aq. -]-0e 335791sXs 660
e s syv ar, 7 rel. | Av9o-- o6e BSLs 13"4 co, εν τοιχω
o0e D ai, -^-c| 7 ovv 2 Ta 579 D 544 17 13 267s 713
al. lat syvp ar co |

Mc 12,41-44



21,7-19 Kara Aovxav 285
——2253

Dn722 8 µεῖον, ὅταν µέλλῃ ταῦτα γίνεσῦαι; ὁ δὲ sixey­
ἙῬλέπετε μὴ πλανηθῆτε' πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται
ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου Λλέγοντες' ἐγώ εἶμι, καί:
ὅ καιρὸς ἤγγικεν' μὴ πορευθῆτε πίσω αὐτῶν,

Ώπ228 9 ὅταν δὲ ἁκούσητε πολέμους καὶ ἁκαταστασίας,
μὴ ατοηδῆτε' δεῖ γὰρ ταῦτα γενέσθαι πρῶτον,
ἆλλ οὔκ εὐθέως τὸ τέλος.

, pi5 19:210 Γότε ἔλεγεν αὐτοῖς ' ᾿Εγερθήσεται ἕθνος &n^
11 ἕθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλεία», σεισμοί τε µε­

γάλοι καὶ κατὰ τόπους λιμοὶ καὶ λοιμοὶ ἔσονται,
φόβητρά τε καὶ ἂἀπ' οὐρανοῦ σημεῖα μεγάλα

150113 ἔσται. πρὸ δὲ τούτων πάντων ἐπιβαλοῦσιν ἐφ'
ὑμᾶςτὰς χεῖραςαὐτῶν καὶ διώξουσιν, παραδιδόν.
τες εἰςτὰς συναγωγὰς καὶ φυλακάς, ἁπαγομένους

. ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἠγεμόνας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός
Mt 20/19rn µου" ἱάποβήσεται δὲ ὑμῖν εἲς μαρτύριον. ! δέτε

οὖν ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν μὴ προμελετᾶν ἄπο­
Α 61015 λογηδῆναι' ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμακαὶ σο:

φίαν, ᾗ οὗ δυνήσονται ἀντιστῆναι ἢ ἀντειπεῖν
16 πάντες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν. παραδοῦήσεσῦε δὲ

καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ
Με1021917φίλων, καὶ θανατώσουσιν ἓξ ὑμῶν, ἱκαὶ ἔσεσδε

12118 μιωούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά µου. καὶ
ΜΕ - 4. Ramo a» uM2ρἱξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὗ μὴ ἀπόληται,

2PardS 19 ἓν τῇ ὑπομονῃ ὑμῶν κτήσεσὺε τὰς ψυχὰς ὑμῶν.
?

οταν -γινεσδαι] v. o1]5£Aevosgcsc(cf. Mt 24,3) (Ta) D 1|
δειµι-Γ- o Xc (Mt 24,5) Mn Ta? 157 vl pl. syp | 10 Zzc.
εγερθησ. vao D 1689s eaffilr syvp | 11—xaxavozouc
xav Tas» WVAWD rel. pl. lat syc(s)pih | — Aotpot x.
wp. Mn B 1241157lat(-e) syv| qofüoo BW D G*|eorva
-]-*. xewoveg Ta 1012vl(-e) sycphn,-I-ueyaAov Ta sycp|
18axopno.|eovavTa syvpar gg co (a) | 62 BS*579D
348 sa | µαρτ. κ. εις σωτηριαν Μη | 14 0eve B*sVss D
ΜΧ 7155ΑΠ; ο8ύςς]ὑεσῦδετε].|{δηαντειπ,ὸ»Τα 1229
acffilr syvp Cyp| axovvec BLss | 16 x. aógAq.2157
476 G a | κ.συγγεν.»1185 159157ε|17δια-μου A 229*
399*s | 187- Mn syc| 19 «vnosoüe B 33 O 1582 13'(-69)
AQ lat sy?argg co Oo] -oao00erel., oooete εαυτους Μπ]



285 Secundum Lucam 21,7-19

cum fieri incipient? Qui dixit: Videte ne se- 8
ducamini; multi enim venient in nomine meo
dicentes quia ego sum, et tempus appropin­
quavit; nolite ergo ire post eos. Cum autemau- 9
dieritis proelia et seditiones, nolite terreri; opor­
le! primum haec /ferz, sed nondum statim finis.

Tunc dicebat illis: Surge? gens contra gen- 10
lem et vegnum adversus regnum. Et terrae- 11
motus magni erunt per loca et pestilentiae
et fames terroresque de caelo, et signa niagna
erunt, Sed ante haec omnia iniclent vobis 12
manus suas et persequentur tradentes in syn­
agogas et custodias, trahentes ad reges et
praesides propter nomen meum; continget au- 13
tem vobis in testimonium. Ponite ergo in cor- 14
dibus vestris non praemeditari quemadmodum
respondeatis. Ego enim dabo vobis os et sa- 15
plentiam, cui non poterunt resistere et con­
tradicere omnes adversarii vestri. Trademini 16
autem a parentibus et íratribus et cognatis
et amicis, et morte afficient ex vobis,let eritis 47
odio omnibus propter nomen meum,et capillus 18
de capite vestro non peribit. In patientia ve- 19
stra possidebitis animas vestras.

9 audieritis] videritis UD «(e)
oportet-- enim DO eacdfqr!*?
nondum G af] non ve.
11 et! — SssHsJGsHeKTh d
12 synagogis SOssBURSsKCSse*afffilqr?
et? -- in OZBU qr?
18 contingent BUGDilrt?
15 poterint AsXBG(D)HeCd (e)
17 omnibus -]-hominibus QHegat (c) f ffeiqrt?
19 iuc. et in A-MXGsThal

8 Dn 7,22; L 17,23 | 9 Dn 2,28 | 10 Is 19,2; 2Par
5,6 | 12ss L 12,11 | 15 A 6,10 | 17 Mt 10,22 | 18 L
2,7 | 19 L 8,15; Hb 10,36



21,20-28 Secundum Lucam 286

20

21

22

23

24

25

27

28

Cum autem videritis circumdari ab exercitu
Hierusalem, tunc scitote quia appropinquavit
desolatio eius; tunc qui in Iudaeasunt, fugiant
ad montes, et qui in medio eius, discedant,
et qui in regionibus, non intrent in eam; !quia
dies ultionis hi sunt, ut impleantur omnia quae
scripta sunt. Vae autem praegnantibus et nu.
trientibus in illis diebus, erit enim pressura
magna super terram et ira populo huic. Et
cadent in ore gladii et captivi ducentur in
omnes gentes, et /Zierusalem calcabitur a gen.
libus, donec impleantur tempora nationum.

21,25-36 Parusia, admonitio vigtilantiae
(Mt 24,29-36; Mc 13,24-37)

Et erunt signa in sole et luna et stellis,
et in terris pressura ge^ztiwm prae confusione
sonitus maris et fluctuum, arescentibus homi­
nibus prae timore et exspectatione, quae su­
pervenient universo orbi; nam vzríufes caelo­
Yum movebuntur. Et tunc videbunt ZZ/wm o.
minis venieniem im nuóe cum potestate magna
et malestate. His autem fieri incipientibus,re­
spicite et levate capita vestra, quoniam ap­
propinquat redemptio vestra.

21 ad] in codd. vl
descendant BeJT c (DQss r!?)
28 praegnatibus SsSFX*BUTh
25 et? -]- in A-XBeMa ed fr*
sonitus --- et SH*sJUQOQsr?
27 nubibus HZBeThecfffilqr Amb

22 Dt 32,35; Os 9,71 28 L 23,29; 1C 7,26 ; 1 Th
2,16 | 24 Dt 28,64; Zch 12,3 O'; Is 63,18; Dn 9,26;
12,7; Tob 14,4 O'; Ap 11,2 | 25ss Mt 24,29; Mc13,
24ss; Ps 64,8 | 26 Is 34,4; Hb 12,26s | 27 Dn 7,13;
Mt 26,64



286 Κατα Λουκαν 2120-28
——

Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην ὑπὸ στρατοπέ­
δων Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἣ
ἐρήμωσις αὗτῆς. τότε οἳ ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ φευ­
γέτωσαν εἲς τὰ ὄρη, καὶ οἱ ἓν µέσῳ αὐτῆς
ἐκχωρείτωσαν, καὶ οἵἳἓν ταῖς χώραις μὴ εἶσερ­
γέσθωσαν εἷς αὐτήν, ὅτι ἡμέραι ἐκδικήσεως αὔὖ­
ταί εἶσιν τοῦ πλησθῆναι πάντα τὰ γεγραμμένα.
οὐαὶ ταῖς ἓν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς Ώηλα­
ἴούσαις ἓν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις ' ἔσται γὰρ
ἀνάγκη µεγάλη ἐπὶτῆς γῆς καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τού­
τῷ, καὶ πεσοῦνται στόµατι µαχαίρης καὶ αἶχμα­
λωτισθήσονται εἷς τὰ ἔθνη πάντα, καὶ ερου­
σαλὴμι ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἑδνῶν, ἄχρι οὗ
πληρωῦῶσιν καιροὶ ἑθνῶγν.

Καὶ ἔσονται σημεῖα ἓν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ
ἄστροις, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἑθνῶν ἓν ἅπο­
ρίᾳ ἤχους δαλάσσης καὶ σάλου, ἀποψυχόντων
ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν ἔπερ­
Ἰοµένων τῇ οἰκουμένῃ' αἱγὰρ δυγάµεις τῶν οὔ­
ρα»ῶν σαλευθήσονται. καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν
τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἓν νεφέλῄ μετὰ δυνά­
µεως καὶ δόξης πολλῆς. ἀρχομένων δὲ τούτων
γίνεσθαι ἀνακύψατε καὶ ἐἑπάρατε τὰς κεφαλὰς

c
ὑμῶν, διότι &yyí(Cev7] ἀπολύτρωσις ὑμῶν.

20 γνωσεσῦε Ὦ Ἆςπς 229* 716 er ar, yvooxeve W 17 R
Eus! | 21-24—Mn| 21 avtncd- un D | 22 x2noo0nv. C
33892 8s 56521s 1-124 731194-16 Xss 1577660-485 2705
al. | 28 yao 4- vove (Mt 24,21) Ta" 177s 713 291 660 ggl
34τα εὔνη παντα] παντα τ. τοπον Tas0) sysp | xotoot
Ἐκ. εσονται χαιροι Β1.:51241 bo | 25 £ovovC*W O rel.|
£üvov-]- et tremor manuum Ta syvp| nyovc Ta? B-579
0 1-230 M Xs N 713 R A al. lat sy* ar co] yyovong rel.,
4-66 syc ar, az£eyovo. ΛΙ | κ. σαλουὃαλ. Ταϊ sa|
26«. x9oco80x. 7 Ta syvp|247exu v. veqeAXovv. ovoo.vov
ΝΙ 2 Μη | µετα- πολλης] κ. ὄυναμει πολλή κ. δοξη Ὦ
e syv(p) | 28 eoxouev. D! 13 826 4 | ανακαλυψατε ΤΝ 1
1856| ηγγικεν Mn 1 1185 f mr ar sy? sa Tert Hipp|

20 252,10

21 253,2

22 Dt 32,35
s 9,7

Jr 5,29
254,2

23 1 C 7,26
255,2

256,10
24 Dt 28,64

Is 63,18
R 11,25
Ap 11,2

25 257,225-28:
Mt 24,205
Mc 13,24ss

26 Ps 64,8
Is 34,4

258,2
27 Dn 7,13

Mt 26,64

28
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29-33: 29 Καἱ εἶπεν παραβολὴν αὐτοῖς' Ἴδετε τὴν συ­
Me13285190 κῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα’ ὅταν προβάλωσιν ἤδη,

c ^w 6 2/

βλέποντες ἀφ' ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς
8Ι τὸ Όέρος ἑστίν. οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε

ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἔστιν ἡ Da.
85 σιλεία τοῦ Θεοῦ. ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὗ μὴ παρ­

1601188 έλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν πάντα γένηται, ὁ οἳὗ­
ρανὸς καὶ ἤ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι µου

a 9 οὗ μὴ παρελεύσονται.Προσέχετεδὲἑαυτοῖςµή115 3, » ε ς / 5
Mt2449 ποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν αἳ καρδίαι ἓν κραιπάλῃ

καὶ μέῦῃ καὶ µερίµναις βιωτικαῖς, καὶ ἐπιστῇ
1251735 Éq* Opóc αἰφυίδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη τῶς παγίς'^A ÉnevosAeUoevaγὰρἐπὶπάνταςτοὺςκαθήµένους

Mc 13,33 | πρό { ?c vfc. à ἴτε à

[c1333 36 ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. ἄγρυπνεῖτε δὲ
ἐν παντὶ καιρῷ δεόµενοι, ἵνα κατισχύσητε ἐκ­
φυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ μέλλοντα γίνεσῦαι, καὶ
σταῦδῆναι ἔμπροσῦεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου,

n 37 *Hv δὲ τὰς ἡμέρας ἓν τῷ ἱερῷ διδάσκων,
| τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὔλίζετο εἰς τὸ ὄρος

N / 3 ΄ N ^" € N »/

38 τὸ καλούμενον ᾿Ἠλαιώγν.καὶ πᾶς ὅ λαὸς ὥρῦρι­
ζεν πρὸς αὐτὸν ἓν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ.

260,1 9/ * € N ^v 9 ΄ c
1-2: 22 Ηγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἁζύμων ἡ λεγο­

Mt 25,1-5 / / N 265. 7 e 9 m" ^πως 3 µένη Πάσχα. καὶ ἐξήτουν οἵ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ
- * ο. 9 7 5 7.92 m

20M] Ὑραμματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν ἐφοβοῦντο
80 προβαλ. τ. καρπον αυτων γινωσκ. ηδη Μη ΓΤατωῬὮ
3487157 713 1093s lat pl. (syv)ar | BAex.aq εαυντων
(Mt 24,32) Tas» Se D 348r 1093 lat syv (gg) | 31 vavta
-]- 1àvta. À 13r 348s al. rar gg Cyp, ——Mn1216 e | γι­
vog. 2» D a | 32 av --xavvo. Ta 579 D 13710931 syvar
gg, ^» V 1071 syp bo | 33 xageAevo.? BS 33ss W 0139
Ὦ 157] παρελθωσιτε]. | 64 βαρυνθ. D 544 69ss 346s 71
157s 472 al. H Meth Βε5 | αιφνιδιως 88 { 293-124659 αἱ.
472s al. IL al. gg | 35 επεισελευσ. Β955Ὁ (ε8,10)] επε­
Àevo. rel. pl | zxaoncgTa^ 1s ff syv Io | 36 xovvoyvo.
Β2Ψ-579 11Χς 157 5γ! ο] καταξιωῦθητε τε]. | στησεσῦε
Ta** D vl sy? Tert | 37 τας δε ν. ἐξερχοµ. 35 1, εξερχ.
7 W |o xaAovpev.]vov Mn Ta' 17X 1574e | 38 4­
J 7,58-8,1113ss 9837 | 22,1 «yyioevL D effilqrar |



287 Secundum Lucam 21,29-22,2

Et dixit illis similitudinem: Videte ficul­
peam et omnes arbores: cum producunt iam
ex se fructum, scitis quoniam prope est aestas.
Ita et vos cum videritis haec fieri, scitote quo­
niam prope est regnum Dei. Amen dico vobis,
quianon praeteribit generatio haec, donec omnia
fiant. Caelum et terra transibunt, verba autem
mea non transibunt. Attendite autem vobis, ne
forte graventur corda vestra in crapula et
ebrietate et curis huius vitae, et superveniat
in vos repentina dies ila; tamquam /aegwews
enim superveniet in omnes, qui sedent super
faciem omnis /erzae. Vigilate itaque omni tem­
pore orantes, ut digni habeamini fugere ista
omnia, quae futura sunt, et stare ante Filium
hominis.

Erat autem diebus docens in templo; noc­
tibus vero exiens morabatur in monte, qui vo­
catur Oliveti. Et omnis populus manicabat ad
eum in templo audire eum.

22,1-23,56Passio Christi
(Mt 26,1-27,66; Mc 14,1-15,47; ] 13,1-19,42)

22,1-6 Judae proditio
(Mt 26,1-5.14ss ;. Mc 14,1s.10s)

Appropinquabat autem dies festus azymo­
rum, qui dicitur Pascha; et quaerebant prin­
cipes sacerdotum et scribae, quomodo Iesum

37 montem Fs*GEe ffr?
22,1 azymorum 7 U
2 Iésum W l] eum veZ e

30 L 12,57; J 4,351 83 Mt 5,18 | 84 L. 17,27; Mt
24,49; R 13,13; 1 Th 5,3.7; E 5,18; Is 5.11ss | 85 Is
24,17 | 86 Mc 13,33; 1 P 4,7; Ap 6,17 | 37 L. 19,47s ;
]8,1s5; 18,2 | 38 Mc 12,38 | 22,2 L. 20,19

29

30

31

32

33

34

38

36

37

38

22



22,2-13 Secundum Lucam 988ΕΕ...
3 interficerent; timebant vero plebem. Intravit

autem satanas in Iudam, qui cognominabatur
Iscariotes, unum de duodecim. Et abiit et 19.
cutus est cum principibus sacerdotum et ma.
gistratibus, quemadmodum illum traderet eis,

5 Et gavisi sunt et pacti sunt pecuniam illi dare,
6 !Et spopondit. Et quaerebat opportunitatem

ut traderet illum sine turbis.

22,7-38 Ultima cena
(Mt 26,17-29; Mc 14,12-25; J 13,1-38)

Venit autem dies azymorum, in qua ne.
8 cesse erat occidi pascha. Et misit Petrum et

10

11

12

13

Iohannem dicens: Euntes parate nobis pascha,
ut manducemus. At illi dixerunt: Ubi vis pa.
remus? Et dixit ad eos: Ecce introeuntibus
vobis in civitatem occurret vobis homo qui.
dam amphoram aquae portans, sequimini eum
in domum, in quam intrat, !et dicetis patri.
familias domus: Dicit tibi Magister: Ubi est
diversorium, ubi pascha cum discipulis meis
manducem? Et ipse ostendet vobis cenaculum
magnum stratum, et ibi parate. Euntes autem
invenerunt.sicut dixit illis et paraverunt pascha.

3 cognominatur SZs*UMaERVgat eailr, voca­
batur HsEp*Be(G, AsX*), vocatur d

10 occurrit A-MXI*
quidam 7 codd. vl
12 ostendet vobis ER c(r)] — vob. ost. r4.

3 J 6,70s; 13,2.27
7 Ex 12,14-20
10 1 Sm 10,3
]1 L 2,7
13 IL. 19,32



188 Κατα Λουκαν 22,2-18
————À

(ρ τὸν λαόν. Εἰσῆλδεν δὲ σατανᾶς εἰς Ἰού- 8 ος,
αν τὸν καλούμενον Ἱσκαριώτην, ὄντα ἓκ τοῦ
ἱριὸμοῦ τῶν δώδεκα. καὶ ἀπελδὼν συνελάλη­
gv τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὓ­
ος παραδῷ αὐτόν. καὶ ἐχάρησαν, καὶ συνέ­
jevro αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι. καὶ ἐξωμολόγη­
σεν,καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν
ἵτερ ὄχλου αὐτοῖς.

4

"Ἠλθεν δὲ ἤ ἡμέρα τῶν ἀζύμων, ἢᾗἔδει 7
γύεσθαι τὸ πάσχα. καὶ ἀπέστειλεν Π]έτρον καὶ ϐ
]ωάννην εἰπών᾽πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ
τάσχα, ἵνα φάγωµεν. οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ' ποῦ
φέλεις ἑτοιμάσωμεν; ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς ἰδοὺ
ἠσελθόντων ὑμῶν εἲς τὴν πόλιν συναντήσει $­
αν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάξων᾽ ἄκο­
Ιουθήσατε αὐτῷ εἷς τὴν οἴκίαν εἷς ἣν εἰσπορεύ­
xau καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰἴκοδεσπότῃτῆς οἰχίας' λέ­
ει σοι ὁ διδάσκαλος ποῦ ἔστιν τὸ κατάλυμα
ὕπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαῦδητῶν µου φάγω;
κἀκεῖνοςὑμῖν δείξει ἀνάγαιον μέγα ἑστρωμένογ'
wei ἑτοιμάσατε. ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς
ἠρήκει αὐτοῖς, καὶ ἠτοίμασαν τὸ πάσχα.

) yag] 9e D 124 bcíffqr?z vg ar gg | 8 x«aXovyp.Bs 33s
379W D 69 Χ 1071 1012 1098 660] επικαλ. rel. | Sca­
ioth lat (D, -tha syspih) | 4 αρχιερ.-{- κ. (τ.) γραμµα­
:evcwTas! C 579 700 346 7s N 1093s P vl sy? ar gg Eus]
, στρατηγ. ---τ.ιερου Τα 0ΟΘ 157 6605 Ρ 8γΡΗ, τ.λαου
071 ar gg, D vl syv | vo «cc Mnpl.] ozogc1371071
ir Qo Eus | 5 x. £yagno. 7 17348 bffilq | 6 x. e&opo­
ioy. 2» S*C N vl pl. sys Eus | ατερ οχλου 22 1355 8265
3281194sa | 7 v. avi v]vovztaoxa.D eabffilsyv,-d­
YSAsW O rel. Eus | 9 £vowuac. -- oovTa?"? B D 1071
Ρεεβ ΡΡ | 10 ὑπαντησ. Ο1:51241 Χ 1071, απαντησ. 1)
Ι24 1194 71 Ορ | εις ην Β-579 37.5 718 Ιαί (Χ5)] οὗ τε[.,
εαν 16895 846 1424*M 472ss 716s 2430 PR A'| evo­
top£vogvau1093 2430 co | 11001 892s D Uss N 476 q
syvp | xavaAvpo-]-puov SC 124 ar sa | 12 pueyaz D 1194
1229| £ovoop. -|-evowov Ta** 137348r Xs 1229,Tais |

Mt 26,14ss
Mc 14,10s
J 13,227
263,2

7-23:
Mt 26,17-29
Mc 14,12-25
Ex 12,18ss
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22,14-25 Κατα Λουκαν 289

K M ej 9 / € e 5 / x cαἱ ὅτε ἐγένετο η ὥρα, ἀνέπεσεν, καὶ oi
9 7 x 3 * Ν 9 ,

2641015ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς:

265,2

266,1
1 C 11,23se

267,2 20
Ex 24,8

Jr 31,31
Zch 9,11

16

17

18

19

268,2 21
J 1321s

269,1 23

J

22

2702 24605

ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν
μεῦ΄ ὑμῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν' λέγω γὰρ ὑμῖν
ὅτι οὐκέτι οὗ μὴ φάγω αὐτό, ἕως ὅτου πληρωὺῇ
ἓν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. καὶ δεξάµενος ποτή­
ριον εὐχαριστήσας εἶπεν λάβετε τοῦτο καὶ δια.
µερίσατε εἷς ἑαυτούς λέγω γὰρ ὑμῖν, οὗ μὴ
πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἂμ­
πέλου, ἕως οὗ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἕλθῃ. καὶ
λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔχλασεν καὶ ἔδωκεν
αὐτοῖς λέγων Τοῦτό ἔστιν τὸ σῶμά µου τὸ
ὑπὲρ ὑμῶν διδόµμενον᾽ τοῦτο ποιεῖτε eic τὴν
ἐμὴν ἀνάμνησιν. καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ
καινὴ διαθήκη ἓν τῷ αἵματί µου τὸ ὑπὲρ ὑμῶν
ἐκχυννόμενον. πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόν­
τος µε μετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης. ὅτι ὁ υἱὸς
μὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὥρισμένον πορεύεται,
πλὴν οὖαὶτῷ ἀνθρώπῳ Εἔκείνῳδι’ οὗ παραδίδο­
ται, καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ
τίς ἄρα εἴη ἓξ αὐτῶν ὃ τοῦτο µέλλων πράσσειν.

"Ἠιγένετο δὲ καὶ φιλογεικία £v αὐτοῖς, τὸ τίς
αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων. ὅ δὲ εἶπεν αὐτοῖς᾽
14ovTaYBS* D 157vl syv sa]-]-606exo rel.| oxo0t0A.
S*L 1241 1223 Xss 1012 | 16 ovxev. Tasv»?VAW D 700r
1582-713245s I'rel. pl. gg] 2al.| xànoo0n] xovwovBoo­
91 D | 17ssyp, —19. 17s (eb) syc, sys Aocordinel6.
19. 20a. 17. 20b. 18]|17 eic avv. BS*CL 1241 372 1-124
M 440 2430 IIs 2805 lat syvi ar co] eavvois rel.| 18 oxo v.
vu (Mt 26,29) Ta**? BS 33.579 788 Ms 1071 245 K* 280
al. e syih? gg co (D 1r syv ar)| 7 rel.| « Bao.-£401]xa­
νον πινω εν τη D.syh* | 195 το υπερ-εχκχυννομ. 2 D aff
11120:5 68 5Υύς[αιµατι]ονοματι 700 948 19165245 16041
to*-£xy.7»sys | 21 uev euovTa D 5ΥΡ| 22 ὠρισμ.]γε­
Yoon. (Mt 26,24) Tast» 472 vl(-a),-- eov avvov Tat»
348"syc gg | vo avüo.—Mn D esyv | 28 avtov TaW
c syvp bo | xoL D Qo|s8 avrov —D 047eabffilq|
24 δοχειειναι] ειη D afq syvp gg co|



289 Secundum Lucam 22,14-25

Et cum facta esset hora, discubuit et duo­
decim apostoli cum eo. Et ait illis: Desiderio
desideravi hoc pascha manducare vobiscum,
antequam patiar. Dico enim vobis, quia ex hoc
non manducaboillud, donec impleatur in regno
Dei. Et accepto calice gratias egit et dixit:
Accipite et dividite inter vos; !dico enim vobis,
quod non bibam de generatione vitis, donec
regnum Dei veniat. Et accepto pane gratias
egit et fregit et dedit eis dicens: Hoc est
corpus meum,!quod pro vobis datur; hoc fa­
cite in meam commemorationem. Similiter et
calicem, postquam cenavit, dicens: Hic est calix
novum Zes£azeentumin sanguine "eo, qui pro
vobis fundetur; Verumtamen ecce manus tra­
dentis me mecum est in mensa. Et quidem
Filius hominis,;secundum quod definitum est,
vadit; verumtamen vae homini illi, per quem
tradetur. Et ipsi coeperunt quaerere inter se,
quis esset ex eis, qui hoc facturus esset.

Facta est autemet contentio inter eos, quis
eorum videretur esse maior. Dixit autem eis:

20 qui] quod SssSHsXEpBsGsEQHeTh q
funditur SMsEpCs z
21 me — BeERsC eq
22 homini illi ET abf] —illi hom. re.

16 L 13,29
19 1C 11,23ss; L 24,30; A 2,46; 27,35; Ex 12,14
20 Ex 24,8; Jr 31,31; 32,40; Zch 9,11
21 J 1321s
24ss ], 94655
28ss Mt 20,25-28; Mc 10,42-45

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25



22,25-36 Secundum Lucam 290

26

27

28

29

30

32

33

34

35

36

Reges gentium dominantur eorum, et qui po.
testatem "habent super eos, benefici vocantur.
Vos autem non sic, sed qui maior est in vobis,
fiat sicut minor; et qui praecessor est, sicut
ministrator. Nam quis maiorest, qui recumbit,
an qui ministrat? nonne qui recumbit? Ego
autem in medio vestrum sum, sicut qui mini.
strat; vos autem estis, qui permansistis mecum
in tentationibus meis. Et ego dispono vobis
sicut disposuit mihi Pater meus regnum, ut
edatis et bibatis super mensam meam in regno
meo et sedeatis super thronos iudicantes duo.
decim tribus Israhel.

Ait autem Dominus: Simon, Simon, ecce
satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum;
ego autem rogavi pro te ut non deficiat fides
tua, et tu aliquando conversus confirma fratres
tuos. Qui dixit ei: Domine, tecum paratus
sum et in carcerem et in mortem ire. At ille

dixit: Dico tibi Petre, non cantabit hodie gallus,
donec ter abneges nosse me. Et dixit eis:
Quando misi vos sine sacculo et pera et cal.
ceamentis, numquid aliquid defuit vobis? At
ili dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis: Sed nunc

26 minora cfífi] iunior codd., adulescentior b q
minister OrFUV1rz
30 meo 7 SsMEpIsUssRsedl
31 Simon!] Simoni HXEpmEOSsVgat r!?(eaffil)
34 at Ep*I d ffrz] et ve.

27 J 13,4-14 | 28 J 6,67; Hb 4,15 | 29 L 12,32 |
80 L 13,29; Ap 8,20; Mt 19,28 | 3222,11; 11,3;
J 17,11-20 | 84 L 22,60s | 35 L 9,3; 10,4



290 Κατα Aovxav

οἳ βασιλεῖς τῶν ἑθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ
οἳ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὑεργέται καλοῦνται.
ὑμεῖς δὲ οὖχ οὕτως, ἀλλ' ὃ μείζων ἓν ὑμῖν γι­
γέσθω ὡς Ó νεώτερος, καὶ ὁ ἡγούμενος ὥς ὅ
διακονῶν. τίς γὰρ μείζων, ὃ ἄνακείμενος ἢ ὅ
διακονῶν; οὐχὶ ὁ ἀνακείμενος; ἐγὼ δὲ ἓν uéoo
ὑμῶν εἶμι ὥς ὅ διακονῶν. ὑμεῖς δέ ἔστε οἳ
διαμεμενηκότες μετ ἐμοῦ ἓν τοῖς πειρασμοῖς
μου κἀγὼ διατίθεµαι ὑμῖν καθὼς διέθετό µοι
ὁὃπατήρ µου βασιλείαν, ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε
ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἓν τῇ βασιλείᾳ µου, καὶ
καθήσεσὃε ἐπὶ Ὀρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρί­
γοντες τοῦ Ισραήλ.

Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὃ σατανᾶς ἐξῃτήσατο
ὑμᾶς τοῦ σινιάσαι ὣς τὸν σῖτον. ἐγὼ δὲ ἐδεήθην
περὶσοῦ, ἵνα μὴ ἐκλίπῃ v](otis aov. καὶ σύ πο­
τε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς σου. ὅὁδὲ
εἶπεναὐτῷ' Κύριε, μετὰ σοῦ ἔτοιμός εἶμι xai eic
φυλακὴν καὶ εἷς ὑάνατον πορεύεσθαι. ὁ δὲ εἷ­
πεν λέγω σοι, Πέτρε, οὗ φωνήσει σήμερον ἁλέκ­
τωρ, ἕως τρίς µε ἀπαρνήσῃ μὴ εἰδέναι. Καὶ εἶπεν
αὐτοῖς' ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἅτερ βαλλαντίου καὶ
πήρας καὶ ὑποδημάτωγν, µή τινος ὑστερήσατε; οἱ
δὲεἶπαν ' οὐδεγός, εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ἀλλὰ νῦν ὁ
25κατακυριενουσ. Θ 189555826505 10985 (4| κ.εξου­
σιαζουσιν αὖτ. (ή.) ευερΥ!W(S* 1241) | avxov? -]- bene
agentes e cff syv | 26 veoxeo.]uixooveo.Dacíffilsyvp
sa | 27 ουχι] μαλλον η D | in gentibus quidem qui re­
cumbit, in vobis autem non sic, sed qui ministrat ea
cffilri? | 27s eyo γαρ εν µεσω ΌμωνA90v ovy cc o
ανακχειµενος,αλλ ὡς ο διακονωῶν(ο 0) κ.ύμεις ηυξηθητε
ἐντη διακογια µου ὡς ο διαχογων οι διαµεμ. Ὁ| 80 καῦ­
ησθε ΒΧΔΤ 1093, καθισεσῦεαἱ. πι. | επι --- δώδεκα (Μί
19,28)Ta? $e 579 D 348s Xss 157 472 1047 660s a b fflq
syvih ar gg (^ 13r cfr?z) | 31 Zuuov BLT 1241 sys co
Bas]eux.8 o Kc"Z.. rel. | 32 e6£ümv 4- patrem Ef ar! |
επιστρεψογ--είfidere et e| cov?- et rogate neintretis
intemptationem eabcffilq ken | 34£06]tQw j VSAW
D 7007 17 1424* 75 al. nl. AA?rel. svh* ! 35-38 — Mn I
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Mc 10,42-45

26 Sir 32,1ss
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22,52
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Mt 20,30.

36-46
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21,37; J 18,1

3 Rg 19,5
J 12,29
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37
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39

40
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46

ἔχων βαλλάντιον ἁράτω, ὁμοίως καὶ πήραν, καὶ
ὁ μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ καὶ ἆγο.
ρασάτω µάχαιραν. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι τοῦτο τὸ
γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοί, τό’ xal. us.
τὰ ἄνόμων ἑλογίσθη' καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐμοῦ τέλος
ἔχει. οἵ δὲ εἶπαν' Ιζύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο"
ὅ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἵκανόν ἔστιν.

Καὶ ἐξελδὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ
ὄρος τῶν ἐλαιῶν' ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἳ
µαθήταί. γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὖ­
τοῖς προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἲς πειρασμµόν,
καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βο­
λήν, καὶ Όεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο ἱλέγων' πά.
τερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ᾽
ἐμοῦ' πλὴν μὴ τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέ­
σθῳω. ὤφδη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἔνισ­

4 χύων αὐτόν. καὶ γενόμενος ἓν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστε­
oov προσηύχετο. καὶ ἐγένετο ὁ ἵδρὼς αὐτοῦ ὥσεὶ
Ὀρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶτὴν γῆν. καὶ
ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς, ἔἑλθῶν πρὸς τοὺς
μαθητὰς εὗρεν κοιµωµένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύ­
πῆς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς' τί καθεύδετε; ἄναστάντες
προσεύχεσῦε, ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἲς πειρασμµόν,

ἄό πωλήσει, αγορασει ὮΓ7005 137s 348r U 2145-291T
pl. A rel. ar | 37 ott -1-xv VA O-21 22 rel. pl. lat (-bfr)
sy* ar| veAec0.]xàmoo0nv. W* 124 348 1579 Arlat(-r)|
88 Ke — 5* 1574 1229 i sys| vxavvov£ot.] aoxev D, suffi­
ciunt Ta syvp ar co| sovw-T-eyeiogoOeoyopsev(J 14,31)
Ta! syc | ὅ9 ειωθος 579 718 Ε | 40 &seAOns D, eunc­
σειν Τα 9195 195, 7» ΒΧ | 4ἱ απεσπ.] απεστη O* 157 G
cdflr(D) | 42 —xaveo, un vo 923. -yevgoOc* £vBovAet
παοενεγχετουτο Ὦ εςΒ | ει βουλει”21Σ660 α | παρενεγ­
«xavSLss 13r M 1071 1012 R K* | 43s Iust Ta* Io Hipp
Dion Eus Ath Did Ep Xo Hil Aug LGlat sycpih ar!
gg bo!] 2 BS*T 579 W 1071*NR A fsyssa Cy Amb.
post Mt 26,39 13ss 983r 348 713 | 44 κπαταβαινοντος S
565 X acffr ve, xavefawev Ta sycp (q)|



291 Secundum Lucam 22,36-46

qui habet sacculum tollat, similiter et peram,
et qui non habet, vendat tunicam suam et
emat gladium. Dico enim vobis quoniam adhuc
hoc, quod scriptumest, oportet impleri in'me:
Fl cum iniquis deputatus est. Etenim ea, quae
sint de me, finem habent. At illi dixerunt:
Domine, ecce duo gladii hic. At ille dixit eis:
Satis est.

22,39-53 Gelhsemamni
(Mt 26,30-56; Mc 14,26-50; J 18,1-11)

Et egressus ibat secundum consuetudinem
in montem Olivarum. Secuti sunt autem illum
et discipuli. Et cum pervenisset ad locum,dixit
ilis: Orate ne intretis in tentationem. Et ipse
avulsus est'ab eis quantum iactus est lapidis,
et positis genibus orabat !dicens: Patersi vis,
transfer calicem istum a me: verumtamen non
mea voluntas sed tua fiat. Apparuit autem illi
angelus de caelo confortans eum, Et factus in
agonia prolixius orabat. Et factus est sudor
elus sicut guttae sanguinis decurrentis in ter­
ram. Et cum surrexisset ab oratione et ve­
nisset ad discipulos suos, invenit eos dormientes
prae tristitia. Et ait illis: Quid dormitis? sur­
gite, orate, ne intretis in tentationem.

37 enim] autem A-HBs]GsC
et OssSUKsbqz]-- quod ze. gat ft^ eacdffil
iniquis OX*ssUVWdfffqz] iniustis e.
38 duo gladii BR (d) ff] — gladii duo rz.
48 factus -]- est SIEHeT eiq, est... et prolixius

A-HOsEpBs]MaQsKsa b (c) r
49s — f
44 decurrentes JU ebil (E d), -currens DV*TWq

37 Is 53,12; 1I.12,50; 18,31; 22,52 | 39 L21,87;
J18$,1s | 42 Mt 6,10 | 43 3 Rg 19,55; Mt 4,11; J 12,29

37

38

39

40

41

42

45

46



22,47-56 Secundum Lucam 299

47

48

49

50

51

54

55

56

Adhuc eo loquente ecce turba, et qui vo.
cabatur Iudas, unus de duodecim, antecedebat
eos et appropinquavit Iesu ut oscularetur eum,
Iesus autem dixit illi: Iuda, osculo Filium ho.
minis tradis? Videntes autem hi, qui circa ipsum
erant, quod futurum erat, dixerunt ei: Domine,
si percutimus in gladio? Et percussit unus ex
ilis servum principis sacerdotum et amputavit
auriculam eius dexteram. Respondens autem
lesus. ait: Sinite usque huc. Et cum tetigisset
auriculam eius, sanavit eum. Dixit autem Iesus
ad eos, qui venerant ad se, principes sacer.
dotum et magistratus templi et seniores: Quasi
ad latronem existis cum gladiis et fustibus?
Cum cotidie vobiscum fuerim in templo, non
extendistis inanus in me; sed haec est hora
vestra et potestas tenebrarum.

22,54-71 Peíri negatio, Christi coudemnatio
(Mt 26,57-75; Mc 14,53-71; J 18,12-27)

Comprehendentes autem eum duxerunt ad
domum principis sacerdotum. Petrus vero se­
quebatur a longe. Accenso autem igne in medio
atrii et circumsedentibus illis, erat Petrus in
medio eorum, Quem cum vidisset ancilla quae­

51 ait ihs: sine, sic implebuntur scripturae ] | et
cum - eum] et extendens (ihs) manum (suam) teti­
git eum et redintegrata est auris(-ricula) eius ead
ffr, pos? 583 1]

58 —in me manus OrBeVebcfffiqr
$5 atrii J] atrio vz. vl

49 L 22,86-38 | 52 A 4,1; L 22,37
88 L 19,47; J 7,80; 18,20; 19,11 | 56 A 4,13



292 Κατα Aovxav2
Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λε­

γόµενος Ιούδας εἷςτῶν δώδεκα προήρχετο αὖ­
τούς, καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.
Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ' Ἰούδα, φιλήµατι τὸν
vióv toU ἀνθρώπου παραδίδως; ἴδόντες δὲ οἱ
περὶ αὐτὸν τὸ ἑσόμενον εἶπαν' Κύριε, εἶ πα­
τάξοµεν ἓν µαχαίρῃ; καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἓξ
αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέωῶς τὸν δοῦλον καὶ ἀφεῖλεν
τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν. ἀποκριθεὶς δὲ O "Im­
σοῦς εἶπεν ' ἐᾶτε ἕως τούτου’ καὶ ἀφψάμενος
τοῦ ὡτίου ἰάσατο αὐτόν. Εἶπεν δὲ ᾿Ιησοῦς πρὸς
τοὺς παραγενοµένους ἔπ᾽ αὐτὸν ἀρχιερεῖς xai
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους' ὣς ἐπὶ
ληστὴν ἐξήλθατε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων;
καῦ ἡμέραν Όντος µου μεῦ᾽ ὑμῶν ἓν τῷ ἵερῷ
οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἔπ᾽ ἐμέ' ἀλλ' αὕτη
ἐστὶνὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἐξουσία τοῦ σκότους.

Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγα­
γον εἲς τὴν οἴκίαν τοῦ ἀρχιερέως, ὁ δὲ Πέτρος
ἠκολούθει μµακρόῦεν. περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν
µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ συγκαδισάντων ἐκάθῦητοὁ
Πέτρος µέσος αὐτῶν. ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδί­

47 οχλος--πολυς (Μ! 26,47) Ταῦ Ὦ 544 5τν | ηγγισ. ­
«ντον] εγγισας εφιλησεν τ. 1ν D vl pl. syv(p bo) ar| av­
τον-ἵ-τουτο γαρ σηµειον δεδωκει αυτοις' ον αν φιλησω
αυτος εστιν D Gs 13r 7s 348-1579 Xss 713s 998 al. EH
al.bcr syph ar gg] 4- χρατησατε αυτον ἄψ Ὁς αἴ]49πε­
οι αυτ.] µαῦθηται αυτου Ταδίση)| 5υ5 | εσοµεν.] γενοµεν.
Ta?D ffsyph? ar gg bo, 71 ebilq| 49ss » Mn|
50 ους] ovvov D K 1047 660 2430 lat pl. | 51 oy. ­
«ντον/|εκτεινας τ. χειρα ηψατο αυτου κ. απεκατεσταῦη
10,0Ucavtov (Tan) D eaffi(I)r | 52 EuAov-]- ovAAasw
ue Ta? 579 Xss 713s 472s 2430 syph*t | 54 x. ewonyyay.—
579D 8 1118s 71 713 245s T' 472 lat(-C) syvp | axo pua­
4000ev 579 D 544 0171 983r 1194s 047 αἱ.Λ | 65 περια­
ψαντ. Β.:5955 5679 Ες] αψαντ. 04171τε]. | πυραν 895 1
22*14245 | περικαῦθισαντ. Ta D 17291 G lat(-a) syvp ar
zg | avvov-- θερμαινοµενος ΤαβδὮ |
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57

292,1 58

59

60

203,2 61

22,34

62
294,1

63-65: 63
Mt 26,607.64
Mc 14,65

65

295,2
66-71: 66

Mt 26,59-66
Mc 14,55-64

σχη τις καθήμενον πρὸς τὸ φῶς καὶ ἄτενίσασᾳ
αὐτῷ εἶπεν' καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἤν. ὅ δὲ ἠρνή.
σατο λέγωγ᾽ οὖκ οἶδα αὐτόν, γύναι. καὶ μετὰ βρα­
χὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη’ καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ei.
ὁ δὲ Πέτρος ἔφη" ἄνῦθρωπε, οὖκ εἶμί. Γκαὶ δια.
στάσης ὡσεὶ ὥρας μιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετρ
λέγων, ἔπ᾽ ἀληθείας καὶ οὗτος μετ’ αὐτοῦ Tv,
καὶ γὰρ 1 αλιλαϊός ἔστιν. εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος" ἄν.
Όρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις. καὶ παραχρῆμαἔτι λα­
λοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησενμάλέκτωρ. καὶ στραφεὶς
ὁ Ἰύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσδη
ὃ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ Κυρίου, ὣς εἶπεν αἲ­
τῷ ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήμερον ἅπαρ­
γήσῃ µε τρίς. καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλανυσενπικρῶς,

Καὶ οἱ ἄνδρες οἵ συνέχοντες αὐτὸν ἐγέπαι.
ζον ἀὐτῷ δέροντες, καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν
ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες' προφήτευσον, τίς
ἔστιν ὃ παίσας σε; καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφη­
μοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν.

Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνγἠχῦη τὸ πρεσβυ­
τέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς,
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἷς τὸ συγέδριον αὐτῶν,
$6 (v -- aec ebffilq | 5δ7γυναι”Σ 0124 ὮὉ | 58 εφη!-ει]
ειπεν το αυτο ΓΡ5ύς | εξ αυτων ει] cum illo eras semper
bfffilqr | IIevoos2 D (a)bffilq sys | 5900s 1424:
Ms 047 476 vl sycp ar gg bo| 60 o?] xv.5 D 157 1038 716
lat(-ff) syvp | ewTa 472 V ffl, zw- avvov Tat! syv|
61 Kc] Ic Ta?» D 1s 225 124* 472 1604 sysph* | Xoyov]
oruacxoc (Mt 26,75) BSLss 1241 124 348s 1216 Xs 1012 4|
oc] ov Ta 157 syvp ar gg | onusoov 7 VAW D Qrt
1424-945 71-U al. N 10127I pl. A 1187 rel. sycp ar gg]
ue -]- pm ειδεναι µε Ὦ a (bl), — 71 1604 ar | 62 0171
eabftfilr | e&c-1-o IIevoog Ta*v^ AW Qr 13-828 1424
267 71-U 10717 713ss I's 4 pl. Kr rel. vl syph | 68 óe­
Qovtec- D 0171 69 vl syp | 64 avxovy!]avtov co zt900c­
zov D 1270sal. aq syv ar,-|- £vuzov avrov vo zt0000­
xov x. V's 892s W Or 1-1207 157 rel. pl. aiqr?zvg syph
(ar) gg | a«vvov?— BL 0124 T Μ Χ 1955 Ιζ5 | προφητ.
-- quw Xe Ta 348s 1579 Xs 1093 11?|



293 »ecundum Lucam 22,56-66

dam sedentem ad lumen et eum fuisset intuita,
dixit: Et hic cum illo erat. At ille negavit eum
dicens: Mulier, non novi illum. Et post pusil­
jum alius videns eum dixit: Et tu de1llis es.
Petrus vero ait: O homo, non sum. !Et inter­

vallo facto quasi horae unius, alius quidam
affrmabat dicens: Vere et hic cum illo erat;
pam et Galilaeus est. Et ait Petrus: Homo,

nescio, quid dicis. Et continuo adhucillo lo.

quente cantavit gallus. Et conversus Dominus
respexit Petrum. Et recordatus est Petrus verbi
Domini, sicut dixerat: Quia prius quam gallus
cantet, ter me negabis. Et egressus foras Pe­
trus flevit amare.

Et viri, qui tenebant illum, illudebant ei
caedentes. Et velaverunt eum et percutiebant
faciem eius et interrogabant eum dicentes:
Prophetiza, quis est qui te percussit? Et alia
multa blasphemantes dicebant in eum.

Et ut factus est dies, convenerunt seniores

plebis et principes sacerdotum et scribae, et
duxerunt ilum in concilium suum dicentes:

57eum? abcfil
$8 0 — GER
60 quid] quod SOZBeURff
— gallus cant. OxBeUEKVWabcdflrz
61 dixerat z] dixit SssOsBsJDOQssCsvl
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67

68

69

70

71

23

to

———À

Si tu es Christus, dic nobis. !Et ait illis: Sj
vobis dixero, non credetis mihi; si autem et
interrogavero, non respondebitis mibi neque
dimittetis. Ex hoc autem erit ZZ/us Aomzni
sedens a dexíris virtutis Dez. Dixerunt autem
omnes: Tu ergo es Filius Dei? Qui ait: Vos
dicitis, quia ego sum. At illi dixerunt: Quid
adhuc desideramus testimonium? ipsi enim au.
divimus de ore eius.

23,1-5 Christus coram Pilato
(Mt 27,1s.11-14; Mc 15,1-5; ] 18,28-38a)

Et surgens omnis multitudo eorum duxe.
runt illum ad Pilatum. Coeperunt autem illum
accusare dicentes: Hunc invenimus subver­
tentem gentem nostram et prohibentem tributa
dare Caesari et dicentem se Christum regem
esse. Pilatus autem interrogavit eum dicens:
Tu es rex Iudaeorum? Atille respondensait:
Tu dicis. Ait autem Pilatus ad principes sa.
cerdotum et turbas: Nihil invenio causae in
hoc homine. At illi invalescebant dicentes: Com­

movet populum docens per universam Iudaeam
incipiens a Galilaea usque huc.

67 creditis SssMsZsBssUSssQsvl(-d q)
68 respondetis SEpBD'Cs gat bdffilq
23,2 illum accusare AsMKTh] — acc. ill. xe. vl
dare GEQ eadfffz] dari re/.
5 commovit ERW
Iudaeam W vl] 4- et ve. τὰ

6 ] 10,24; 8,45
69 Dn 7,13; Ps 109,1
23,2 L 20,25
3 1T 6,13| 4 A 10,37



294 ἵατα AOUXOV| ..22,67-28,5

Ιλέγοντες εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἶπὸν ἡμῖν.
εἶπεν δὲ αὐτοῖς' ἐὰν ὑμῖν εἴπω, οὗ μὴ πιστεύ­
σητε: ἔὰν δὲ ἐρωτήσω, οὗ μὴ ἀποκριθῆτε.
ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθδρώπου
καδήμενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ Θεοῦ.
Ιεἶπαν δὲ πάντες σὺ οὖν εἶ ὅ υἴϊὸςτοῦ Θεοῦ; ὁ
δὲπρὸς αὐτοὺς ἔφη' ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἶμι.
οἳ δὲ εἶπαν᾽ τί ἔτι ἔχομεν μαρτυρίας χρείαν; αὖ­
τοὶ γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ.

Καὶ ἄναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγα­
γον αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον. ἤρξαντο δὲ κατη­
γορεῖν αὐτοῦ λέγοντες τοῦτον εὕρομεν δια­
στρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν καὶ κωλύοντα φόρους
Καίΐσαρι διδόναι, καὶ λέγοντα ξαυτὸν Ἀριστὸν
βασιλέα εἶναι. ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν
λέγων σὺ εἴ ὁ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων; ὅὃδὲ
ἀποχριθεὶς αὐτῷ ἔφη σὺ λέγεις. ὁ δὲ Ι1ιλᾶτος
εἶπεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους' οὔ­
δὲν εὑρίσκω αἴτιον ἓν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. οἱ
δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ἀνασείει τὸν λαόν, δι­
ὑάσκων καῦθ᾽ ὅλης τῆς "Ιουδαίας, καὶ ἀρξάμε­
γος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε.

6Ί ει 21, Ώ 1498 1375 | ειπον ημινΣ1Ε | όδ αποκριὺ.-|­
μοι η απολυσητε Ταῦ ΨΔ 692 1 D 700-21 13 rel. pl.lat
γὸ αἴ5Ρ | 69 εσται -καῦημεν.] οψεσθε τ. υιον τ. ανὺρ.
καθημ. 579 157 | Το δε!]ουν W 17r69 124 M As 2805|
71 uaogvvoov (Mt 26,65) Ta? V D 28 11869 983 6591071
713472 1604 gg | 28,1 avaoxavvec D O syvp sa | avvov
» 846 713 e syv sa | 2 nuov — AW Os 5657 1s 22 209
1424*1194s Uss 157s I'ss 998 al. AA" | nuov ]-x. xava­
λνοντατ. νομον ημων χ.τ.προφητας Μη ν]|κωλυοντα...
διδον.] κελευοντα... µη δουναι κ. αποστρεφοντα τ. γυναι­
καςκ. τα τεχνα Μπ | 5 ενισχυον Ὀ 69 197 1229 Η| ὃι­
ῥασχων» 9ὰ 2970εὈῖ]α | και Β9Ι, 579 Τ 0124 ]αΐ 5γδ]
2 rel. | oóe-- et filios nostros et uxoresavertit a no­
bis,non enim baptizantur sicut et nos, nec se mun­
dant e (c) cf. v. 2 |

67 ] 5.12; 8,45;0,24
206, 10

68

297,1
63 Dn 7,13

Ps 109, 1

70 298,10

71 299,1

300,1
23 1725;
9 Mt27,2.11.31

Mc 15,]-20
J 18,28-19,16
3 0
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9,9 8

9

305,2 10

306,10 11

12

307,9 13

14

308,10 |5

cΠιλᾶτος δὲ àxovoag ἐπηρώτησεν, εἶ ὁ dy.
Όρωπος Γολιλαϊῖός ἔστιν, καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι 8x
τῆς ἐξουσίας “Ἡρώῴδου ἐστίν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν
πρὸς ᾿ΗἩρῴδην, ὄντα καὶ αὐτὸν ἓν Ἱεροσολύμοις
£v ταύταις ταῖς ἡμέραις. ὁ δὲ 'Ἠρῴδης ἴἰδὼν
τὸν Τησοῦν ἐχάρη λίαν ἦν γὰρ ἓξ ἱκανῶν χρό.
vov Ὀέλων Ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ ἀκούειν περὶ αὖ­
τοῦ, καὶ ἥλπιζέν τι σημεῖον ἰδεῖνὑπ᾽ αὐτοῦ γινό­
µενον. ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἓν λόγοις ἴκανοῖς' «ῦ­
τὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῷ. εἱστήχεισαν δὲ οἳἵ
ἀρχιερεῖς καὶ οὗγραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦν­
τες αὐτοῦ. ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης σὺν
τοῖςστρατεύµασιν αὐτοῦ καὶἐμπαίξας, περιβαλὼν
ἐσθῆτα λαμπρὰν ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ,
ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ τε Ἡρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος
ἓν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ ἀλλήλων' προὐπῆρχον γὰρ
ἓν ἔχῦρᾳα ὄντες πρὸς αὐτούς. Πιλᾶτος δὲ συγκα­
λεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ἄρχονταςκαὶ
τὸν λαὸν | εἶπεν πρὸς αὐτούς' προσήἠνέγκατέ
μοι τὸν ἄνῦρωπον τοῦτον ὣς ἀποστρέφοντα τὸν
λαόν, καὶἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἄνακρίνας οὗ­
δὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθδρώπῳ τούτῳ αἴτιον ὧν κατη­
γορεῖτε κατ’ αὐτοῦ. ἀλλ” οὐδὲ "Ἡρῴδης' ἀνέπεμ­
6 oxovoac BSL 1241T 0124 bo]---nominare Ta^ (syp),
Γαλιλαιαν Ταδ τε].| απο τ. Γαλιλαιας ο ανὺρ. D vl syc(s)
ar gg | Ίπρος-ίτον ΒΤ 6 5485| δικανων χρ. Β.5359-979
D 6 1071 157 c ar sa] vxavov xo. Ta? W 1-124 Ms 348
477s Xs N 2911604II-473 H lat(-c) sy bo, xoovovrel. |
ακουειν Ρ5 3595579 Ὁ O 1r 1689 M 157 K5280 661 syv
gg co]-I- xoAXa,Ta! rel. Jat syph (ar) | 9 avvo 4- quasi
non audiens c (syc) | 10-12 — sys | 11 λαμπραν] οοςς]­
ΠΘΑΠΙΤα 5ΥΡ | επεµψεν S*L 0124 047 472 R c| 12 ovxec
δε εν αηδιαο Πιλ. x. o Ho. £yevovro φιλοι εν αυτη τη np.
Ὦ «| ημερα] ώρα θ79 715 α 5Η] εν εχθρα] εχΌροιΓαλ
lat(-a) syc ar| 13 «. v. Aaov] v. λαου Γαδί5 948τ οα Ὀ/{Η]{
sa | 14 Gvacvogq. 1-124 945 270s 726 | 15 aveztepopo. y.
vpac xo. avv. Tal VAW D 700 565r 17346 124 1424575
Uss N 7137T' rel. AA? rel. lat(-f) syvph* ar gg, vpoc]
αυτον Τ85Υsyvp ar|
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23,6-12 CAvistus ab. Herode illusus

Pilatus autem audiens Galilaea;a interro­

gavit, si homo Galilaeus esset. Et ut cognovit
quod de Herodis potestate esset, remisit eum
ad Herodem, qui et ipse Hierosolymiserat illis
diebus. Herodes autem viso lesu gavisus est
valde; erat enim cupiens ex multo tempore vi­
dere eum, eo quod audierat multa de eo, et
sperabat signum aliquod videre ab eo feri.
!Interrogabat autem eummultis sermonibus. At
ipse nihil illi respondebat. Stabant autem prin­
cipes sacerdotum et scribae constanter accu­
santes eum, Sprevit autem illum Herodes cum
exercitu suo et illusit indutum veste alba et
remisit ad Pilatum. Et facti sunt amici Herodes
et Pilatus in ipsa die; nam antea inimici erant
ad invicem.

23,13-25 Chvistus cruci addictus
(Mt 27,15-26; Mc 15,6-15; J 18,38b-19,16)

Pilatus autem convocatis principibus sacer­
dotum et magistratibus et plebe, ! dixit ad
illos: Obtulistis mihi hunc hominem quasi
avertentem populum, et ecce ego coram vobis
interrogans nullam causam inveni in homine
isto ex his, in quibus eum accusatis. Sed neque
Herodes; nam remisi vos ad illum, et ecce

7 qui] quia MERTh fff | 8 enim vl] autem Zs9U
ER r? | audierat O c] audiret rZ. | 9 at b fflqr?z]et
X*ss*BKW,autem dir | 10 autem X*GDThCsad
fff] etiam zz. | 14 et 2 Y*ZJUKs | invenio MXBe
GDsRsWebcfflqrz|15 remisit eum ad nos H*
O*HeThfz (G)

7L3,|8L9,9; J12,21 |9 J 19,10[|10 A 25,7]11L18,32|12A 427.|14A28,18| 15L23,22;
A 23,29

6

7

13

14
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17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

——

nihil dignum morte actum est ei. Emendatum
ergo illum dimittam. Necesse autem habebat
dimittere eis per diem festum unum. Excla.
mavit autem simul universa turba dicens: Tolle
hunc et dimitte nobis Barabbam, !qui erat
propter seditionem quandam factam in civitate
et homicidium missus in carcerem. Iterum au­
tem Pilatus locutus est ad eos volens dimit­
tere Iesum. At illi succlamabant dicentes: Cru­

cifige, crucifige eum. Ille autem tertio dixit ad
illos: Quid enim mali fecit iste? nullam causam
mortis invenio in eo; corripiam ergoillum etdi­
mittam. At illi instabant vocibus magnis postu­
lantes ut crucifigeretur, et invalescebant voces
eorum. Et Pilatus adiudicavit fieri petitionem
eorum. Dimisit autem illis eum, qui propter
homicidium et seditionem missus fuerat in

carcerem, quem petebant, Iesum vero tradidit
voluntati eorum.

23,26-49 Chwistus morieus in cruce
(Μι 27,32-56; Mc 15,21-41; J 19,17-37)

Et cum ducerent eum, apprehenderunt Si­
monem quendam Cyrenensem venientem de
villa et imposuerunt illi crucem portare post
Iesum. Sequebatur autem illum multa turba po­

19 quandam] quondam A-HGQCs
21 crucifige?2 E eabfffl
22 inveni AsBUGTh gat a
eo] eum MX*sUGE
25 quem petebant — ea b (Tl

25 Mt17,12
26 Mt 27,32; Mc 15,21



296 kara Aovxav 23,15­

ψεν γὰρ αὐτὸν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον
θανάτου ἐστὶνπεπραγµένον αὐτῷ. παιδεύσας οὖν
αὐτὸν ἀπολύσω. ἀνάγκην δὲ εἶχενἀπολύειν αὐτοῖς
κατὰ ἑορτὴν ἕνα. ἀνέκραγον δὲ παμπληδεὶ λέ­
γοντες' αἷρε τοῦτον, ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαρ­
αββᾶν ὅστις ἦν διὰ στάσιν τιγὰ γενοµένην ἓν
τῇ πόλει καὶ φόνον βληδεὶς ἓν τῇ φυλακῇ. πάλιν
δὲὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν αὐτοῖς, θέλων ἄπο­
λῦσαι τὸν Ἰησοῦν. οἳ δὲ ἐπεφώνουν λέγοντες'
σταύρου σταύρου αὐτόν. ὅ δὲ τρίτον εἶπεν πρὸς
αὐτούς' τί γὰρ κακὸν ἐποίῃσεν οὗτος; οὐδὲν αἴτι­
ον Ὀανάτου εὗρον ἓν αὐτῷ' παιδεύσας οὗν αὖ­
τὸν ἀπολύσω. οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις
αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ κατίσχυον
αἱφωναὶ αὐτῶν. καὶΠιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι
τὸ αἴτημα αὐτῶν) ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν
καὶφόνον βεβλημένον εἷς φυλακήν, ὃν ᾖτοῦντο,
τὸν δὲ ᾿Ἰησοῦν παρέδωκεν τῷ δελήµατι αὐτῶν.

Καὶ ὥς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόμενοι Σί­
µωνά τινα Κυρηναῖον ἐρχόμενον ἀπ᾿ ἀγροῦ ἔπέ.
Όηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ
Ἰησοῦ. ᾿Πκολούδει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆῦδος τοῦ

ιδουὸΤαδΏβνν | ΙΤβῤοέ19Γ5γν,2ΒΙ. 1241Τ 0194
A*a sa bo! | avayx.] ovvüeuv N syvp bo! (b) | eva-4­
δεσµιον (Μί 27,16) Ταῦ 1194 8485 472 1098 10476 661
cq sysh* bo! | 18 aioe vovvovhis Tasv D | 19 pAn8ü.B
33-579] BepAnuevoc rel., — S* | 21 oxavoov!is BS 0124
D Fe Qo Eus Cy] ox.?—W 21 U 157 1604 vl ar, -0900vbi
rel. | 22 ovóev--yao 579 1-124eb1q syv | αιτιογ] αξιον
VLss 7 1071 ac syvhn | evovoxo D 1071 lat(-a) syv]
28 ovavooocoTa Bar (syp sa) | avtov-]-x. v. aQyteogov
V 892ss W rel. cf sy? ar gg | 25 6e!-- avvoig Ta 1-13
69r 7s Msal. 291 1604 660s al. K7lat(-a) syvpht ar gg]
vov!-- Bagapp. vov Ta? 21 1-124 7 1223 1194s 291 1604
660s 2705ar gg | 26 znc. susceperunt ergo Iesum et
portans (sibi) crucem ducebaturffl r(c) ]Zuiovog vwoc
Kvonvatou eoyouevou VAW Gs 5657 ir 1424-U 1071
rel. | 27 xoÀv 7 D 1071 vl syvp ar gg sa |

16

17 309,2

18 310,1

19

20 311,1

21

22 312,9

23 313,1

24 314,1

25

315,1
26 Mt 27,32

Mc 15,21

27 316,10
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28

21,23 29

Os 10,8 30
Ap 6,16; 9,6

1 P 4,17 31

317,1 32

318,1
33-49: 33

Mt 27,33-56
Mc 15,2241

j 19,17-30
319,1
320,1 34

Mt 5,44
Is 53,12
Ps 21,19

321,1 99
Ps 21,8

3222

323,2 36

Ps 68,22 3

λαοῦ καὶ γυναικῶν αἲ ἑκόπτοντο καὶ ἐδρήνουν
αὐτόν. στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς ὅ Ιησοῦς εἶπεν:
θυγατέρες “Ἱερουσαλήμ, μὴ κλαίετε ἔπ᾽ ἐμέ:
πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν,
ἰὅτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἓν αἷς ἐροῦσιν' µα.­
κάριαι αἳ στεῖραι, καὶ αἵ κοιλίαι αἳ οὖκ ἐγέν.
νησαν, καὶ μαστοὶ οἳ οὖκ ἔθρεψαν. τότε ἄρξον.
ται λέγειν τοῖς ὄρεσιν' πέσατε ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τοῖς
βουνοῖς' καλύψατε ἡμᾶς' | ὅτι εἶἓν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ
ταῦτα ποιοῦσιν, ἓν τῷ ξηρῷ τί γένηται; "Ἠγον.
το δὲ καὶἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ ἄναιρε­
θῆναι, Καὶ ὅτε ἤλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν xo­
λούμενον Κρανίον, ἐκεῖἑσταύρώσαν αὐτὸν καὶ
τοὺς κακούργους, Ov μὲν ἓκ δεξιῶν ὃν δὲ ἓξ ἄρι­
στερῶν. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγεν ' πάτερ, ἄφες αὖ­
τοῖς' οὗ γὰρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. διαμεριξόμενοι
δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλήρους. καὶ εἱστή­
χει ὅ λαὸς δεωρῶγν. ἐξεμυκτήριξον δὲ καὶ οἱ ἄρ­
χοντες λέγοντες' ἄλλους ἔσωσεν, σωσάτω ἕαυτόν,
εἶ οὗτός ἔστιν ὁ ΧἈριστὸς τοῦ Θεοῦ ὅ ἐχλεκτός,
ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ xai ot στρατιῶται προσερχό­

7 µενοι, ὄξος προσφέροντες αὐτῷ ' καὶ λέγοντες'εἶ
^ ,3 cC ΔΝ ^ 3 ιά ^v /

σὺ εἶ ὅ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, σῶσον σεαντόν.
γυναικεςΤα Ὁ 1071ε[Γ5γνρ|280-2Β531, |εμε-.-μηδε
πενῦειτε Ὦ | 29 ιδου —Tasev D 137476 vl pl. syv ar|
£ügewy.BSC*Ls1047 vlsyh? bogg]s£e0o. CV 579DO
Ir T' 655 Fs, £üAacav rel. | 81 ev» L 579 2193 syv | vo!
BC 0124 1574 | 32 avto] vo Iu Tast! Ce 33 1241 69
1071 syi| £ve9ov—ec sys co | 88 qA90v (Mn) BSCss 579
D O 69 124 1071 157 251s Q lat syvpih?] o9. rel.]
αριστερ.] ευωνυμ. Ο3-Π, 0194 28 139-954Ν 157 1604 Q|
34 o 02 - xovovovv Mn Ta* Heg Io Cl Qo Eus LG S*
rel. pl.] 2 BSe 579 1241 0124 W D* O ab sys sa bo!|
35 6e -- avvov Ta D 1-954 1071 157 1012 1604 661s 270*
lat sy ar gg sa | £00606, oeavtov ooo0v, £t vog £vv. Ov,
£VXc £t D (c) | Xc-]- o vtog 579 0124 13r 1071 472 lr
syih ar (gg) co Eus | 36 £vexovEavBSL 1241 0124] -Cov
τα]. | 87 λεγ.-|-χαιρε ο β. τ. 1ουδ. περιθεντες αυτῶ x.
αχανῦινον στεφανον Ὦ ο (syv) |
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puli et mulierum, quae plangebant et lamen­
tabantur eum. Conversus autem ad illas Iesus
dixit: Filiae Hierusalem, nolite flere super me,
sed super vos ipsas flete et super filios vestros.
Quoniam ecce venient dies, in quibus dicent:
Beatae steriles et ventres, qui non genuerunt,
et ubera, quae non lactaverunt. Tunc incipient :
dicere montibus : Cadite super nos, et collibus:
Operile nos. Quia si in viridi ligno haec fa­
ciunt, in arido quid fiet? Ducebantur autem et
ali duo nequam cumeo, ut interficerentur. Et
postquam venerunt in locum, qui vocatur Cal­
variae, ibl crucifixerunt eum et latroncs, unum
a dextris et alterum a sinistris. lesus autem
dicebat: Pater, dimitte illis; non enimsciunt
quid faciunt: Dzvidenfes vero vestimenta eius
miserunt sortes. Et stabat populus spectans,et :
deridebant eum principes cum eis dicentes:
Alios salvos fecit, se salvum faciat, si hic est
Christus Dei electus. Illudebant autem ei et mi­
lites accedentes et acetum offerentes ei !et
dicentes: Si tu es rex Iudaeorum,salvum tefac.

27 lamentabant SZ*BJDrCseabdfffl
29 qui] quae MO*ZMaHeWbdfffz
34 —ad|faciant ZUV (ff) 1
35 ex(s)pectans SMrBGERsKsCsWeabffflrz
37 et acf] — codd.

28 Ap 1,7
29 L 21,23
30 Os 10,8; Ap 6,15; 9,6
81 1 P 4,17s
34 Mt 5,44; Ps 21,19; Is 53,12
35 Ps 21,8
36 Ps 68,22
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37



28,38-48 Secundum Lucam 298

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

Μι.

Erat autem et superscriptio scripta super
eum litteris graecis et latinis et hebraicis.
Hic est rex Iudaeorum. Unus autem de his qui
pendebant latronibus blasphemabat eum di.
cens: Si tu es Christus, salvum fac temetip.
sum et nos. Respondens autem alter increpa.
bat eum dicens: Neque tu times Deum, quod
in eadem damnatione es. Et nos quidem iuste,
nam dignafactis recipimus; hic vero nihil mali
gessit, Et dicebat ad Iesum: Domine, memento
mei, cum veneris in regnum tuum. Et dixit
illi Iesus: Amen dico tibi: Hodie mecum eris
in paradiso. Erat autem fere hora sexta, et te.
nebrae factae sunt in universam terram usque
in horam nonam. Et obscuratus est sol, et ve.
lum templi scissum est medium. Et clamans
voce magna lesus ait: Pater, zw sanus fuas
commendo spiritum meum. Et haec dicens ex­
spiravit. Videns autem centurio quod factum
fuerat, glorificavit Deum dicens: Vere hic ho­
mo iustus erat. Et omnis turba eorum,qui si­
mul aderant ad spectaculum istud et videbant
quae fiebant, percutientes pectora sua reverte­

388scripta OeX*seVCseacfflz] inscripta ve.
41 recepimus AssXI* a b (c) r
44 universa terra S-MXEpUMAaEKSsWefífq2z
^ nonam hor. SssMBJUSssDRTh(e)bq
47 erat] est AsMs*Mac

39 Mt 27,44
42 (Gn 40,14) Mt 16,28
44 Am 8,9
45 Ex 36,35; Am 8,3 0; 9,1
46 Ps 30,6; A 7,59; 1 P 4,19
48 I. 18,13
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"Hv δὲ καὶ ἐπιγραφὴ ἔπ' αὐτῷ γράµµασιν 383241
ἑλληνικοῖς καὶ ῥωμαῖϊκοῖς καὶ ἕβραϊκοῖς' ὁ βα­
σιλεὺς τῶν Ιουδαίων οὗτος.

Εΐς δὲ τῶν κρεμασθέντων κακούργων ἔβλασ­
φήµει αὐτὸν λέγωνοὐχὶ σὺ εἶ ὁ Χριστός; σῶσον
σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. ἀποχριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος ἔπι­
«pv αὐτῷ ἔφη οὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν Θεόν, ὅτι
ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἶ, καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως,
ἄξια γὰρ ὧν ἔπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν᾽ οὗτος
δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν. καὶ ἔλεγεν' ᾿Ἱησοῦ,
μνήσθητί µου, ὅταν ἕλδῃς ἓν τῇ βασιλείᾳ σου.
καὶ εἶπεν αὐτῷ ' ἁμήν σοι λέγω, σήμερον μετ"
ἐμοῦ ἔσῃ ἓν τῷ παραδείσῳ. Καὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ
ὥρα ἕκτη, καὶ σκότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν
ἕως ὥρας ἐνάτης Ιτοῦ ἡλίου ἐκλιπόντος ἐσχί­
σΌη δὲ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ μέσον. καὶ
φωνήσας φωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν' πάτερ,
ες χεῖράς σου παρατίθεμαι τὸ πγεῦμά µου.
τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐξέπνευσεν. Ιἰδὼν δὲ ὅ ἕκατοντ­
άρχης τὸ vevóuevov ἑδόξαζεν τὸν Θεὸν λέγων’
ὕντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. Γκαὶπάν­
τες οἱ συμπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν δεωρίαν
ταύτην, θεωρήσαντες τὰ γενόµενα, τύπτοντες τὰ
ὃδ γραμμ. - εβραιχοις 28.031, 579 α 5γν «ο | εβρ. -ἰ­
IgTa333 28 17XN 1sa! (gg)] 39 λεγ."Σ ΕΙ. 1241 |λεγων­
nuoc] Mt 27,40 1,7 D e| ovy; BSC*V'TL,1241 ab ffr syvi
ar co] &evrel.| 40 zzc. et obiurgavit eum socius eius Ta
syvp | ovóg] ov S* D 1187 G cfsyh ar sa QQ | ει] εσμεν
C*W (D) syvi co Xo | 425 κ. στραφεις προς τ. Kv ευπεν
αυτῳ΄ μνησῦητι µου εν τη ηµερα τ. ελευσεως σου’ απο­
κριῦ.δεο Ιςειπεν αυτω τῶ επιπλησσοντι’ὕαρσεισημ. Ὀ|
42εις την βασ.ΒΙ. 375 lat pl. | 482 Mn| avto --cre­
dis c | xagaósgtoo -- v. 9v Qo, patris elr | 44 nón BC*
Ls 12410124syh bo] rel.|45 x. ηλ. εχλιπ. Β90 3, 979
1012syh??co] x. £oxottot» o nAtocrel.| eoxi0? - u£o0v
fost 46 V (D) | 46 xagovüspov B-33 O 372 MUs251ss
OP A pl. Iust Qo (892s D 1' al.) verss.] -0moopo: rel.|
tovto- 5e. 2»Xs | 47 exoxovraox.- et qui cum eo
erant quod fiebat magnificabant (Mt 27,54)Ta*( e ff1J

39 325,2

40 326,10

41

42 Mt 16,28

47 330,2

48 331,10
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/ € / [1 ^ A /

Ps87,9,37,1249 gv'jUv ὑπέστρεφον. εἰστήχεισαν» δὲ πάντες οἱ
δ,2

333,1 5050-56:
Mt 27,57-61 51
Mc 15,42-47

J 19,38-42

2,25.38 52

333,1 53

334,10

23,49

335,8
Ex 12, 16;

20, 10
Lv 23,8

336,1
1-12:

Mt 28,1-10
Mc 16,1-8

,l­

54

55

56
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)νωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ µακρόθε», καὶ γυναῖκες αἳ
συνακολουδοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρᾶ­
σαι ταῦτα.

Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι ἹἸωσὴφ βουλευτὴς
ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαθδὸς καὶ δίκαιος. οὗτος οὖκ
ἦν συγκατατεῦειµένος τῇ βουλῇ καὶτῇ πράξει αὖ­
τῶν, ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας πόλεως τῶν Ιουδαίων,
ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, !οὗτος
προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ ᾖτήσατο τὸ σῶμα τοῦ
Ἰησοῦ. καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι,
καὶἔθηκεν αὐτὸν ἓν µνήµατι λαξευτῷ, οὗ οὔκ ἦν
οὖδεὶςοὕπω κείµεγος. καὶ ἡμέρα ἦν παρασκενῆς,
καὶ σάββατον ἐπέφωσκεν. Κατακολουθήσασαι
08 al γυναῖκες αἴτιγε ἦσαν συνεληλυθνῖαι
ἔκ τῆς Γαλιλαίας αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον
καὶ ὥς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ. ὑποστρέψασαι
δὲ ἠτοίμασαν ἀρώματα καὶ μµύρα. καὶ τὸ μὲν
σάββατον ἠσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν.

Τῃ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρῦρου βαθέως
ἐπὶ τὸ μνῆμα ἤλῦον φέρουσαι ἃ ἠτοίμασαν
48 στηῦη] προσωπα 10476, -|-κ. τα µετωπα D | ovn
- dicentes vae erat uobis, (quae facta sunt hodie prop­
ter peccata nostra gf syv) filius dei erat iste, venerunt
ecce iudicia desolationis Hierusalem Ef Af Addai|
49 avvo* B 33s 579 0124 348s 1574 4 P AQ 399*] avxov
rel. | axo! » Cs 892 AW Qr 22 13 rel. pl. | 50 vxagyov
-- x«v Ss 33s 1241 W 7 659 X 713 655*| àvno? —DI vl]
51 προσεδεχ. --- *. «uvoc Vs 892 AW Q-209 124 rel. pl.
eg | 58 avvo —. VW O0544 177 X 1071 1575s al. H
lat ar | ow0.-]-xoa9«0oo.13-230 157 | κειµεν. -|- x. προσε­
χυλισε λιδον µεγαν επι τ. Όυραν τ. µνηµειου 700 13 168091
1194 94851) 1048 ςο, κ. Όεντος αυτου επεῦηκεν τω µνη­
µειω λιῦον (µεγαν) ον µογις ειχοσι (ανδρες) exvAvov0125
Ὦ ο (1071)| 54 ηνδεη ημεραπρο σαββατου Ὦ (ο)|/παρα­
σκευη Οψς 892 ΔΕΥ Θ-/6689 1424 τε]. σς | 55 κατη­
xoAovünoav.. x. e0sao. D crsa | αι] δυο D vl pl. |
xav-copo 7 D | 56 x. uvga 2 1-22 713 472 Eus. 4axa.
τ. εντολ. Σ Ὁ | 24,1 ηλῦον -ί- (αι) γυναικες Οὲ 86921941
Q 544 477 1574 1093 251 2430 Gs Eus |



299 Secunaqum Lucam 23,48—24,1

bantur. .SZaóan! autem omnes 2zo£ieius a Jonge
et mulieres, quae secutae eum erant a Galilaea,
haec videntes.

23,50-56 Christus sepulcro snandatus
(Mt 27,57-601; Mc 15,42-47; ] 1938-43)

Et ecce vir nomine Ioseph, qui erat decu­
rio, vir bonus et iustus, hic non consenserat
consilio et actibus eorum, ab Arimathaea ci­
vitate Iudaeae, qui exspectabat et ipse regnum
Dei. Hic accessit ad Pilatum et petiit corpus
Iesu, et depositum involvit sindone et posuit
eum in monumento exciso, in quo nondum quis­
quam positus fuerat. Et dies erat parasceves,
et sabbatum illucescebat. Subsecutae autem mu­

lieres, quae cum eo venerant de Galilaea, vi­
derunt monumentum et quemadmodum posi­
tum erat corpus eius, Et revertentes parave­
runt aromata et unguenta, et sabbato quidem
siluerunt secundum mandatum.

24,1-12Resurrectionis nuntii
(Mt 28,1-10; Mc 16,1-8; |] 20,1-18)

Una autem sabbati valde diluculo venerunt

ad monumentum portantes, quae paraverant

49 — erant eum codd. (e, dóiabeffflqz
51 concilio AsM-ZBsUGHeK?Cse b fflz
$2 petit SMZsBMaErabffflz
58 involvit J- in HO*X*EpnBelOss vl
$4 parasceve AvcesXeEpMaOQ(He)fz, cenae purae

ebc(ff)q
55 eo] ipso codd.ebfffqz
24,1 paraverunt YXGsDOsa d fflqr (z)

49 Ps 37,12; 87,9; L 8,2 | 51 L 2,25.38]| 53 L 19,30|
95 L 23,49 | 56 Ex 12,16; 20,10; Lv 23,8

49

50

91

52

53

54

55

56

24
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—­
2 aromata, et invenerunt lapidem revolutum 4
3 monumento. Et ingressae non invenerunt cor.
4 pus Domini Iesu. Et factum est, dum mente

consternatae essent de isto, ecce duo viri ste.
terunt secus illas in veste fulgenti. Cumtime.
rent autem et declinarent vultum in terram,
dixerunt ad illas: Quid quaeritis viventem cum
mortuis? Nonest hic, sed surrexit; recordamini
qualiter locutus est vobis, cum adhuc in Gali.
laea esset !dicens: Quia oportet Filium homi.
nis tradi in manus hominum peccatorum et
crucifigi et die tertia resurgere. Et recordatae

9 sunt verborum eius !et regressae a monumento

10

11

12

nuntiaverunt haec omnia illis undecim et ce.

teris omnibus. Erat autem Maria Magdalene
et Iohanna et Maria Iacobi et ceterae, quae
cum eis erant, quae dicebant ad apostolos haec.
Et visa sunt ante illos sicut deliramentum ver.
ba ista, et non crediderunt illis. Petrus autem
surgens cucurrit ad monumentum et procum­

4 ecce] et ecce SUDsR eblqr
6 non - surrexit 5eabd ffl | resurrexit AsMsICc
est?] sit O*ssUK c ffz
11credebant codd.eabcdffflz

4 À 1,10; 10,30
5 Ap 1,18
7T L 9,22

9 L 24,22s
10 L 8,2s
11 Gn45,26
15 Mt 18,20



300 Κατὰ Λουχκαν 24,1-12

9ἀρώματα. εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον
ἀπὸ τοῦ μνημείου, εἰσελθοῦσαι δὲ οὔχ εὗρον
τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. καὶ ἐγένετο ἓν
τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ ἄν­
δρες δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἓν ἐσθῆτι ἄστραπ­
τούσῃ᾽ ἐμφόβων δὲ γενοµένων αὐτῶν καὶ κλι­
γουσῶν τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν, εἶπαν πρὸς
αὐτάς' τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν;
Ιοῦχ. ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἡγέρῦη᾽ μνήσῦητε ὥς ἑλά­
λησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἓν τῇ Ταλιλαίᾳα, λέγων τὸν
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοὺῆναι εἲς
χείρας ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆ­
ναι καὶ τῇ τρίτη "nuéoa ἀἁἀναστῆναι, καὶ ἑμνή­
σῦησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέψασαι
ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντατοῖς
ἔγνδεχα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. ἦσαν δὲ ἡ Μαγ­
δαληνὴ Μαρία καὶἸωάννα καὶ Μαρία ἡ Ἱακώ­
βου᾿ καὶ αἳ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ἔλεγον πρὸς τοὺς
ἀποστόλους ταῦτα. καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν
ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ ἠπίστουν αὖ­
ταῖς. Ὁ δὲ Τ[έτρος ἄναστὰς ἕδραμεν ἐπὶ τὸ µνη­
μεῖον᾽ καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὁθόνια µόνα᾽

{ αρωματᾶ-|- κ. τινες συν αυταις Τα ἵἩν8927W rel. pl. fq
sy*ar gg sa bo!, D vl syv | 2 zzc. &koyiCovtoδε εν
εαυταις τις αρα αποχυλισει τ. λιδον. ελθουσαι δε ευρον
(Mc 16,3) Ta? 0124 D c sa | 8 v. Kv Iv 2 D vl pl. (Ta
579 1071 syvp) | 4 axogsvcü. BSCL 0124 D 4] διαπορ.
rel.| 08v aovo. (Mn)Tas! BS 0124D lat syvp bo Eus]
εσθησεσιναστρ. τε]. | δενφοβοι δε γενοµεναι εχλιναν τα
πρ.ΤΠ Ὁ οσ5γνρ | όουκ-αλλα»Μη οο | ουκ-ηγερῦη
7 D vl pl. | oc] ooa Mn Ta*? ὮὉ ο 5υνρ | Τ δει] µελλει
syvpih? | ^ δει v.vtovv. avüg. VsAsW rel. | auagvo.
»D ebfflr (Mna) | 9axo t. yvy. D vl ar | 10ησαν
0 2 1241 W D 7 1194s 3485 713 I 716 2430 A 661s
syvh* | n?-I- uqvno Τα βγΡρ!!Ἡ, θυγατηρ syvi! | avrog
-- a, SeV/ 892 Q7 69 124 rel. pl. eafr syph ar gg bo|
127 Mn D eablr | odovia BsW 0124syvi co Eus] H­
κειµεγα τα]. |µονα;»(] 20,5) S* 579 544 69 1012 A*al. sa|

2

5 337,2

6

7 Mt 17,225;
20,18s

8

9 338,2

10 339,10
8,29
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13-35: 13
Mc 16,12s

14

Mt 18,20 15

16

17

18

19

Mt 21,11

20

1,68; 2,38; 21
19,11

A 1,6

καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν δαυμάξων τὸ γε.
yovóc. |

Καὶ ἰδοὺ δύο ἓξ αὐτῶν ἓν αὐτῇ τῇ ἡμέρα
ῆσαν πορευόµενοι εἷςκώµην ἀπέχουσαν σταδίους
ἑκατὸν ἑξήκοντα ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλήμ, ᾗ ὄνομα "Ey.
µαούς, καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ
πάντων τῶν συμβεβηκότων τούτων. καὶ ἐγένετο
ἐν τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συξητεῖν, καὶ αὐτὸς
"Incoüg ἐγγίσας συγεπορεύετο αὐτοῖς' οἱ δὲ ὀφ.
Ὀαλμοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὖ.
τόν. εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς' τίνες οἳ λόγοι οὗ­
τοι οὓς ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦν­
τες; καὶ ἑστάθησαν σκυδρωποί. | ἀποχριθεὶς δὲ
εἷς ὀνόματι Ἰλεόπας εἶπεν πρὸς αὐτόν σὺ µό­
γος παροικεῖς Ἱερουσαλὴμ καὶ οὖκ ἔγνως τὰ γε­
vóueva ἓν αὐτῇ ἓν ταῖς ἡμέραις ταύταις; καὶεἷ­
πεν αὐτοῖς' ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ' τὰ περὶ
Ἰησοῦ τοῦ Ναζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ προφή­
τής δυνατὸς ἓν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἑναντίον τοῦ Θεοῦ
καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅπως τε παρέδωκαν αὐτὸν
οἵ ἀρχιερεῖς καὶ οἳ ἄρχοντες ἡμῶν εἲς κρίµα Όα­
νάτου καὶ ἔσταύρωσαν αὐτόν. ἡμεῖς δὲ ἡλπί­
ἕομεν ὅτι αὐτός ἔστιν ὃ µέλλων λυτροῦσθαι τὸν
Ἱσραήλ. ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρί­
την ταύτην ἡμέραν ἄγει ἀφ᾽ οὗ ταῦτα ἐγένετο,
18 {πο ησαν δε δυο πορ. £&avr. D e | εκατον 2 6 Ν 157
ΚΧςψ1219Χς1604079 ςγίαιρς! Ειις ΠΙεΓ]ὸ2το].|Ουλαμ­
uaovc D, Ammaus eab fflr | 15 (x.) avvoc5 Tas" D
εας 5Υν 5α | 17 αμφιβαλλ. 95 1689 | εσταῦησαν Β5/[:)
579 0124 A* e syico] eoxe rel ,2 x. £ovaómoav D Q9 Cy|
18 naoovx. -]- £v 579 544 69ss 124 348r 1574 1093 6605
À gg, axo Tal ec sy? | xou]oc Ta(9* syvp ar, D vW-f)|
19avv 2 17lat pl. ar gg | NaGaonv. BSL 0124 372 079
eac(fr, bff) vg] -Goooatovrel. | 20 ox 2 Ta syvpsa|
"pov 2 Ta a ffl syspi! co | 21 £AztGop.S 579s O 21 695
348 472 P II 4895A eff gg | ovv vx.vovv. 2 Ta:abcfflr
syvp Aug | ayev Ta?» BSCL 579 1s syvp ar gg bo] t
σηµερον τε]. |



301 oSecunauimLucain 24,12-21

bens vidit linteamina sola posita et abiit se­
cum mirans quod factum fuerat.

24,13-35 Christus 1nanifestatur duobius
discipulis (Mc 16,12s)

Et ecce duo ex illis ibant ipsa die in ca­
stellum, quod erat in spatio stadiorum sexaginta
ab Hierusalem, nomine Emmaus. Et ipsi loque­
bantur ad invicem de his omnibus, quae acci­
derant. Et factum est, dum fabularentur et se­
cum quaererent, et ipse Iesus appropinquans
ibat cum illis; oculi autem illorum tenebantur
ne eum agnoscerent. Et ait ad illos: Qui sunt
hi sermones, quos confertis ad invicem ambu­
lantes, et estis tristes? Et respondens unus, cui
nomen Cleophas, dixit ei: Tu solus peregri­
nus es in Hierusalem, et non cognovisti quae
facta sunt in illa his diebus? Quibus ille di­
xit: Quae? Et dixerunt: De Iesu Nazareno,
qui fuit vir propheta, potens in opere et ser­
mone coram Deo et omni populo; et quomo­
do eum tradiderunt summi sacerdotes et prin­
cipes nostri in damnationem mortis et crucifi­
xerunt eum. Nos autem sperabamus quia ipse
esset redempturus Israel; et nunc super haec
omnia tertia dies est hodie quod haec facta

12eabdl|sola —AsO*-EpMa
18 stadiorum -- centum YsO*G
Emmaus -]- et Cleopas U e ff (b)
19 dixerunt - ei OEpBR*!z
20 — trad. eum OrBJUDOssVCsW z
sacerdotum S-FM-ZBeUGDOHeV
21 est — S-FMI-GDRCff

19 Mt 21,11; A 2,22
21 L 1,68; 2,88; 19,11

15

16

17

18

19

20

21



24,21-31 Secundum Lucam 302

22

23

24

25

26

27

28

29

—3(

31

sunt, Sed et mulieres quaedam ex nostris ter.
ruerunt nos, quae ante lucem fuerunt ad mo.
numentum, !et, non invento corpore eius, ve.
nerunt dicentes se etiam visionem angelorum
vidisse, qui dicunt eum vivere. Et abieruntqui­
dam ex nostris ad monumentum et ita inve­

nerunt sicut mulieres dixerunt, ipsum vero non
invenerunt.Etipsedixitadeos:O stultiettardicor.
de ad credendum in omnibus, quae locuti sunt
prophetae! Nonne haec oportuit pati Christum
et ita intrare in gloriam suam? Et incipiens
a Moyse et omnibus prophetis interpretabatur
ilis in omnibus scripturis, quae de ipso erant.
Et appropinquaverunt castello quo ibant, et
ipse se finxit longius ire. Et coegerunt illum
dicentes: Mane nobiscum, quoniam advespera­
scit, et inclinata est iam dies. Et intravit cum
illis: Et factum est, dum recumberet cum eis,
accepit panem et benedixit ac fregit et por­
rigebat illis. Et aperti sunt oculi eorum,et cog­
noverunt eum; et ipse evanuit ex oculis eo­

24 invenerunt?] *viderunt SZBJUD'Cs gat ab cfff
rz, vidimus ed

28 se finxit] ——finx. se AFfSHOR*«bcdfff(l) z
se 2 FMEpGsDsR*s29intravit]-*manereDRgatdr(eac f,b)
30 ac] et ZBeUDQVCseacff

22 L 24,1-11
24 L 24,12; ] 20,3-10
27 Dt 18,15; Ps 21; Is 53
29 Jdc 19,8
30 L 22,19
31 4 Rg 6,17ss



302 Κατα Aovxav 2422-32

ἀλλὰ καὶ γυναϊκές τινες ἓξ ἡμῶν ἐξέστησαν 02 24,1-11
ἡμᾶς γενόµεναι ὀρῦριναὶ ἐπὶ τὸ μνημεῖον, xoi
μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαικαὶ
ὑπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι, οἳ λέγουσιν αὖ­
τὸν ζῆν. καὶ ἁπῆλθόν τινες τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ
τὸ μνημεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ
γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὖκ εἶδον.

Καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὑτούς ὦ ἄνόητοι
καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν
οἷς ἐλάλησαν οἵ προφῆται. οὐχὶ ταῦτα ἔδει πα­
δεῖν τὸν Ἀριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἷς τὴν δόξαν
αὐτοῦ; καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ Μωύὐσέως καὶ ἀπὸ
πάντων τῶν προφητῶν διηρµήνευσεν αὐτοῖς ἓν
πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ. ζαἱ ἥγγι­
σαν εἷς τὴν χώµην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ αὐτὸς
προσεποιήσατο πορρωτέρω πορεύεσδῦαι,καὶπαρ­
εβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες' μεῖνον μεῦ᾽ ἡμῶν,
ὅτι πρὸς ἕσπέραν ἔἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη 1|
ἡμέρα. καὶ εἰσῆλθεν τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. !καὶ
ἐγένετο ἓν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν μετ αὐτῶν
λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν καὶ κλάσας ἐπεδί­
δου αὐτοῖς. αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἳ ὄφθαλ­
μοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν καὶ αὐτὸς ἄφαντος
ἐγένετο ἅπ΄ αὐτῶν. καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους'

22 αλλα» Ταν αΌσοβ]τ5σν 5α | 28 xa? Ta*t^ D ec
syvp ar? co | £0Qax.-]-exevTa syph* | 24 xoa?—Ta3 B
D lat syvpi gg co*|eióopevDe, invenerunt Taf? vg!|
25 αυτος] ]ς Τ8ΔΥΙsyvpi | ελαλησαν οι προφ.] ελαλησα
προςύμας Μη| 26 ουχι] οτι ΜπΑά |27 και]--ην, (και)
eounvevov (D) eabcff syvp | yoaq. -]-vwqv 5 33s O 1­
22 syiar bo | 28 x00o£zowoc. BSL 579 D 5651-22 983 A
αΌσοβνρ ΡΡ] -ποιειτο τε].|πορρώτερον Β δ79 ΑΙ 29 εστιν
και ΣΤα Ὦ vl syvp | nó Ta? BSWss 21 1-22 124 348
1579lat pl. sypihm] 2 rel. | 30 uet avrov 2 D e syv|
tov 2 Ta D 1093 sa | *Aocac2 D | δ1 {πο,λαβοντων δε
GvtOv t. aQvov ax auvov Ὦ ες Ορ | δε --ευθεως Τα
syvp sa | aqavz. £yev.] qo8m syvp |

23

24 24,12
20,3-10

25

26 À 3,18

27 Dt 18,15
Ps 21 ; Is 53
A 35

28

29 Jdc 19,8

A. 16,15

30 22,19

31

32
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33

34

1 6 15,4s

35

340,9 26
36-49:

Mc 16,14.18
jJ 20,1923

1 € 15,5 97

Mt 14,26 38

39

40

341,1 A1

J 21,5-10 42

οὐχὶ ἤ καρδία ἡμῶν καιοµένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὥς
9 / c ^ 3 [od € ^ € / € ” 4
ἐλάλει ἡμῖν ἓν τῇ ὁδῷ, ὥς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς
γραφάς; Ἰαὶ ἁἀναστάντεςαὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὑπέστρε­
ψαν εἷς Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον ἠδροισμένους
τοὺς ἔνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς Ιλέγοντας ὅτι
5, 3 7 [- η s 3 y
ὄντως ἠγέρΌη ὁ Κύριος καὶ ὤὠφῦη οδίμωνι,
καὶ αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ àv τῇ ὁδῷ καὶ ὣς
ἐγνώσῦθη αὐτοῖς ἓν τῇ κλάσει τοῦ otov.

Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἓν
µέσῳ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς εἰρήνη ὑμῖν,
πτοηθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόµενοι ἐδόχκουν
πνεῦμα ὑὈεωρεῖν. καὶ εἶπεν αὐτοῖς τί τετα­

, 9 / * s , ν 5 )
ραγμένοι ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλογισμοὶ ἄναβαί­
γουσιν ἓν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; ἴδετε τὰς χεῖράς
µου καὶ τοὺς πόδας µου, ὅτι ἐγώ εἶμι αὐτός,
ψηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα
καὶ ὁστέα οὐκ ἔχει, καθὼς ἐμὲ Ὀεωρεῖτε ἔχοντα,
καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ
τοὺς πόδας. ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ
τῆς χαρᾶς καὶ θαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς' ἔχετέ
τι βρώσιμον ἐνθάδε; οἳἵ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ

82 xo1xop.]Bepaonuevn Ta syvpar sa! , exterminatume,
excaecatum c, optusum l, κεκαλυμµενη D sa! | £vquw
»BDecsyvOr]|oc sAaAevquy 2 vl syv Q0 | 38 ανα­
o1avt.-]- Avxovpevo: D ec sa | n9oowap. BS 33 D Eus]
cuv(Üüg.rel. | 84 ovrog W* ebl Cy | 35 og] ow D ec|
86 λαλουντ.-|-χαι 565 14245945 7165 229 476 al. gg |av­
toc BSL 1241 D vl syv co]-]- o Ig rel. | x. Aeygev-vpw
D vl pl. | vjuv-[-£yo £t. ur] qopeuoüe Ta? 579 1241W
713s 1604 P G cf vg sypih ar Amb Aug|37 φοβηῦεντ.
ολ], Όροηῦεντ. Ὦ 1241 | πνευμα] φαντασµα Mn D Ad|
3δ δια τι] ινα τι {, Ὁ Ad, vi Mn B A5,7 vg Aug | v9 xao­
0a. Mn B D vlsa | 839zzc. vov viÓgveb ff syv| nov? 2 33s
579 W 0.1513s983s 1071ecf vg ar gg Eus Tert Hil Ep|
ψηλαφ.-ιδετε,σαρχακ. Mn| ueTai? W D lat syvht|
cagxac S* D Io Ad | 402 Deabffl syv | £688. BS 33­
579 17r1689s 230 1194s 477 Xs N 1012 472s al. 489 482
4Η] επεδειξ. τε]. | τ. ποδοας] τ. πλευραν 1679 απ, -­
π.τ. πλ. Γαδῖν |



308 Secundum Lucam 24,81-42

run. Et dixerunt ad invicem: Nonnecor nos­
grum ardens erat in nobis, dum loqueretur in
via et aperiret nobis Scripturas? Et surgentes:
eadem hora regressi sunt in Hierusalem et in­
venerunt congregatos undecim et eos, qui cum
ilis erant, !dicentes: Quod surrexit Dominus
vere et apparuit Simoni. Et iosi narrabant
quae gesta erant in via, et quomodo cogno­
verunt eum in fractione panis.

24,36-43Christus apparet Apostolis
(J 20,19-23)

Dum autem haec loquuntur,stetit Iesus in
medio eorum et dicit eis: Pax vobis, ego
sum,nolite timere. Conturbati vero et conter­
rti existimabant se spiritum videre. Et dixit
eis: Quid turbati estis, et cogitationes ascen­
dunt in corda vestra? Videte manus meas et

pedes, quia ego ipse sum; palpate et videte,
quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut
me videtis habere. Et cum hoc dixisset, os­
tendit eis manus et pedes. Adhuc autem illis
noncredentibus et mirantibus prae gaudio, di­
xit: Habetis hic aliquid quod manducetur? !At

33 illis] ipsis codd. f
36 — haec autem codd. bdfffz
c lesus stetit codd. fz, ipse stetit vl pl.
39 pedes -|- meos Ep»?DsRsW gat abd fflr
ο” ipse ego codd. z
40 —eabff|hoc] haec FU

34 1 C 15,4s
36 1C 15,5
47 Mt 14,26
49 J 20,25ss; 1 [ 1,1
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43

44

45

46

47

48

49

50

51

————————.

illi obtulerunt ei partem piscis assi et favum
mellis. Et cum manducasset coram eis, sumens
reliquias dedit eis.

24,44-53Apostolorum inissio, Christi as.
censio (cf. Mt 28,18ss ; A 1,4-14)

Et dixit ad eos: Haec sunt verba, quae
Jocutus sum ad vos, cum adhuc essem vobis.
cum, quoniam necesse est impleri omnia, quae
scripta sunt in lege Moysi et prophetis et
psalmis de me. Tunc aperuit illis sensum ut
intellegerent scripturas, !et dixit eis: Quoniam
sic scriptum est et sic oportebat Christum pati
et resurgere a mortuis tertia die !et praedi­
cari in nomine elus paenitentiam et remissio­
nem peccatorum in omnes gentes, incipientibus
ab Hierosolyma. Vos autemtestes estis horum.
Et ego mitto promissum Patris mei in vos;
vos autem sedete in civitate, quoadusque in­
duamini virtute ex alto.

Eduxit autem eos foras in Bethaniam et
elevatis manibus suis benedixit eis. Et factumi

44 ad vos 2 AsXMaC
46 -- die tertia codd.d fz, 2 effl
48 —estis testes codd.eabcflqz
49 mittam XsBeleUVTWaz
civitatem UGEa ff
virtutem SrTBUGDrKsCseabcdfíflq

42 J 21,510
48 A 10,41
44 L 9,22.45; 18,31ss; 24,27; ]J5,46
46 1T 3,16
47 A 17,30
49 ] 15,26; 16,7, A 1,4



304 Κατα Λουκαν 2443-50
————

5 ΄ 5 ” / x A 5 7 9 ^
iy0voc OxroU uéooc: xai Aapav ἔνώπιον αὐτῶν 43
ἔφαγεν.

Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς' Οὗτοιοἵ λόγοι µου44 βάμο
οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑμῖν, ὅτι
δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γεγραμµένα ἓν τῷ
νόμῳ Μωῦύσέως καὶ τοῖς προφήταις καὶ ψαλ­
μοῖς περὶ ἐμοῦ. τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν
τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς' καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὅτι
οὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ ἆνα­
στῆναι ἔκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ κηρυχ­
θῆναι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ µετάνοιαν καὶ ἄφ­
εσιν ἁμαρτιῶν εἷς πάντα τὰ ἔθνη, ἀρξάμενοι
ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλήμ. ὑμεῖς ἔστε μάρτυρες τούτων,
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ
πατρός µου ἐφ᾽ ὑμᾶς' ὑμεῖς δὲ καθδίσατε ἓν τῇ
πόλει, ἕως οὗ ἑνδύσεσθε ἓξ ὕψους δύναμιν.

Ειξήγαγεν δὲ αὐτοὺς ἕως πρὸς Βηδανίαν,
καὶ ἔπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὖ­

{Ἴῶθθθθθθο. --υυ--μ­

42 usooc BSL 579 W D AII e sys sa Cl Qo Eus] -- «xo
ueAwoctov«otov rel. lat sycpih* ar gg bo | 43 αυτων]
παντων Α αΓ | εφαγεν - κ. τα επιλοιπα εδωκεν αυτοις
Q 98373487131047s Ks vgsycih* ar gg bo Ath Ep Aug!
44 uou BWss 579 D Xs N 157 A5 4 1047 r co Hil] 2 rel.|
voi;BSL 579co]rel.|x. qjaAgowzTa1s 22F|46 ov­
1TOc2» ect | yeyooxv. B5C*L,579 D vl syi co Ir Hil] 8e
Ta* sys ar Eus5, -]- x. ovvoc sóev Ta?! rel. fq vg | ex
veXQov2 Ta? D 1194s sa | vn vovv nueoa 2 b ffl Ir|
47 αυτου] µου 33 1375* sys | xa(?] eg Ta*(?v BS syp(i!)
co|ag&apuevovBSC*ss Xs N (gg) bo]-voc V 0 565 1279*
1071 1187 028 eacl, -vov Taf A*D 2430 bfffq vg sa,
-vovrel., x. aQynTa*(? sysp(i) Eus*|48 vuew;BSC*L 579
co]4-ós VsAs rel. (sypi) ar Euss | £ove-» B D 1355 661
syi(sp) Aug | 49 {πο. καγω Ta? S 33s 579 D lat pl. sysp
bo, J- 190v W 151355 19463 489 | εξαποστελλω Βδ5ο88
A X 157] -oveAo L 472a sy gg co, azooteAÀAo rel. | x.πατρος]2Ὦε|nxoÀevTaB̂SC*LD latpl.sysco]
J- IeoovcaA. rel. | 50 avxov; Ta BSC*L 579 15157 ea
syspi ar gg] -I- εξω rel. | £067» Ta? D 157 1012lat pl.|
190c BSC*-L 579 D {5 4] εις τα[.|

18,31ss
24,21

45

46 1 T 3,16

47

48

49 J 15,26; 16,7
A 14)

50 50-53:
Mc 16,19

,4­



———.2l
24,50-53 Kora Aovxav 305

5f vOUc. xal &yévero ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς
διέστη ἀπ᾿ ἀὐτῶν καὶ ἀνεφέρετο εἷς τὸν οὐρανόν.,

162252καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν
53 eig Ἱερουσαλὴμ. μετὰ χαρᾶς μεγάλης, καὶ σαν

διὰ παντὸς ἓν τῷ ἱερῷ [αἱνοῦντες καὶ] εὐλογοῦν.
τες τὸν Θεόν.

5] απέστη D, clevatus est sys | x. «ve«. - ovg. S* D
eabffjl sys | 52 προσκυνησ. avv. 2 D eabctfjl sys
Αι | µεγαλης:Σ ΒΧ | 58 owvovvrvecx. 2»BSC*L sysi co|
x. £UÀoy.7- D eabffjlr Aug | 9v SC* 33s W D 1-22
1355II* eabffq sysi ar sa bo!] J- apumrel. |



305 Secundum Lucam 2451-53

est, dum benediceret illis, recessit ab eis et
ferebatur in caelum. Et ipsi adorantes regressi 52
sunt in Hierusalem cum gaudio mag.o,et erant 53
semper in templo laudantes et benedicentes
Deum. Amen.

52 adorantes -]J-eum OEpBR fq, 2 eabd ffl
58 et benedicentes 7 ea b d ffl
Amen AsMXEpIGsDQTgat cflr]2 rel.

51 Mc 16,19
52 J 14,28



SANCTUM

IESU CHRISTI EVANGELIUM
SECUNDUM IOHANNEM

1,1-18Prologus

l In principio erat Verbum, et Verbum erat
2 apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc erat
3 in principio apud Deum. Omnia per ipsum

facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod
4 factum est; in ipso vita erat, et vita erat lux
5 hominum; et lux in tenebris lucet, et tenebrae

eam non comprehenderunt.
6 Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat
7 lohannes. Hic venit in testimonium, ut testi­

monium perhiberet de lumine, ut omnes cre­
8 derent per illum. Non erat ille lux, sed ut te­
9 stimonium perhiberet de lumine. Erat lux vera,

quae illuminat omnem hominem venientem in
10 hunc mundum. In mundo erat, et mundus per

ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
11 In propria venit, et sui eum non receperunt.
12 Quotquot autem receperunt eum, dedit eis po­

testatem filios Dei fieri, his, qui credunt in
13 nomine eius, qui non ex sanguinibus neque ex

voluntate carnis neque ex voluntateviri, sed
ex Deo nati sunt.

1,8 nihil. quod codd. 27. | 4erat!i]est EpaBeJDsRCs
gat eabcfffqw?z Aug|9 hunc2 S-FM-ZStBsJssOK|
10in---hoc FDsReabfffq Aug|11 in-d-suaeb ffw!
Cyp Zr Aug

1,1 1] 1,1s; J 17,5; Ap 19,13 | 2 Pr 8,22; Sap 9,9|
8 C 1,165; Hb 1,2247] 5,26|5] 3,19 | 6 L 1,18-17.
57-80; Mt 3,1; Mc 1,4| 7s L 3,15ss; J 1,20-34]10] 1,3ss|
12 G 3,26 | 18 ] 3,5s



KATA IOANNHN

"Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, καὶ ὅ Λόγος ἣν
πρὸς τὸν Θεόν, καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος. οὗτος

ἦν ἓν ἀρχῃ πρὸς τὸν Θεόν. πάντα δι αὐτοῦ
ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέ­
yovev. ἓν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ 7 ζωὴ Ἡην τὸ φῶς
τῶν ἀνθρώπων. καὶ τὸ φῶς ἓν τῇ σκοτίᾳ φαί­
γει, καὶ ἢ σκοτία αὐτὸ οὗ κατέλαβεν.

Ἐένετο ἄνῦρωπος, ἀπεσταλμένος παρὰ GOe­
οὔῦ,ὄνομα αὐτῷ Ιωάννης οὗτος ἤλθεν εἰς µαρ­
τυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα

πάντες πιστεύσωσιν δι αὐτοῦ. οὖκ ἦν ἐχεῖνος
τὸ φῶς, ἆἀλλ'ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός.

"Ἡν τὸ φῶς τὸ ἀληδινόν, ὃ φωτίζει πάντα
ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἷς τὸν κόσμον. ἓν τῷ
κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὅ
κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. εἷς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ
οἳ ἴδιοι αὐτὸν οὗ παρέλαβον. ὅσοι δὲ ἔλαβον
αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γε­
νέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν sic τὸ ὄνομα αὐτοῦ, !οἳ
οὖκ ἓξ αἵμάτων οὐδὲ ἐκ Ὀελήματος σαρχκὸςοὐδὲ
&xθελήµατος ἀνδρὸς ἀλλ' ἓκ Θεοῦ ἐγεννήῦθησαν,

11 και; - o LW Ny | 8 ov6s ev Ta*? sycp ar gg sa

Val (Thph Hipp] ovàev S* D 1s 139 71 Thdot Qg!Eus! |é£v.Tasi» CKLW D O0eabfffq syci sa Naass Val
Her Thdot Thph Ptol Io Cl Qo Eus Ath Tert Hil
Amb Aug LG | o-- 6 b SycNaass Io Ef (Val) | 4 vi]εστινTa! S Dabcfíffz vg!syc sa Naass Val Thdot! Io
CI! Aug | v?] £owwTa b sycp sa | v. av0g. B* | 5e­
qavev Ef | xoaveAafev]vicit Ef | 6 qv ovoua S*W D*,
c- lat syc | 9v] ovw Ta e sycp]-- 9s f syc,yoob syp|
-” ΕΩΧΟΜ.εις τ. χοσ. ο φωτ. π. ανῦΌρ.Ε1Ιδ5 | 1! ο ηλῦεν
eig và.Ta? co Ag | 18 0v D* a | ὕεληματος 142 988
1573 E* 96* | ovóc?- avópoc 7 B* EusAth | oc... eyev­
vrün b sycp! (Iust) Io Ep.Apost. Tert|

l

2

3
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2,3
L 1,13-17.
57-80; Mt3,
Mc 1,4
L 3,3

1,20

3,3

10 1,3ss

11 4,10

12

G 3,26

13 3,5s
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5,3

IsTia 14 Καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν2P 1 3 ^ Ν po
1 641 ἓν ἡμῖν, xai &0sacáuseüa viv δόξαν αὐτοῦ,

17316 δόξαν ὣς μονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάρι­
8 9 / ^ A

2Η 16 τος καὶ ἀληθείας. Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὖ­
30 Mt3,1 τοῦ καὶ κέκραγεν λέγων οὗτος ἦν ὃν εἶπον᾽ ὁ

ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἔμπροσῦθέν µου γέγονεν,
, 0 « e" € ^134 611916 ὅτι πρῶτός µου ἦν. ὅτι ἓκ τοῦ πληρώματος αὖ­

a" ^€- /, 9 /, x

(6141104 τοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ χάριν ἄἀντὶχάρι­
. 0€ ς , 4 ϱ. ῥ ος ς ,

τος ὅτι ὅ νόμος διὰ Μωύσέως ἐδόδη, ἡ χάρις
646: 1141518 xal ἤ ἀλήθεια διὰ Τησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Θεὸν46:114,19 σα ; ; pe^

Mt1,27 οὖὗδεὶςἑώρακεν πώποτε' μονογενὴς Θεὸς ὅ ὢν
9 N / ^ , 5 ^" 5 /,

1T 616 εἷς τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.
9,1019 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου,

ef 9 , N 9 N € 5 ^w 5 c

ὅτε ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν οἳ Ιουδαῖοι ἐξ Ἱερο­
σολύμµωνἹερεῖς καὶ Λευίτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὖ­

290τόν σὺ τίς εἶ; καὶ ὢὠμολόγησεν καὶ οὖκ ἠρνή­
Α 1325 σατο, καὶ ὡμολόγησεν ὅτι ἐγὼ οὖκ εἶμὶ ὁ Χρι­

Mt170 21 στός. ἰκαὶ ἠρώτησαν αὐτόν τί οὖν; "HA(ag sl
161410 σύ; καὶ λέγει οὖκ εἰμί. ὃ προφήτης εἶ σύ; καὶ

5 , «AM Le 3 5”. 2 TY ο 9 722 ἀπεκρίδη᾽ οὔ. εἶπαν οὖν αὐτῷ' τίς εἰς ἵνα ἀπό­
κρισιν δῶμεν τοῖς πέµψασιν ἡμᾶς τί λέχεις

4 3 m »/ 02. 1 - M
40dd 95 περὶ σεαυτοῦ: ἔφη ἐγὼ φωγνὴ βοῶντος ἓν τῇ
[οι] ἑἐρήμῳ' εὐθύνατετὴν ὁδὸνΚυρίου, καθὼς εἶπεν

'Ἠσαΐας ὅὃπροφήτης.

14 πληρη Ὦ 19521| 15 Aeyov2 S* D b Cy! | ov eov] o
euvov B*SeC* | 16 ow BSC 33s 579 D X vl syi ar co Qo
Hipp Ep Cy!] xavrel. | ztavve£c-- 5o0qvW | xov Tas?
vl vg! ar| 18 zx«ozxoteBS*C*L bo Hipp Eus!]J- evup W
vlar Ir, 4- o rel. | 9; Ta BSC 33s 850syph* co Val Her
Ptol Thdot Io CI Q9 Did Bas! Ep Cy Hil] vtoc rel., —
Ef CyiVict Amb]eEnyno.--n pv Ta?! W c syci| 19x9oc
avt. Ta BC*ss 892s 954185 al. X 713s 270s al. 249r ab c
sy*ar co Xo] 7 rel.| 20 x. opnoAoy?—Selsycsa|21 av­
1tov-]-xaÀwTa*! SW eabcfflr syp| ov ovv vt B, tv ovv
cv HA. e; C*V/s (e) ffl syi ar gg Qo| ovi 2 SL 850s 0141
a (ar) | ov] ουκ ειµι 69 659 ες | 22 ει-|-ευπε ηµιν 1071
elsyc(ar, cff ar ggj, 23 Kv-I-evüevagvows v. vorpovc
αυτου W (e) | £vQvv.] evov:aoove 124 1188 713 cfffq |



307 Secundum Iohannem 1,14-23

Et Verbum caro factum est et habitavit in
nobis; et vidimus gloriam eius, gloriam quasi
Unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis.

Iohannes testimonium perhibet de ipso et
clamat dicens: Hic erat quem dixi: Qui post
me venturus est, ante me factus est, quia prior
me erat. Et de plenitudine eius nos omnes ac­
cepimus, et gratiam pro gratia. Quia lex per
Moysen data est, gratia et veritas per lesum
Christum facta est. Deum nemovidit umquam:
unigenitus Filius, qui est in sinu Patris, ipse
enarravit.

1,19-34Iohannis testimonia
Et hoc est testimonium Iohannis, quando

miserunt Iudaei ab Hierosolymis sacerdotes et
Levitas ad eum ut interrogarent eum: Tu quis
es? Et confessus est et non negavit et con­
fessus est: Quia non sum ego Christus. Et
interrogaverunt eum : Quid ergo? Helias es tu?
Et dixit: Non sum. Propheta. es tu? Et re­
spondit: Non. !Dixerunt ergo ei: Quis es ut
responsum demus his, qui miserunt nos? quid
dicis de teipso? Ait: Ego vox clamantis in de­
serto: Dirigile viam Domznz, sicut dixit Esaias

18 Filius] *Deus, -]- Dei q Z7»

15clamabat UR| erat!] est HsEp*MaDTh eabcfq
r wiz | dix1tSZBJUDSsRKsCsW vl pl. Aug]-4-vobis ve.|
16 et? —AsKEpe*StJUMaD'rCsabcff* jlrz | 18 um­
quam- nisi HIMaDsRThCsWgat eabfflrz Ir |
narravit AvssOsRKCSs| 19 est —SssH*Bee* | 21 et?]
qui ZUKs| dixit FStGsDCsW cf ff1qz] dicit z.

14 Is 7,14; 60,1; 1] 4,2.15; 5,5s.20; 2 P 1,16s; L 9,32;
1T 3,16| 15] 1,30; Mt3,11 [16] 3,34; C1,19| 17 R 6,14;
10,4; Ex 34,6; Ps 24,10; 39,11; 84,11 | 18 J 6,46;
1] 4,12; Mt 11,27; L 10,22; 1T 6,16 | 20 A 13,25|
21 Dt 18,15; J 6,14; 7,40 | 28 Is 40,3; Mt 3,3
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propheta. Et qui missi fuerant, erant ex pha­
risaeis. Et interrogaverunt eum et dixerunt ei:
Quid ergo baptizas, si tu non es Christus ne­
que Helias neque Propheta? Respondit eis Io­
hannes dicens: Ego baptizo in aqua, medius
autem vestrum stetit, quem vos nescitis. Ipse
est, qui post me venturus est, qui ante me
factus est, cuius ego non sum dignus ut sol­
vam eius corrigiam calceamenti. Haec in Be­
thania facta sunt trans Iordanem, ubi erat Io­
hannes baptizans.

Altera die vidit Iohannes Iesum venientem
ad se et ait: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit
peccatum mundi. Hic est, de quo dixi: Post
me venit vir, qui ante me factus est, quia
prior me erat. Et ego nesciebam eum, sed ut
manifestetur in Israhel, propterea veni ego in
aqua baptizans. Et testimonium perhibuit Io­
hannes dicens: Quia vidi Spiritum descenden­
tem quasi columbam de caelo, et mansit super
eum. Et ego nesciebam eum; sed qui misit
me baptizare in aqua, ille mihi dixit: Super
quem videris Spiritum descendentem et ma­
nentem super eum, hic est qui baptizat in

24 erantD'ThCs b ff*1rz
25 ei 2 A-MX*EpBeecfíflqz
26 stat X*EpnDsRT gat vl pl. Cyp
nescit. HGDsRCs cflqz Aug] non scitis »z.
29 videt SssM7BssGCe ff1
ecce? — SssMXY*Ep*BelI-GKV efq
31 manifestaretur SssOStMaD'!Cs vl Aug
ini *-—SZBIJUEVCSsgat b cfl Aug

25 Mt 21,25 | 26 Mt 3,11; Mc 1,7s | 27 J 3,26;
A 13,25 | 28 Mt 3,6.13 | 29] 1,36; Is 53,7| 80 J 1,15.27|
32 Mt 3,16; Mc 1,10; L 3,22
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Καὶ ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἓκ τῶν φαρισαίων.
καὶἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ":τί οὖν βαπ­
τίζεις, εἰ σὺ οὖκ εἶ ὅ Χριστὸς οὐδὲ "Ηλίας οὐδὲ ὁ
προφήτης; ἀπεκρίδη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων’
ἐγὼ βαπτίζω àv ὕδατι µέσος ὑμῶν στήκει ὃν
ὑμεῖς οὖκ οἴδατε, Ιὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, οὗ
οὖκ εἶμὶ ἐγὼ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἵμάντα
τοῦ ὑποδήματος,ταῦτα ἓνΒηδανίᾳ ἐγένετοπέραν
τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἣν ὁ Ἰωάννης βαπτίζων.

Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον
πρὸς αὐτόν, καὶ λέχει δε ὁ ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. οὗτός στιν
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον' ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ Oc
ἔμπροσῦθέν µου Ὑέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἢγ.
κἀγὼ οὖκ ᾖδειν αὐτόν, ἄλλ ἵ̓να φανερωῦῇ τῷ
Ἰσραήλ, διὰ τοῦτο ἦλῦον ἐγὼ ἓν ὕδατι βαπτί­
ζων. Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι τε­
Ὀέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαϊνον ὡς περιστερὰν ἓξ
οὐρανοῦ, καὶ ἔμεινεν ἔπ᾽αὐτόν. κἀγὼ ovx ἤδειν
αὐτόν, ἀλλ ὃ πέµψας µε βαπτίζειν ἓν ὕδατι,
ἐκεῖνός μοι εἶπεν ἓἐφ ὃ̓ν ἂν ἵδῃς τὸ πνεῦμα
καταβαῖνον καὶ µένον ἔπ᾽ αὐτόν, οὗτός ἔστιν ὁ

24 xa1-]-ovTa*t* ŜeC 33 8927W rel. pl. lat sypih ar gg|
25 xov 1^2 S ea syc | 26 eyo -l- uev 137659 1093 X^ b
cfflq syi Cyp | Baz. -]- vpag Tais A O 565 1010 1071N
472 ab fflq syh* ar co | 27 {πο.αυτος εστιν ο οπ. Tas:
V 892 A D 700713-213 rel. pl.lat(-a) syph | £oxop. B-L
579 W 171071 N 660 0141 bl syv ar co Qo]-|-oc suxoooc0.
µου γεγονεν ΤαδΥτε].]-]-οτι πρωτος gov nv 28 213 | εγω
3»9Ο, 95 565 1689ss* 185 1071 N 1170s 249r qar Her
61 | υποδηµ. -|-εχεινος υµας βαπτισει πνι αγιω κ. πυρι
(L 3,16) Ta*"? 954 71 N 251 Ess | 28 Βηδαν. Heral]
Bnüopooo. CeW*s083 1-22 13s 983s 477 U 1093 0141 II
ATsyv ar gg sa Qo Eus Xo* Ep, -agopa Svsyhm| 29 BAe­
zx£v-]-o Ioavv. Ta Cc O 28v 13 697 7* 348r 1071 713 P
660s al. A7 E* al. lat pl. syp gg | et9cv] qui tollet Taf
co Cyp, qui venittollere Ag | 80 vxeoBS*C*W P5 Qo!]
zov rel. | evvov -- vuvv W 137 11882430 | 31 DaxuiGew
Ta W eq syvp ar gg bo | 32 uevovSW ebqr ar Xo |
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^

Με3,1784 βαπτίζων ἓν πνεύματι ἁγίῳ. κἁγὼ Σώρακα, καὶ

16,10 35

36

1,29; Is 53,7

37

38

39

Mt 4,18ss 40

1741 A1

Mt 16,18 42
Mc 3,16

L 6,14

18,10 43

/, ε/ e / 5 € σ λ M -­
μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ.

Τῇῃ ἐπαύριον πάλιν εἶστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ
9 ^v d 3 ^ /, N 5 /, ^
ἔκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο, καὶ ἐμβλέψας τῷ
Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει ἴδε ὁ ἁμνὸς τοῦ
Θεοῦ. καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οὗ δύο μαθηταὶ λα­
λοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. στραφεὶς
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ Ὀεασάμενος αὐτοὺς ἄκολου­
δοῦντας λέγει αὐτοῖς ΄ τί ζητεῖτε; οἳ δὲ εἶπαν
αὐτῷ' ῥαββί, -- ὃ λέγεται μεθερμηνευόμενον δι­
δάσκαλε, - ποῦ μένεις; λέγει αὐτοῖς' ἔρχεσῦε καὶ
9/ 5 5 N 34 m / ^

ὀψεσῦε. ἢλῦθον οὖν καὶ εἶδον ποῦ μένει, καὶ
παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἑκείγην ΄ ὥρα
ἦν ὥς δεκάτη. "Hv ᾿Ανδρέας ὁ ἁδελφὸς Σί­
µωνος Ι]έτρου εἷς ἓκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων
παρὰ Ἰωάννου καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ. εὖ­

/, * ” N ο] N N 5» /

ρίσχει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σί­
µωνα καὶλέγει αὐτῷ εὑρήκαμεν τὸν Μεσσίαν,
--ὕ ἔστιν μεθερμηνευόμενον Ἀριστός, ἤγαγεν αὔ­

* *N N 5 ^- 9 / 3 -” € 3

τὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ 'In­
- 3 N 5 7 c c^ 5 / ^

σοῦς εἶπεν σὺ εἶ Σίμων ὁ υἱὸς "Ἰωάννου, σὺ
κληθήσῃ Κηφᾶς, -- ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος.

Τῇῃ ἐπαύριον ἠδέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Τα­
λιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον. καὶ λέγει αὖ­

84 υιος] εχλεκτος 98 εξ Β 5υν (8 δγ!! 5α) | 35 παλιν 22
Ta*i! I' 482 er syvpar | 364107-]- o X6 788 124 AG syv
ar sa| 9v-]-o auQovv. oua. v. xoopgovC* 892 1241 (W)
E* aff | 37 - µαδητ. αυτου Β5 186 475 Ὁ sycpi! bo, —
av. p. C*-L 579W P5083 Xs al. sa | 88 v4- vultis aut
quem e| 39 oygoüe BC*-L.17X^ sy* 0] (exe rel. | ovv
—AsP5 D 7007 al. pl.syi! h* ar| 6£xa1q] exvq A | 40 qv
-l-6e 579 W 28 16897al. A A7 2497Jat pl. sy(v)ph*]| vov
8v07 083 1071 713 syvp| 41 nQovov BS*WVsO 28 544 1s
22-230 M 348 X al. 718 472s ATI: 270s X^ 430 lat syph
ar gg co]xoooc rel.pl., mane ebr, -- diei sys, 7 syc|
42 nc. ovtoc qyoy. 13209 G ar gg bo | Ioavv. B*S 33s
a b ffl co] -vva.Taf? O, Iova rel. | 48 102A.-]- o Ic Tau
1241 28 73al. U 213 T' 4 251ss 726 al. EsH syp gg|



309 Secundum lohannem 1,33-43

Spiritu sancto. Et ego vidi et testimonium
perhibui quia hic est Filius Dei.

1,35-51Vocatio discipulorum

Altera die iterum stabat Iohannes et ex

discipulis eius duo, Et respiciens lesum ambu­
lantem dicit: Ecce agnus Dei. Et audierunt
eum duo discipuli loquentem et secuti sunt
Iesum. Conversus autem lesus et videns eos

sequentes se dicit eis: Quid quaeritis? Qui
dixerunt ei: Rabbi (quod dicitur interpretatum
magister) ubi habitas? Dicit eis: Venite et
videte. Venerunt et viderunt ubi maneret et

apud eum manserunt die illo; hora autem erat
quasi decima. Erat autem Andreas frater Si­
monis Petri unus ex duobus, qui audierant a
Iohanne et secuti fuerant eum. Invenit hic pri­
mum íratrem suum Simonem et dicit ei: In­

venimus Messiam (quodest interpretatum Chri­
stus). !Et adduxit eum ad Iesum. Intuitus au­
tem eum Iesus dixit: Tu es Simonfilius Iona,
tu vocaberis Cephas (quod interpretatur Petrus).

In crastinum voluit exire in Galilaeam et

invenit Philippum. Et dicit ei Iesus: Sequere

88 se*— SMXsBeJUGEgat c
39 autem] enim j
40 autem 2 SEpBJUEC bq
41 primum] mane ebc(j)r
42 Iohanna S*PAsM-XStDOsW(F)
48 lesus S-FX9«EpStBeE e
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36 ] 1,29; Is 53,7
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44

45

46

47

48

49

50

51

me. Erat autem Philippus a Bethsaida civi.
tate Andreae et Petri. Invenit Philippus Na.
thanael et dicit ei: Quem scripsit Moyses in
lege et prophetae, invenimus Iesum filium Io.
seph a Nazareth. Et dixit ei Nathanael: A Na.
zareth potest aliquid boni esse? Dicit ei Phi.
lippus: Veni et vide. Vidit Iesus Nathanael
venientem ad se et dicit de eo: Ecce vere
Israhelita, in quo dolus non est. Dicit ei Na.
thanael: Unde me nosti? Respondit Iesus et
dixit ei: Priusquam te Philippus vocaret, cum
esses sub ficu, vidi te. Respondit ei Natha.
nael et ait: Rabbi, tu es Filius Dei, tu es
rex Israhel. Respondit Iesus et dixit ei: Quia
dixi tibi: Vidi te sub ficu, credis; maius his
videbis. Et dicit ei: Amen, amen dico vobis,
videbitis caelum apertum et angelos Dei ascen­
dentes et descendentes supra Filium hominis.

2,1-12Nuptiae in Cana, Capharnaum

Et die tertia nuptiae factae sunt in Cana
Galilaeae, et erat mater Iesu ibi. Vocatus est
autem et lesus et discipuli eius ad nuptias.

50 *maiora horum eabffflqrwtz
51 ei] eis StEp*?DOSsCs c ffr w! (e a)
2,1 tertia XZeI*OsKV vlpl.] tertio 72/.
2 autem -]- ibi S-EpStBsGsOTh

45 Dt 18,18; Is 7,14; 53,2; Jr 23,5; Ez 34,23
46 ] 7,411.52
47 Gn 32,29
49 2Sm 7,14; J 6,69; Ps 2,7; Mt 14,33; 16,16
51 Gn 28,12; Mt 4,11; Mc 1,13
2,1 J 1,43
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τῷ ὁ Ἰησοῦς' ἀκολούθει µοι. ἦν δὲ ὅ Φίλιππος
ἀπὸ Ῥηὓσαϊδά, ἓκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ
Πέτρου. εὑρίσχει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ
λέγει αὐτῷ ΄ ὃν ἔγραψεν Moofjg £v τῷ νόμῳφ
καὶ οἵἳπροφῆται εὑρήκαμεν, Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ
Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. καὶεἶπεν αὐτῷ Ναῦα­
γαήλ’ ἓκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέ­

γει αὐτῷ ὅ Φίλιππος' ἔρχου καὶ ἴδε. εἶδεν Τη­
σοῦς τὸν Ναδαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν καὶ
λέγει περὶ αὐτοῦ ' ἴδε ἁληθδῶς Ἱσραηλίτης, ἓν ᾧ
δόλοςοὐκ ἔστιν. λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ’ πόὃεν µε
γινώσκεις; ἀπεκρίθδηἸησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' πρὸ
τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν
εἶδόν σε. ἀπεκρίῦη αὐτῷ Ναθαναήλ: ῥαββί, σὺ
εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἱσραήλ.
ἀπεκρίδη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' ὅτι εἶπόν σοι
ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις;
µείζω τούτων ὄψῃ. καὶ λέγει αὐτῷ' ἁμὴν ἁμὴν
λέγω ὑμῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀγεφγότα καὶ
τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἄναβαίνοντας καὶ κα­
ταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἄνθδρώπου.

αἱ τῇ ἡμέρα τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετοἓν Κα­
νᾶ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἤ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ
ἐχεῖ. ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ ᾿Ἰησοῦς xoi οἵ μαθηταὶ
αὐτοῦ εἷς τὸν γάμµον. καὶ ὑστερήσαντος οἴνου
45£vvo vou TaY er sys| 46 xoié5 Ta $71 eab sysp
ar sa | ewav] eEeAOsw sys Ef | 47 &iev... x.] iov Ta! S*
124eabffjlr ar gg Ep| avrov] vovNadovan TavS* a
λ. αυτω Ta* 1574s | 49 axexQvüm Ta! B 33s 579 1241 W
0141 2497 eb sa]-I- x. Aeyevrel. | BaouA.ev BU/'ss 579 W
15Α 8505 0141 ΕΡ] ει o Bac. rel. | 50 pettovo S 1093
0141, nevGov 579s 983 346 MX 1071 1170 | 51 vpuv] cot
185X 1170 syi* | owscüe Tai? BsL 579 W 850s 0141 lat
pl. ar co Qo Ep] -]- ax agci rel. | 2,1 — tv vover]qu. B
0 13rU 251 eb qr Ep|[8 voveQno.owov] owov ovx £v ov,
οτι συνετελεσῦθη 0 OtvOGc. yajiov* eva S* abffjr syhm,
factum est per multam turbam vocitorum vinum
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λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ιησοῦ πρὸς abróv: oivoy
οὖκ ἔχουσιν. καὶ λέγει αὐτῇ ὃ ἼΙησοῦς' τί ἐμοὶ
καὶ σοί, γύναι; οὕπω ἥκει ἤ ὥρα µου. λέγει
ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις΄ ὅ τι ἂν λέγ
e ^ / 3 9 9 —- ιά c , ,ὑμῖν, ποιήσατε. σαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὕδρίαι
ἓξ κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ιουδαίων κείµε.
ναι, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. λέ­

» € - * c
γει αὐτοῖς ὁ ᾿]ησοῦς' γεµίσατε τὰς Όδρίας ὕδα­
τος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. [καὶ λέγει
αὐτοῖς' ἀνιλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἀἄρχιτρι­
κλίνῳ. ot δὲ ἤνεγκαν. ἱὣς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἄρχι­
τρίκλινος τὸ ὕδωρ οὗνον γεγενηµένον, καὶ οὐκ
» / 5 / c ΔΝ ΄ » eᾖδει πόῦεν ἔἐστίν, οἳ δὲ διάκονοι ἤδεισαν οἵ
ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωγεῖ τὸν γυμφίον Ódy
τρίκλινος Ικαὶ λέγει αὐτῷ ΄πᾶς ἄνθρωπος πρῶ.
τον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν, καὶ ὅταν μεῦν­
σθῶσιν τότε τὸν ἑλάσσω) σὺ τετήρηκας τὸν κα­
λὸν οἶνον ἕως ἅρτι. Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν

” ) € ” 5 ” m! ,
τῶν σηµείων ὁ Ιησοῦς ἓν Κανᾶ τῆς 1 αλιλαίας
καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευ­
σαν εἷς αὐτὸν οἵ μαῦηταὶ αὐτοῦ.

Δ mw / 9 ^ 3 N

Μετὰ τοῦτο κατέβη εἲς Καφαρναοὺμ αὐτὸς
καὶ ἤ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ καὶ οἳ µαῦη­ἡ µήτηρ q μ

E 2 - 3 N € /
ταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὗ πολλὰς Ημέρας,

οιγος ουχ £otw Ta S* sypih |£yovo.-4-fili eb ffl Ef] 5 zuc.
et advocatis ad se ministris mater Iesu dixit illis e |
6 «evuevav2 Ta* S* 13 346 ea ar | 7 et Iesus vocitis ad
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8 0v0e qveyxov] et fecerunt sicut dixit eis (Iesus) Tavs9
effl,2 Xs 1093 | 9 vóog?-]-quae vinum factum est e(l),
et videntes factum mirabantur abr syh* | 10 τοτε]
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Et deficiente vino, dicit mater Iesu ad eum:
Vinum non habent. !Et dicit ei Iesus: Quid
mihi et tibi est, mulier? nondum venit hora
mea. Dicit mater eius ministris: Qwodcumque
dixerit vobis, facite. Erant autem ibi lapideae
hydriae sex positae secundum purificationem
Judaeorum, capientes singulae metretas binas
vel ternas. Dicit eis Iesus: Implete hydrias
aqua. Et impleverunt eas usque ad summum.
!Et dicit eis Iesus: Haurite nunc et ferte ar­
chitriclino. Et tulerunt, !Ut autem gustavit ar­
chitriclinus aquam vinum factam et non scie­
bat unde esset, ministri autem sciebant, qui
hauserant aquam, vocat sponsum architricli­
nus !et dicit ei: Omnis homo primum bo­
num vinum ponit et, cum jinebriati fuerint,
tunc id quod deterius est; tu autem servasti
bonum vinum usque adhuc. Hoc fecit initium
signorum Iesus in Cana Galilaeae et manifes­
tavit gloriam suam, et crediderunt in eum dis­
cipuli eius.

Post hoc descendit Capharnaum ipse et
mater eius et fratres eius et discipuli eius, et
ibi manserunt non multis diebus.

10tunc eaff*jlq
autem * S-FMXEpSt]ssDQCsc
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2,13-25Templi emundatio, fides imper.
fecta

Et prope erat pascha Iudaeorum etascen.
dit Iesus Hierosolymam et invenit in templo
vendentes boves et oves et columbas et num­
mularios sedentes. Et cum fecisset quasi fla.
gellun de funiculis, omnes eiecit de templo,
oves quoque et boves, et nummulariorum effu.
dit aes et mensas subvertit. Et his qui co.
lumbas vendebant dixit: Auferte ista hinc et
nolite facere domum Patris mei domum ne.
gotiationis. Recordati sunt vero discipuli eius
quia scriptum est: Ze/us domus luae comedi!
7. Responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei:
Quod signumostendis nobis quia haec facis?
Respondit Iesus et dixit eis: Solvite templum
hoc, et in tribus diebus excitabo illud. Dixe.
runt ergo Iudaei: Quadraginta et sex annis
aedificatum est templum hoc, et tu in tribus
diebus excitabis illud? Ille autem dicebat de
templo corporis sui. Cum ergo resurrexisset a
mortuis, recordati sunt discipuli eius quia hoc
dicebat, et crediderunt Scripturae et sermoni
quem dixit Iesus.

Cum autem esset Hierosolymis in pascha in
die festo, multi crediderunt in nomine eius vi­
———

13 prope erat] properabat AsX*Ep*StBe
7^ hieros. Iesus codd.
16 et? FMaEKVThW]» re.
17 sunt vero BJ] — vero sunt coad.
18 ostendit HBGR
20 in StEDsRWebfffjlqr]» ve.

14 Mt 21,125; Mc 11,15ss; L 19,45s | 16 Zch 14,21;
L 2,49 | 17 Ps 68,10 | 18 Mt 21,23 | 19 Mt 26,61; 27,40]
21 1 C 3,17; 6,19



312 Κατα Ιωαννην 2,13-23

Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ
2.4 9 c Z ς ο - * *
ἀνέβη εἰς “Ἱεροσόλυμα ὁ ἸΙησοῦς. καὶ εὗρεν
ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα
καὶ περιστερὰς καὶ τοὺς κερματιστὰς καθημµέ­
γους. καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάν­
τας ἐξέβαλεν ἓκ τοῦ ἵεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ
τοὺς βόας, καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρμα
καὶ τὰς τραπέζας ἁἀνέστρεψεν, καὶ τοῖς τὰς πε­
ριστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν' ἄρατε ταῦτα ἐντεῦδεν,
μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου οἶκον
ἐμπορίου. ἐμνήσῦησαν οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι
γεγραμμένον ἐστίν' ὁ ξῆλος τοῦ olxov cov πατα­
φάγεταί µε. ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ιουδαῖοι καὶ
εἶπαναὐτῷ' τί σημεῖον δεικγύεις ἡμῖν, ὅτι ταῦ­
τα ποιεῖς; ἀπεχρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς᾽
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἓν τρισὶν ἡμέραις
ἐγερῶ αὐτόν. εἶπαν οὖν οἳ Ἰουδαῖοι' τεσσερά­

N EE 3» 3 ὃ 9 € N *κοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν οἰκοδομήῦδη ὅ ναὸς οὗτος,
χαὶ σὺ ἓν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν; ἔκεῖνος
δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ.
ο 3 5 / 5 ρω 5 4 c
ὕτε οὖν ἠγέρῦδη ἓκ νεκρῶν, ἐμνήσῦησαν οἳ µα­
θηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν, καὶ ἐπίστευσαν
τῃ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἶπεν ὃ ᾿Ιησοῦς.

c gy 9 ο c /, 9 “. /
Qg 08€T|v &vvoic Ἱεροσολύμοις ἓν τῷ πάσχα

ἐν τῇ &ogtij, zxoAÀÀol&m(orevoav eig tó Óvonua

Ιδποιήσας-[-ως 95551Λ/083 0162 565 1s 2251293s XN G
850slat pl. syh? Qo va xeopnaxa B 33s W 0162 Xs 0141
bqar Qo Eus | avevoevy.BW 0162 X IIe 251 480, xaxe­
στρεψ.5 195 1279 1095 | 16 evvev. -- xov Ta? 33 W Os
565s1-124 1293s 348 Usal. 047 472s A al. 4AX^ eabff
Iq sy*ar Eus | 17 euvqo9. BSVL 579 X cot Qo Eus] x.
suy.Ta?? W 1293s ef fflqz gg, voveeuv. Ta^ a syi ar,
tuv. Ógrel. | xaveqayev Ta2tn 1582s 69ss 71* 348r 472s
X^850s sy* gg Eus | 18 ovvz» Ta?! 33 579 1241 69 826­
8281293s N 713 bfl sysi ar co*| 22 ελεγ. -|-αυτοις 544
1223348 245 Kr | o] ov BSL 083 0125 850s 0141 Qo |
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24
αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἔποίει,
αὐτὸς δὲ ὁ Τησοῦς οὖκ ἐπίστευεν αὑτὸν αὐτοῖς

1 161596 διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας, καὶ ὅτι οὗ

7,50; 19,39

Mt 22,16

Mt 18,3
L 17,21
1 P 1,23

Ez 30,25ss
125,26;It 3,5

1,13; Gn 5,3

Eccl 11,5

à

-J

χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ dv.
ὑρώπου' αὐτὸς γὰρ ἐγίνῶσκεν τί ἣν ἓν τῷ àv.
Ὀρώπῳ.

'Ἡν δὲ ἄνθρωπος ἓκ τῶν φαρισαίων, Νι­
κόδηµος ὄνομα αὐτῷ, ἄρχων τῶν Ιουδαίων:
οὗτος ἤλθδεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ'
ῥαββί, οἵδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυδας διδάσ.
καλος) οὖδεὶς γὰρ δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα ποι­
εἴν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν μὴ ᾖ ὁ Θεὸς μετ αὐτοῦ,
ἀπεκρίθη ἼΙησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' ᾽Αμὴν ἁμὴν
λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηῦῃῇ ἄνωῦεν, οὐ δύ­
ναται ἰδεῖντὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. λέγει πρὸς
αὐτὸν ὁ Νικόδημος πῶς δύναται ἄνΌθρωπος
γεννηθῆναι γέρων ὤν; μὴ δύναταιεἲς τὴν κοιλί­
αν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεν­
νηθῆναι; ἀπεκρίθη Ιησοῦς' ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω
σοι, ἐὰν µή τις γεννηδῇ ἓξὕδατος καὶ πνεύματος,
οὗ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ,
τὸ γεγεννηµένον ἓκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν, καὶ
τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά ἐστιν,
μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι’ δεῖὑμᾶς γεννηθῆναι
ἄνωῦεν. τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πγεῖ, καὶ τὴν φω­

28 avtov? —Ta*v 565 1r 1293s M 440 138 eabflr sysp
αἴ οοἳ | 24 επιστευσεν 0495 565 489 Λ Ὁτ | παντα 1355
983r 1223s 1194s 477 440 473 Erlarsat Xo | 25 ou»
083 A sysp cot | 3,1 6e-]-&xevTa sysp, vg M esypiar
gg | 240v x0. 565 1504715sys| 3 renatusfuerit de­
nuo Ta? ea b ffq vg! (j sysp co) | 4 yevv9.! -- avoev
Ta* H (ea qz) co*| xov-J-ovotüevTa* abjlq sys|8 avo­
ye£vvür]Ta? lat pl. Tert! | xvc-]- ostov a ffmrz vg!
Or! | £040. ei] vóew S* 1241 M 1093 z | x. 9v] v.ovgo­
vov S* 245s 472 0141 e Iust Io Tert Eus | ό εστιν/-]-οτι
εχ της σαρχος εγεννηῦη vl pl.syc Τετί| εστιν”-|-οτι ο ὓς
2va£o eaffjrz syc]-]-x. ex0v eyevvionaj syc |



313 Secundum lohannem 2,23-3,8

dentes signa eius, quae faciebat. Ipse autem
[esus non credebat semetipsum eis, eo quod
ipse nosset omnes, et quia opus ei non erat
ut quis testimonium perhiberet de homine;
ipse enim sciebat quid esset in homine.

3,1-214Nicodemus

Erat autem homo ex pharisaeis, Nicode­
mus nomine, princeps ludaeorum. Hic venit
ad Iesum nocte et dixit ei Rabbi, scimus
quia a Deo venisti magister, nemo enim po­
test haec signa facere, quae tu facis, nisi fuerit
Deus cum eo. Respondit Iesus et dixit ei:
Amen, amen dico tibi, nisi quis renatus fuerit
denuo, non potest videre regnum Dei. Dicit
ad eum Nicodemus: Quomodo potest homo
nasci, cum sit senex ? numquid potest in ven­
trem matris suae iterato introire et renasci?
Respondit Iesus: Amen, amen dico tibi, nisi
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu sancto,
non potest introire in regnum Dei. Quod na­
tum est ex carne, caro est, et quod natum est
ex spiritu, spiritus est. Non mireris quia dixi
tibi: oportet vos nasci denuo. Spiritus ubi vult

8,2 lesum EW eafz] eum ve/.
Deus] Dominus OZeBIJUDOSsc
8 renatus HeZ*St*BeERTh eab ffq] natus ve/.
4 sit senexBIMaDsCsWeabcfjlqrz]-« senex

jit ve.
intrare XJU, ingredij
renasci OBOTh eab ffjlq] nasci ze.
5 sancto DsRCsWaff mrz] ve.
6 est?- quia de carne natum est OXs*BsQ eab

i1jlq*r Tert Amb
est1--quia Deusspiritus est X effj mrz Hil Amb

24s L:16,15/|8,1] 7,50; 19,30| 2 Mt 22,16 |3 1 P 1,23]
) Ez 36,25ss; E 5,26; Tt 3,5; 1] 3,9; 5,1| 6] 1,13;
Gn 5,3 | 8 Eccl 11,5

24

25



3,8-19 Secundum Iohannem 314
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spirat; et vocem eius audis, sed nescis unde
veniat aut quo vadat; sic est omnis qui na.
tus est ex Spiritu. Respondit Nicodemus et
dixit ei: Quomodo possunt haec fieri? Re.
spondit Iesus et dixit ei: Tu es magister in
Israhel et haec ignoras? Amen, amen dico tibi,
quia quod scimus loquimur et quod vidimus
testamur, et testimonium nostrum non accipi­
tis. Si terrena dixi vobis, et non creditis; quo­
modo, si dixero vobis caelestia, credetis? Et
nemo ascendit in caelum, nisi qui descendit
de caelo Filius hominis, qui est in caelo.

Et sicut Moyses exaltavit serpentem in de­
serto,ita exaltari oportet Filium hominis, !ut
omnis, qui credit in ipsum, non pereat, sed
habeat vitam aeternam. Sic enim Deusdilexit
mundum, ut Filium suum unigenitum daret,
ut omnis qui credit in eum non pereat, sed
habeat vitam aeternam. Non enim misit Deus
Filium suum in mundum, ut iudicet mundum,
sed ut salvetur mundus per ipsum. Qui credit
in eum, non iudicatur; qui autem noncredit,
iam iudicatus est, quia non credit in. nomine
unigeniti Fili Dei. Hoc est autem iudicium,

8 aspirat OUO
nescis DR abjlmqr Aug] non scis vez.
aut JW abcfq] et zz.
JO in — AvekssMEpStJUebfffjlq
12 credetis] -ditis H*StUQOsfflz
15 ipsum JCs*] ipso ve.., eum eabfjq
16 Deus dilex. W] — dil. Deus zz.
18 credit? EpUDsRK*TW f ffq] -didit zz.

11 J 7,16; 8,26ss; 12,49 | 12 Sap 9,16 | 13 Pr 30,4;
E 4,9 | 14 Nu 21,8s; J 8,28; 12,32ss; 18,32 | 16 R 5,8;
8,32; 1] 4,9| 17 J 5,22; 12,47; L 19,10; A 17,31|
18 J 3,36; 5,24



314 Kara Ioavvnv 8,8-18

γὴν αὐτοῦ dxoUsic, ἀλλ’ οὔκ οἶδας πόδεν ἔρχε­
ται καὶ ποῦ ὑπάγχει. οὕτως ἐστὶν πᾶς ὃ γεγεννη­
µένος &xτοῦ πνεύματος. ἀπεκρίδη Νικόδημος ο
καὶεἶπεν αὐτῷ' πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; ἄπε- 10

Αρ 9 αυ N 5 3 ^ * 5 C /

κρίὃη Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' σὺ εἶὁ διδάσκαλος

τοῦ Ἱσραὴλ καὶ ταῦτα οὗ γινώσχεις; ἁμὴν ἁμὴν 117,16:826.2
λέγω σοιὅτι ὃ οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶὃ ἑωράκαμεν
μαρτυροῦμεν,καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡμῶν οὗ λαμ­
βάνετε. εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν καὶ οὗ πιστεύ- !2
ετε, πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἑπουράνια πιστεύσε­

s 2 s 5 7 5 9 5 Ν 5 9

τε; καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν ορανὸν εἶ ui] 18Pr 3045 ^- / c^ ^ 3 /,
ὁ ἓκτοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.

Καὶ καθὼς Μωῦσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν £v tf] 14x» 2185
5 ^ e/ c - - ES - 29 ,
ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωῦθῆναιδεῖ τὸν υἱὸντοῦ ἀνδρώ­
που, ἵνα πᾶς ὅὃπιστεύων ἓν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώ- 15

γιον. οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κόσµογ, 16R 5,8;8,3
ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν µονογενῆ ἔδωκεν, ἵνα ..

” € /, 3 9 N N 9 / 9 5 »
πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται ἀλλ ἔχῃ
ζωὴν αἰώνιον. οὗ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ Θεὸς τὸν 175,22;12,

ον 9 * { e 0 ^ , 39442? L 19,10vióveicvóvκόσμον,ἵνακρίνῃτὸνκόσμον,ἀλλ— 4731
ἵνα σωῦῇῃ ὅὃκόσμος δι’ αὐτοῦ. Ó πιστεύων εἷς 18
αὐτὸν οὐ κρίγεται’ ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκρι­
ται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ µονο- 3,36;5,24

8 xa] n Ta*í'sY X 472A 0141eabfq syh? ar | εκ-­
vovvóatoc x. S eabffjrzsyv | 11ov Aapp.]ovóstwAag
βανει Τα5 1241 700 12955 1071 Ν Χρ | 12ουχ επιστευσα­
τε ΤαΥ 1241 71 660 440 ΕΗ | πιστευσητε ΔΟΝ Θ 565s 17
69 124 9458 M 3487213 713T' 472al. K-229 al. | 13av99.
Ta*vBs 33s 1241 W 1293s sat Did Cy] -]-o ov ev vo ov­
gavo rel. pl. lat syph ar gg bo Lcf, og qv... e syci,.. £x
vov ovo. 0141 sys|14 e£vavvo B 083 W 1223 1194 N 1170
1200 0141 c vg!] ew avcov τε]. Ρ]., --- µη αποληται αλλ,
Ta? V 892r D Os 287 124 rel. pl. lat pl. sysph ar gg |
16avxov2 BS*W | ὠστε]ως, Ἄεδωκεν Ε{(95) | εδω.
σεις v. κοσµον 33 1010 1071 N e | 18 zzc. διο ο πιστ.
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01412497,zue Io Qo | 67 BSW ff1€29Tert Cyp | zvo­
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1,5.0ss; 19
12,48

E 5,13 20

21

4,1s 22

25,3 23
Mt 4,12

L 454 24
,19s 25
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28,1 28
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Mt11,10

29,10 29
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γενοῦς υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. αὕτη δέ &otw 1j κρίσις,
ὅτιτὸ φῶς ἐλήλυῦενεἰς τὸν κόσμον καὶἠγάπησαν
οἱἄνδρωποι μᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς' ἦν γὰρ
αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα’ πᾶς γὰρ ὅ φαῦλα πράσ­
σων μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὖκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,
ἵνα μὴ ἐλεγχὺῇῃτὰ ἔργα αὐτοῦ ὅ δὲ ποιῶν τὴν
ἀλήδειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα φαγερωθῇ
αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἓν Θεῷ ἔστιν εἱργασμένα.

Μετὰ ταῦτα ἤλθδεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἵ μαθηταὶ
αὐτοῦ εἷς τὴν ᾿Ιουδαίαν γῆν, καὶ ἔκεῖ διέτριβεν
μετ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν. ἦν δὲ καὶ Ἰωάννης
βαπτίζων ἓν Αἴνὼν ἑγγὺς τοῦ Σαλίμ, ὅτι ὕδατα
πολλὰ ἣν ἐκεῖ,καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο'
οὕπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἷς τὴν φυλακὴν ὁ
Ἰωάννης. ᾿Εγένετο οὖν ζήτησις ἓκ τῶν μαθητῶν
Ἰωάννου μετὰ Ιουδαίου περὶ καθαρισμοῦ. καὶ
ἤλθδονπρὸς τὸν Ἰωάννην καὶεἶπαν αὐτῷ' ῥαββί,
ὃς ἦν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µε­
µαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, καὶ πάντες ἔρ­
χονται πρὸς αὐτόν. ἀπεκρίδη Ἰωάννης καὶ
εἶπεν Οὗ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδέν,
ἐὰν μὴ ᾗ δεδοµένον αὐτῷ ἓκ τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ
ὑμεῖς µοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον' οὖκ εἶἰμὶἐγὼ
ὅ Χριστός, ἀλλ' ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶἔμπρο­
σῦεν ἔκείνου. ὍὉ ἔχων τὴν νύμφην νυμφίος
ἑστίν' ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου, ὁ ἑστηκὼς καὶ

20 γαρ”2ΤαΣΗ Ἐ α Ωρ ΤοΓ[ φως 1322 9 979 185 1207
4 al. 270 X^c| avrov--ou zovrnoa ovv V-892cO 13346
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315 Secundum Iohannem 8,19-29

quia lux venit in mundum, et dilexerunt ho­
mines magis tenebras quam lucem; erant enim
eorum mala opera. Omnis enim, qui male agit,
odit lucem et non venit ad lucem, ut non ar­
guantur opera eius; qui autem facit veritatem,
venit ad lucem, ut manifestentur opera eius,
quia in Deo sunt facta.

3,22-36Christus in Iudaea, Iohannis te­
stimonium

Post haec venit Iesus et discipuli eius in
terram Iudaeam, et illic demorabatur cum eis
et baptizabat. Erat autem et Iohannes bapti­
zans in Aennon iuxta Salim, quia aquae multae
erant illic ; et veniebant et baptizabantur. Non­
dum enim missus fuerat Iohannes in carcerem,

Facta est autem quaestio ex discipulis Iohan­
nis cum Iudaeis de purificatione. Et venerunt
ad Iohannem et dixerunt ei: Rabbi, qui erat
tecum trans Iordanem, cui tu testimonium per­
hibuisti, ecce hic baptizat, et omnes veniunt ad
eum. Respondit Iohannes et dixit: Non potest
homo accipere quidquam,nisi fuerit ei datum
de caelo. Ipsi vos mihi testimonium perhibetis,
quod dixerim: Non sum ego Christus, sed quia
missus sum ante illum. Qui habet sponsam,
sponsus est; amicus autem sponsi, qui stat et

20 male] mala FMEpIG Lcf Hier | 21 — eius ope­
ra A-MXsB-UMaDQVC| 22 —Iudaeam terram codd.|
28 veniebant OX*ssJUVTW] adven. zz/. | 24 Iohann.
in carc. KW z] — in c. Io. ve. | 25 autem OG] ergo
rel. | 26 tu z- OX*EpBJMaD alr | 27 — ei fuerit Ass
MXStGTh | 28 non sum ego MaEW ebfq] — ego
non sum γε.

19] 1,5.9s5; 12,48] 20 E 5,13 |22J 4,1ss |28 Mt 4,12]
24 L 3,19s | 26] 1,26-34 | 27 Hb 5,4 | 28] 1,20.23.27;
Mc 1,2; Mt 11,10 | 29 Mt 9,15; 22,2
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QU&Cr3

UT UU—————
audit eum, gaudio gaudet propter vocem sponsi,
Hoc ergo gaudium meum impletumest. !Illum
oportet crescere, me autem minui.

Qui desursum venit, super omnes est. Qui
est de terra, de terra est et de terra loquitur.
Qui de caelo venit, super omnesest. !Et quod
vidit et audivit, hoc testatur; et testimonium
eius nemo accipit. Qui accepit eius testimonium,
signavit quia Deus verax est. Quem enim misit
Deus, verba Dei loquitur, non enim ad men.
suram dat Deus Spiritum. Pater diligit Filium
et omnia dedit in manu eius. Qui credit in
Filium, habet vitam aeternam, qui autem in­
credulus est Filio, non videbit vitam, sed ira
Dei manet super eum.

14,1-42Dominus in Samaria

Ut ergo cognovit Iesus quia audierunt pha­
risaei quod lesus plures discipulos facit et bap.
tizat quam Iohannes, ! quamquam Iesus non
baptizaret sed discipuli eius, reliquit Iudaeam
et abiit iterum in Galilaeam. Oportebat autem
eum transire per Samariam. Venit ergo in ci­
vitatem Samariae, quae dicitur Sichar, iuxta
praedium, quod dedit Iacob Ioseph filio suo.

88 accepit HJUEKTh a d] -cipit zz.
86 incredulus estj non credit (e)bdffflqrw?z
4.1 quod ER eabffflrz] quia zz.
fecit Ep*U

30 29m 3,1|81] 8,23|32] 3,11| 34J 1,33s|85 J 5,20;
17,2; Mt 11,27 | 36 J 1,18; 20,31; 1] 5,12| 4,17 3,22.26]
21C 1,17|4 L 9,52| 5 Gn 48,22; Jos 24,32



316 Κατα Ioavvnv 8,29-4,6

ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ
νυµφίου. αὕτη οὖν ἤ χαρὰ ἤ ἐμὴ πεπλήρωται.
5 ^ - 3 / 5 Δ s 5 ­ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἑλαττοῦσῦαι.

Ὅ ἄνωῦεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἔστίν,
ὁ ὢν ἓκ τῆς γῆς ἔκ τῆς γῆς ἔστιν καὶ ἓκ τῆς
γῆς λαλεῖ. ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμεγνος ἐπάνω
πάντων ἐστίν' ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν, τοῦτο µαρ­
τυρεῖ, καὶ τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὖδεὶς λαμβάνει.
ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν ἐσφράγισενὅτι ὁ
Θεὸς ἁληθής ἔστιν. ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὅ Θεὸς
τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ λαλεῖ' οὗ γὰρ ἓκ µέτρου
δίδωσιν τὸ πνεῦμα. ὃ πατὴρ ἁγαπᾷ τὸν υἴόν,
καὶπάντα δέδωκεν ἓν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. ὁ πιστεύων

9 ' ον 9/ * 9 . € 5 5 —­
εἷς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον) ὁ δὲ ἀπειθδῶν
τῷ υἱῷ οὖκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ" ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ
uéve ἔπ᾽αὐτόν.

c 5 3/ € /, ef 2; c
ὡς οὖν ἔγνω ὅ Κύριος ὅτι ἤκουσαν οἵ φα­

ρισαῖοι ὅτι Ιησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ
βαπτίζει ἢ Ἰωάννης, --καίτοιγε Ιησοῦς αὐτὸς

, 5 / 5 9 ς 9 9 - . ον
οὖκ ἐβάπτιζεν ἀλλ' οἵἳμαθηταὶ αὐτοῦ, - ἀφῆ­

Δ 5 / M 9 ^-— / 3 Δ

κεν τὴν Ιουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἲς τὴν
Γαλιλαίαν. "Ἔϊδει δὲ αὐτὸν διέρχεσῦαι διὰ τῆς
Σαµαρείας. ἔρχεται οὖν eig πόλιν τῆς Σαμαρείας
λεγομένην Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν
Ἰακὼβ "looi τῷ υἱῷ αὐτοῦ"ἦν δὲ ἐκεῖπηγὴ
81 £x!] axo D Θ 139-280,επι 2 ϐς8 | επανω παντων εστ.»
»S* D δ65 15 225νΙ pl. syc ar sa | 82 zzc. xov o Tata
A Os rel. pl. cfq sysph gg | vovxo S D 565s 174 138
eabffj syvp ar | 83 o!-]-6eTa? bq syvpi sa, yao efffl|
84 018060.Bss* 33s 579 W 565 1*3209 213 850s 3975 e b f1]
J-o na1n0osyc(s), o 9c rel.| vo xva] vo vw syc Ef, Tav
Β3 | 86 απειδων] απιστων 139-250718 Τρ | οψεταν] εχει
σος {| αυτογ-]-κ. µετα ταυτα παρεδοῦη ο Ιώαννης 2145
e syh? (Ta») | 4,1 Kc] Ic Tae? S D O 565 1*al. 477 291
472Ass 138al. lat pl. sycph* ar bo| nz B'WLssW T'A
G 850s 397 | 8 Iovó.-]-ynv D 565 1-124 185 485 αἱ. 2705
138eabfflr ar | xaÀwz BV 579s W Os 28r 1424-659
1194sUT' pl. A* rel. 2497 q syh | 5 Sichem sys|
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τοῦ ἹἸακώβ. ὁ οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς ἓκ τῆς
ὁδοιπορίας ἐκαθέξετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ’ ὥρα
ἦν ὡς ἕκτη. ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας
ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὑτῃῇ ὁ ᾿]ησοῦς' δός µοι
πιεῖν. οἳ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύδεισαν εἲς
τὴν πόλιν, ἵνα τροφὰς ἁγοράσωσιν. λέγει οὖν
αὐτῷ ἡ γυνὴ ἤ Φαμαρῖτις πῶς σὺ ᾿Ιουδαῖος
ὢν παρἐμοῦ πιεῖν αἶτεῖςγυναικὸς Σαμαρίτιδος
οὔσης; οὗ γὰρ συγχρῶνται ᾿Ιουδαῖοι Φαμαρί­
ταις. ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ' εἰ δεις
τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι’
δός µοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτόν, καὶ ἔδωκεν
3 ci ^w / ωμά / ,

ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. λέγει αὐτῷ ἢἡγυνή’ Κύριε
οὔτε ἄντλημα ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν Da:

/ 3 9/ NV cC N . 4 8 ,

πόῦθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν; pur]ov μείζων
ei toU πατρὸς ἡμῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν
τὸ φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἵ υἱοὶ
αὐτοῦ καὶ τὰ δρέμµατα αὐτοῦ; ἀπεκρίθη Ἴη­
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ' πᾶς ὁ πίνων ἓκ τοῦ ὕδατος

, / / ex 2 2 / 9 ­
τούτου διψήσει πάλιν. ὃς Ó ἂν πίνῃ ἓκ τοῦ
c; Έ 9 λ /, 9 ” 3 N / 9
ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὗ μὴ διψήσειεἰς
τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενή­
σεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν
αἰώνιον. λέγει πρὸς αὐτὸν ἢ γυνή’ Κύριε, δός
μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διψῶ μηδὲ διέρχω­
μαι ἐνδάδε ἀντλεῖν. λέγει αὐτῇ᾽ ὕπαγε φώνη­

x 9/ ME] * 5 /, 9 ,
σον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἔλθε ἐνθάδε. ἀπεχρίῦη

6 ovv] óe Vs 655 ἆ Π ευρὶ 5α Ἰρ | εχαδεζ.] νεηίί εἰδεα]ί
Ta!syv| xexozuax.]ut requiesceret, et cum sederet ihs
(Ta!) syv post xw» | ovrog 2 Tas"? 565 17 788s 348s
213138eabffjlrz syvpiar gg achIo | 7 zc. x. 9x.W
vl syvpi | £0. l-*w5S 1187 bjr syviar| —8.7 sys | 8o­
vYooaoc.-T-sibisyvp co|9 ovv S* 579 565 1* 209 1093 V
138 2497j gg | — ov Iovó. ov xoc "ais D eabffjlqr
syv ar sat | ovy. - Zapag. Ta* Qo]2 S* Deabj | 111
yvvn] exewn S*, — B sys | 12 qosao-]- vovro Ta? 13r
1071 472 850s v] pl. syvp ar bo Xo] 14 8000 1^2 C*
13 8065 477 19755 0141 1 Ωρ Ες | 15 avrAsw-|- vóoo
Ta?!ar co* | 16 avt BC* 33 0141a sat Her Qo!]--o
Ic Ta? rel. | govno. 4- novsyv Ef|



317 Secundum lohannem 4,6-17

!Erat autem ibi fons Iacob. Iesus ergo fatigatus
ex Itinere, sedebat sic supra fontem. Hora erat
quasi sexta. Venit mulier de Samaria haurire
aquam. Dicit ei Iesus: Da mihi bibere. !Dis­
cipuli enim eius abierant in civitatem, ut cibos
emerent. Dicit ergo ei mulier illa Samaritana:
Quomodo tu Iudaeus cum sis, bibere a me
poscis, quae sum mulier Samaritana ? Non enim
coutuntur Iudaei Samaritanis. Respondit Iesus
et dixit ei: Si scires donum Dei, et quis est,
qui dicit tibi: Da mihi bibere, tu forsitan pe­
tisses ab eo, et dedisset tibi aquam vivam.Dicit
ei mulier: Domine, nequein quo haurias habes,
et puteus altus est; unde ergo habes aquam
vivam?Numquid tu maiores patre nostro Iacob,
qui dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit et
fli eius et pecora eius? Respondit Iesus et
dixit ei: Omnis, qui bibit ex aqua hac, sitiet
iterum ; qui autem biberit ex aqua, quam ego
dabo ei, non sitiet in aeternum ; sed aqua, quam
égo dabo ei, fet in eo fons aquae salientis in
vitam aeternam. Dicit ad eum mulier : Domine,
da mihi hanc aquam, ut non sitiam neque ve­
niam huc haurire. Dicit ei Iesus: Vade, voca
virum tuum et veni huc, Respondit mulier,

6 fontem]puteum GCsffflrz
8 enim] autem DsRCW qr
12 puteum ---hunc HXThT(G,DR gat)
14 ego 2 SXsIUVCs
16 huc —A-HEpStz

9L 9,53| 10] 7,38s| 12 J 8,53] 13 J 6,58| 14] 6,27.35;
7,37ss
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et dixit: Non habeo virum. Dicit ei Iesus: Bene
dixisti, quia non habeo virum ; quinque enim
viros habuisti, et nunc quem habes non est
tuus vir; hoc vere dixisti. Dicit ei mulier: Do.
mine, video quia propheta es tu. Patres nostri
in monte hoc adoraverunt, et vos dicitis, quia
Hierosolymisest locus,ubi adorare oportet. Di.
cit ei Iesus: Mulier, crede mihi, quia venit hora,
quando neque in monte hoc neque in Hieroso.
lymis adorabitis Patrem. Vos adoratis quod ne.
scitis, nos adoramus quod scimus, quia salus
ex Iudaeis est. Sed venit hora, et nunc est,
quando veri adoratores adorabunt Patrem in
spiritu et veritate. Nam et Pater tales quaerit,
qui adorent eum. Spiritus est Deus, et eos,
qui adorant eum, in spiritu et veritate oportet
adorare. Dicit ei mulier: Scio quia Messias
venit, qui dicitur Christus. Cum ergo venerit
ille, nobis annuntiabit omnia. Dicit ei Iesus:
Ego sum, qui loquor tecum.

Et continuo venerunt discipuli eius et mi­
rabantur quia cum muliere loquebatur. Nemo
tamen dixit: Quid quaeris aut quid loqueris

18 nunc] hunc GET e
20 quia OX*sBeIssMaDRVCSsWc fflrz]-- in ve.
21 venit Z* bd Hil] veniet εἰ.

19 1 C 14,24s
20 Dt 12,5; Ps 121
22 4ARg 17,29-41
24 R 12,1; 2C 3,17
25 J 1,41
26 jJ 9,37; 10,25



318 Kora Ioavvnv 4,17-28

ᾗ γυνὴ καὶ sizev oto" oOx ἔχω ἄνδρα. λέγει
αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' καλῶς εἶπες ὅτι ἄνδρα οὖκ ἔχω'
πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὔκ
ἔστιν σου ἀνήρ' τοῦτο ἁληδὲς εἴρηκας. λέγει
αὐτῷ ἡ γυνή’ Κύριε, δεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ
σύ. οἳ πατέρες ἡμῶν ἓν τῷ ὄρει τούτῳ προσε­
κύνησαν΄ καὶ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἓν Ἱεροσολύμοις
ἑστὶν Ó τόπος ὅπου προσκυγνεῖν δεῖ. λέγει αὐτῇ
ὁ Ἰησοῦς' πίατευέ µοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα,
ὅτε οὔτε ἓν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἓν Ἱεροσολύμοις
προσχυνήσετε τῷ πατρί. ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ
οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ οἵδαμεν, ὅτι
ᾗ σωτηρία ἓκ τῶν Ιουδαίων ἐστίν. ἀλλὰ ἔρχεται
ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἳ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ
προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἓν πνεύματι καὶ ἅλη­
9eíq καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς
προσκυνοῦντας αὐτόν. πνεῦμα ὁ Θεός, καὶ τοὺς
προσκυνοῦντας αὐτὸν ἓν πνεύματι καὶ ἀληδείᾳ
δεῖπροσκυγεῖν. λέγει αὐτῷ ἤ γυνή᾿ οἶδα ὅτι Μεσ­
σίας ἔρχεται, ὁ λεγόμενος Ἀριστός' ὅταν ἔλῦῃ
ἐχεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. λέγει αὐτῇ ὅ
Ἰησοῦς' ἐγώ εἶἰμι, ὁ λαλῶν σοι.

Καὶ ἐπὶ τούτῷ ἤλθδον οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ
ἐδαύμαζον ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει, οὐδεὶς µέν­
τοι εἶπεν τί ζητεῖς ἢ λαλεῖς µετ αὐτῆς; ἀφῆ­
17ovv 7 SYL-AW D 0-124 | £yo?]eye; 5 D eabcr
syiHer| 18aÀqüxccS E 821 bcfqr vg|19 Ke S* 245]
0000] videtur mihi Ta*var|ov D eabl1r|20 o vozxoc
»S 348, ovoc syv | oxov zo. 6er] adorationis syv Ef
21 moveve Bs CFLW D 565 1-230 1293s 477 1071 850s
Her QoAth] ztovevoovrel.| ove]ovtTa? 579 01675 A
AV(sy3)| 28 x. yag-avcov 2 17r1207 660| avvov-]- £v xvi
W 124*a b (r) | 24 avxov —S* D* ff Her Nov | x. aÀn9.]
αλήθειας S* syhm | 25 oidapev S5533s 697 213s N 713 A7
GX»850s f syh?? co*, i8ov sys Ef | avéyyeXAevSFWD!,
δωσειsys Ef | 27 £x τουτω] εν τὠ λαλησαιΤα 5γνρ(τας
gg),statim Tal bj vg (1)]exqA0ovS*eqr|ovv 7 stabat
et sys Ef | euvev-- v yvvavxiTa"? e| n] ovós ovvoTav]
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κεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἤ γυνὴ καὶ ἀπῆλθεν
εἷς τὴν πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις' δεῦτε
ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν µοι πάντα ἃ ἐποίησα'
µήτι οὗτός ἔστιν ὁ Χριστός; ἐξῆλὃον ἓκ τῆς πό­
λεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. 'Ev và μεταξὺ
ἠρώτων αὐτὸν οἱμαθηταὶ λέγοντες' ῥαββί, φάγε.
6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν
ὑμεῖς οὖκ οἵδατε. ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς
ἀλλήλους µή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; λέγει
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ἐμὸν βρῶμά ἔστιν ἵνα ποι­
co τὸ δέλημα τοῦ πέμψαντός µε καὶτελειώσω
αὐτοῦ τὸ ἔργον. οὔχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι ἔτι τετρά­
µηνός ἔστιν καὶ ὃ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω
ὑμῖν, ἑπάρατε τοὺς ὀφδαλμοὺς ὑμῶν καὶ Όεά­
σασῦδετὰς χώρας,ὅτι λευκαί εἶσιν πρὸς Όερισµόν.
ἤδη !ó δερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει
καρπὸν εἷς ζωὴν αἰώνιογν,ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ
χαίρῃ καὶ ὁ δερίζων. ἓν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος
ἐστὶν ἁληδινὸς ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων καὶ
ἄλλος ὁ δερίζων. ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς δερίζειν
ὃ ὀῦχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε. ἄλλοι κεκοπιάκασιν,
καὶ ὑμεῖς εἲς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύδατε.

Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἑκείνης πολλοὶ ἐπίστευ­
σαν εἷςαὐτὸν τῶν Σαμαριτῶν διὰ «τὸνλόγον τῆς

28 axA9.] £0oape Ta? sys,-|-voexovoo.O | 29 « BSC*
eadq Qo! σρ]οσα τε]. | 80 εξηλὺ.-|-ουν 3 892 700 565
1-124 659r N 2705 α]. ΔΣ | 84 ποιησω Her] xou» S 892ss
700 287 22s 13-828 1424* 7s M-1321 1577 T' rel. pl. | «o«­
eoyov 2 213 Aug | 35 ev —L D 28 13-230 1675s al. 3487
291 047s al. II* pl. Q 850s 138 249r al. syc [t90v-vjuv 2
1241 565 17124 138 Qo Eus | — n6q Aeuxav Tai, nón
zt9oocTa ffz gat syh, này Ta? am vg!syi ar bo!| evow]
et venerunt syvp ar (Ta Io) | ερισμον. ηδη 9940388ς Ὁ
AE 850s ebiqr bo 7» Eus | 86 zzc. «xovo Tas Ce 892r
Gr rel. pl. sypi ar gg, x. Ίδη 5νν | ν Όεριζ. οµου χαιρη
Ta D syvp ar gg sat Zr | 37 oÀ9.] o oÀq0. Ce892 D O
28r 13-230 1424 pl. U rel. pl. | 886 2» LW D* eIo |
89 eig avrov 2 S* 482 ea|



319 Secundum Iohannem 427-39

cum ea? Reliquit ergo hydriam suam mulier
et abiit in civitatem et dicit illis hominibus:
!Venite et videte hominem,qui dixit mihi om­
nia quaecumquefeci, numquid ipse est Christus?
Exierunt ergo de civitate et veniebant ad eum.

Interea rogabant eum discipuli dicentes:
Rabbi, manduca.!Ille autem dicit eis: Ego ci­
bum habeo manducare, quem vos nescitis. Di­
cebant ergo discipuli ad invicem : Numquidali­
quis attulit ei manducare? Dicit eis Iesus: Meus
cibus est ut faciam voluntatem eius, qui misit
me, ut perficiam opus eius. Nonnevos dicitis,
quod adhuc quattuor menses sunt, et messis
venit? Ecce dico vobis, levate oculos vestros
et videte regiones, quia albae sunt iam ad
messem. Et qui metit mercedem accipit et
congregat fructum in vitam aeternam, ut et
qui seminat simul gaudeat et qui metit. In hoc
enim est verbum verum: quia alius est qui se­
minat, et alius est qui metit. Ego misi vos
metere, quod vos non laborastis ; alii laborave­
runt, et. vos in labores eorum introistis.

Ex civitate autem illa multi crediderunt in

eum Samaritanorum propter verbum mulieris

29 et *—ZBeJGDCeacdfffjqz
30 ergo Ma efflq]» rz.
81 interea rog.] interrog. H*OEp 1*
32 dixit codd.
nescitisSXssnIsUssDrKVCsabcflrz]nonscit. 7e.
38 *laborem A-XEpStGOs bdl Ir, -re S*affm
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testimonium perhibentis: Quia dixit mihi omni:
quaecumque feci. Cum venissent ergo ad illug
Samaritani, rogaverunt eum ut ibi maneret. E,
mansit ibi duos dies. Et multo plures credi.
derunt in eum propter sermonemeius. Et mu.
lieri dicebant: quia iam non propter tuam loque.
lam credimus; ipsi enim audivimus et scimu:
quia hic est vere Salvator mundi.

4,43-54Reditus in Galilaeam, filius re.
guli

Post duos autem dies exiit inde et abiit
in Galilaeam. Ipse enim Iesus testimonium per.
hibuit, quia propheta in sua patria honorem
non habet. Cum ergo venisset in Galilaeam,
exceperunt eum Galilaei, cum omnia vidissent
quae fecerat Hierosolymis in die festo; et ipsi
enim venerant ad diem festum.

Venit ergo iterum in Cana Galilaeae, ubi
fecit aquam vinum. Et erat quidam regulus,
cuius filius infirmabatur Capharnaum. Hic cum
audisset quia Iesus adveniret a Iudaea in Ga.
lilaeam, abiit ad eum et rogabat eum ut de­
scenderet et sanaret filium eius; incipiebat enim
mori. Dixit ergo Iesus ad eum: Nisi signa et
prodigia videritis, non creditis. Dicit ad eum
regulus : Domine, descende prius quam moriatur

41 in eum f, illi b] *— codd.
42 -—vere hic est A-MXStOQTh
48 abiit] ivit S, fuit JUCs c (Galilaea), fugit D,

venit E gat| et abiit —vl pl.
45 ad AMGsQKVThW acr] in εἰ,
48 credetis UMaDKTh* d

42 1J 44114|48 Mt 4,12] 44 Mt 13,57; Mc 6,4;
L 4,24| 45 ] 2,23 | 46 J 2,1.9 | 48 ] 2,18; 1C 1,22



320 Κατα Ιωαννην 4,39-49

[31γυναικὸς μαρτυρούσης ὅτι εἶπέν µοι πάντα ἃ
ἐποίησα. ὡς οὖν ἠλῦον πρὸς αὐτὸν οἵ Σαμα­
οἴται, Πρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ αὐτοῖς ' καὶ
ἔμεινεν ἐκεῖ δύο ἡμέρας. καὶ πολλῷ πλείους
ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, τῇ τε γυναικὶ
» e/ 5 7 * x 4 * ,ἔλεγον ὅτι οὐχέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύο­
μεν ΄ αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι
οὗτός στιν ἁληθῶς ὃ Σωτὴρ τοῦ κόσμου.

Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλδεν ἐκεῖθεν
εἷς τὴν Ταλιλαίαν. αὐτὸς γὰρ Ιησοῦς ἐμαρτύ­
ρησεν ὅτι προφήτης ἓν τῇ ἴἰδίᾳπατρίδι τιμὴν

5 3/ e 5 9 9 Δ ’
οὖκ ἔχει, ὅτε οὖν ἠλῦεν εἷς τὴν Γαλιλαίαν,
ος / 5 ς m / c /
ἐδέξαντο αὐτὸν οἵ ΓΓαλιλαῖοι,πάντα ἑωρακότες
ὅσα ἐποίησεν ἓν “Ἱεροσολύμοις ἓν τῇ ἑορτῇ '
καὶ αὐτοὶ γὰρ ἤλθον εἷς τὴν ἑορτήγ.

"HA9ev oov πάλιν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Ταλι­
λαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἴνον. καὶ ἦν

* €*« c C^ 5 / 2 /
τις βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἠσθέγει ἓν Καφαρναούμ.
οὗτος ἀκούσαςὅτι ᾿]ησοῦς ἤκει ἓκ τῆς "Ιουδαίας
εἷς τὴν Γαλιλαίαν, ἁπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ
ἠρώτα, ἵνα καταβῇ καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν ᾿
ἤμελλεν γὰρ ἀποῦγῄσκειν. εἶπεν οὖν ὁ Ιησοῦς
πρὸς αὐτόν ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ τέρατα ἴδητε,
οὗ μὴ πιστεύσητε. λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός᾽
Κύριε, κατάβηῦι πρὶν ἀποῦθανεῖν τὸ παιδίον
40 ἐπο.συνηλΏον ουν ΒΧ(6) | εκει] παρ αυτοις Τα S
1194ssycpi ar (ach)Io|42 017 BW b fr 5γε1Ιρ|λαλιαν]
µαρτυριανS* D blr | axqxo.--ab eo syci ar sa* (Ta)]
οιδαμ.]εγνωκ. 2145 K5280]|αληθως21241Ν 71 K* 280
ffr Her Vict| xoou. BSC*W 083 1170850slat pl. sycar
cot Her Io €09]-]-oXc rel. | 48 1a51241 2145 047 660
1170 | £xeb. -]- x. ox AOevVs 5795 Or 1r 124 1424-185
rel. pl. vg syph ar gg | 45 xavta] -vec2193 2145 G syh]
παντα --σημεια Τα 28 19155ΥΡραἴ | 46.49 βασιλισκος Ὁ
(α),τερυ]α5 Ια{|47 απηλὸ. ΒΨΙ.-ΔΥΝὉ ΘςτεΙ.ΡΙ.] ηλὺ.
S*C33 565 1-124138 vl pl. syc ar gg co* | qus. ] vici­
nus erat Ta sycp ar | 49 xow-]- 570 0 118s 954 N Xb
3971Χρ | το παιδ.] τ. υιον Tais 13r A cf vg gg sat |
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44 35,1
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4,49-5,4 Kora Ioavvnv 321

δ0 µου. λέγει αὐτῷ ὁ Ιησοῦς' πορεύου, ὁ υἷός σου

51

52

A. 16,15.31ss 53

2,111 54

38,1 5

ζῇ. ἐπίστευσεν ὃ ἄνθρωπος τῷ λόγφ ὃν εἶπεν αὖ­
τῷ ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύετο. ἤδη δὲ αὐτοῦ κα­
ταβαίγοντος οἵ δοῦλοι ὑπήντησαν αὐτῷ λέγον­
τες ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῃ. ἐπύδετο οὖν τὴν ὥραν
παρ αὐτῶν ἓν ᾗ κομψότερον ἔσχεν' εἶπαν οὖν
αὐτῷ ὅτι ἐχδὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὅ
πυρετός. ἔγνω οὖν ὅ πατὴρ ὅτι ἐκείνῃ τῇ ὥρα
ἓν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὅ Ἰησοῦς' ὁ υἱός σου ζῇ' καὶ
ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἴκία αὐτοῦ ὅλη. Τοῦτο
δὲ πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ ᾿Τησοῦς
ἑλδὼν ἓκ τῆς Ιουδαίας εἷς τὴν 1 αλιλαίαν.

Μετὰ ταῦτα ἦν [ή] ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων,καὶ
ἀνέβη Ἱησοῦς εἷς “Ἱεροσόλυμα. ἔστιν δὲ ἓν
τοῖς “Ἱεροσολύμοις ἔπὶ τῇ προβατικῇ κολυµ­
βήῦρα, ἡ ἐπιλεγομένη ἑβραϊστὶ ὨΏηδεσδά, πέντε
στοὰς ἔχουσα. ἓν ταύταις κατέχειτο πλῆθος τῶν
ἀσθενούντωγ, τυφλῶν, χωλῶν, ξηρῶν, ἔκδεχομέ­
νωντὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν. ἄγγελος γὰρ κατὰ και­
Qóv κατέβαινεν ἓν τῇ κολυμβήῦὃρᾳ καὶ ἑτάρασσε

uovz Ta D 565 1r 138ebfflr sycp | 50 ov BCsL 5790
4 A 850s] à rel. | ov-Ig] v. Iv TaYS* syc | 51060 Ta
ef sycp ar sa* | xaxafaw.-]-t60v 579 185 1071 N 245
1098 | αυτω-ί-κ. απηγγειλαν 051551) τα]. Ρἱ. (5 Ὦ, 93
565 544 1r K pl.)lat sy? ar gg sa* | avtov? BssW 185A
1170 lat pl. ar] oov rel. | 52 xao avvov- B 1194 | ooav
-]- εχεινην B 850s | ep.] tertia c, nona syc | 54 zxaAw]
191 185 1170,2 Ta syc bo | 5,1 Ta? BW 579 0125
D G8565s 22 13ss 8265 71 343 al. UN 245s T' al. As Ar
Vr ar gg Qo | Iovóawov] atvpov A,-]-7 σκηνοπηγια 1911
2 emi]in inferiorempartem a b (ff),2-5*544e vg!Xg|
επιτη προβ.» Ταξί «γορί| Βηῦεσδα] ΒηῦσαῦδαS 33 713
(D eabd*ff*lr, L Eus), BnOcouóaTas BVW 0125cz
gat vg! syh* cot Tert Hier|3 xAn0oc-]-xoAvTa? V 892
As Q7rel. pl. cvgsyph ar | Enoov-l-xagoAvtvxov Ta? D
abjlrz |exÓeyop.-«wvjowz»Ta! BSC*L 0125A* 0141q
syc ar co* | 4 Ta* Tert Did Cy Xoal. pl. syiht bo!]*—
BSC* 33 0125 W D 047«0141 f1q vg! syc ar sat | ετα­
ρασσετο C^ 124 7s MU 713 251al. II 482s As VH cr vg]



321 Secundum Iohannem 4,49-5,4

filius meus. Dicit ei Iesus: Vade, filius tuus
vivit. Credidit homo sermoni, quem dixit ei
Iesus, et ibat. Iam autem eo descendente, servi
occurrerunt ei et nuntiaverunt dicentes, quia
filius eius viveret. Interrogabat ergo horam ab
eis, in qua melius habuerit. Et dixerunt ei:
Quia heri hora septimareliquit eum febris. Co­
gnovit ergo pater, quia illa hora erat, in qua
dixit ei Iesus: Filius tuus vivit; et credidit
ipse et domus eius tota. Hoc iterum secundum
signum fecit Iesus, cum venisset a Iudaea in
Galilaeam.

5,1-18Languidus Hierosolymis sanatus

Post haec erat dies festus Iudaeorum, et
ascendit Iesus Hierosolymam. Est autem Hie­
rosolymis probatica piscina, quae cognominatur
Hebraice Bethsaida, quinque porticus habens. In
his iacebat multitudo magna languentium, caeco­
rum, claudorum, aridorum exspectantium aquae
motum. Angelus autem Domini descendebatse­
cundum tempus in piscinam, et movebatur aqua.

$3 quia] quod A-MXEpStQ, quoniam abd
5,2 Hierosol.-]- super S-MXEpStBeIMaD'"KTh cf
Bethzet(h)a ZFJUG ff (b, el)
4 angelus - infirmitate H«OZeBeIGEQVThCs gat

(eaj)cz Amb] —SZ*UD flq
movebatur aqua et qui prior] movebat aquam.qui

ergoprimus desc... motum,- quoc. languore tenebat.
A-H*XEp*StMa| angel. a. sec. t. lavabatur in nata­
toria, ...in natatoriam, ...a languore quoc. teneb.
MEp2JR r

$3 A 16,15.31ss | 54 J 2,11
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Et qui prior descendisset in piscinam post mo.
tionem aqiiae, sanus fiebat a quacumquedeti.
nebatur infirmitate. Erat autem quidam homo
ibi triginta et octo annos habensin infirmitate
sua. Hunc cuin vidisset Iesus iacentem et co.
gnovisset quia iam multum tempus haberet,
dicit ei: Vis sanus fieri? Respondit ei languidus:
Domine, hominem non habeo, ut cum turbata
fuerit aqua, mittat me in piscinam; dum venio
enim ego, alius ante me descendit. Dicit ei
Iesus: Surge, tolle grabatum tuum et ambula,
Et statim sanus factus est homoille et sustulit
grabatum suum et ambulabat.

Erat autem sabbatum in die illo. !Dicebant
ergo Iudaei illi, qui sanatus fueiat: Sabbatum
est, non licet tibi tollere grabatum tuum. Re­
spondit eis: Qui me sanumfecit, ille mihi
dixit: Tolle grabatum tuum et ambula:Inter­
rogaverunt ergo eum: Quis est ille homo, qui
dixit tibi: Tolle grabatum tuum et ambula? Is
autem, qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis
esset. lesus enim declinavit a turba constituta
in loco. Postea invenit eum Iesus in templo
et dixit illi: Ecce sanus factus es, iam noli

5 et 2 AsH*X*EpStBeUG 1 Aug
6 — mult. iam temp. SssHsXsStBr'RVW vi pl.
habet S-XEpBsJssDQsV vlpl.
8 surge]- et OXEpDsRCeabdffjr
9 ille —codd. eacj
^- illo die codd. vl
10 ergo — S-H*OrBeIssDQsCs c
sanatus] sanus FZsJUMaDsKsCsW c fz
11 —fecit sanum codd. eff (abd ffj q)
18 a *—SssH*OsJUGdrz (DRebj«r)

8 Mt 9,6|9 J 9,14 | 10 Jr 17,21; L 62 | 14] 8,11



322 Kara. Ioavvnv 5,4-14

* Ua . € 3 ^ 5 s N LNτὸ v0OQ' O oov πρῶτος ἐμβὰς μετὰ τὴν ταρα­
χὴν τοῦ ὕδατος ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατεί­
χετο νοσήµατι. ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖτριά­
κοντα καὶ ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἓν τῇ ἄσθενείαᾳ αὐτοῦ.
τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατακείµενον, καὶ γνοὺς
e * 9/ / 9) AA 5 ” ,ὅτι πολὺν Ἡδι χρόνον ἔχει, λέγει αὐτῷ' θέλεις-- A 9 , 5 C5 - ^
ὑγιῆς γενέσθαι; ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν Κύ­
gie, ἄνθρωπον οὓὖκ ἔχω, ἵνα ὅταν ταραχὺῇ τὸ
ὕδωρ βάλῃ µε εἲς τὴν κολυμβήθραν ἓν ᾧ δὲ
ἔρχομαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. λόγει
αὐτῷ OÓἸησοῦς' ἔγειρε ἄρον τὸν κράβαττόν
σου καὶ περιπάτει. καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς
ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἧρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ καὶ
πυριεπάτει.

"Hw 88 σάββαιον ἓν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. !ἔλε­
κ ς 9 ^ € ^ . /

yov ovv oi "Iovóatot v τεθεραπευμένῳ' σάββα­
τόν ἔστιν, καὶ οὖκ ἔξεστίν σοι ἅραι τὸν κράβατ­
τον. ὃς δὲ ἀπεκρίῦῃ αὐτοῖς' ὅ ποιήσας µε ὑγιῆ,
ἐκεῖνός µυι εἶπεν ρον τὸν κράβαττόν σου καὶ
περιπάτει. ἠρώτησαν οὖν αὐτόν) τίς ἔστιν ὁ ἄν­
Όρωποςὅ εἰπών σοι’ ἄρον καὶ περιπάτει; | ὅ δὲ
3 s 9 », ^, 5 € s 5 - ὃς
ἰαθεὶςοὖκ ἤδει τίς ὕστιν᾽ ὁ γὸρ ]ησοῦς ἐξένευσεν
ὄὕχλουὄντος ἓν τῷ τόπῳ. μειὰ ταῦτα εὑρίσχει αὖ­
τὸν ὅ Ἰησοῦς ἓν τῷ ἵερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ' ἴδε

5 wcTa? S 1241D 1293sab ffl q| 6 nó Ta? S 1321
X*e syvpi co*|7 «uoDevov--vuvTa C« 33 892s O 21 124
71 213 472 al. Er 850s sypih Cy! Xo ; avügoz.] custo­
dem Ef | καταβ.-|-εγω δε ασθενων πορε.οµαι 69 | 8xe­
ριπατει-|-ὑπαγε εις τ. οιχκονoov (Mt 9,6) 33 1170s syc Io
Ef Aug (1071)| 9 zuügoc 2 S*W Dlar | xo4)--n0yeotün
Ta S eabc ffj syspiht ach, D 1-124| 115περιπ..τει 1412
W 1675 T 1093 726 A* b sys | 12 ovv] 6e 1241 q sypi bo,
2 BS D 544 eaffflr syc ar sa | apgovBSC*Lsat] -- x.
xoa. cov rel. | 13 to9eic] ao0evov D bl, 734| εξε­
γευσεν]secess:t ex loco in alium Ta syvi| declinavit a
turbaacffflz vg!, devertit cum vidisset turbam b
Ef | 14 &vgovo Ig x. veüeooctevpev. S* syci|

5

8 Mt 9,6

10 9,14
Jr 17,21
L 6,2

11 39,10
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41,10

,16.18; 8,51
1 J 3,14

24

ὑγιῆς γέγονας' µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ χεῖρόν
σοί τι γένηται. ἀπῆλθεν ὃ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν
τοῖςἸουδαίοις ὅτι Ιησοῦς ἔστιν ὃ ποιήσας αὐτὸν
ὑγιῆ. καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον οἵ Ιουδαῖοι τὸν
3 ^" e; - 2 0 5 , c Ν 9

Τησοῦν, ὅτι ταῦτα ἔποίει ἓν σαββάτῳ. ó 58 "In.
σοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς ὅ πατήρ µου ἕως ἄρτι
9 ο 2 x » / ^ rl 5 .
ἐργάζεται, κἀγώ ἑργάζομαι. διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον
ἐζήτουν αὐτὸν οἵ ἼΙουδαῖοι ἁἀποκτεῖναι, ὅτι οὗ
µόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον
ἔλεγεν τὸν Θεόν, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θΘεᾷ.

9 / * € 5 " Soy ;
Απεκρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔλεγεν αὖ­

τοῖς ' ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ δύναται ὃ υἱὸς
ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδέν, ἂν µή τι βλέπῃ τὸν
πατέρα ποιοῦντα' ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦ­
τα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ. ὁ γὰρ πατὴρ φι­
λεῖ τὸν υϊὸν καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αἴ­
τὸς ποιεῖ, καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα,
ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε ὥσπερ γὰρ Ó mario
ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ, οὕτως καὶ
e EY e 7 - ος s c s
ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ. οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ

2 9 / 3 N 8 , m ρ
κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν
τῷ υἱῷ, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν καθὼςτι­
μῶσι τὸν πατέρα. ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὗ τι­
μᾷ τὸν πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτόν. ἁμὴν
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ὃ τὸν λόγον µου ἁκούων
καὶ πιστεύων τῷ πέμψαντί µε ἔχει ζωὴν αἰώ­

χειρον -|-τ. πρωτῶν Τα 5γορ(5ἰ, 5αἳ) | 15 αυτον] µε 579
D 565 17 1093 A* 138 effj1q syci ar co Ef | 16 Iv -- x.
εζητουν αυτον αποκτειναι ΨΛ Θ5 28925 135 16895τε].
pl. fqr syph | oap. -1-xa vapava 7 71 477 472 440 655
EsH | 17 Ic Bs 892 1241 ΥΝ1071 0141 | εργαζεται]
operatus est et nunc ego Ta^, --óta vovrosyv Ef|18 uoA­
Àov2U f syv ach (Ef) | aAXo] aAA ovv O 13 1689-828
1279 1071AX^ eabjlr sy? bo Tert Xo | 19 o Ig B
472 Tert | vtoc!*- x. avüoonovu D 13ss 826* 2145 ar |
εχειγ.] ο πατηρ Ta ej syvp bo Qo | 20 quie] oyoxo, Dlat(-a)TertQoXo|óz5ev]6svxvvowwDe ar|



323 Secundum Iohannem 5,14-24

peccare, ne deterius tibi aliquid contingat. Abiit
ille homo et nuntiavit Iudaeis quia Iesus esset,
qui fecit eum sanum.

Propterea persequebantur Iudaei Iesum, quia
haec faciebat in sabbato. Iesus autem respondit
eis: Pater meus usque modo operatur, et ego
operor. Propterea ergo magis quaerebant eum
Iudaei interficere, quia non solum .solvebat
sabbatum, sed et patrem suum dicebat Deum,
aequalem se faciens Deo.

5,19-47 Christi αρο]οξδία

Respondit itaque Iesus et dixit eis: Amen,
amen dico vobis: non potest Filius a se facere
quidquam, nisi quod viderit Patrem facientem ;
quaecumque enim ille fecerit, haec et Filius
similiter facit. Pater enim diligit Filium et
omnia demonstrat ei quae ipse facit et maiora
his demonstrabit ei opera, ut vos miremini.
Sicut enim Pater suscitat mortuos et vivificat,
sic et Filius quos vult vivificat. Neque enim
Pater iudicat quemquam, sed omne iudicium
dedit Filio, !ut omnes honorificent Filium,sicut
honorificant Patrem; qui non honorificat Fi­
lium, non honorificat Patrem, qui misit illum.
Amen, amen dico vobis, quia qui verbum meum
audit et credit ei, qui misit me, habet vitam

19 — facere a se SIUMa cjl
22 omue iudic. GDs] — iud. omne ve.

16 Mt 12,14 | 17 J 9,4 | 18 J 7,1.:19.30; 10,33.36 |19J 5,30; 3,11.32 | 20] 3,35 | 22 Dn 7,10.13s; A 10,42|
28 Ph 2,10s; 1] 2,23; L 10,16 | 24 J 3,16.18; 8,51;
1J 3,14
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aeternam et in iudicium non venit, sed transiit
a morte in vitam. Amen, amen dico vobis,
quia venit hora et nunc est, quando mortui
audient vocem Filii Dei; et qui audierint vi­
vent. Sicut enim Pater habet vitam in semet­
ipso, sic dedit et Filio habere vitam in se.
metipso et potestatem dedit ei iudicium fa.
cere, quia Filius hominis est, Nolite mirari hoc,
quia venit hora, in qua omnes, qui in monu­
mentis sunt, audient vocem Filii Dei ; et pro­
cedent qui bona fecerunt in resurrectionem
vitae, qui vero mala egerunt in resurrectionem
iudicii. Non possum ego a meipso facere quid­
quam. Sicut audio iudico, et iudicium meum
iustum est, quia non quaero voluntatem meam,
sed voluntatem eius qui misit me.

Si ego testimonium perhibeo de meipso,
testimonium meum non est verum. Alius est,
qui testimonium perhibet de me, et scio quia
verum est testimonium, quod perhibet de me.
Vos misistis ad Iohannem,et testimonium per­
hibuit veritati. Ego autem non ab homine te­
stimonium acciplo, sed haec dico ut vos salvi
sitis. !Ille erat lucerna ardens et lucens. Vos
autem voluistis ad horam exsultare in luce eius.

24 veniet AsEp»StDO ebfff qr
transiit V df] transit OX*sBeJssEsKCs bc, -iet

A-MEpStIMaThW
26 habet vit. Z* ebfífflr] — vit. hab. ve/.
27 ei E ebcdfflr]--et zz.
28 filii Dei z] eius ve.
30 ipsoZ*]Jss dr
-. me misit A-HXEpStOsebdfffqrz
31 ipso ffj 1]2 codd.
35 —exsult. ad horam codd. ebcdfjlq
25 E 2,55; 5,14 | 26] 1,1-4; 6,53.57 | 27 Dn 7,13s.22]|

29 Mt 16,27; J 6,40; Dn 12,2 | 380] 5,19; 6,38|31] 8,14]
32 J 5,365; 1] 5,9 | 838J 1,19-34 | 85 L. 1,17
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4 3 0 3 9/ 9 4
γιον, καὶ εἰς κρίσιν οὖν ἔρχεται ἀλλὰ µεταβέ­
βηκεν ἓκ τοῦ ὑανάτου εἰς τὴν ζωήν. ἁμὴν
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἔστιν
ὅτε οἳ νεκροὶ ἁκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱϊοῦ
τοῦ Θεοῦ καὶ οἱ ἁκούσαντες ζήσουσιν. ὥσπερ
γὰρ ὅ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἓν ἑαυτῷ, οὕτως καὶ τῷ
υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἓν ἑαυτῷ. καὶ ἐξουσίαν
ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἄνδρώπου
ἐστίν. μὴ Θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα
ἐν ᾗ πάντες οἱ ἓν τοῖς µνηµείοις ἀκούσουσιν
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐκπορεύσονται οἵ τὰ
ἀγαθὰ ποιήσαντες εἷς ἄνάστασιν ζωῆς, οἳ τὰ
φαῦλα πράξαντες εἷς ἀνάστασιν κρίσεως. Οὐ
δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὔὐδέν' καθὼς
ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ χρίσις ἤ ἐμὴ δικαία ἐστίγ,
ὅτι οὗ ζητῶ τὸ δέληµα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ δέ­
ληµα τοῦ πέμψαντός µε.

Ἐὰν ὀγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἤ µαρτυ:
, 5 9/ 9 A2. M 9 ' c

oía pov oUx Écrwv ἁληδής' ἄλλος &ctiv ὁ µαρ­
^ 4 35 A X 3 ey 9 / 3

τυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἁληὺδής ἐστιν
ἡ μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ. ὑμεῖς ἄπε­
στάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ μεμαρτύρηκχεν τῇ
5 ^. 2.4 * 9 S 9 Z *
ἀληδείᾳ ἐγὼ δὲ οὔ παρὰ ἀνθδρώπου τὴν µαρ­

0 3 λ -- / e € ­
τυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα λέγω, ἵνα ὑμεῖς
σωθῆτε. ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόµενος καὶ
φαίνων, ὑμεῖς δὲ ἠδελήσατε ἄγαλλιαῦῆναι πρὸς
ὥραν ἓν τῷ φωτὶ αὐτοῦ.

24 eoy.] Ta?! gAevoev.ebflqr bo Tert | µεταβησεται
Ta? effiq am Tert (bo) | 25 eAevoex.Taebfq Tert| x.
vuvotv 22S* ab Tert Amb | 9u] avüQoxov 28 K-280
482s Q 399s syihnm| 27 -- χρισιν, εξουσιαν S* (Tert) |
avvo--xav Ta 892 A D 0-1321 713 rel. pl. syph | 28 av­
tov] v. 9v 1579 213 syc, v. vov v. Qu Tais 33 N Tert Or
Amb! (avügozov Io Amb!) | 29 s£eAevoovio. W D e
850s Ig | 30 ovógv-l-aAAaTasis 1071 fq sycp ar | 32οι­
óave S D eaq syc ar | nagvvoset]uepaovvonxe 13-230 r
syc ἴ Ῥο | δ4 ανθρωπων Ταὶ D 1604 A* ar bo |

25 Mt 8,22
E 2,5s

26 1,1-4

27 Dn 7,13s. 22

28

29 6,40; Dn 12,2
Mt 16,27

30 5,19; 6,38

42,1

nip
32 5,365; 17 5,9

33 1,19-34

34

35 1,8
L 1,17
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Mt 3,17 37
Dt 4,12

44,3
45,10 38

L 24,21.44 39
21P11

40

41

42

Mt 24,5 43

12,43 44
Mt 23,5ss 4

1 Th 2,6 45
Dt 31,26

in3,15;49,10 46
Dt 18,15

,19; L 16,31 47

5 N N 3) Δ 2 /

Eyo δὲ ἔχω τὴν μµαρτυρίαν us(Go τοῦ
Ἰωάννου τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν µοι ὅ πα­
τὴρ ἵνα τελειώσω αὗτά, αὐτὰ τὰ ἔργα ἅ ποιῶ,
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ πατήρ µε ἀπέσταλ­
κεν. καὶ ὃ πέµψας µε πατήρ, αὐτὸς µεμαρτύ­
ρηκχενπερὶ ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἄκη­
κόατε οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον
αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἓν ὑμῖν µένοντα, ὅτι Ov ἀπέ­
στειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὗ πιστεύετε. ἔραυ­
νᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν καὶ ἐκεῖναί εἶσιν αἵ µαρτυ­
ροῦσαι περὶ ἐμοῦ' καὶ οὗ Ὀέλετε ἑλθεῖν πρός µε
ce N 3) / N 9 ^, 5

ἵναζωὴνἔχητε. Δόξαν παρὰ ἀνθρώπωνοῦ λαμ­
βάνω, ἀλλὰ ἔγνωκα ὑμᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ
Θεοῦ οὐκ ἔχετε ἓν ἑαυτοῖς. ἐγὼ ἐλήλυῦὓαἓν τῷ
ὀνόματι τοῦ πατρός µου, καὶ οὗ λαμβάνετέ µε.
954 3; 3»; 3 c^- 9 , ^ 2 /, 3 bd

ἐὰν ἄλλος ἔλΌῃ év τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, &xeivov
λήμψεσδε. πῶς δύνασῦὃεὑμεῖς πιστεῦσαι, δόξαν, ­

N 3 /, / M M / N

παρὰ ἀλλήλων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν
παρὰ τοῦ µόνου Θεοῦ οὗ ζητεῖτε; μὴ δοκεῖτε
ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸνπατέρα; ἔστιν
ὅ χγατηγορῶν ὑμῶν Μωῦσῆς, εἲς ὃν ὑμεῖς ἡλπί­
κατε. εἶ γὰρ ἐπιστεύετε Μωὐῦσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν
ἐμοί: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψεν. εἰ δὲ τοῖς

86 µειζων ΒΨς 579 Υ/ 139-250 Μ 213s N 713 472s AA
9450 Ε 997 | 37 αυτος] εχειν. BsL W D 213 3977 affj
ar Ath| nagvvoevD 1242 ab ffl q ωρ Ὀ(ά[|88 οτι-πιστευ.]
misit enim unic. filium suumet hunc non audistis ne­
que credidistis e | 39 ovv ... £v avvouc] ev ouc Ta eaffq
Io Tert | £xyov-I-inquibus putatis vos vitam habere ab
(ff) syc ar | 40 Gonv-l-atoviov Ta?" D 69 e syp | 41ov­
Όρωπου 565 544 7 348r A-1375 280ss 850s Xo Cy | 42 —
ουκ εχετε τ. ayoxrv Tai S* D ebq | 48 Xap.] £kaeve
Eus* | 44 aÀ)3.] unus ab alio Ta? syvp, avüoozov As
544 1675s 477 1071 245 1093 al. Oo Eus Hil | du——BW
ab Qo Eus | CGquvovvrecS* 1675 213 X^ 397 249r e] Bas
Χρ | 45 υμων' -|-προςτ. πατερα Β | 46 αν -{-και Τα Ιαί
syvp ar bo Io | 47 às] yao 251 eblrt? ar |



325 Secundum lohannem 5,36-46

Ego autem habeo testimonium maius Io- 36
hanne. Opera enim, quae dedit mihi Pater ut
perficiam ea, ipsa opera, quae ego facio, tes­
timonium perhibent de me, quia Pater misit
me. Et qui misit me Pater, ipse testimonium
perhibuit de me; neque vocem eius umquam
audistis, neque speciem eius vidistis. Et verbum
eius non habetis in vobis manens; quia quem
misit ille, huic vos non creditis. Scrutamini
Scripturas, quia vos putatis in ipsis vitam ae­
ternam habere; et illae sunt, quae testimonium
perhibent de me; et non vultis venire ad me,
ut vitam habeatis. Claritatem ab hominibus
non accipio. Sed cognovi vos quia dilectionem
Dei non habetis in vobis. Ego veni in nomine
Patris mei, et non accipitis me; si alius ve­
nerit in nomine suo, illum accipietis. Quomodo
vos potestis credere, qui gloriam ab invicem
accipitis et gloriam, quae a solo Deo est, non
quaeritis? Nolite putare quia ego accusaturus
sim vos apud Patrem; est qui accusat vos Moyses,
in quo vos speratis. Si enim crederetis Moysi,
crederetis forsitan et mihi; de me enimille

36 -—me misit codd. vl

48 accipitis cfl] -cepistis A*HOZSI*JE'KThCW
44 -- potestis vos codd. vl
Deo est HXJseER fj (z)] — est Deo εἰ.
45 sperastis H*Os*EpBeJUE gat b
46 enim?] autem FssBeKTh cfffqz

36 1] 5,9; ] 1,33; 32 | 37 Mt 3,17 | 39 L 24,27.44;
2 T 3,15ss; 1 P 1,11 | 43 Mt 24,5 | 447] 12,43; Mt23,5ss]|
45 Dt31,26| 46 Gn 3,15; 49,10; Dt 18,15; ] 7,19; L.16,31
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47

6

ιν

JI

scripsit. Si autem illius litteris non creditis,
quomodo verbis meis credetis?

6,1-21Turbae miraculose saturatae
(Mt 14,18-33; Mc 6,30-52 ; L 9,10-17)

Post haec abiit Iesus trans mare Galilaeae,
quod est Tiberiadis. Et sequebatur eum mul.
titudo magna, quia videbant signa, quae fa.
ciebat super his, qui infirmabantur. Subiit ergo
in montem Iesus et ibi sedebat cum discipulis
suis. Erat autem proximum pascha,dies festus
Iudaeorum. Cum sublevasset ergo oculos Iesus
et vidisset quia multitudo maxima venit ad
eum, dixit ad Philippum: Unde ememuspanes,
ut manducent hi? Hoc autem dicebat tentans
eum; ipse enim sciebat quid esset facturus.
Respondit ei Philippus: Ducentorum denario­
rum panes non sufficiunt eis, ut unusquisque

8 modicum quid accipiat. Dicit ei unus ex dis­
9 cipulis eius, Andreas frater Simonis Petri: Est

10

11

puer unus hic, qui habet quinque panes hor.
deaceos et duos pisces; sed haec quid sunt
inter tantos? Dixit ergo Iesus: Facite homines
discumbere. Erat autem faenum multum in loco.

Discubuerunt ergo viri numero quasi quinque
milia. Accepit ergo Iesus panes et, cum gratias

41 verb. meis OssBeUD'VW abcffjlqrti?z] —
meis verb. εἰ.

6,8 subit AHU c, abiit D ad ffjlz
5 dicit codd, vl pl.emimusOEpGeb ff
11 —panes Iesus AsHsStIGDQCSsvl pl.

3 Mt 5,1[4 J 2,13; 11,55; L 22,1 | 9 4 Rg 4,42ss
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ἐκείνου γράµµασιν οὗ πιστεύετε, πῶςτοῖς ἐμοῖς
ῥήμασιν πιστεύσετε;

Μετὰ ταῦτα ἀπῆλῦεν ὃ ᾿Ιησοῦς πέραν τῆς
θαλάσσης τῆς Ταλιλαίας τῆς Τιβεριάδος. ἤκο­
λούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς, ὅτι ἔθεώρουν τὰ
σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. ἀνῆλθεν
δὲ εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐκεῖἐκάθητο μετὰ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ
ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων. ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφῦαλ­
μοὺς ὅ Ιησοῦς καὶ θεασάμεγος ὅτι πολὺς ὄχλος
ἔρχεται πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς Φίλιππον᾽ πό­
Όεν ἀγοράσωμεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; τοῦ­
το δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν αὐτὸς γὰρ ἴδει
τί ἔμελλεν ποιεῖν. ἀπεκρίθη αὐτῷ ὃ Φίλιππος'
διακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς,
ἵνα ἕκαστος βραχύ τι λάβῃ. λέγει αὐτῷ εἷς ἓκ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ᾿Ανδρέας ὁ ἁδελφὸς Σί­
µωγος Πέτρου ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει
πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια ' ἀλλὰ
ταῦτα τί ἔστιν εἰς τοσούτους; εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς'
ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν. ἦν δὲ χόρ­
τος πολὺς ἓν τῷ τόπῳ. ἀνέπεσαν οὖν οἳ ἄνδρες
τὸν ἀριθμὸν ὣς πεντακισχίλιοι. ἔλαβεν οὖν τοὺς
ἄρτους ὁ Ιησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέδωκεν

πιστευσετε] -σητε 5791 ΊΝ/D Q 565s 137 al. 3487213 1093
al., -eve B 1071 II* 1604 V cfffl Xo Cy | 6,1 x. l'aÀu4.
-- e&tvo. ueon D 2145 X5 397 2495 ebjr Xo | 2 εωρων
S 892 As 700r 124 1424-659 U213 al. 245s T'rel. pl. |
8 ox40. S* D 565 1689 124 1093 1573afflz | o 2 BS*
W D | exev] solus ach, 2 S* 71 0475 6605 2450 249 499]
4 472(850) | 7 wa] av xav ar (Ta?* syvp) | vv-—BD
ebffjlr | £xaotoc 2 syv | 9 xoa1óaQ.-- £v 579s Os 28s
124al. As rel. pl. j | —ὠδεπαιδαρ. 472 εῦ Π1] 5γορ αι]
108c 2 BSL 397 a syvp ar| Ig-,ite syv | αγδρ.] ἀνθρω­
xot 544 1071 A 1375 726-482 aj ar | 11 εδωκ. 5 579 928
D 69 185 1194s 1071 N I's 850s 249: ebqr 90 (28 251
489) | διεδωκ. ---τ. µαθηταις, οι δε µαθηται (Μί 14,19)
Se V 892 ^AD Os 28722s 13-954 al. pl. ebj sys|

6 46,
9 1-15:

Mt 14,13-21
Mc 6,32-44
L 9,10-17
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50,10 14

Dt 18,15

18,36 15

51,4

16-21: 16
Mt 14,22-33
Mc 6,45.52 17
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τοῖς ἀνακειμένοις, ὅμοίως καὶ ἓκ τῶν ὄψαρίων
er 9/ € * 2 , / ­
ὅσον ἤθδελον. ὥς δὲ ἐνεπλήσῦησαν, λέγει τοῖς
μαθηταῖς αὐτοῦ" συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα
κλάσματα, ἵνα µή τι ἀπόληται,. συνήγαγον οὖν,
καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἓκ
τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριδίνων ἃ ἐπερίσσευσαν
τοῖς βεβρωκόσιν.

Οἱ οὖν ἄνθρωποι ϊδόντες ὃ ἐποίησεν σημεῖον
ἔλεγον ὅτι οὗτός ἔστιν ἁληθδῶς ὃ προφήτης ὁ ἐρ­
χόµενος εἷς τὸν κόσμον. Ιησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι

» ς / 5 Ni c ,
µέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵναποιή­
σωσιν βασιλέα, ἀνεχώρησεν πάλιν εἷς τὸ ὄρος9 / ε λ ο, 3 7 / c
αὐτὸς µόνος. Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἳ

^ 5 ” 93 Δ v / 9 /,
μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἐμβάντες
εἷς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς Φαλάσσης εἰς Κα­
φαρναούμ. καὶ σχοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὕπω
3 / x 9 A € 9Ὁ ^ c? /,

ἐληλύδει πρὸς αὐτοὺς ὅὁ Ιησοῦς, ἤ τε θάλασσα
ἀνέμου μεγάλου πνέοντος διεγείρετο. ἐληλακότες
οὖν ὥς σταδίους εἴκοσιπέντε ἢ τριάκοντα Ὀεωροῦ­
σιν τὸν Ἰησοῦν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς Θαλάσσης
καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόµεγογν,καὶ ἐφοβήῦησαν.
ς Ν / 5 -.2 7^ 9 ^ - »
ὅ δὲ λέγει αὐτοῖς' ἐγώ εἶμι, μὴ φοβεῖσῦε. ἤδε­
λον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἷς τὸ πλοῖον, καὶ εὐθέως
ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς εἷς ἣν ὑπῆγον.

12 επλησὺ. Θ 568 15465 Ε | περισσευοντα Β 1194s 3971]
αποληται-- εξ αυτων Ὁ Γζο (ΕΕ), Θ 5] | 18χριδιν.
-- κ. τ. δυο ιχῦυων Ta sys | Bepocox.-I- x. oaov ov qa­
γοντες (τ. αρτους) πεντακισχιλ. ανδρες χωρις y. x. m.
(Mt 14,21) Ta (sys) | 14 e | &óovec L 1010 047 472]
αληθως 2» 579 1) 1574 8605 15 ινα ποιησ.] κ. αναδειχνυ­
vat S*, et facere Ta*? ᾳ 5γορῖ | ανεχωρ.] φευγει Τα 5
a cffl vg syc Aug | µογος-|-χαχειπροσηυχετο(ΜΙ16,23)
Ταδείπ D] 17 noxov.-4-&c vo D 13-230 713 1093 850s Xo|
και σχοτ.-ΕΥΕΥ.]χατελαβεν δε αυτους η σκοτια S D,et
cum essent tenebrae eb sys ar | ουπῶ] ουκ 892Δ Ρ55
Or 17 1424 rel. pl. sat | — πρ. αυτ. εληλ. ΒΨ 579 935
Ν 1170 | 19 σταδια 5Χ Γ 2145 1321 | τ. θαλασσ.]τ. υδα­
vov Tas? syv | 21 v. nv S* 579 28 137 1424 157 251 Q9]



327 Secundum Iohannem 6,11-21

egisset, distribuit discumbentibus, similiter et
ex piscibus quantum volebant. Ut autem im­
pleti sunt, dixit discipulis suis: Colligite quae
superaverunt fragmenta, ne pereant. College­
runt ergo et impleverunt duodecim cophinos
fragmentorum ex quinque panibus hordeaceis,
quae superfuerunt his, qui manducaverant.

Illi ergo homines, cum vidissent quod Iesus
fecerat signum, dicebant: Quia hic est vere
propheta, qui venturus est in mundum. Iesus
ergo, cum cognovisset quia venturi essent ut
raperent eum et facerent eum regem,fugit ite­
rum in montem ipse solus, Ut autem sero fac­
tum est, descenderunt discipuli eius ad mare. Et
cum ascendissent navim, venerunt trans mare
in Capharnaum; et tenebrae iam factae erant,
et non venerat ad eos Iesus. Mare autem, vento
magnoflante, exsurgebat. Cum remigassent ergo
quasi stadia viginti quinque aut triginta, vident
lesum ambulantem supra mare et proximum
navi fieri, et timuerunt. Ille autem dicit eis:
Ego sum, nolite timere. Voluerunt ergo acci­
pere eum in navim; et statim navis fuit ad
terram, in quam ibant.

14 manducaverunt AF-OZ*EpBJGD7'ThTea ffri^?z
14 Iesus 2 codd. vlpl.
21 — in navi accipere eum OZsUK
c fuit navis codd.clz(eq)

14 Dt 18,15
15 J 12,13; 18,36
18 Mt 8,24
19 Job 9,8; Ps 76,20
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6,22-71Sermo eucharisticus

Altera die turba, quae stabat trans mare,
vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una,
et quia non introisset cum discipulis suis Iesus
in navim, sed soli discipuli eius abiissent ; aliae
vero supervenerunt naves a Tiberiade iuxta lo.
cum, ubi manducaverant panem, gratias agente
Domino. Cum ergo vidisset turba quia Iesus
non esset ibi neque discipuli eius, ascenderunt
in naviculas et venerunt Capharnaum quae­
rentes lesum, Et cum invenissent eum trans

mare, dixerunt ei: Rabbi, quando huc venisti.
Respondit eis Iesus ct dixit: Amen, amen

dico vobis, quaeritis me non quia vidistis sig­
na, sed quia manducastis ex panibus et sa­
turati estis. Operamini non cibum, qui perit,
sed qui perinanet in vitam aeternam, quem
Fibus hominis dabit vobis; hunc enim Pater

signavit Deus. Dixerunt ergo ad eum: Quid
f^ciemus ut operemur opera Dei? Respondit
Iesus et dixit eis: Hoc est opus Dei, ut cre­
datis in eum, quem misit ille. Dixerunt ergo

22 vidit] viderunt (e)ad flq
28 *agente UGV]-tes εἰ. cz Aug
24 in IMaW cq]» ve.
27 dabit vobisJDT abfffjlqr] —vobis dab. εἰ,

28 J 6,11
26 ] 6,86
27 J 4,14; 5,836; Mt 16,12
29 1] 3,23
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Ίῇ ἔπαύριον ὁ ὄχλος ὅ ἑστηκὼς πέραν τῆς 9252,1
δαλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὗ). ἦν ἐκεῖ
εἰ μὴ ἕν, καὶ ὅτι οὗ συνεισῆλθον τοῖς µαθη­

^ 9 ο. ς ο -- 5 N ^w 9 Δ

ταῖς αὐτοῦ ὁ Ιησοῦς εἰς τὸ πλοῖων, ἀλλὰ μόνοι
οἵἳμαθηταὶ αὐτοῦ ἁπῆλὃδον. ἄλλιι ἤλθδεν τιλοιά­
ρια ἓκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου ὅπου ἔφαγον
τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυρίου. ὅτε
οὖν εἶδεν ὃ ὄχλος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὖκ ἔστιν ἐκεῖ

2 x c A 5 Av 9 / 9 4 9

οὐδὲ οἳ μαθηταὶ αὐτοῦ, ἐγέβι σαν αὐτοὶ εἲς τὰ
, is 5 * ο ­

πλοιάρια καὶ ἤλῦδονεἷς Καφαρναοὺμ ζητοῦντες
τὸν Ἰησοῦν. καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέριν τῆς
Ὀαλάσσης εἶπον αὐτῷ ῥαββί, πότε ὧδε γόγονας;

᾿Απεχρίῦη αὐτοῖς ὅ ᾿Γησοῦςκαὶ εἶπεν᾽Αμὴν
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε οὖχ ὅτι εἴδετε ση:
μεῖα, ἀλλ' ὅτι ἐφάγετε ἓκ τῶν ἄρτων καὶ ἔχορ­

9 / * . m s 5
vícüqre. éoydisoUs μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἅπυλ­
λυµένην, ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν εἷς
ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν
δώσει’ τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἑσφράγισεν ὁ Θεός.
lgtov οὖν πρὸς αὐτόν τί ποιῶμεν, ἵνα ἔργα­

ν 9 - - 5 / 5 ­
ζώμεῦα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ; ἀπεκρίδη '"Inooüg
καὶ εἶπεν αὐτοῖς' τοῦτό ἔστιν τὸ ἔργον τοῦ
Θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἷς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος.

22 ειδον] ειδεν » ὮὉ P*?8X^ lat pl., ióov V 892 As 700­
185 MTUpl. 245s T'*K*rel. pl.lat pl., £ócg 1071 1231
γι | ἔν-|-(εκεινο)εις οεγεβησανοι µαθηται αυτου(10)
Tan S* 33 892 A D Os 287 193-185Μ-ἱ6 Ὁ αἱ. 71391Τ
K 270 rel. pl. ea sy ar sa | axeA0.] evonAO.O 348s,— S*
(b)fil, «AXa- ax(A0. 2 Tas syvp | 283αλλων πλοιαρ.
ελύοντων D! bjrsycar(S) | Kv] Iv 544 1346-2291355
syph? | zvyag. v. Kv -»Ta" D 13-230ea syv ar | 24 ove
-εχει] κ. ιδοντες οτι ουχ ην εχει ο Ic S* syc | «veo.
Tas S*L 579 544 17267 348s245 485 al. e vg!sypi eve.
avtot £tc| £kapov eavvou; D bfflr (13r ar) | 25 yeyov.]
nA9ec S 28 (D) | 26 σηµεια -|- κ.τερατα Ὦ αὉ{[τ |]27 τ.
Booow? S 28 71213s 245 1093 Er cfflr vg Cl Ep] 8v­
δώσι 5 ^ effj syci | 28 xowcop. Ta? W D 69r 1293s
1093 G 397* lat sy* cot |

23 6,11

24

25
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27 4,14

28
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1j 3,23
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53,4
,18; Mc8,11 50

54,10 31
Ex 16,13s
Ps 7T,24s

Sap 16,20 32

6,49

6,51 33

34
55,1

4,14; 7,37 35
56,10

6,26.29 36

17,6ss 37
Mt 11,28

57,1 38

58,10 39
4,34

Mt 26,39
0,28; 17,12
5,29; 11,24

40

Ιεἶπον οὖν αὐτῷ τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον,
ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζῃ :
οἳ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἓν τῇ ἐρήμῳ,
καῦώς ἐστιν γεγραμμένον᾽ ἄρτον ἓκ τοῦ οὖρα­
νοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὅ Ἰη­

^T 3 Δ 3 N / € — 3 "T ^" ,

σοῦς' ᾽Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ Μωῦὺσῆς δέδω­
κεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἓχκτοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ
µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἅρτον ἓκ τοῦ οὐρανοῦ

s 5 ^ .€ s »/ - -29 c
τὸν ἀληδινόν΄ ὃ γὰρ ἅἄρτοςτοῦ Θεοῦ ἔστιν Ó xa­
ταβαίνων ἓκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ
κόσμφῳ. εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν Κύριε, πάντοτε
δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον.εἶπεν αὐτοῖςὁ Ἰησοῦς'
Ἐγώ εἶμι ὁ ἅἄρτος τῆς ζωῆς) ὃ ἑρχόμενος πρὸς
ἐμὲ οὗ μὴ πεινάσῃ, καὶ ὅ πιστεύων εἷς ἐμὲ

9 x / ΄ 9 5 yg € ^ e λ
οὗ μὴ διψήσει πώποτε, ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ
ἑωράκατέ µε καὶ οὗ πιστεύετε. Πᾶν ὃ δίδωσίν
μοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει, καὶ τὸν ἐρχόμενον

/ 9 9 9 / »/ e /
πρός µε οὗ μὴ ἐκβάλω ἔξω, ὅτι καταβέβηκα
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὗχ ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα τὸ
9 9 5 N N / A / 0 ­
ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός µε. τοῦτο
δέ ἔστιν τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντόςµε, ἵνα πᾶν ὃ
δέδωκέν µοι μὴ ἀπολέσω ἓξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἄναστή­
σω αὐτὸ ἓν τῇ ἑσχάτη ἡμέρᾳ. τοῦτο γάρ ἔστιν τὸ

80 ovv? —Ta3 S 33s 1424 1293* 1194 213s 713 X^ 850s
397s 430 1 syspi ar bo | 32 £6ox. BLW D al. 472 482|
85 gutevTa BL 579TW 1071713 660eabrsyvpiar cot]
-]- ovy Ss D O 13-828 213 T'* al. 3977 2497q syh*, 8e
rel. pl. | epe! BST] pe rel. | zcozove] ew v. avova. 33
syspi | 86 xa 7—Ta? 71 KA efsyvpar sa* | ng S 1321
A eabq syv | suoteveve -]- yovTa?" W AIIe | 37 se&o
οκ D 280 eab syv | 38 xowjoo SL*W D 1010Eus|
ue -]- xavooc 892 D 700 1689 71 713 047s 661 X^ eabff
jr syvi Tert Ath Bas | 38s ue/̂ ue S*C 565 1293 71 047
399* 850s (sys) | 39 ue -]- avooc 33 579r O 28r 22-659
al. m. acíffjz vg syih ar | uov4- o xavqo 348s 1093 430
ff syi! ar | 40 yao Bss 33sss W D 565 1-828 185 1223
U 213s N 1093s al. Ar X^ 850-994 lat sy* cot] óe rel.|
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ei: Quod ergo tu facis signum, ut videamus
et credamus tibi? quid operaris? Patres nostri
manducaverunt mannain deserto,sicut scriptum
est: Panem. de caelo dedit eis manducare. Dixit

ergo eis Iesus: Amen, amen dico vobis: Non
Moyses dedit vobis panem de caelo, sed Pater
meus dat vobis panem de caelo verum. Panis
enim Dei est, qui de caelo descendit et dat
vitam mundo. Dixerunt ergo ad eum : Domine,
semper da nobis panem hunc. Dixit autem eis
lesus: Ego sum panis vitae; qui venit ad me
non esuriet, et qui credit in me non sitiet
umquam. Sed dixi vobis, quia et vidistis me
et non creditis. Omne, quod dat mihi Pater,
ad me veniet; et eum, qui venit ad me, non
eiciam foras; quia descendi de caelo, non ut
faciam voluntatem meam, sed voluntatem eius,
qui misit me. Haec est autem voluntas eius
qui misit me Patris, ut omne, quod dedit
mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem illud
in novissimo die. Haec est autem voluntasPatris

31 mand. manna GD a fflrz] —man. mand.rz/.
de caelo] caeli Ep*PEQs
38 de caelo desc. Ep e ff] — desc. de caelo rz.
85 veniet S-H*OX*Ep*StJC c
36 credidistis OEpBStDOsCs fffj Aug
37 venit] veniet MJUThCfj
39 illud XICW gat cd ffj] illum ze.
in 2» AHsZs*StIss e
40 autem] *enim codd. vl

Sap 16,20 | 32 J 6,49 | 85 J 4,14; 7,87 | 36 J 6,26.29]
37 J 17,6ss; Mt 11,28 | 38] 4,34; Mt 26,39 | 39 ] 10,28;
17,12
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mei qui misit me, ut omnis qui videt Filium,
et credit in eum, habeat vitam aeternam; et
ego resuscitabo eumin novissimo die.

41 Murmurabant ergo Iudaei de illo, quia di.
xisset: Ego sum panis vivus, qui de caelo de.

42 scendi, ! et dicebant: Nonne hic est Iesus fi.
lius Ioseph, cuius nos novimus patrem et ma­
trem? Quomodo ergo dicit hic: Quia de caelo

43 descendi? Respondit ergo Iesus et dixit eis:
44 Nolite murmurare in invicem. Nemo potest ve.

nire ad me, nisi Pater qui misit me traxerit
eum; et ego resuscitabo eum in novissimo die,

45 Est scriptum in prophetis: E? erwnmiomnes
docibiles Dei. Omnis, qui audivit a Patre et

46 didicit, venit ad me. Non quia Patrem vidit
quisquam, nisi is, qui cst a Deo, hic vidit Pa­

47 trem. Ámen, amen dico vobis: Qui credit in
me, habet vitam aeternam.

Ego sum panis vitae. !Patres vestri mandu­
caverunt manna in deserto et mortui sunt.

50 Hic est panis de caelo descendens, ut, si quis
51 ex ipso manducaverit, non moriatur. Ego sum
(62)panis vivus, qui de caelo descendi. Si quis

48
49

—

ego resuscit. I* ffj m Aug] —resusc. ego re. pi.,
resusc. eum ego S, — ego X*sCs b dz Tert

41 vivus E] *2 ve. vl
48 in2 ZsDOsTeff*r
44 in 2 SsEMZS*StBeJUCs ez
45 audit OFEpDsRWgat eabdq
49 manna in des, JO aj mq] —in des. man. zz.

40 jJ5,29; 11,24 | 42L 4,22 | 44 ] 6,65 | 45 Is 54,13;
jr 31,33s | 46] 1,18 | 47 J 3,16 | 48] 6,35 | 49] 6,31s;
1C 10,3ss | 51 Hb 10,5-10
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θέλημα τοῦ πατρός µου, ἵνα πᾶς ὅ δεωρῶν τὸν
υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχη ζωὴν αἰώνιον,
καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ ἓν τῇ ἑσχάτηῃ ἡμέρα.

Ἐγόγγυζον οὖν οἵ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι
εἶπεν ἐγώ εἶμι ὃ ἅἄρτοςὅ καταβὰς ἓκ τοῦ οὔ­
ρανοῦ, Ικαὶ ἔλεγον' οὔχ οὗτός ἔστιν ᾿Τησοῦς ὁ
υἱὸς Ιωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἵδαμεν τὸν πατέρα καὶ
τὴν μητέρα; πῶς νῦν λέγει ὅτι ἓκ τοῦ οὐρανοῦ
καταβέβηκα; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς'
Μὴ γογγύζετε µετ' ἀλλήλων. 1οὐδεὶςδύναται ἑλ­
δεῖν πρός µε ἐὰν μὴ ὅ πατὴρ ὁ πέµύνας µε ἑλκύ­
σῃ αὐτόν, κὰγὼ ἄναστήσω αὐτὸν ἓν τῇ ἑσχάτῃ
ἡμέρᾳ. ἔστιν γεγραμµένον ἓν τοῖς προφήταις'
xai ἔσονται πάντες διδακτοὶ (Θε»ὔ.πᾶς ὁ ἁκούσας
παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ μαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐμέ.
οὗχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις, εἶ μὴ ὃ ὢν πα­
ρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα. ἁμὴν
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον.

Ἐγώ εἶμι ὅ ἄρτος τῆς ζωῆς. Ιοἳ πατέρες
ὑμῶν ἔφαγον ἓν τῇ ἐρήμῳ τὸ µάννα καὶ ἀπέ­
Όανον᾽ οὗτός στιν ὅ ἄρτος ὁ ἓκ τοῦ οὐρανοῦ
καταβαίνων,ἵνα τις ἓξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ ἅπο­
Ὀάνῃ. ἐγώ εἶμι ὁ ὅρτος 0 GOv ὅ ἓκ τοῦ οὔ­
ρανοῦ καταβάς. ἓάν τις φάγη ἓκ τούτου τοῦ

πατρος µου Ε-8 565 1512165 Uss N 1170s 661 850-994
εα Ρ]α 5γορΗΏατ ςΟΕΓ]πεμψαντος pe rel. pl., pr. VA 13ss
983r 185 660s X5 850s 0141 syi | 42 x. v. uqvega. 25 S*W
b syv | vvv BCTW O 850s syi bo] ovv rel. pl.,2 Ta 579
θα 5ὔνρ οοἳ | οτι... καταβ.] εαυτον... καταβεβηκεναι Ὁ
Xo (ecffsys) | 44 o xatno J- nov 1675G sa Xo Cy Hil,
2A | avvovi-x9oc ue Tae!W e | 45 zovw-]-yao eab
fffjrz syvp | axovov A D 700 28s 1424 pl. M7Ual. 157
Γ5 αἱ.ΔΩ τε]. Ρ|. εα α αἴ | µαθων -ἰ-τ. αληθειαν Αἱ
46 πατερα”] ὃν 53 Γ εα Ὀτ ΟΥ'(579) | 47 πιστευωγν-|-εις
εµε Ta? Css 579r D 700 rel. pl. lat(-j) syph ar! co, εις
t. v syv | 49 eqoxy.-1-v.aovov D eabr (sys)Cl | 50 ινα]
cay Ta"j, -]- av, 7 xat D*lat pl. sa (ar bo) | 51vovtov
του] του euov 5 ear (b) sys Eus Cyp Hil|
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ἄρτου, ζήσει εἲἷςτὸν αἰῶνα” καὶ ὅ ἅἄρτος δὲ
ὃν ἐγὼ δώσω ἢἤ σάρξ μού ἔστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ
κόσμου ζωῆς. Ἑμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους
οἵἸουδαῖοι λέγοντες' πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν
δοῦναι τὴν σάρκα φαχγεῖν;

Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὅ ᾿Ιησοῦς' ᾽Αμὴν ἁμὴν
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ
τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὖκ
ἔχετε ζωὴν ἓν ἑαυτοῖς. ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα
καὶ πίνων µου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, κἀγὼ
ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἑσχάτῃ ἥμέρᾳα. Tj vào
σάρξ µου ἁληδής ἔστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά
µου ἁληδής ἔστιν πόσις. ὁ τρώγων µου τὴν
σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷμα ἓν ἐμοὶ μένει
κἀγὼ ἓν αὐτῷ. καθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ ζῶν
πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα, καὶ ὁ τρώγων
µε κἀκεῖνος ζήσει δι’ ἐμέ. οὗτός ἔστιν ὁ ἅἄρτος
ὁ ἓξ οὐρανοῦ καταβάς. οὗ καθὼς ἔφαγον οἳ
πατέρες καὶ ἀπέῦθανον᾽ ὅ τρώγων τοῦτον τὸν
ἄρτον ζήσει εἷς τὸν αἰῶνα. Ταῦτα εἶπεν ἓν
συναγωγῇ διδάσκων ἓν Καφαρναούμ.

Πολλοὶ οὖν ἁκούσαντες ἓκ τῶν μαθητῶν αὖ­
τοῦ εἶπαν' σκληρός ἔστιν ὁ λόγος οὗτος' τίς δύ­
X042»S* abjr sat Qo! Ath | eovwTai? B-L.579 D 1071
251 850s lat pl. syv sat] -- nv £yo 6000 rel. fq sypih ar
gg bo| 526a9xa -]- avxov Ta? B 892 T 1424 1675 1242lat
pl. sy*ar gg co*|58 qoynve] AapryveD a Vict|54 uovt?]
avtov Desys ach Vict | 58 yag Tas1700565 1223KF
ebfíffsyvi! | aÀqüng*is Ta! BC-L 579 W 565 1713-828
1424 al. 213s 713 1093 K* al. F 850-423 q ar gg co* Qo
Eus] eAn90c rel.]|xorovS* e | 56avvo -]- xa0cgc £vsuot
Οπατηρ καγῶ εν τω πατρι, αµην αμ. λεγω Όμιν’ εαν µη
λαβητετο σώωµατ.ύιου τ. ανῦρ. ὡςτ. αρτοντ. ζωης, ουκ
εχετε ζωην εν αυτω D (aff) | 57 xooyov] Xappavov D
οί | 58 πατερες B-WI, 1241 W Ass 265 Ο0] -ί- ημων
571 69* TI',Όμωντε]. ες 5ὖγν5αἳ] -- το µαννα Ταξί Ψ
8905Or rel. pl. abjqz vg sypih ar] d- evv eonuo Ta"
348 245 X^ ff syi! ar» bo![xovagowov S* | 59 Kaqaov.
--cafpoxo D affjr Aug | 60 axovoavt.7 eb sysach |
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manducaverit ex hoc pane, vivet in aeternum ;.
et panis, quem ego dabo, caro mea est pro
mundi vita. Litigabant ergo Iudaei ad invicem
dicentes: Quomodo potest hic nobis carnem
suam dare ad manducandum?

Dixit ergo eis Iesus: Amen, amen dico vo­
bis: Nisi manducaveritis carnem Filii hominis

et biberitis eius sanguinem, non habebitis vi­
tam in vobis. Qui manducat meam carnem et
bibit meum sanguinem, habet vitam aeternam,
et ego resuscitabo eum in novissimo die. Caro
enim mea vere est cibus, et sanguis meus
vere est potus. Qui manducat meam carnem
et bibit meum sanguinem, in me manet, et
ego in illo. Sicut misit me vivens Pater, et
ego vivo propter Patrem, et qui manducat
me, et ipse vivet propter me. Hicest panis,
qui de caelo descendit. Non sicut manducave­
runt patres vestri manna et mortui sunt. Qui
manducat hunc panem,vivet in aeternum. Haec
dixit in synagoga docens in Capharnaum.

Multi ergo audientes ex discipulis eius di­
xerunt: Durus est hic sermo, et quis potest

52 — carnem s. nobis AsHsStGC Aug
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eum audire? Sciens autem Iesus apud semet.
ipsum quia murmurarent de hoc discipuli eius,
dixit eis: Hoc vos scandalizat? Si ergo vide.
ritis Filium hominis ascendentem ubierat prius?
Spiritus est, qui vivificat, caro non prodest quid­
quam. Verba, quae ego locutus sum vobis, spi­
ritus et vita sunt. Sed sunt quidam ex vobis,
qui non credunt. Sciebat enim ab initio Iesus
qui essent non credentes, et quis traditurus es.
set eum. Et dicebat: Propterea dixi vobis, quia
nemo potest venire ad me, nisi fuerit ei datum
a Patre meo.

Ex hoc multi discipulorum eius abierunt
retro et iam non cum illo ambulabant. Dixit

ergo Iesus ad duodecim: Numquid et vosvul.
tis abire? Respondit ergo ei Simon Petrus:
Domine, ad quem ibimus? verba vitae aeter­
nae habes. Et nos credidimus et cognovimus
quia tu es Christus Filius Dei. Respondit eis
lesus: Nonne ego vos duodecim elegi, et ex
vobis unus diabolus est? Dicebat autem Iudam
Simonis Iscariotem ; hic enim erat traditurus
eum, cum esset unus ex duodecim.

63 ego 5 YUDRc Tert
64 *non?V vlpl] 2 re. z
68 ei —FssEpThT eabclr
69 credimus Y*sOJGDsRKSsCsWecfíflrz Tert Cyp
70 eis] ei ZJUDKCz, 5 ebcdjlr
71 de Iuda XseQKsVThW ebcflr w? (HOE z)
Scariot(h)s SFrStJUGDOSKSThW f
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68 J 6,62 | 69 J 1,49; 11,27; 17,8
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ναται αὐτοῦ ἀκούειν; εἶδὼς δὲ ὁ ᾿]ησοῦς ἓν
ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου οἵ μαθηταὶ
αὐτοῦ, εἶπεν αὐτοῖς' Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει͵;
ἐὰν οὖν δεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνδρώπου ἄνα­
βαίνοντα ὅπου ἣν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμά ἐστιν
τὸ ζωοποιοῦν, ἤ σὰρξ οὖκ ὠφελεῖ οὔὐδέν,τὰ ῥή­
µατα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν πγεῦμά ἐστιν καὶ
ζωή ἔστιν. ἀλλ' εἰσὶν ἓξ ὑμῶν τινες οἳ οὗ πισ­
τεύουσιν. δει γὰρ ἓξ ἀρχῆς ὃ Ιησοῦς τίνες
εἰσὶν οἳ μὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἔστιν ὅ παρα­
δώσων αὐτόν. καὶ ἔλεγεν ' διὰ τοῦτο εἴρηκα
ὑμῖν ὅτι οὖδεὶς δύναται ἐλδεῖν πρός µε, ἐὰν μὴ
ᾗ δεδοµένον αὐτῷ ἓκ τοῦ πατρός.

"Ex τούτου πολλοὶτῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἁπῆλ.­
Oov eig và ὀπίσω καὶ οὐκέτι μετ αὐτοῦ περι­
επάτουν. εἶπεν οὖν ὁ Ιησοῦς τοῖς δώδεκα’ μὴ
καὶ ὑμεῖς Ὀέλετε ὑπάγειν; ἀπεκρίθη αὐτῷ Σί­
µων Πέτρος Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεῦα,;
ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις ' καὶ ἡμεῖς πεπισ­
τεύκαµεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ
Θεοῦ. ἀπεκρίδη αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς: οὖὗκ ἐγὼ
ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάμην ; καὶ ἓξ ὑμῶν εἷς
διάβολός ἔστιν. ἔλεγεν δὲ τὸν Ιούδαν 2ZXípo­
γος Ἱσκαριώτου' οὗτος γὰρ ἔμελλεν παραδιδό­
ναι αὐτόν, εἷς ἓκ τῶν δώδεκα.

61 2c. εγνω οὖν ο ἷἼς...(κ.) έυπεν Τα5 5ὰ O 137 ear syi,
ff| ev eavro 2 Ta! 185 1170s 3975syv (D) | 620vv »
Taài S* v] ach | QgoQnvse] vónve W 28 | 63 XAoAc892ss
700 28s 1424 pl. Mr 34877137'-472 al. Ar rel.gg| 64 Ic]
ootno S | un 2 S 27 1216s 1071 4 G 430 vg! | 65 av­
τω -T-avoOev cff] syi Xo | 66 vovtov -]- ovv S 892 DO
13 bcfffl, v. XoyovTa 3487 sysp | 67 8o6£xa 4- µαῦη­
t&icTavYO 13ss 983-230U ec ffir ar, 608. arm[69 xa
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pl. | 70 avrog» D ebcjr bot] 71 xov S* D 56517K|
Zxoagw00D abffj (e), axo Kagvotov S* Θ 135ου] |
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Καὶ μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἓν τῇ
Γαλιλαίᾳ' οὗ γὰρ ἤδελεν ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ περι­
πατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν oi Ιουδαῖοι ἅἆπο­

m— 5 Δ 9 * ς € Ν ^ 5 /,

2 πτεῖναι. ἣν δὲ ἐγγὺς T] ἑορτὴ τῶν ᾿Ιουδαίων
O2

OQσι

10

11

12

ἡ σκηνοπηγία. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἆδελ­
φοὶ αὐτοῦ µετάβηῦδι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς
τὴν Ἰουδαίαν, ἵνα καὶ οἳ μαῦθηταί σου Όεω­
ρήσουσιν τὰ ἔργα σου ἃ ποιεῖς' οὗδεὶς γάρ τι
ἓν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖϊ αὐτὸς ἓν παρρησίᾳ
εἶναι. εἶ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ
κόσμῳ. οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευονεἷς
αὐτόν. λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' ὅ καιρὸς ó
ἐμὸς οὕπω πάρεστιν, ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος πάν:
τοτέ ἔστιν ἔτοιμος. οὗ δύναται ὁ κόσμος μισεῖν
ὑμᾶς, ἐμὲ δὲ μισεῖ, ὅτι ἐγὼ .μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἔστιν. ὑμεῖς ἀνάβητε
εἰἷςτὴν ἑορτήν’ ἐγὼ οὕπω ἀναβαίνω εἷς τὴν ἔορ­
τὴν ταύτην,ὅτι ὁ ἐμὸς καιρὸς οὕπω πεπλήρωται.
ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.

Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἷς τὴν
ἑορτήν, τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη, οὗ φανερῶς ἀλλὰ
ὥς ἓν κρυπτῷ. οἵ οὖν ᾿Ιουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν
ἓν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον᾽ ποῦ ἔστιν ἐκεῖνος; καὶ
γογγυσμὸς περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς ἓν τοῖς ὄχλοις'

1 xav 2» Tat SC* 892 D 1293s al. vl syvpgg sat | «962.]
ειχεν εξουσιαν1 ea b ffjlr syc|2 9e] ev£xewo 1. xoto0
Ta*t?sys | 31Iov8.]l'ajaAatov D! | cov? Tat? S* DO
565 17r7 U 1071 291 660 G 850s 138 al. vl syvp | 4 xoi&
κ.] ποιων S br | ovrog] αυτο Ta? B D* | 5 yao -]- vote
Ta! ac ffq syv, —avrov voveX^ efjl(bdr, 1241D)|
6 εστιν] παρεστιν Β| 7 puogu4-0xoopoc syv [8 ovo] ovx
S D 185 M 1071 1355K3 482850s latpl.syvar gg bo Epl
εορτην 1439 38 579 665 7 2145 4 280 ΙΧ(69 1974 9491 q)]
9 avto:c BCss 892ss Os 287 13-659 1293ss Mr 348r U al.
713r 157 T' pl. Ar rel. pl. r syih gg (affq)] avrog rel.|
10 «c? — Tav? S D 1424 348 X^ 850s eabr syv sat|
12 xoAvc—D 9 afflar | vo oyAo Ta? S 33 Dlat syvp
εα! ο] ---τω πολλωτω ελῦοντιεις ν.εορτην Ta sys|



333 Secundum Iohannem 7,1-1:

7,1-10,21Festum scenopegiae
7,1-13 Christus ascendit ad festum
Post haec autem ambulabat Iesus in Gali­

laeam; non enim volebat in Iudaeam ambulare,
quia quaerebant eum Iudaei interficere. Erat
autem in proximo dies festus Iudaeorum Sce­
nopegia. Dixerunt autem ad eum fratres eius:
Transi hinc et vade in Iudaeam, ut et disci­
puli tui videant opera tua, quae facis. Nemo
quippe in occulto quid facit et quaerit ipse
in palam esse; si haec facis, manifesta teip­
sum mundo. Neque enim fratres eius crede­
bant in eum. Dicit ergo eis lesus: Tempus
meum nondumadvenit, tempus autem vestrum
semper est paratum. Non potest mnndus odisse
vos; me autem odit, quia ego testimonium
perhibeo de illo quod opera eius mala sunt.
Vos ascendite ad diem festum hunc, ego au­
tem non ascendo ad diem festum istum, quia
meum tempus nondum impletum est. Ilaec
cum dixisset, Ipse mansit in Galilaea. Ut au­
tem ascenderunt fratres eius, tunc et ipse ascen­
dit ad diem festum non manifeste, sed quasi
in occulto. Iudaei ergo quaerebant eum in die
festo et dicebant: Ubi est ille? Et murmur
multum erat in turba de eo. Quidam enim di­

] autem OEp]» rz.
Galilaea, Iudaea (Yss)MIUMab q (ar)
4 quippe] enim SsJGCsabcdfjqr Aug
quid] aliquid AsO-ZMaQKsWabdfqr
6 est] adest X*scBeMaQKs
7 quod a] quia codd.
8 autem E fffq] enim ZKsW,rz.
ascendam OssBeUKTW abc
12 multus S-FMssEpBssUssVW Aug, magnus fq

(bj )
^ de eo erat in turba S-MXStBrDsRC Aug vl(-e)

1 J 4,195; 5,18] 2 Lv 23,34 | 8 J 2,12; Mt 12,46ss;
13,55; A 1,1416 J 2,4 |7 J 15,18; Sap 2,14s
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23

cebant: Quia bonus est. Alii autem dicebant:
Non, sed seducit turbas. Nemo tamen palam
loquebatur de illo propter metum Iudaeorum.

7,14-53 “Ασία {η festo

Iam autemdie festo mediante, ascendit Iesus
in templum et docebat. Et mirabantur Iudaei
dicentes: Quomodo hic litteras scit, cum non
didicerit? Respondit eis Iesus et dixit: Mea
doctrina non est mea, sed eius qui misit me,
Si quis voluerit voluntatem eius facere, co­
gnoscet de doctrina, utrum ex Deosit, an ego
a me ipso loquar. Qui a semetipso loquitur,
gloriam propriam quaerit; qui autem quaerit
gloriam eius, qui misit eum, hic verax est, et
iniustitia in illo non est. Nonne Moyses dedit
vobis legem? et nemo ex vobis facit legem;
quid me quaeritis interficere? Respondit turba
et dixit: Daemonium habes, quis te quaerit
interficere? Respondit Iesus et dixit eis: Unum
opus feci,et omnes miramini. Propterea Moyses
dedit vobis circumcisionem - non quia ex Moyse
est sed ex patribus -, et in sabbato circumciditis
hominem. Si circumcisionem accipit homo in
sabbato, ut non solvatur lex Moysi, mihi in­

17 loquor YMEpGDsQ edflq
28 accepit SOUDSfflz

13 J 9,22; 12,42; 19,38| 15 Mt 13,54; L 2,47| 16 J 12,49]
18 J 5,41-44; 12,43 | 19]. 5,47; A 7,53; R 2,17-29 |
20 Mc 3,21s; | 8,48.52; 10,20 | 21] 5,16| 22 Gn 17,10ss;
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οἳ μὲν ἔλεγον ὅτι ἆγαθός ἔστιν' ἄλλοι δὲ ἕλε­
. »/ 9 4 " 9 9/ 5 s 7

γον᾽ οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. οὖδεὶς uévroi
παρρησίᾳ ἑλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν
Ἰουδαίων.

"Ἠδη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς
εἷς τὸ ἵερὸν καὶ ἐδίδασκεν. ἐθαύμαζον οὖν οἳ
Τουδαῖοι λέγοντες πῶς οὗτος γράμματα οἶδεν

4 , 9 5 3 ^w ς »5 —­

μὴ µεμαδηκώς; ἄπεκρίδη οὖν αὐτοῖς ὅ "Inooüc
4 3 . ο 9 Δ P 4 9 9) $ 4 9 Nκαὶ εἶπεν ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ ἀλλὰ

/ 3 7 / x P
τοῦ πέμψαντός µε. ἓάν τις θέλῃ τὸ δέληµα
αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, πό­
τερον ἓκ τοῦ Θεοῦ ἔστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ
λαλῶ. ὃ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν
ζητεῖ΄ ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν τοῦ πέµψαντος

$ / * » ΄ 9 M 10 , 9 5 .αὐτόν, οὗτος ἁληδής ἔστιν, καὶ ἀδικία ἓν αὐτῷ
οὖκ ἔστιν. οὗ Μωύσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν νό­
μον; καὶ οὖὗδεὶςἓξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόµογ.τί µε
ζητεῖτε ἀποκτεῖναι; ἀπεκρίθη. ὁ ὄχλος' δαιµόνιον
ἔχεις τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι ἀπεκρίδη "In­
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς' ἓν ἔργον ἐποίησα καὶ
πάντες Ὀαυμάζετε. διὰ τοῦτο Μωῦσῆς δέδωκεν
ὑμῖν τὴν περιτοµήν, οὔχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωῦύσέως
ἐστὶν ἀλλ ἓκ τῶν πατέρων, καὶ ἓν σαββάτῳ
περιτέµνετε ἄνΌρωπον. εἰ περιτομὴν λαμβάνει
93/ 9 , ei ΔΝ ρω 6 /

ἄνθρωπος ἓν σαββάτῳ, ἵνα μὴ λυδῇ ὁὃνόμος
Μωῦύσέως, ἐμοὶ Χχολᾶτε,ὅτι ὅλον ἄνῦρωπον
uev-]-yao TaY?O 124 lat(-a) syp | 14 nón 2 13 syvpiar
εᾶ | εορτ.--- v. σχηνοπηγιας Τα 5Υν | µεσαζουσης D O
565 1-124Ep, ueonc ovonc W abqr | 16 avvow 2 Tas!
544 13 245 T 485 K* 1200-482ebf syp | o» BS 33 Cy|
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81524 ὑγιῆ ἐποίησα ἓν σαββάτῳ; μὴ κρίνετε κατ’ ὄψιν,

5,18; 7,125
26

7,41 27

76,3 28

Mt 11,27 29

8,20; 13,1 30
77,

L 22,53

78,10 31
8,30; 10,42;
11,45; 12,42

32

79,1

80,10 33
,

ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνατε.
»/ 5 3 ^ c ^V
Ειλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν'

οὐχ οὗτός ἔστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; ἱκαὶ
2” 2 ^Y * 3 N 5 ^w /

ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν.
µήποτε ἁληθδῶς ἔγνωσαν οἳ ἄρχοντες ὅτι οἵὗ­
τός ἔστιν ὁὃΧριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἵἴδαμενπό­
Oev ἐστίν ὃ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὖδεὶς
γινώσκει πόθεν ἐστίν. ἔκραξεν οὖν ἓν τῷ ἱερῷ
διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγων᾽ κἀἁμὲοἴδατε καὶ

» / 9 ^7 i: 5» 5 5 ου 9 5^4»
οἴδατε πόθεν εἶμί καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐκ ἑλή­
λνδα, ἆλλ᾽ ἔστιν ἁληθδινὸς Ó πέµψας µε, ὃν
€ - 9 » 5 ολ * 5 7 c/ 9
ὑμεῖς οὖκ οἴδατε. ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ

9 - 9 9 bd /, 3 ή 2 /,
αὐτοῦ εἶμι κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν. ᾿Εζήτουν

ri 9 49 , s 2 * ο» 7 5 5 2
οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὖδεὶς ἐπέβαλεν ἔπ᾽ αὖ­

9 4 ^ e 3; 9 Z/ 6 er 9
τὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὕπω ἐληλύθει ἤ ὥρα αὖ­

- 9 - 9» s ν΄ 5ο 7 5
τοῦ. ἓκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ Επίστευσαν sic
αὐτόν, καὶ ἔλεγον' ὅ Χριστὸς ὅταν ἔλὃῃ, μὴ
πλείονα σημεῖα ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν ;

"Ἠκουσαν οἱ φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύ­
ζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα, καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἄρχιε­
ρεῖς καὶ οἵ φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιάσωσιν
αὐτόν. εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς' ἔτι χρόνον μιχρὸν

24 xoweve? BWL'T W D 700 7 αἱ. Ν 7195 251 al. 850s|
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335 Secundum Iohannem 7,23-33

dignamini quia totum hominem sanum feci in
sabbato? Nolite iudicare secundum faciem, sed
iustum iudicium iudicate.

Dicebant ergo quidam ex Hierosolymis: Non­
ne hic est, quem quaerunt interficere? Et ecce
palam loquitur, et nihil ei dicunt. Numquid
vere cognoverunt principes quia hic est Christus?
Sed hunc scimus unde sit, Christus autem cum
venerit, nemoscit unde sit. Clamabat ergo Iesus
in templo docens et dicens: Et me scitis et
unde sim scitis; et a me ipso nonveni, sed est
verus, qui misit me, quem vos nescitis. Ego
scio eum ; quia ab ipso sum, et ipse me misit.
Quaerebant ergo eum apprehendere; et nemo
misit in illum manus, quia nondum venerat
hora eius. De turba autem multi crediderunt
in eum et dicebant: Christus cum venerit,
numquid plura signa faciet quam quaehic facit?
Audierunt pharisaei turbam murmurantem de
illo haec; et miserunt principes et pharisaei
ministros, ut apprehenderent eum. Dixit ergo
eis lesus: Adhuc modicum tempus vobiscum

25 *hierusolimitanis DR br(edfq,a), Iudaeis 1z
28 —doc. in templo Iesus codd. afffrznescitis]nonscit,SOXss*UE'KsCsWc ft
29 eum --et si dixero quia nescio eum erosi­

milis vobis mendax et scio eum (] 8,55) FH*OZBeMaEsKCsWz (X)
33 eis KsW vl] » vz.
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sum, et vado ad eum qui me misit. Quaeretis
me et non invenietis; et ubi ego sum, vos non
potestis venire. Dixerunt ergo Iudaei ad se.
metipsos: Quo hic iturus est, quia non inve.
niemus eum? numquid in dispersionem gen.
tium iturus est et docturus gentes? Quis est
hic sermo quem dixit: Quaeretis me et non
invenietis; et ubi sum ego, vos non potestis
venire?

In novissimo autem die magnofestivitatis
stabat Iesus et clamabat dicens: Si quis sitit,
veniat ad me et bibat. Qui credit in me,sicut
dicit Scriptura, flumina de ventre eius fluent
aquae vivae. Hoc autem dixit de Spiritu, quem
accepturi erant credentes in eum ; nondum enim
erat Spiritus datus, quia Iesus nondum erat
glorificatus. Ex illa ergo turba, cum audissent
hos sermoneseius, dicebant: Hic est vere pro­
pheta.! Alii dicebant: Hic est Christus. Quidam
autem dicebant: Numquid a Galilaea venit
Christus? Nonne Scriptura dicit: Quia ex se­
mine David et de Bethlehem castello, ubi erat

me misit E eabcdfqrz] — mis. me ve/. | 84 quae.
retis HsXMaVThC d Aug] -ritis »el. | ego sum E
eblqr]^ sum ego zz. | 35 se ipsos S-FMEpStBe
UDQThCs 1q| 36 quaeretis SMXMaVThCW Aug]
-itis vel. | vos » S-MEpJssRe | 37 festi U a | si quis]
qui A-MEpStBeTh acz | 88 dicit O-ZIsSEVW cz]
dixit zel. | 39 nondum! OssI*]MaQKsCsW]non »z/.]
datus 2 SsFZ*St*UG | erat? I eblr] fuerat *e/.|
41 venit Chr. S] — Chr. venit ze

34 J 8,221; 13,83; 16,16 | 37 Lv 23,36; J 4,10.14|
88 Is 44,3; 55,1; 58,11; Ez 47,1ss; J1 3,18; Zch 13,1;
148; Ap 22,1 | 839] 16,7| 40 J 6,14; Dt 18,15| 41] 1,46|
42 28m 7,12; Mi 5,2; Mt 2,5s; 22,42; L 2,411



336 Κατα Ιωαννην 7,83-42

μεῦ΄ ὑμῶν εἶμι καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαν­
τά µε. ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου
εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὗ δύνασδε ἐλθδεῖν. εἶπον οὖν 35
οἳἸουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς' ποῦ οὗτος μέλλει πο­
ρεύεσῦθαι, ὅτι ἡμεῖς οὔχ εὑρήσομεν αὐτόν; μὴ
eig τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλει πορεύε­
σθαι καὶ διδάσκειν τοὺς ἛἝλληνας; τίς ἔστιν ὁ λό­
yog οὗτος ὃν εἶπενζητήσετέ µε καὶ οὔχ εὑρήσε­
τε, καὶ ὅπουεἶἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὗ δύνασῦε ἑἐλδεῖν;

Ἐν δὲ τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ µεγάλη τῆς ἔορ­
τῆς εἶστήκει ὃ Ἰησοῦς καὶ ἔκραξεν λέγων) ἑάν
τις διψᾷ, ἐρχέσθω πρός µε καὶ πινέτω. ὅ πισ­
τεύων εἷς ἐμέ, καθὼς εἶπεν ἤ γραφή, ποταμοὶ
ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος.
τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον
λαμβάνειν οἳ πιστεύοντες εἷς αὐτόν οὕπω γὰρ
ἦν πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσῦη. “Εκ
τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλε­
γου' οὗτός ἔστιν ἁληθῶς ὃ προφήτης. ἄλλοι ἕλε­
γον’ οὗτός ἐστιν ὅ Χριστός) οἳ δὲ ἔλεγον μὴ γὰρ
ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται; οὐχὶ ἡ
γραφὴ εἶπεν ὅτι ἔχ τοῦ σπέρματος Δανίδ, καὶ ἀπὸ
Βηὐλεὲμ τῆς κώµης ὅπου ἣν Δανίδ, ἔρχεται

84 ζητειτε Τα69 998 ΤΠΙΧνΙ να! | ευρησ.-|-με Ταῦ ΒΤ
565 1293s Xs N sy? co* | euu] vxao-xyo9485 1916 16 ac
syv ar co* | 36 xoocgaAAnAovcG bfr syc ar gg co^»
S* e | new; 2 S D 1188 2495Ιαΐ Ρ]. | τ. Ἑλληνας] οτι
οὐχ ευρησ. ημεις αυτον 5υν | δ6 ευρησ.-με Τα Β 8υ2 Τ
56515209 X G syvphft cot | 37 t1 εσχατη 22 5ὺγν|ὄπρος
ue.(size 3nlerp.post vwvevo)Io Pass. Mart.Lugd., Hipp
CypAmb, S* D eb|39 mvovevoavv.BLTW | xvvo.Tat
SI.T O 157 K* 280 lat pl. sy? ar cot] -J-ovyovrel.,-]-óe­
OojcvovTa? B X* lat pl. sy*gg (cot) | ovóezo] ovo BS
D Qo | 40 zzc. πολλοι ουν £x Ta Vs 892r 700 28r 22s rel.
pl. q syih sat (vwvegTa? syv ar cot, 80) | eAey.-]-ow BD
X syc | 41 eAeyov 1^2 M A* bq sys | ov 6s] &AXotTa?
S^ D 700 287 137rel. pl. | 42 ovy BLT N Qo | οπου
jv Aoi —28 2193 (Ta? e syvp) |
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841043 ὅ Χριστός; σχίσμα οὖν ἐγένετο ἓν τῷ ὄχλῳ 8p
85144 aUvÓv' vwv&g08 T|jOgAovEb αὐτῶν πιάσαι αὐτόν,7,
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ἀλλ" οὖδεὶς ἐπέβαλεν ἔπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας.
"Ἠλθδον οὖν οἳ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς

καὶ φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐχεῖνοι' διὰ
τί οὔκ ἠγάγετε αὐτόν; ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέ­
ται οὐδέποτε ἑἐλάλησενοὕτως ἄνθρωπος, ὣς
οὗτος λαλεῖ ὁ ἄνθρωπος. ἀπεκρίῦθησαν οὖν αὔ­
τοῖς οἵ φαρισαῖοι' μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε;
µή τις £x τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἲς αὐτὸν
ἢ ἔκ τῶν φαρισαίων; ἀλλὰ ὅ ὄχλος οὗτος ὅ μὴ

γινώσκων τὸν γόμον ἐπάρατοί εἶσιν. λέγει Νι­
κόδηµος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλδὼν πρὸς αὐτὸν τὸ
πρότερον, eig Ov ἓξ αὐτῶν᾽ um Ó νόμος ἡμῶν
κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν μὴ ἀκούσῃ πρῶτον
παρ αὐτοῦ καὶ γνῷ τί ποιεῖ; ἀπεκρίθησαν καὶ
εἶπαν αὐτῷ μὴ καὶ σὺ ἓκ τῆς 1 αλιλαίας εὖἶ,
ἐραύνησον καὶ ἴδε ὅτι ἔκ τῆς Γαλιλαίας προ­
φήτης οὐκ ἐγείρεται.

Καὶ ἐπορεύῦθησαν ἕκαστος εἷς τὸν τόπον

αὐτοῦ. Ιησοῦς δὲ ἐπορεύῦθη sig τὸ ὄρος τῶν
ἐλαιῶν. ὄρῦρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ
44 εβαλεν BLT abcffqz vg | 46ov0oox. 1772BSeLT
W 850s bo Qo Xo | AaAevTa*!! S* D 495 csyvpi]—rel.|
47 ovvotc2 Tav B O 13-828660 K lr ar ach | 48ex!
W 13r 185 K Xo | zovevev S5*D 8 | 49 επικαταρατοι
Lr D 700 287 118s rel. pl. | 50 £à0cov BSEeL'TW 1279

850s ea syi sa*] 4- vuxvog rel. l 1o zxooveo.B-LW D 0565 1-698265s213 661 vgsyvpiht ar cot] rel., o7 BS*T|
εις-αυτων 71 ὁ 5ὺΥν| 5Ι πρωτον] προτερον 579r 700
565ss 1689s 1424pl. MrU 7137 I'-1093 Ar Qr Er,— e syv
Eus | 52 £oawv.-]-x.yoo«ac Tai? W vl sat(D) | eynyso­
vat Lss 700 28r 1 22-945 M-1071 157r 472s al. 2705 rel.
pl. syvh2? gg | 7,53- 8,11 579 D 700 28s 1582 118s 954
7-1579U al. 245s I' pl. K A rel. pl. eb*c ffjrz vg syiar!
bo! Ev Hebr. Hier? Aug al., £os/] 21,251al. at!, fos?
L 21,88 13ss 983-346 828,*—rel. afl*q ar!| 53 xonxov]
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337 Secundum Iohannem 7,12-8,2

David, venit Christus? Dissensio itaque facta
est in turba propter eum. Quidam autem ex
ipsis volebant apprehendere eum, sed nemo
misit super eum manus.

Venerunt ergo ministri ad pontifices et
pharisaeos. Et dixerunt eis illi: Quare non
adduxistis illum? Responderunt ministri: Num­
quam sic locutus est homo, sicut hic homo.
Responderunt ergo eis pharisaei: Numquid et
vos seducti estis? Numquid ex principibusali­
quis credidit in eum aut ex pharisaeis? Sed
turba haec, quae non novit legem, maledicti
sunt. Dixit Nicodemus ad eos, ille, qui venit
ad eum nocte, qui unus erat ex ipsis: !Num­
quid lex nostra iudicat hominem, nisi prius
audierit ab ipso et cognoverit quid faciat? Re­
sponderunt et dixerunt ei: Numquid et tu Ga­
lilaeus es? Scrutare Scripturas et vide quia a
Galilaea propheta non surgit.

Et reversi sunt unusquisque in domum suam.

8,1-11 7Muier adultera

Iesus autem perrexit in montem Oliveti.
Et diluculo iterum venit in templum, et omnis

48 — aliquis ex princ. codd. vl | credit YID d
50 dicit codd. acfflz
51 — aud. ab ipso prius codd. $/., —-—prius ab ipso

EOs ad
52 scripturas H*OssI*MaQVThCsWeacdfflrz

Aug]*re.
c propheta a Galilaea codd. vl
surget ZMav*ERKsThe (lr)
7,53-8,11 — afl*q
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8,2-11 Secundum Iohannem 338

populus venit ad eum et sedens docebat eos,

3 Adducunt autem scribae et pharisaei mulie.

rem in adulterio deprehensam, et statuerunt
4 eam in medio !et dixerunt ei: Magister, haec

5 mulier modo deprehensa est in adulterio. In

lege autem Moyses mandavit nobis huiusmodi

6 lapidare. Tu ergo quid dicis? !Hoc autem di­

cebant tentantes eum, ut possent accusare eum.

Iesus autem inclinans se deorsum digito scri­

7 bebat in terra. Cum ergo perseverarent inter­

rogantes eum, erexit se et dixit eis: Qui sine

peccato est vestrum, primus in illam lapidem
8 mittat. Et iterum se inclinans scribebatin ter­

9 ra. Audientes autem unus post unum exibant,

inciplentes a senioribus, et remansit solus Ie­

10 sus et mulier in medio stans. Erigens autem

se Jesus dixit ei: Mulier, ubi sunt, qui te ac­

11 cusabant? nemo te condemnavit? Quae dixit:

$ lapidaretur DsR (c ff)
6 hoc er] haec codd.
7 ergo e] autem codd.
9 audientes -]- hunc sermonem MaDR
Iesus M-MaDRW e] 2 ve.
10 accusabant FsEpIMaD*RKsThCsW* Amb] ac­

cusant YOXJEs z, 2 vei.

5 Lv 20,10; Dt 22,22ss
6 Mt 22,15
7 Dt 17,7; R 2,1.22
9 Mt 22,22



338 Κατα Ιωαννην 8,2-10

ἱερόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ
καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς. ἄγουσιν δὲ οἳἵγραμ­
ματεῖς καὶ οἳ φαρισαῖοι γυναῖκα ἐπὶ µοιχείᾳ
κατειλημμµένην, καὶ στήσαντες αὐτὴν ἓν µέσῳ
Ιλέγουσιν αὐτῷ' διδάσκαλε, αὕτη ἤ γυνὴ κατ­
είληπται ἔπ᾽ αὐτοφώρῳφ μοιχευοµένη. ἓν δὲ τῷ
vóuo ἡμῖν Μωῦσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λι­
θάζειν σὺ οὖν τί λέγεις; τοῦτο δὲ ἔλεγον πει­
ράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.
ὃ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας, τῷ δακτύλῳ κατέ­
γραφεν εἷς τὴν γῆν. ὣς δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες
αὐτόν, ἀνέκυψεν καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς' ὁ ἄν­
αµάρτητος ὑμῶν πρῶτος ἔπ᾽αὐτὴν βαλέτωλίθον.
καὶ πάλιν κάτω χύψας ἔγραφεν εἷς τὴν γῆν. οἵ
δὲ ἁἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ’ εἷς, ἀρξάμε­
γοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν ἑσχάτων'
καὶ κατελείφῦη µόνος ὁ Ἰησοῦς καὶ ἡ γυνὴ ἓν
µέσῳ ἑστῶσα. ἀναχκύψαςδὲ ὁ Ιησοῦς εἶπεν ov­
τῃ' ἤ γυνή, ποῦ εἶσιν; οὖδείς σε κατέχρινεν;

κ. πας - αυτους Σ 695 124 α]. | κ. καὺ. - αυτους "Σ D |
8 γραμμµατ.]αρχιερεις { 48 7! |. αἴὈο | φαρισ. --προς
aov 262829al. KsEGscff ar! gg bo | eu] evKsSEGs
|. | 4 αυτω -|- εππειραξοντες αυτον οι ιερεις ινα εχῶσι
κατηγοριαν αυτου Ὦ 1071]ταντην ευροµ. επ ανυτοφ.µοι­
xevopuevnv118 al. U al. bo| 5 Movo. 6e £v vo vopo εκε­
λευσ. Ὁ (1071) | λιδοβολεισῦθαι Tai KsEGsal. | λεγεις
«περι αυτης ΜΑ 028265αἱ.cff ar Amb Aug|6xovvo
- avvov 2 D 1071 | xoxnyoo.] κατηγοριαν κατ 69ος124
al. 1188 262 al. A al. ar bo | £yoaqev 1 262 al. UT' al.
KA al. e gg | ynv-]- uq xooozxotovpevocKEGsal. (gg)]
Τ επερώτωντες 28 1 282 M al. 028 al. | 8 431v-]-evoc£xa­
στου αυτων τ. αµαρτιας ὉΠ 381 78. 1592 αἱ.73 364 al.
ar! |9 inc. εκαστος δε τ. Ιουδαιων εξηρχετο D 1071, -­
e templo Ta"! ar! | axovo. 4- x. υπο τ. συνειδήσεως ελεγ­
XyopevovK al. 028 EGsal. gg | xosop. -]- ὥστε παντας
εξελθειν Ὁ 1071 (ο8 Ὀο) | 10 αναχυψας Ὦ 1071 69 αἱ.Δ
].] αναβλεψας τε]. | ]ς-]-κ. µήηδεναΌεασαμενος πλην c.
Yvvauvxoc118s 124 UAal. ar! gg, eiógv avtnv x. KEGs
αἱ. | εισιν-{-(εκεινοι) οι κατηγοροι σου Ταἱπ 1185 262 al,
ar! gg bo! (ff)
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8,11-20 Κατα Ioavvnv 339

11

5,14

1,5.9; 12,46 12
Is 49,6

13

14

5,31

7,24; 12,47 15

8,29 16

t17,6;19,15 17

1 J 5,9918

Ij 58 εἶπεν οὗδείς, Κύριε. εἶπεν δὲ αὐτῇ ὁ
ἼἸησοῦς' οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω΄ πορεύου καὶ
ἀπὸ τοῦ νῦν µηκέτι ἁμάρτανε.

Πάλιν οὖγ αὐτοῖς ἑλάλησεν ὃ Ἰησοῦς λέ­
γων᾽ ἐγώ εἶμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου ὁ ἆκολου­
θῶν µοι οὗ μὴ περιπατήσῃ ἓν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ᾽
ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. εἶπον οὖν αὐτῷ οἳ φα­
ρισαῖοι’ σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς' ἡ μαρτυρία
σου οὖκ ἔστιν ἁληθδής. ἀπεκρίθη Ιησοῦς καὶ
εἶπεν αὐτοῖς κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμωαντοῦ,
ἁληθής ἔστιν ἤ μαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν
ἦλδον καὶ ποῦ ὑπάγω' ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πό­
Όεν ἔρχομαι ἢ ποῦ ὑπάγω. ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρ­
κα κρίνετε, ἐγὼ οὗ κρίνω οὐδένα. καὶ ἐὰν κρίνω
δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἢἤἐμὴ ἁληδινή ἔστιν, ὅτι µό­
νος οὖκεἶἰμί, ἀλλ’ἐγὼ καὶ ὅ πέµψας µε πατήρ. καὶ
ἓν τῷ νόµφῳδὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπταιὅτι δύο ἄν­
Ὀρώπων fj μαρτυρία ἁληθδής ἔστιν. ἐγώ εἶἰμι
ὅ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ
ἐμοῦ Ó πέµψας µε πατήρ. ἔλεγον οὖν αὐτῷ '
ποῦ ἔστιν ὃ πατήρ σου; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς' οὔτε
ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα μον’ εἰ ἐμὲ δειτε,
καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ἤδειτε. Ταῦτα τὰ ῥή­
µατα ἐλάλησεν ἓν τῷ γαξοφυλακίῳ διδάσκων ἓν
τῷ ἱερῷ' καὶ οὖδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὕπω
ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.

11 κατακρινῶω] κρινω KEss al. e | axo vov vuv KA 875
al. Er al.] 7 Ta" rel. ez vg!|12 ovv] 6s ebr!? syp, —
ff syv ar bo | £yevS* e syi, inveniet Ta syvp| 18 qaoio.]
Iovóoauot 1689s sysi | 14 zzc. £vxev avvoig o Ic S syv|—
η µαρτ. µου αλ. eov. Tas? BW P3? 1424s 157 047 998
b syi ar sat Qo Did | eoyop.] nAOovTa?2 3487 1573 a b
cf syh2?gg co | vxayo 1^ 2 33 579s 28r 69 230 142477
M 713 T's VrE? syi ach | 16 aÀn0wn B33ss W D Xs 821]
-ünc rel. pl., 6vxava Ta? 544 472 1170s 1200 850 syhz|
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339 Secundum Iohannem 8,11-20

Nemo, Domine. Dixit autem Iesus: Nec ego
te condemnabo; vade et iam amplius noli
peccare.

8,12-59 Christus lux mundi, Filius Dei

Nw:Iterum ergo locutus est eis lesus dicens: 12
Ego sum lux mundi; qui sequitur me, non
ambulat in tenebris, sed habebit lumen vitae.
Dixerunt ergo ei pharisaei: Tu de te ipso tes- 13
timonium perhibes, testimonium tuumnon est
verum. Respondit Iesus et dixit eis: Et si ego 14
testimonium perhibeo de meipso, verum est
testimonium meum, quia scio unde veni et
quo vado; vos autem nescitis unde venio aut
quo vado. Vos secundum carnem iudicatis, ego 15
non iudico quemquam. Et si iudico ego, iu- 16
dicium meum verum est, quia solus non sum;
sed ego et qui misit me Pater. Et in lege 17
vestra scriptum est, quia duorum hominum
testimonium verum est. Ego sum, qui testi- 18
monium perhibeo de me ipso, et testimonium
perhibet de me, qui misit me Pater. Dice- 19
bant ergo ei: Ubi est Pater tuus? Respondit
Iesus: Neque me scitis neque Patrem meum;
si mesciretis, forsitan et Patrem meum sci­
retis. Haec verba locutus est lesus in gazo- 20
phylacio docens in templo, et nemo appre­
hendit eum, quia necdum venerat hora eius.

ΙΙ — ampl. iam 2/7. | iam -—O*ZUGRKSTez
12 ambulat HOZJUKTcl] -abit zz.
lumen G*DrW ebcflrz Aug] lucem zz.
13 ei 2 UET
14 veniam, vadam XsBeJUOQsKThe (cb)z
16 misit me S*EpKW 1]— me mis. rei.
20 Iesus OssBeMaERKsWdjqz Aug]*» rz.

11 J 5,14 | 12 Is 49,6; J 1,5.9; 12,46 | 14 J 5,31 |
15J 7,24; 12,47 | 16] 8,29 | 17Dt 17,6;19,15 | 181] 5,9]
19 J 14,7 | 20 J 7,30; 18,1; L 22,53
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Dixit ergo iterum eis Iesus: Ego vado,et
quaeretis me et in peccato vestro moriemini.
Quo ego vado, vos non potestis venire. !Dice­
bant ergo Iudaei: Numquid interficiet semet.
ipsum, quia dixit: Quo ego vado, vos non
potestis venire? Et dicebat eis: Vos de deor­
sum estis, ego de supernis sum. Vos de mun­
do hoc estis, ego non sum de hoc mundo,
Dixi ergo vobis quia moriemini in peccatis
vestris; si enim non credideritis quia ego sum,
moriemini in peccato vestro. Dicebant ergoei:
Tu quis es? Dixit eis Iesus: Principium, qui
et loquor vobis. Multa habeo de vobis loqui
et iudicare, Sed qui me misit verax est, et
ego quae audivi ab eo haec loquor in mundo.
Et non cognoverunt quia Patrem eius dicebat
Deum. Dixit ergo eis Iesus: Cum exaltaveri­
tis Filium hominis, tunc cognoscetis quia ego
sum et a meipso facio nihil, sed sicut docuit
me Pater, haec loquor. Et qui me misit, me­
cum est et non reliquit me solum, quia ego
quae placita sunt ei, facio semper. Haec illo
loquente, multi crediderunt in eum.

Dicebat ergo Iesus ad eos, qui crediderunt
ei, Iudaeos: Si vos manseritis in sermone meo,

21 *quaeretis SVThW d Aug] -itis e.
22 dixit E e] dicit ve.
28 superius W, -rioribus a dffq, susum er
25 qui YMaVW] quod MEp?GDsTh gat ftfj1q,

quia *e/.
26 me misit E eabdfq Aug]^ mis. me re.
27 eius J] *eis rz.
Deum FO*MaKCseacdfflz]*» γε).
28 eis5 Ua
29 et? DThW ebc]» rz.
relinquit EpBeIUssesDRKsW 1z

21 J 7,84; 13,83 | 22 J 7,35 | 28 J 3,81 | 26 J 8,38;12,49|28J 3,14;12,32|29J8,16|80J7,31;10,42;
12,11.42 | 81 J 15,14



340 Κατα Ioavvnv 8,21­31

Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς' ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζη­
τήσετέ µε, καὶἓν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθαγεῖσθε'
er 3 € / € d 9 , 5 E 3/
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὗ δύνασῦε ἐλδεῖν. ἔλε­
yov otv οἱἸουδαῖοι' µήτι ἀποκτεγεῖ ἑαυτόν ὅτι
λέγει ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὗ δύνασῦε ἓλ­
θεῖν; καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς' ἡύμεῖςἓκ τῶν κάτω ἔἐστέ,
ἐγὼ ἓκ τῶν ἄνω εἶμί' ὑμεῖς ἓκ τούτου τοῦ κόσ­
µου ἔστέ, ἐγὼ οὖκ εἶμὶ ἓκ τοῦ κόσμου τούτου.
εἶπον οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσῦθε £v ταῖς ἅμαρ­
τίαις ὑμῶν' ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἶμι,
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. ἔλεγον
οὖν αὐτῷ' σὺ τίς εἶ; εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' τὴν
5 A er s - Com n | 0» *
ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν ; πολλὰ ἔχω περὶ
ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν᾽ ἀλλ᾽ ὁ πέµψας µε ἆλη­
θής ἐστιν, κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ αὐτοῦ, ταῦτα λα­

^ 3 /
λῶ εἷς τὸν κόσμον. οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα

9 -€- 0» y 5 ς 9 -. € € A
αὐτοῖς ἔλεγεν. εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς' ὅταν Uwo­
σητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε γνώσεσὺε
c; 9 / 9 Δ 5 325 t —- 9 , » 4
ὅτι ἐγώ εἶμι, καὶ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ οὔὐδέν, ἀλλὰ
καθὼς ἐδίδαξέν µε ὅὃπατήρ, ταῦτα λαλῶ. καὶ
ὃ πέµψας µε μετ ἐμοῦ ἔστιν οὐκ ἀφῆκέν µε
µόνον, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.

Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν
5 9 / »/ 5 € s ^." x 8

εἷς αὐτόν. "Ελεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πε­
πιστευκότας αὐτῷ Ιουδαίους ἐὰν ὑμεῖς µεί­

21 µε -- κ. ουχ ευρησετε µε Τα 700 15 205 1194 Ν 138
syh* bo | 24 ovv 2 Ta*» S 543 348 ea syspi! (ar) | yao
2 Tai 945 661 sys gg | zwovevo.4- yov S D O 13r e gg]
Όμων 1412 33 1241 118s 1424 71 1071ss 1355 ff] 25 ewtev
-- ovv S 892 D! 1071 397-423, pr. xov Ta! V pl. flq
syh | 26 AoXoBr D Os 565 1-1424 UsssN 713s 1093sal.
K7 11877850-423 lat sy* ar] Aeyo rel. | 27 avtoic] αυτου
Ta^ D 28 71 1170 476 1 gg | eAey.-1-9vTai» S* D 1093
eafflz vg'|28 Ic] -- xoAwTa?" S 28, ——Dsyt | vavta]
ovtoc Ta? S ea sysp Tert | 29 novov Tai? B-L 579 W
D O0565 1: 22 13-828 Xss 850-423 lat pl. sysi ar cot]
-- ο πατηρ τε]. |
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γητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, ἁληθδῶς µαθηταί μού
ἔστε, ἰκαὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήδειαν, καὶ ἡ ἁλή­
θεια ἐλευδερώσει ὑμᾶς. ἀπεχρίθησαν πρὸς αὖ­
τόν σπέρμα ᾿Αβραάμ ἐσμεν, καὶ οὐδενὶ δεδου­
λεύκαμεν πώποτε' πῶς σὺ λέγεις ὅτι ἐλεύθδεροι
γενήσεσῦὃε; ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ᾽Αμὴν
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν
δοῦλός στιν τῆς ἁμαρτίας. ὁ δὲ δοῦλος οὗ µέ­
νει ἓν τῇ οἶπκίᾳ εἷς τὸν αἰῶνα” ὁ υἱὸς μένει elc
τῶν αἰῶνα. ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἑλευθδερώσῃ,
ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσῦδε.οἶδα ὅτι σπέρµα "A­
ραάμ ἔστε ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ὅτι ὅ
λόγος ὁ ἐμὸς οὗ χωρεῖ ἓν ὑμῖν. à ἐγὼ ἑώρα­
κα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ᾽ καὶ ὑμεῖς οὖν ἃ ἠκού­
care παρὰ τοῦ πατρὸς ὑμῶν ποιεῖτὲἐ.ἀπεχρί­
Όησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ' ὁ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ
ἔστιν. λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' εἶ τέκνα τοῦ
"Αβραάμ ἔστε, τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αβραὰμ, ἐποιεῖτε
ἄν. νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, ἄνθρωπον
ὃς τὴν ἀλήδειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν Tjxovoa
παρὰ τοῦ Θεοῦ’ τοῦτο ᾿Αβραὰμ οὔὖκἐποίησεν.
Ιὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. εἶπαν
αὐτῷ' ἡμεῖς &xποργείας οὗ γεγεννήμεῦα, ἕνα
πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν.

Εἶπεν αὐτοῖς ÓóἸησοῦς' εἶ ὁ Θεὸς πατὴρ
ὑμῶν ἡν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ ἐγὼ γὰρ ἓκ τοῦ
38 αυτον-]|-οι]ουδαιοι Ταΐπ 38 579 191847τΧςς Ν4 Λα,
397 vl syih gg| 34 τ. αµαρτιας”»ΣΏ Ὁ 5υς Ο10ΥΡ/|85 αιώ­
va, 1^2 SW 124348s Xss 0141 | οἳ--δε Ταδί 070 1)
118s ar*? syspiht ar co* Cyp | 38 xavqv BCLW 070
XsX»^850 138 Ir vg Q9o]-l- μου τε]., ταυτα 35 802 ΤΝD
1188 X^ bcq gg bo Xo | nxovo. BSe 33ss W O 565 1-22
13-230 477 Xs 1170s Kr 850-423 f syh* ar bo Qo X9] £o­
ρακατε Ta3 rel. | vuov 2 BL 070 850 Qo | 89 cove BSL
070 D 1321ffvg Aug] qs rel. | xotve, 2 αν Tai? B*
(700) ffr? vg Qo Eus Aug | 40 nxovoev D* esyssa Tert|
ὃυ] πατρος µου 1241 Θ 13τ 1298 1071 655 5γὶ ατ Ορ]
Ep Xo| 41 eyevvümuev B D*, εγεννημεῦα91. 070 988|



341 Secundum Iohannem 8,31­42

vere discipuli mei eritis !et cognoscetis veri­
tatem, et veritas liberabit vos. Responderunt
ei: Semen Abrahae sumus et nemini servivi­

mus umquam; quomodo tu dicis: Liberi eritis?
Respondit eis Iesus: Amen, amen dico vobis:
quia omnis, qui facit peccatum, servus est pec­
cati; servus autem non manet in domoin ae­
ternum; Filius autem manet in aeternum. Si
ergo vos Filius liberaverit, vere liberi eritis.
Scio quia filii Abrahae estis; sed quaeritis me
interficere, quia sermo meus noncapit in vobis.
Ego quod vidi apud Patrem meum, loquor;
et vos quae vidistis apud patrem vestrum,fa­
citis. Responderunt et dixerunt ei: Pater nos­
ter Abraham est. Dicit eis Iesus: Si filii Abra­
hae estis, opera Abrahae facite. Nunc autem
quaeritis me interficere, hominem, qui verita­
tem vobis locutus sum, quam audivi a Deo;
hoc Abraham non fecit. Vos facitis opera pa­
tris vestri. Dixerunt itaque ei: Nos ex forni­
catione non sumus nati, unum patrem habe­
mus Deum. Dixit ergo eis Iesus: Si Deus pa­
ter vester esset, diligeretis utique me, ego

39 facite] *faceretis

35 autem? DsR adr] *» ve.
36 vos filius GW b] — fil. vos ve.
38 meum vl(-b) Tert Aug (])] *2 zz.
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enim ex Deo processi et veni; neque enim a
me ipso veni sed ille me misit. Quare loque­
lam meam non cognoscitis? Quia nonpotestis
audire sermonem meum. Vos ex patre diabolo
estis et desideria patris vestri vultis facere.
Ille homicida erat ab initio et in veritate non
stetit, quia non est veritas in eo; cum loqui­
tur mendacium, ex propriis loquitur, quia men­
dax est et pater eius. Ego autem si veritatem
dico, non creditis mihi. Quis ex vobis arguet
me de peccato? Si veritatem dico vobis, quare
non creditis mihi? Qui ex Deo est, verba
Dei audit. Propterea vos non auditis, quia ex
Deo non estis.

Responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei:
Nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es
tu et daemonium habes? Respondit Iesus: Ego
daemonium non habeo, sed honorifico Patrem
meum; et vos inhonorastis me. Ego autem non
quaero gloriam meam; est qui quaerat et iu­
dicet. Amen, amen dico vobis: si quis sermo­
nem meumservaverit, mortem non videbit in
aeternum. Dixerunt ergo Iudaei: Nunc cogno­
vimus quia daemonium habes. Abraham mor­
tuus est et prophetae; et tu dicis: Si quis

48 cognoscetis ZUERz
45 si] qui EpR, quoniam eq, *quia zz.
46 arguet SXJGCsKW vl] -uit re.
vobis? r] *— codd.
quare Z* ar]-]- vos ve.
47 ex Deo est Qs aíffqr] — est ex Deo re.
48 ergo q] igitur codd.,2 eabcdfflz
49 *inhonoratis SssMX*StJssDQCf ff (a b q)
50 quaerit et iudicat S-FMStBeJssDsR bdr
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342 Κατα Ίωαννην 8,42-52

Θεοῦ ἑξῆλθον καὶ ἥκω' οὐδὲ γὰρ ἀπ' ἐμαυτοῦ
ἐλήλυῦα, ἀλλ ἐκεϊνός µε ἀπέστειλεν. διὰ τί τὴν
λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὗ γινώσκετε; ὅτι οὗ δύνασδε
ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἔμόν. ὑμεῖς ἓκ τοῦ πα­
τρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ
πατρὸς ὑμῶν δέλετε ποιεῖν. ἔκεῖνος ἄνθρωπο­
κτόνος ἣν ἅπ'᾽ ἀρχῆς, καὶ ἓν τῇ ἀληδείᾳ oUx
ἔστηκεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἓν αὐτῷ. ὅταν
λαλῇ τὸ ψεῖῦδος, ἓκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι ψεύσ­
της ἐστὶν καὶ ὅ πατὴρ αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν
ἀλήθειαν λέγω, οὗ πιστεύετέ µοι. τίς ἓξ ὑμῶν
ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; εἶ ἀλήδειαν λέγω, διὰ
τι ὑμεῖς οὗ πιστεύετέ µοι; ὁ ὢν ἓκ τοῦ Θεοῦ
τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀἄκούει διὰ τοῦτο ὑμεῖς
oUx ἀκούετε, ὅτι ἓκ τοῦ Θεοῦ οὖκ ἐστέ.

᾿Απεκρίθησαν οἵ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ'
οὗ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς ὅτι Σαμαρίτης εἶ σὺ
καὶ δαιµόνιον ἔχεις; ἀπεχρίδη '"Inooüg ἐγὼ
δαιµόνιον οὖκ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα µου,
καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ µε. ἐγὼ δὲ οὗ ζητῶ τὴν δό­
ξαν µου’ ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων. ἁμὴν ἁμὴν
λέγω ὑμῖν, ἔάν τις τὸν ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, ὃά­

9 * ^ 9 * 9” eu 5
νατον οὔ μὴ θεωρήσῃ εἷς τὸν αἰῶνα” εἶπαν αὐ- 52
t oi ἼΙουδαῖοι' νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαιµόνιον
ἔχει. Αβραὰμ ἀπέθανεν καὶοἳπροφῆται, καὶσὺ
λέγεις' ἐάν τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ, οὗ μὴ γεύ­
48 δια τι] διοτι 1298, δια Ι, 13 | λαλιαν] αληδειαν ΩΙ
850 | 44 πατρος! -|- ύμων 544 124 3487 1093 1170s A*X*
138cot Qo Did Bas Ep | nv] sow Taft 659 Io Qo! Did]
εστιν” --- καθως Ψ 850 vl (syi gg co*) | 45 XAeyo]λαλω
D e sysp ar, -]- vpw C* 13s 16897 1293s 1093 X^ 850
bfr bo | uot 45746 D| vue; —W 71 arar gg] 47 xov­
το] τι 185 11948 | οτι - εστε 5 579 DG | 480v S* 17
8265 1298 1954 5γΏπιΩρ | 49 Ἱς-[-κ. ειπεν Ταΐ5.» ϐ 565
1-1294991 109584405 (α 5γὶίατ ϱρ Ῥο | ητιµασατε Tali e
Ir vg! | 50 8e — 22 69 265 850 138 syi ar sa Qo Xo|
51εαν τις] ος αν Τα5 D sysp sat | 52 euraTa?! Bss 579
W 0 850 eabc syspi ar cot] -]- ovvrel.|
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σηται Ὀανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. μὴ σὺ ue(Cov et
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ, ὅστις ἀπέδανεν :
καὶ οἵ προφῆται ἀπέθανον᾽ τίνα σεαυτὸν ποι­
εἴς; ἀπεκρίθη Ιησοῦς' ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτόν,
ἢἡ δόξα µου οὖδέν ἔστιν' ἔστιν ὃ πατήρ µου ὁ
δοξάζων µε, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Θεὸς ἡμῶν
ἔστιν, Ικαὶ οὖκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὖ­
τόν. κἂν εἴπω ὅτι οὖκ οἶδα αὐτόν, ἔσομαι ὅμοιος
c ov , ο 9 ν 5 5 s ON / 5ὑμῖν ψεύστης' ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὖ­
τοῦ τηρῶ. ᾿Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο
ἵνα ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἔχά­
ρη. εἶπαν οὖν οἵΙουδαῖοι πρὸς αὐτόν' πεντήκογ­
τα ἔτη οὕπω ἔχεις καὶ ᾿Αβραὰμ ἑώρακας; εἶπεν
αὐτοῖς Ιησοῦς' ἁμὴν ἁμὴν λέγω ἡμῖν, πρὶν
32 s / 3 A 5 / 3 5 ιά

Αβραὰμ γεγέσθαι ἐγὼ εἶἰμί.ἤραν οὖν λίθους,
ᾳ 4 2.35 5 / . 95 " i2 , '
ἵνα βάλωσιν ἔπ' αὐτόν ᾿Ιησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ
ἐξῆλὃεν ἓκ τοῦ ἱεροῦ.

Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἓκ
γενετῆς. καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἵ μαθηταὶ αὐτοῦ
λέγοντες' ῥαββρί, τίς ἤμαρτεν, οὗτος ἢ οἳ γογεῖς
αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηδῇ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς'
οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ

ου µη γ. Όαν.] Όανατον ου µη Όεωρηση Ταΐ Β 579 213
e(j)|£tc v.ato va Ta! Dbcfflsys sa't*|580vxtooqmvai]
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343 Secundum lohannem 8,52-9,3

sermonem meum servaverit, non gustabit mor­
tem in aeternum. Numquid tu maior es patre
nostro Abraham, qui mortuus est? et prophe­
tae mortui sunt. Quem te ipsum facis? !Re­
spondit Iesus: Si ego glorifico me ipsum, glo­
ria mea nihil est; est Pater meus, qui glori­
fiiat me, quem vos dicits quia Deus vester
est, ! et non cognovistis eum: ego autem novi
eum. Et si dixero quia non scio eum, ero si­
milis vobis mendax. Sed scio eum et sermo­
nem eius servo. Abraham pater vester exsul­
tavit ut videret diem meum; vidit et gavisus
est. Dixerunt ergo Iudaei ad eum: Quinqua­
ginta annos nondum habes, et Abraham vi­
disti? Dixit eis Iesus: Amen, amen dico vobis,
antequam Abraham fieret, ego sum. Tulerunt
ergo lapides, ut iacerent in eum; Iesus autem
abscondit se et exivit de templo.

9,1-41 Caecus sanatus

Et praeteriens Iesus vidit hominem caecum
a nativitate. Et interrogaverunt eum discipuli
eius: Rabbi, quis peccavit, hic aut parentes
eius, ut caecus nasceretur? Respondit Iesus:
Neque hic peccavit neque parentes eius, sed

54 vester RCW vl pl.] noster xeZ.f w?»z, verax r
56 meum J cff] - et ve/.
59 iacerent] iactarent JGECs gat a ffj qz, lapida­

rent eum U
9,1 Iesus HEW cl] 2 rz.
2 eius! Ep acífífflqw?ez Aug] sui ve.

53 J 4,12
55 Ἰ 7,28
59 Ἰ 10,31
9,1 A 3,2; 14,8
2 ] 9,34; L 13,2; Ex 20,5
8] 11,4
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4

10

11

12

13

14

ut manifestentur opera Dei in illo. Me oportet
operari opera eius, qui misit me, donec dies
est; venit nox, quando nemo potest operari.
Quamdiu sum in mundo, lux sum mundi. Haec
cum dixisset, exspuit in terram et fecit lutum
ex sputo et linivit lutum super oculos eius
| et dixit ei: Vade, lava in natatoria Siloe,
quod interpretatur Missus. Abiit ergo et la.
vit et venit videns. Itaque vicini et qui vi­
derant eum prius quia mendicus erat dice­
bant: Nonne hic est, qui sedebat et mendi.
cabat? !Alii dicebant: Quia hic est. Alii autem:
Nequaquam, sed similis est ei. Ille vero di­
cebat: Quia ego sum. Dicebant ergo ei:
Quomodo aperti sunt tibi oculi? Respondit:
Ille homo, qui dicitur Iesus, lutum fecit et
unxit oculos meos et dixit mihi: Vade ad na­
tatoria Siloe et lava. Et abii et lavi et video.
Et dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: Nescio.

Adducunt eum ad pharisaeos, qui caecus
fuerat. Erat autem sabbatum, quando lutum

8 manifesteturopera OX-BGEQTheabcfff*rz
(Tdq), manif. opus A-MX*Ep*StBe

5 in mundo sum codd. c ffz
6 levit AssMXsU
7 vade--- et Ep»JDsR cr?
8 viderant H*CsW bf] -debant rz.
9 eiftllq(eabcr)] eius codd.
vero HIMaThW f] autem GEKCSsvl, » ve.
10 tibi oculi IMaEW ecdíftilqz]- oculitibi Ss

F-XEpBsJOsTh, *oc. tui YZStUGDKsCsbr!? Aug
11 natatoria J f] -iam re. r?z, vl pl.
video XI*T eacf] *vidi rz.
12 et OZ*MaDOsC1]zz.
dixerunt ]- ergo SE ad ffqz

4] 5,17.20; 11,9 | 5] 8,12; 12,85] 6 Mc 8,23| 14] 5,9



344 Κατα Ιωαννην 9,3-14

ἵνα φανερωῦθῇ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἓν αὐτῷ. ἡμᾶς 4 5,1720;11,9
δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός µε ἕως
ἡμέρα ἔστίν ' ἔρχεται νὺξ ὅτε οὖδεὶς δύναται
ἐργάζεσῦαι. ὅταν ἓν τῷ κόσµῳ ὦ, φῶςεἶμι τοῦ 6 8012:12/35
κόσμου. ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαμαὶ καὶ ἐποίη- 6 Mc823
σεν πηλὸν ἐκτοῦ πτύσµατος, καὶἐπέχρισεν αὐτοῦ
τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς, καὶ εἶπεν αὐτῷ; 7
ὕπαγε νίψαιεἷς τὴν κολυμβήΏραν τοῦ Σιλωάμ,
ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. ἁπῆλῦθεν οὖν καὶ
ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν βλέπων. Οἵ οὖν γείτονες καὶ 8
οἳθεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον, ὅτι προσαίτης
ἦν, ἔλεγον ' οὐχ οὗτός ἔστιν ὅ καθήµενος καὶ
προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλεγον ὅτι οὗτός ἐστινἄλλοι 9
ἔλεγον ΄ οὐχί, ἀλλ ὅμοιος αὐτῷ ἔστιν. ἐκεῖνος
ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἶμι. ἔλεγον οὖν αὐτῷ' πῶς οὖν 10
ἠνεῴχθδησάν σου οἳ ὀφθδαλμοί; ἀπεκρίθη ἐκεῖ- 11
νος ὁ ἄνθρωπος ὁ λεγόμενος Ἰησοῦς πηλὸν
ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ
εἶπέν µοι ὅτι ὕπαγε εἷς τὸν Σιλωὰμ καὶ νίψαι΄
ἀπελθὼν οὖν καὶνιψάµενος ἀνέβλεψα, καὶ εἶπαν
αὐτῷ) ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; λέγει’ οὖκ οἶδα.

"Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φφαρισαίους, τόν 13
ποτε τυφλόν. ἣν δὲ σάββατον ἓν ᾗ ἡμέρᾳ τὸν 145,9
4 nuoc BS*LW 0124 D 850 syi! co Qo] eue rel. | ue] n­
uac SFLW 850 bo| £05] oc C* 33s W 0124 1071 b d| £g­
χεται] πριν X01, ach | 6 £xexovo.] exeünx. Tai B 10931
αυτου] αυτω Ὀ 1010 1 | τ. zxAov 2 Tas(v» 565 17 69 4
1093 138 eacf sysp bo | oqüaAp.-]-v. vupAov Ta3 C*s
579s W D 137rel. pl. ebf sy? ar gg bo | 7 vxoye-|-xa«
Ta 1689ecr? gg sat | vpauz-A ab | 89060. Tasis]
vupAoc 892 As 700 287 13 1689 rel. pl. (II* 489s, 69 ea
bclr syi) | 9 eAeyov?Ta? B-892 W O 124 1293 71 1071
vl syspih? ar bo] 2 Taf rel. | ovy( àÀÀ,Ta? B-892 W O
565 17 124 2183sX^ 850-994 423 vg syph? ar gg co] ott
rel. | 11 nov v. ogQaApn.]ue ebcffr] ou BSL 0124 1071
cot] 7 rel. | vov]vv xoXvpfO oov vov Ta? Vs 892ss 700
28r 137rel. pl. eqr? sys(p)h gg | 12 Aeyev-]-avvou; D O
137N brsyspi ar gg| 14?zc. et hic dies sabb. erat sys]
£v1 np. Bs 33 W 213 850 397abc ffir syihz]ocerel.|
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9,14-22 Κατα Ιωαννην 345

15

9,31.33 16

7,43 17

4,19

18

19

20

21

13; 12,42; 22
16

L

πηλὸν ἐποίησεν ὅὃΙησοῦς καὶ ἀνέφξεν αὐτοῦ
τοὺς ὀφθαλμούς. πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ
οἳ φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὃ δὲ εἶπεν αὖ­
τοῖς πηλὸν ἐπέθηκέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφδαλμούς,
καὶ ἐνιψάμην καὶ βλέπω. ἔλεγον οὖν ἔκ τῶν φα­
ρισαίων τινές' οὔκ ἔστιν οὗτος παρὰ Θεοῦ ὁ ἄν­
Όρωπος, ὅτι τὸ σάββατον οὗ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλε­
γον' πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα
σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἓν αὐτοῖς. Ἰλέγου­
σιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν' τί σὺ λέγεις περὶ αὐτοῦ,
ὅτι ἠνέφξέν σου τοὺς ὀφδαλμούς: ὁ δὲ εἶπεν ὅτι
προφήτης ἐστίν. οὖκ ἐπίστευσαν οὖν οἵ Ιουδαῖ­
οι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἣν τυφλὸς καὶ ἀνέβλεψεν,
ἕως ὅτου ἑφώνησαν τοὺς γογνεῖςαὐτοῦ τοῦ ἄνα­
βλέψαντος Ικαὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες' οὗ­
τός ἔστιν ὅ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφ­
λὸς ἐγεννήθδη; πῶς οὖν βλέπει ἄρτι; ' ἀπεκρίδη­
σαν δὲ οἵἳγονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν' οἵἴδαμεν ὅτι
οὗτός ἔστιν ὃ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννή­
On πῶς δὲ νῦν βλέπει οὖκ οἵἴδαμεν,ἢ τίς ἤνοι­
ξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφὑαλμοὺς ἡμεῖς οὖκ οἵδαμεν.
αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ
λαλήσει. ταῦτα εἶπαν οἳ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἔφο­
βοῦντο τοὺς Ιουδαίους) ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἳ
Ἰουδαῖοι ἵνα άν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃηἈριστόν,

Ιδανεβλεψας ΤαΘ 1098 1170 Χὺ 850 ecffq sy(s)pi gg
cot (bjlr ar) | πηλον--εποιησεν κ. 1241 965 111424Ν
291 660 G 138 bj | 16 ou] oc ecffq | 1nost] reveretur
arm | 17 ovv — 33 892 ^A700 28* 124 rel. pl. q sysph*
ar sat | vo -- xove S gg (syi sa) | naàÀw2 D X^ abcff
lsys gg ach | 180 - avepAew.D 1,«. avepA.2Ta" 28
b sys | xov avaAzw. 2 Tai" 565 1* 660 vl sys bo Xo|
19 AeyovvecH-evD sysp (Ta S*), 2 W abcffl syp ach|
sAeyeveM Fs ar gg | 20 0e] ovv BS 565 q, 5 Ta 338 W
D O 17al. | 21 0vx o16a4.17 Ta*(?^ e () sysp Xo| avtoc
-- va 565 1689 1194 348 Ur 157 al. 1093 138 | 22 Iov­
δαιοι] φαρισ. κ. γραμµατεις ϱ{ 5ὐς|



345 Secundum Iohannem 9,14-22

fecit Iesus, et aperuit oculos eius. Iterum ergo
interrogabant eum pharisaei quomodo vidisset.
Ille autem dixit eis: Lutum mihi posuit super
oculos, et lavi et video. Dicebant ergo ex pha­
risaeis quidam: Non est hic homo a Deo, qui
sabbatum non custodit. Alii autem dicebant:
Quomodo potest homo peccator haec signafa­
cere? Et schisma erat inter eos. !Dicunt ergo
caeco iterum: Tu quid dicis de illo, qui ape­
ruit oculos tuos? Ille autem dixit: Quia pro­
pheta est. Non crediderunt ergo Iudaeide illo,
quia caecus fuisset et vidisset, donec vocave­
runt parentes eius, qui viderat, let interroga­
verunt eos dicentes: Hic est filius vester, quem
vos dicitis quia caecus natus est? Quomodo
ergo nunc videt? Responderunt eis parentes
eius et dixerunt: Scimus quia hic est filius
noster et quia caecus natus est; quomodo au­
tem nunc videat, nescimus; aut quis eius ape­
ruit oculos, nos nescimus, ipsum interrogate;
aetatem habet, ipse de se loquatur. Haec di­
xerunt parentes eius, quoniam timebant Iu­
daeos; iam enim conspiraverant Iudaei, ut si
quis eum confiteretur esse Christum, extra syn­

15 mihi posuit T] — pos. mihi ve. vl
16 qui SMZBeISGEKsCsW ec ffq Aug] *quia zz.
autem W cd]» rz.
inter eos X*sUKs bcfq] in eis ve.
18 viderant SH*DsW gat
22 quoniam eacdjr] quia codd. | esse *—codd.

16 ] 931.93; 7,43
17 J 4,19
22 ] 7,13; 12,42; 1642
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23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

agogam fieret. Propterea parentes eius dixe­
runt: Quia aetatem habet, ipsum interrogate;

Vocaverunt ergo rursum hominem,qui fue­
rat caecus, et dixerunt ei: Da gloriam Deo,
nos scimus quia hic homo peccator est. Dixit
ergo eis ille: Si peccator est, nescio; unum
Scio, quia caecus cum essem modo video. Di­
xerunt ergo illi: Quid fecit tibi? quomodo ape­
ruit tibi oculos? Respondit eis: Dixi vobis
iam, et audistis; quid iterum vultis audire?
numquid et vos vultis discipuli eius fieri ? Ma­
ledixerunt ergo ei et dixerunt: Tu discipulus
ilius sis; nos autem Moysi discipuli sumus.
Nos scimus quia Moysi locutus est Deus, hunc
autem nescimus unde sit. Respondit ille homo
et dixit eis: In hoc enim mirabile est quia vos
nescitis unde sit, et aperuit meos oculos. Sci­
mus autem quia peccatores Deus non audit;

sed si quis Dei cultor est et voluntatem eius
facit, hunc exaudit. A saeculo non est auditum
quia quis aperuit oculos caeci nati. Nisi esset
hic a Deo, non poterat facere quidquam. Re­
sponderunt et dixerunt ei: In peccatis natus

28quia F eacdlrz
24 fuerat] erat SFER gat d
28 eis — codd. vl
28 ergo HTh cfíff]» vei.
sis] *es S-FMsEpSt(U)DOQs dq
32 quis aperuit G] — aper. quis ve/. ebfffqz,

aliquis acj, quisquam br

24 Jos 7,19
81 Is 1,15; Ps 67,18; Pr 15,29; A 10,35
33 J 9,16 | 34 J 9,2; Ps 50,7



346 Κατα Ιωαννην 9,22-34

ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ τοῦτο οἵἳγονεῖς αὖ­
τοῦ εἶπαν ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἑπερωτήσατε.

Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἓκ δευτέρου
ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπαν αὐτῷ' δὸς δόξαν τῷ
Θεῷ' ἡμεῖς οἵδαμεν ὅτι οὗτος ὅὃἄνθρωπος
ἁμαρτωλός ἔστιν. ἀπεκρίδη οὖν ἐκεῖνος εἶ
ἁμαρτωλός ἐστιν οὔκ οἶδα' ἓν οἶδα, ὅτι τυφ­
λὸς ὢν ἅἄρτι βλέπω. εἶπαν οὖν αὐτῷ πάλιν ᾿
τί ἐποίησέν σοι; πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς ὄφῦαλ­
μούς; ἀπεκρίδη αὐτοῖς' εἶπον ἡμῖν ἤδη, καὶ
oUx ἠκούσατε' τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ
ὑμεῖς Ὀέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; καὶ ἔλοι­
δόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν' σὺ μαθητὴς εἶ ἐχεί­
νου, ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωύσέως ἐσμὲν µαθηταί.
ἡμεῖς οἵδαμεν ὅτι Μωῦσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός'
τοῦτον δὲ οὖκ οἴδαμεν πόδεν ἐστίν. | ἀπεκρίθη ὁ
ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἓν τούτῳ γὰρ τὸ
Ὀαυμαστόν ἔστιν, ὅτι ὑμεῖς οὖκ οἴδατε πόῦδεν
ἐστίν, καὶ ἤνοιξέν µου τοὺς ὀφθαλμούς. οἵδαμεν
ὅτι ὃ Θεὸς ἁμαρτωλῶν οὖκ ἀκούει, ἀλλ ὲάν τις
δεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῃ, τούτου
ἀκούει. ἓκ τοῦ αἰῶνος οὖκ ἠκούσδη ὅτι ἠνέῳ­
ξέν τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου' εἰ μὴ
ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὖκ ἠδύνατο ποιεῖν οὔὗ­
δέν. ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ' ἓν ἁμαρτίαις

25 ov] nunv xav Ta? 33ss 1241 D 565 1s 22* 1010 1071
660 vl pl. syspi ar cot | apu] propter eum sys, -1-ióov
sysp(i) | 26 xaAw—BS*W D lat pl. sysi cot | 27 ovx
Taf» 22 ebcffjlz vg sys | nxovo.] επιστευσατε 892 1395
954472(28 rj] 28 62]yao 348 1216syp, 2 Debcfflrar|
29 ελαλησ. Θ ΑΧΟ| ὃς -ί- και οτι ὃς αµαρτωλων ουκ
αχουει Ώ | 830γαρ] ουν D er syp ar ach, » Ta? abc
ffjlq sys | 31 apagvoAov 1241 1194s UT' 472 1170s
1200 E* syi! gg sa Cyp, apag. avügQozov 544 X*s|
33 n".Qv-]- o avügoxoc ON ar, — 1241] xov ovóev]
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9,34-10,3 Κατα Ioavvnv 347

35

36

4,26; 10,25 37
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Mt 13,11-15 39

Mt 23,26; 40
5,14

Pr 26,12 41

σσ
i 5 , e E 4 / 5 ων

σὺ ἐγεννήῦθης ὅλος, xai σὺ διδάσκεις ἡμᾶς, καὶ
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.

"Hxovoev ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω,
καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ) σὺ πιστεύεις εἲς
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; ἀπεκρίθη ἐκεῖνοςκαὶ
εἶπεν καὶ τίς ἔστιν, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἷς
αὐτόν; εἶπεν αὐτῷ ὃ Ιησοῦς' καὶ ἑώρακας αὖ.
τὸν καὶ ὅ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεϊνός στιν. ὁ δὺ
ἔφη πιστεύω, Κύριε καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.
καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς' εἰς κρίµα ἐγὼ εἷς τὸν κόσ­

A 3 ce € ^ , ,
μον τοῦτον ἤλῦδον, ἵνα οἵ μὴ βλέποντες βλέ­
πωσιν καὶ οἳ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται. ἤκου­
σαν ἓκ τῶν φαρισαίων ταῦτα οἵ μετ αὐτοῦ
ὄντες, καὶ εἶπαν αὐτῷ μὴ καὶ ἡμεῖς τυφλοί
ἔσμεν; εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς' si τυφλοὶ ἦτε,

9 3 9/ ς / . -- s / ei ,
οὖκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν νῦν δὲ λέγετε ὅτι βλέ­
πομεν᾽ ἡ ἁμαρτία ὑμῶν μένει.

5 s 2 , € «ο € 9 9 P
Αμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅ μὴ εἰσερχόμενος

διὰ τῆς θύρας εἲς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων
ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν, ἐχεῖνος χλέπτήης
ἐστὶν καὶ ληστής ὁ δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς
θύρας ποιµήν στιν τῶν προβάτων. τούτῳ ὁ
Ὀυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωγῆς

^. 3 ΄ x 3/ /, ­
αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωγνεῖκατ

oAoc 1 118s 1010 1194 348 213 E* 850 al. gg cot*|35zzc.
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347 Secundum Iohannem 9,34-10,3
—————

es totus et tu doces nos? Et eiecerunt eum
foras.

Audivit Iesus quia eiecerunt eum foras; et
cum invenisset eum, dixit ei: Tu credis in Fi­

lium Dei? Respondit ille et dixit: Quis est,
Domine, ut credam in eum? Etdixit ei Iesus:
Et vidisti eum, et qui loquitur tecum, ipse est.
!At ille ait: Credo, Domine. Et procidens ado­
ravit eum. Et dixit Iesus: In iudicium ego in
hunc mundum veni, ut qui non videntvideant,
et qui vident caeci fiant. Et audierunt quidam
ex pharisaeis, qui cum ipso erant, et dixerunt
ei; Numquid et nos caeci sumus? Dixit eis
[esus: Si caeci essetis, non haberetis pecca­
tum, nunc vero dicitis: Quia videmus. Pecca­
tum vestrum manet.

10,1-21 Parabola boni pastoris

Amen, amen dico vobis: qui non intrat per
ostium in ovile ovium, sed ascendit aliunde,

ille fur est et latro. Qui autem intrat per os­
tium, pastor est ovium. Huic ostiarius aperit,
et oves vocem eius audiunt, et proprias oves

39 et! FsOZMaQsKThW edffíffqz Aug] 2 rz.
dixit -]- ei codd. cflez
40 quidam Q Aug]*» re.
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10,3-12 Secundum Iohannem 348

4 vocat nominatim et educit eas. Et cum pro.
prias oves emiserit, ante eas vadit; et oves
illum sequuntur, quia sciunt vocem eius, Alie­
num autem non sequuntur, sed fugiunt ab eo,
quia non noverunt vocem alienorum. Hoc
proverbium dixit eis Iesus. Illi autem non cog­
noverunt quid loqueretur eis.

Dixit ergo eis iterum Iesus: Amen, amen
8 dico vobis, quia ego sum ostium ovium. Om­

10

11

12

nes quotquot venerunt, fures sunt et latrones,
et non audierunt eos oves. Ego sum ostium,
Per me si quis introierit, salvabitur et ingre­
dietur et egredietur et pascua inveniet. Fur
non venit nisi ut furetur et mactet et perdat.
Ego veni ut vitam habeant et abundantius
habeant.

!Ego sum pastor bonus. Bonus pastorani­
mam suam dat pro ovibus suis. Mercennarius
autem et qui non est pastor, cuius non sunt oves
propriae, videt lupum venientemet dimittit
oves et fugit, et lupus rapit et dispergit oves.

& miserit UGD, eiecerit eadq
5 *sequentur A-MStUGTh d
*fugient AFH*-EpStBsSUGTqd
8 et?] sed codd. vl
11 dat] tradit r (Eb), ponit OX*sOK eafl
suis 2 A-MEp*StJsssRCacdfl
12autemT]re. az
dimittet AssZStBeGD (e)

4 J 1027 | 6 J 16,25
7 Ps 117,20; J 14,6
11 Ps 22,1; ls 40,11; L 15,4-7; J 15,13; 1P 2,25
12 Ez 34,11-23; 37,24; A 20,29; 1 P 5,2s



348 Κατα Ιωαννην 10,3­

ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. ὅταν τὰ ἴδια πάντα
ἐκβάλῃ ἔμπροσθεν αὐτῶν πορεύεται, καὶ τὰ
πρόβατα αὐτῷ ἀκολουδεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φω­

* 3 ^v 9 / * 5 9 9 /
γὴν αὐτοῦ. ἀλλοτρίῳ δὲ οὗ μὴ ἀκολουδήσου­

5 s / 5 9 9 κ. ei 9 »/
σιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτι οὖκ οἵδα­
σιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν. Ταύτην τὴν
παροιµίαν εἶπεν αὗτοῖς ὁ Ιησοῦς' ἐκεῖνοι δὲ
οὖκ ἔγνωώσαν τίνα ἣν ἃ ἑλάλει αὐτοῖς,

Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς' ᾽Αμὴν
5 8 / ς ο e/ $5 ^ ο c , "
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγώ εἰμι ἤ θύρα τῶν προ­
βάτων. πάντες ὅσοι ἦλθον πρὸ ἐμοῦ κλέπται εἷ­

4 ^ 3 5 5 9/ 5 ^ 4 ,
oiv xai Àmota( GÀ oUxἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρό­
βατα. ἐγώ εἶμι ἤ δύρα’ δι’ ἐμοῦ ἐάν τις εἰσέλδῃ,
σωθήσεται, καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται
καὶ νομὴν εὑρήσει. ὃ κλέπτης οὓκ ἔρχεται εἶ μὴ
ἵνα κλέψῃ καὶ Ὀύσῃ καὶ ἀπολέσῃ' ἐγὼ ἡλὃον
ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν.

9 / 9 € * € / € 8 €
Eyo εἶἷμι ὁ ποιμὴν ÓóxaÀóg. Óóποιμὴν ὁ

καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθῃσιν ὑπὲρ τῶν προ­
βάτων᾽ ὅ μισθωτὸς καὶ οὗκ ὢν ποιµήν, οὗ

5 Ey) * ρ 9) ” 9 ,
οὖκ ἔστιν τὰ πρόβατα ἴδια, θεωρεῖ τὸν λύ­
xov ἐρχόμενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ
φεύγει, καὶ ὁὅλύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει,

4 ovav B-L'W 6 565 15IIe1170 850-423 sat]-]-6e K71355
bcffiq bo, *. orav Ta? rel. | xavra. B-LW D 0 565
1*22 Xss 713 1170s850 al. ea ar ςΟ]προβατατε]. (ος
Ιτ) | δτ. αλλοτριου Ταδ5ᾳ syspi! gg bo(ach)| 6 &ywoo­
κον 8 7885 8665 1170 ας | nv a2 Ta? 1170 lat(-q) sysp
gg | 7 naAwz- Se W P55 565 1* 22 788s 1071 850 0141
effr | avrog B(S*) 1242 | 8 tavvec D b Did | «oo
epovEf] Tasfi S*AP45 28r 1424pl. MU al. I pl. Y rel.
ΡΙ. 5ΥΗΤ5αἳ | εισιν] ησαν Ta*v! 71 1093 1354 syi ar gg|
nxovucevL 49 1071 Qo'Did] 9 «. £vogAgvosv.——AW ea]
10 x£9iocorgoov Tasfv 579 69 1010 3487Xss 157I' XPgg
ΑίΠ | εχωσιν 1412 D21 ff* | 11v0n6.] 9900w Ta*is S*
P*5 D ebffjq vg sysi bo (CI!) | 12—(0i va κπροβ.Ρ45
O b ar cot | Avxoc-J-soxevasx. Ta sysp Xo] oxooz.4­
1o.z'oopao, Ta(sDfnV/A579 700 28r 22*rel. pl.latsyh gg
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13

2 T 2,19 14

90,3 15

Mt 11,27
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Ez 34,1ss.23
Mi 2,12

1 P 2,25
E 4,5

Ph 2,8s 17

5,26; 18
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| Mach 4,59 22
2 Mach 1,9

3,11; 5,12 23
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e? , 5 * 9 /, 9 ο. N ^vὅτι µισθωτός ἔστιν καὶ οὗ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν
/ 9 ^ 9 c s e / R

προβάτων. Εγώ εἶμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶγι.
γώσκωῶτὰ ἐμὰ καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐμά. καθὼς
γινώσκει µε ὅ πατὴρ κἁγὼ γινώσκω τὸν πατέρα,
καὶ τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβάτωγ.
καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω ἅ οὖκ ἔστιν ἔκ τῆς αὐλῆς
ταύτης κάκεῖνα δεῖ µε ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φω­
γῆς µου ἀκούσουσιν, καὶ γενήσονται µία ποίµνη,
eic ποιµήν. διὰ τοῦτό µε ὁ πατὴρ ἁγαπῇ, ὅτι
9 ν , ο , ς/ / / 5
ἐγὼ τίθημι τὴν ψυχήν µου, ἵνα πάλιν λάβω αὖ­

, 9 N »/ 3 * 5 355 ^ 5 55 * /,
τήν. οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ἐγὼ τίθηµι
αὐτὴν ἅπ᾿ ἐμαυτοῦ. ἐξουσίαν ἔχω δεῖναι αὐτήν,
καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν, ταύτην τὴν
ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός µου. Ἄχίσμα

/ 9 / 3 ^ 9 / * x /
πάλιν ἐγένετο ἓν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους

, »/ * E. 9 wol / 9/
τούτους. ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξαὐτῶν) δαιµόνιονἔχει
καὶ μαίνεται’ τί αὐτοῦ ἀκούετε; ἄλλοι ἔλεγον'
ταῦτα τὰ ῥήματα οὖκ ἔστιν δαιμονιζομένου᾽ μὴ
δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφδαλμοὺς ἀγοῖξαι;

/ λ / a c ,
Εγένετο τότε τὰ ἐγκαίνια ἓν τοῖς Ἱεροσολήί­

μοις' χειμὼν ἦν' ἱκαὶπεριεπάτει ὁ ᾿]ησοῦς ἓν τῷ
ἱερῷ ἓν τῇ στοᾷ τοῦ Σολομῶνος. ἐκύκλωσαν οὖν
αὐτὸν οἳ Ιουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ ἕως πότε

Ν 8 c - 5; 9 x y ς ,
τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἶ ὁ Χοιστός,

18 Zzc. o 6e pvo. qevyev ovvTa? VA 7007 2193 118s rel.
pl. lat(-e) syph gg | 14 γινωσχουσι-εμα Ta3 BSLW P455
D 850 lat sy(s)i gg co* Eus*] yvvooxopat vxo t. gov
τε]. | 15 τιθηµι] διδωμι Τα S*W P455DJ 16 a] axo 755|
γενησεται Ta? S* 5797700287225rel. pl.lat sysph* Eus:|
zowuvn--xo Ta3 lat sysph* ar gg Cl Euss|17 uov-]-vxeQ
τ.προβατων Τα7. 16805157 10958748 εας| 1δαιρει]ηρεν
BS* P15, aogvTall syi! | a3).-£uavvovz- D 8281Eus| nov
-Dabffr syi Tert Nov Hil Xo | 19zzc. et cum haec
diceret Ta? sys | ztaÀw21241 D r sysbo* | v.Iovó.] vo
oxÀc Xs| 20 8e] ovv S* D 700s 1r 1293 2705 138r|21 τυ­
qÀov Ta3Y 1170 sy(s)ph ar gg sa'*| 22 xove] 8e SAs P$?
rel. pl.,2 Tas! 565 1s 223 1010 251 138 ab] Iegoo.-]- xot
Tasf'n As 700 28722 rel. pl. latsy* ar | yeuvov4-óe P *5|



349 Secundum Iohannem 10,13-24

Mercennariusautemfugit, quia mercennariusest,
et non pertinet ad eum de ovibus. Ego sum pas­
tor bonus et cognosco meas, et cognoscunt
me meae. Sicut novit me Pater, et ego agnosco
Patrem; et animam meam pono pro ovibus
meis. Et alias oves habeo, quae non sunt ex
hoc ovili; et illas oportet me adducere, et vo­
cem meamaudient, et fiet unum ovile et unus
pastor. Propterea me diligit Pater, quia ego
pono animam meam, ut iterum sumam eam.
Nemo tollit eam a me, sed ego pono eam a
meipso; et potestatem habeo ponendi eam et
potestatem habeo iterum sumendi eam. Hoc
mandatum accepi a Patre meo.

Dissensio iterum facta est inter ludaeos

propter sermones hos. Dicebant autem multi
ex ipsis: Daemonium habet et insanit; quid
eum auditis? Alii dicebant: Haec verba non
sunt daemonium habentis; numquid daemo­
nium potest caecorum oculos aperire?

10,22-42Encaenia, Dominus in Peraea
Facta sunt autem Encaenia in Hierosolymis,

et hiems erat. Et ambulabat Iesus in templo,
in porticu Salomonis. Circumdederunt ergo
eum [Iudaei et dicebant ei: Quousque animam
nostram tollis? si tu es Christus, dic nobis

15 meis *- AssEpBe]sseRad | 16fient JU df[et*»YMUd| 17—paterdiligitcodd.vl(-z)|utH*sZ­
BeGDrCs vl(-c)] et »e/. | 18 et! — codd. vl

14 2 T 2,19] 15 Mt 11,27| 16 Ez 37,24; 34,23; Mi 2,12;
] 11,52; 1 P 2,25; E 4,5 | 17 Ph 2,8s | 18 J 5,26; 19,11;
19] 7,43; 9,16 | 20] 7,20; 8,48; Mc3,21s | 221 Mach
4,59; 2 Mach 1,9| 28 A 3,11; 5,12 | 24 L 22,67
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palam. Respondit eis Iesus: Loquor vobis, et
non creditis. Opera, quae ego facio in nomine
Patris mei, haec testimonium perhibent de me,
Sed vos non creditis, quia non estis ex ovibus
meis. Oves meae vocem meam audiunt; et ego
cognosco eas, et sequuntur me; et ego vitam
aeternam do eis, et non peribunt in aeternum,
et non rapiet eas quisquam de manu mea. Pa.
ter meus quod dedit mihi, maius omnibusest;
et nemo potest rapere de manu Patris mei,
Ego et Pater unum sumus.

Sustulerunt ergo lapides Iudaei, ut lapida.
rent eum. Respondit eis Iesus: Multa bona
opera ostendi vobis ex Patre meo, propter
quod eorum opus me lapidatis? Responderunt
ei Iudaei: De bono opere non lapidamus te,
sed de blasphemia; et quia tu homo cum sis,
facis teipsum Deum. Respondit eis Iesus: Non­
ne scriptum est in lege vestra: quia £go dx,
dii estis? Si Mlos dixit deos, ad quos sermo

25 creditis -]- mihi K d
26 meis J- sicut dixi vobis eafffr
28 et? — A-HStBe
rapit OGQCseacfflr
31 ergo OBEsKvl]re.z
32 bona opera W] —op. bona εἰ. vl

25 J| 4,26; 5,36
26 J 6,64; 8,45
27 ] 10,3s
28 ] 5,28; 6,39; 17,12; 18,9
81 J 8,59
83 J 5,18; Mt 26,65
84 Ps 81,6
85 Mt 5,17s



350 Kara Ioavvnv 10,24-35

εἰπὲἡμῖν παρρησίᾳ. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὅ Ἰησοῦς'
Εἶπον ὑμῖν, καὶ οὗ πιστεύετε τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ
ποιῶ ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός µου, ταῦτα µαρ­
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ἀλλὰ ὑμεῖς οὗ πιστεύετε, ὅτι
οὖκ ἐστὲ£xτῶν προβάτων τῶν ἐμῶν. τὰ πρόβατα
τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούουσιν, κἀγὼ γινώσ­
χω αὐτά, καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι, ὶκάγὼ δίδωµι
αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον, καὶ οὗ μὴ ἀπόλωνταιεἷς
τὸν αἰῶνα, καὶ οὖχ ἁρπάσειτις αὐτὰ ἓκ τῆς χειρός
µου. ὅ πατήρ µου ὃς δέδωκέν µοι πάντων μείζων
ἑστίν, καὶ οὖδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἓκ τῆς χειρὸς
τοῦ πατρός µου. ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἔσμεν.

ἨἩβάστασαν πάλιν λίθους οἳ ἼἹουδαῖοι, ἵνα
λιδάσωσιν αὐτόν. ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὅ Ιησοῦς '
πολλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν καλὰ ἓκ τοῦ πατρός'
διὰ ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιθάζετε; [ἀπεκρί­
Ώησαν αὐτῷ οἵ Ἰουδαῖοι’ περὶ καλοῦ ἔργου οὗ
λιδάζοµέν σε ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ
ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν Θεόν. ἀπεκρίθη
αὐτοῖς ὅ Ἰησοῦς' οὖκ ἔστιν γεγραμµένον ἓν τῷ
νόμῳ ὑμῶν ὅτι ἐγὼ εἶπα' Θεοί ἐστε; εἶ ἐκείνους
εἶπεν Ὀεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγέ­

28ovtotG2 S* D r syisa | ειπον]λαλω Τα Ὀ16 lat(-a)
ούςΤετί | υμιν--ηδη Χ5, -|-παρρησια {11705«| πιστευ.]
£movevoaceB 1194s 157 4, -]- nov Tas D O 13r 1170 ar
οαἳΧρ | 26 εµων-|-καθως ειπον Όμιν Τα V 579s D 700­
9541194-AAr rel. eabffflr sy?gg | 28 ov un agzaor
SL D Xss 157 397 249: Bas| 29 nov! 2 Ta! S* 13 vl sys
Tert Ad Bas| o 6£8. p. zx.ustGov Ta"! B* lat, oc... uevSov
BeO Xs A Tert, o... uevG6ovSVULWbo | µοι--αυτα Ταί
ar sat | aoxaC.-l-ovvaTai cot ! nov? BSL 270sysiQo|
41 εβαστ. Ταῦ Ες 985 1 7*5 O 660 ffjz vg sys ar sat
Ath]--ovv rel. | xaÀJvvz-Ta? P4* D O 28 788s 482* lat(-f)
sys arbo| 32 xàÀa.7»W b sys Thdt| e8ei&o]£0i6oEo,O |
zavooc BS* 579 P45 D O e sys Ath]--pov rel. | 38 περι
βλασφ.] οτι βλασφηµεις Ταξ(Π)«γςργ]και291241 «σοἳ]|
$4γεγραμμ.-ἵ-εντηγραφη Α45[προς-εγενετο,η γραφη
P*5|vuov2 S* P5» D O 1170svl pl.sysgg Tert Eus Hil|
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γετο, καὶ οὗ δύναται λυθῆναι ἡ γραφή, {ὃνὅ
πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον,
ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον ' υἱὸς
τοῦ Θεοῦ εἶμι; εἶ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός
µου, μὴ πιστεύετέ μοι. εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐμοὶ μὴ
πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γνῶτε καὶ
γιγώσκητε ὅτι ἓν ἐμοὶὁ πατὴρ κἀγὼ ἓν τῷ πα­
τρί. ᾿Εζήτουν οὖν αὐτὸν πάλιν πιάσαι' καὶ
ἐξῆλθδεν ἓκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.

Καὶ ἁπῆλῦὃεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἷς
τὸν τόπον ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων,
καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ. καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν
καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης μὲν σημεῖον ἐποίησεν
οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου
ἀληθδῆ ἦν. καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἲς αὐτὸν ἐκεῖ.

"Ἡν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηδα­
γίας, ἓκ τῆς κώµης Μαρίας καὶ Μάρῦθας τῆς
ἀδελφῆς αὐτῆς. ἦν δὲ Μαριὰμ ἤ ἀλείψασα τὸν
Κύριον μύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ
ταῖς Όριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσὺέ­
γει. ἀπέστειλαν οὖν αἳ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν
λέγουσαι' Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ. ἁκούσας
δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὕτη ἤ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν
36 BAaoqnusuTa eab fflr gg Eus,- quo Ta"?c (Hil)|
88 wo.voe x. ywoox.] et scitote ea (bc) Tert, et co­
gnoscetis bff sys| x. yvvo0x.]x. wovevorve Ta? SV 892r
700 28r rel. pl. vg syph, — D | «otxeveve Br D OQ15 U
047 al. K*]-caxe P455rel. | vo xavQv Bss 33ss D Xs X^
eac vg syspi] avvo 2P**rel. | 39 ovv] óe P495ach, xa. D
syspi, 2 Ta" B Oss 13M 477 UT al. 2430 473s Aal.ar
bo | v. xetoov Taais 565 1118s 291 660 138 lat syspiar
sa! bo | zxaAw2 S* 579 P4? D 69 477 138 Qo | 40 εις
1. toxtov- S* 16 213 245 4 19543 Χρ] τοπροτερον 2 5795
P*55Q 788sss 1071 eafff gg Xo, —Ta* 33 1241 1293s 472]
euevev B 21 vl ar | 41 ovós ev W P** OQ565 1-124 660
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351 Secundum Iohannem 10,35-11,4

Dei factus est, et non potest solvi Scriptura;
Iquem Pater sanctificavit et misit in mundum,
vos dicitis: Quia blasphemas, quia dixi: Filius
Dei sum? Si non facio opera Patris mei, no­
lite credere mihi. Si autem facio; et si mihi
non vultis credere, operibus credite, ut co­
gnoscatis et credatis quia Pater in me est, et
ego in Patre. Quaerebant ergo eum apprehen­
dere, et exivit de manibus eorum.

Et abiit iterum trans Iordanem in eum lo­
cum, ubi erat Iohannes baptizans primum, et
mansit illic. Et multi venerunt ad eum et di­
cebant: Quia Iohannes quidem signumfecit nul­
lum. Omnia autem quaecumque dixit Iohannes
de hoc, vera erant. Et multi crediderunt in eum.

11,1-44Lazari resusceitatio

Erat autem quidam languens Lazarus a
Bethania, de castello Mariae et Marthae so­
roris eius. Maria autem erat, quae unxit Do­
minum unguento et extersit pedes eius capil­
lis suis, cuius frater Lazarus infirmabatur.
Miserunt ergo sorores eius ad eum dicentes:
Domine, ecce quem amas infirmatur. Audiens
autem Iesus dixit eis: Infirmitas haec non est

38 vultis credere] *creditis
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ad mortem, sed pro gloria Dei, ut glorifice­
tur Filius Dei per eam. Diligebat autem Iesus
Martham et sororem eius Mariam et Laza.
rum. Ut ergo audivit quia infirmabatur, tunc
quidem mansit in eodem loco duobus diebus.
Deinde post haec dixit discipulis suis: Eamus
in Iudaeam iterum. Dicunt ei discipuli: Rabbi,
nunc quaerebant te Iudaei lapidare, et iterum
vadis illuc? Respondit Iesus: Nonne duode­
cim sunt horae diei? Si quis ambulaverit in
die, non offendit, quia lucem huius mundivi­
det; si autem ambulaverit in nocte, offendit,
quia lux non est in eo. Haec ait et post haec
dixit eis: Lazarus amicus noster dormit, sed
vado ut a somno excitem eum. Dixerunt ergo
discipuli eius: Domine, si dormit, salvus erit,
Dixerat autem Iesus de morte eius; illi autem
putaverunt quia de dormitione somni diceret.
Tunc ergo Iesus dixit eis manifeste: Lazarus
mortuus est ; et gaudeo propter vos ut credatis,
quoniam non eram ibi, sed eamus ad eum. Di­
xit ergo Thomas, qui dicitur Didymus, ad con­
discipulos: Eamus et nos, ut moriamur cum eo.

Venit itaque Iesus et invenit eum quattuor
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πρὸς δάνατον ἀλλ' ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ,
ἵνα δοξασὺῃ ὅ υἱὸς τοῦ Θεοῦ δι’ αὐτῆς. ἠγάπα
δὲ ὁ Ιησοῦς τὴν Μάρῦαν καὶ τὴν ἁδελφὴν αὖ­
τῆς καὶ τὸν Λάξαρον. ὣς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἆσδε­
γεῖ, τότε μὲν ἔμεινεν ἓν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡμέρας.
ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μαῦηταῖς' ἄγωμεν
εἷς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. λέγουσιν αὐτῷ οἵ µα­
δηταί ῥαββί, νῦν ἐξήτουν σε λιδάσαι οἵ ᾿Ιοῦ­
δαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐχεῖ; ἀπεκρίθη "In­
σοῦς οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἶσιν τῆς ἡμέρας; ἑάν
τις περιπατῇ ἓν τῇ ἡμέρᾳα, οὗ προσκόπτει, ὅτι
τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει ἐὰν δέ τις
περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς
οὖκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. ταῦτα εἶπεν, καὶ μετὰ τοῦτο
λέγει αὐτοῖς Λάζαρος ὅ φίλος ἡμῶν κεκοίµη­
ται ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. εἶπαν
οὖν οἳ μαθηταὶ αὐτῷ' Κύριε, εἰ κεκοίµηται,
σωθήσεται. εἰρήκει δὲ ὁ Ιησοῦς περὶ τοῦ Όα­
νάτου αὐτοῦ, ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς
κοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. τότε οὖν εἶπεν
αὐτοῖςὁ Ἰησοῦς παρρησίά Λάζαρος ἀπέῦανεν,
[καὶ χαίρω δι’ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὖκ
ἥμην ἐχεῖ' ἀλλὰ ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. εἶπεν οὖν
Θωμᾶς ὁ λεγόμενος Δίδυμος τοῖς συμμαθηταῖς'
ἄγωμεν καὶ ἡμεῖς, ἵνα ἀποθάνωμεν μετ αὐτοῦ.

Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας
1.9v?]avvov45 9Η!8γ55α|δηγαπα]εφιλειΏεα|
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ἤδη ἡμέρας ἔχοντα ἓν τῷ µνηµείῳ. ἣν δὲ ἡ
Βηδανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων ὣς ἀπὸ στα­
δίων δεκαπέντε. πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ιουδαίων ἔλη­
λύδεισαν πρὸς τὰς περὶ Μάρῦαν καὶ Μαριάμ,ἵνα
παραμυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ [αὖ­
τῶν]. ἣ οὖν Μάρῦα ὥς ἤκουσεν ὅτι Ιησοῦς ἔρχε­

cC ^ ο v. Ν ν 9 m 0» 5ται, ὑπήντησεν αὐτῷ' Μαριὰμ δε ἓντῷ οἵκῳ ἐκαῦ­
έζετο. εἶπεν οὖν ἡ Μάρῦα πρὸς Ιησοῦν' Κύριε,

9 3 t€ 5 3^ 5 ^? € ο / s
£i T]cὧδε, οὔκ ἂν ἀπέῦθανεν ὁ ἀδελφός µου. καὶ

-” * ε/ c; 34 9 / * N /,

νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν Θεὸν δώσεισοι
ς / / 5 —-ς 0 -.5 / ς 5
ὅ Θεός. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' ἄναστήσεταιὁ ἆδελ­

, / ο». ”ς / (AT c/ 9 ,φός σου. λέγει αὐτῷ ἡ Μάρῦα) οἶδα ὅτι ἀναστή­
σεται ἓν τῇ ἀναστάσει ἓν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. εἶπεν
αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' ἐγώ εἶμι f] ἀνάστασις καὶἡ ζωή!
ὃ πιστεύων εἲἷςἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, καὶ
πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὗ μὴ ἀποῦθάνῃ
εἷς τὸν αἰῶνα” πιστεύεις τοῦτο; λέγει αὐτῷ" ναί,
Κύριε ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὅ Χριστὸς ὁ
υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὅ εἲς τὸν κόσμον ἑρχόμενος.

Καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν
Μαριὰμ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς λάὃρα εἰποῦσα'
ὅ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε. ἐχείνη
δὲ ὣς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ καὶ ἔρχεται πρὸς5, » M2 , €» - 9 x ,
αὐτόν οὕπω δὲ ἐληλύδει ὁ ᾿Ἱησοῦςεἲς τὴν κώ­
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dies iam in monumento habentem. Erat au­
tem Bethania iuxta Hierosolymam quasistadiis
quindecim. Multi autem ex Iudaeis venerunt
ad Martham et Mariam, ut consolarentur eas
de fratre suo. Martha ergo ut audivit quia
Iesus venit, occurrit illi: Maria autem domi
sedebat. Dixit ergo Martha ad Iesum: Domi­
ne, si fuisses hic, frater meus nonfuisset mor­
tuus. Sed et nunc scio quia quaecumque po­

posceris a Deo, dabit tibi Deus. Dicit illi Ie­
sus: Resurget frater tuus. Dicit ei Martha:
Scio quia resurget in resurrectione in novis­
simo die, Dixit ei lesus: Ego sum resurrectio
et vita; qui credit in me, etiam si mortuus
fuerit, vivet; et omnis, qui vivit et credit in
me, non morietur in aeternum. Credis hoc?
Ait illi: Utique Domine, ego credidi, quia tu
es Christus Filius Dei vivi, qui in hunc mun­
dum venisti.

Et cum haec dixisset, abiit et vocavit Ma­
riam sororem suam silentio dicens: Magister
adest et vocat te, Illa ut audivit, surgit cito,
et venit ad eum; nondum enim venerat Iesus
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21 —non fuisset mort. fr. meus E alp
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in castellum; sed erat adhuc in illo loco, ubi
occurrerat ei Martha. Iudaei ergo, qui erant
cum ea in domo et consolabantur eam, cum
vidissent Mariam, quia cito surrexit et exiit,
secuti sunt eam dicentes: Quia vadit ad mo­
numentum, ut ploret ibi. Maria ergo, cum ve­
nisset ubi erat lesus, videns eum cecidit ad
pedes eius et dicit ei: Domine, si fuisses hic,
non esset mortuus frater meus. lesus ergo, ut
vidit eam plorantem et Iudaeos, qui venerant
cum ea, plorantes, infremuit spiritu et turba­
vit seipsum !et dixit: Ubi posuistis eum?
Dicunt ei: Domine, veni et vide. !Et lacrima­
tus est Iesus. Dixerunt ergo Iudaei: Ecce quo­
modo amabat eum. Quidam autem exipsis di­
xerunt: Non poterat hic, qui aperuit oculos
caeci nati, facere ut hic non moreretur?

lesus ergo rursum fremens in semetipso
venit ad monumentum, Erat autem spelunca,
et lapis superpositus erat ei. Ait Iesus: Tol­
lite lapidem. Dicit ei Martha soror eius, qui
mortuus fuerat: Domine, iam fetet, quatri­
duanus est enim. Dicit ei Iesus: Nonne dixi
tibi quoniam si credideris, videbis gloriam Dei?
Tulerunt ergo lapidem; Iesus autem elevatis

31 ergo] igitur codd., autem vl
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μην, ἀλλ᾽ ἦν ἔτι ἓν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντησεν
αὐτῷ ἢ Μάρῦα. οἳ οὖν ᾿Ιουδαῖοι οὗ ὄντες μετ'
αὐτῆς ἓν τῇ οἶκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι αὐτήγ,
Ἰδόντες τὴν Μαριὰμ ὅτι ταχέως ἁνέστη καὶ
ἐξπλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ, δόξαντες ὅτι ὑπά­
γει εἷς τὸ μνημεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ. ἡ οὖν
Μαριὰμ ὥς ἤλδεν ὅπου ἣν Ἰησοῦς, ἰδοῦσα αὖ­
τὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, λέγουσα αὔ­
τῶ: Κύριε, εἶἧς ὧδε, οὔκ ἄν µου ἀπέθανεν ὁ ἄδελ­
φός. Ἰησοῦς οὖν ὣςεἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ
τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ιουδαίους κλαίοντας, ἐν­
εβριμήσατο τῷ πνεύματι καὶ ἑτάραξεν ἑαυτόν,
Ικαὶ εἶπεν ποῦ τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὔ­
τῷ: Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε. ἐδάκρυσεν ὅ ᾿Ιησοῦς.
ἔλεγον οὖν οἳ ᾿Ιουδαῖοι' ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν.
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν' οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ
ἀνοίξας τοὺς ὀφδαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι
ἵνα καὶ οὗτος μὴ ἀποθάνῃ;

Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐμβριμώμενος ἓν ἑαυτῷ
ἔρχεται εἷς τὸ μνημεῖον' ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ
λίδος ἐπέκειτο ἐπ᾽αὐτῷ. λέγει ὁ Ἰησοῦς' ἄρατε
τὸν λίδον. λέγει αὐτῷ ἡ ἁδελφὴ τοῦ τετελευ­
τηκότος Μάρθα Κύριε, ἤδη ὄξει' τεταρταῖος
γάρ ἔστιν. λέγει αὐτῇῃ ὅ Ιησοῦς' οὖκ εἶπόν
σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ;
LA 5 * λίρ ς δὲ 1 * Aἦραν οὖν τὸν λίδον. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἤρεν τοὺς
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ὀφδαλμοὺς ἄνω καὶεἶπεν Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι
ὅτι ἤκουσάς µου. ἐγὼ δὲ ἤδειν ὅτι πάντοτέ µου
ἀκούεις ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶταεἷ­
πον, ἵνα πιστεύσῶσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. καὶ
ταῦτα εἰπὼν φωνῇ µεγάλῃ ἐκραύγασεν Λάζα­
ρε, δεῦρο ἔξω. ἑἐξῆλὃεν ὁ τεθνηκὼς δεδεµέγος
τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἤ ὄψις
αὐτοῦ σονδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει αὐτοῖς ὁ "In­
σοῦς' λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν.

Πολλοὶ οὖν ἓκ τῶν Ἰουδαίων, οἱ ἑλθόντες
πρὸς τὴν Μαριὰμ καὶ θεασάμενοι ὃ ἐποίησεν,
ἐπίστευσαν εἷς αὐτόν) τινὲς δὲ ἓξ αὐτῶν ἁπῆλ­
Όον πρὸς τοὺς φαρισαίους καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἅ
ἐποίησεν ὁ Ιησοῦς. Συνήγαγον οὖν οἵ ἄρχιε­
ρεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι συνέδριον, καὶ ἔλεγον :
τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ
σημµεῖα;ἑὰν ἀφῶμεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πισ­
τεύσουσιν εἷς αὐτόν, καὶ ἑλεύσονται οἳἵῬω­
μαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ
ἔθγος. εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς
ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς' ὑμεῖς
οὖκ οἴδατε οὐδέν, οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συμφέρει
ὑμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποδάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ
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sursum oculis, dixit: Pater, gratias ago tibi
quoniam audisti me. Ego autem sciebam quià
semper me audis, sed propter populum, qui
circumstat, dixi, ut credant quia tu me mi­
sisti. Haec cum dixisset, voce magna clamavit:
Lazare, veni foras. Et statim prodiit qui fuerat
mortuus ligatus pedes et manus institis, et
facies illius sudario erat ligata. Dixit eis Iesus:
Solvite eum et sinite abire.

11,45-56Concilium pontificum

Multi ergo ex Iudaeis, qui venerant ad
Marian et Martham et viderant quae fecit
Iesus, crediderunt in eum. Quidam autem ex
ipsis abierunt ad pharisaeos et dixerunt eis
quae fecit lesus. Collegerunt ergo pontifices
et pharisaei concilium et dicebant: Quid faci­
mus, quia hic homo multa signa facit? Si di­
mittimus eum sic, omnes credent in eum; et
venient Romani et tollent nostrum locum et
gentem. Unus autem ex ipsis Caiphas nomine,
cum esset pontifex anni illius, dixit eis: Vos
nescitis quidquam !nec cogitatis quia expedit
vobis ut unus moriatur homo pro populo, et

44 ligatis manib. et pedib. EpeD(Q)R gat epr
dicit codd. vl(-a b)
ο” lesus eis A-MZB-UKCs(e)l
45 et Martham — codd. vl
Iesus 2 codd. (e)bclz
4" faciemusH-XBJDsKTheabcfrz
48 credunt AX*sBeUGEff
nostrum Z*JEW vl Aug]-- *et zz.
49 nomineZ*G]*rz. cffz
90 vobis E eabdfflz] nobis ze.

42 ] 12,30; 8 Rg 18,365 | 48 A 14,10 | 45 J 10,42] |
46 L 16,81 | 50 J 18,14 ή

42

49

44

45

46

47

48

49

50



11,50-12,2 Secundum Iohannem 356

51

52

53

54

55

56

12

non tota gens pereat. Hoc autem a semetipso
non dixit; sed cum esset pontifex anni illius,
prophetavit, quod lesus moriturus erat pro
gente, let non tantum pro gente, sed ut filios
Dei, qui erant dispersi, congregaret in unum. Ab
illo ergo die cogitaverunt ut interficerent eum.

Iesus ergo iam non in palam ambulabat
apud Iudaeos, sed abiit in regionem iuxta de­
sertum, in civitatem quae dicitur Ephrem, et
ibi morabatur cum discipulis suis. Proximum
autem erat Pascha Iudaeorum, et ascenderunt
multi Hierosolymam de regione ante Pascha, ut
sanctificarent se ipsos. Quaerebant ergo Iesum
et colloquebantur ad invicem in templo stan­
tes: Ouid putatis, quia non venit ad diem fes­
tum? Dederant autem pontifices et pharisaei
mandatum, ut si quis cognoverit ubi sit, in­
dicet, ut apprehendant eum.

12,31-19.Cena in Bethania, sollemnis in­
gressus in Hierusalem (Mt 26,6-13; 21,1-11;
Mc 14,3-9; 11,1-11; L 19,26-40)

Iesus ergo ante sex dies Paschae venit Be­
thaniam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem
suscitavit lesus. Fecerunt autem ei cenam ibi,
et Martha ministrabat, Lazarus vero unus erat

51 quod ea] quia codd.
52 sed Z*sBeMaDsTabcfíffflz Aug] -et ve.
54 suis 2 A-H*XEp*UG d
56 venit MEp*StIIMaDRKCSsWz] -iat εἰ. ῥὲ.
12,1 Laz. fuerat (EMa)Os] — fuer. Laz. vez.

51 Nu 27,21
52 J 10,16; 1] 2,2
55 2 Par 30,17; A 21,26; J 2,13
56 J 7,11
12,1 J 11,1.43s
2 L 10,40
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καὶ μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται. τοῦτο δὲ ἂφ' 64κι 21,21
ξαυτοῦ οὖκ εἶπεν, ἀλλὰ ἄρχιερεὺς ὢν τοῦ ἔνιαυ­
τοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν ᾿Ιησοῦς

A 3 v N

ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, καὶ οὐχ ὑπὲρ 55 10,16:112
τοῦ ἄθνους µόνον, ἀλλ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ
Θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγάγῃ εἷς ἕν. dx53 95,4
ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας ἑβουλεύσαντο ἵνα ἄπο­
κτείνωσιν αὐτόν.

- /,
*O oov Ιησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει 64 2Par30,17

9 , 9 N25 3 9 x A.21,24ss
ἓν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἁπῆλῦεν ἐκεῖθεν εἷς τὴν

5 - 3 7 5 3 N η

χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ειφραὶμ λεγομέ­
γην πόλιν, κἀκεῖ διέτριβεν μετὰ τῶν μαθητῶν.
ιἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέ- 5696,1
βησαν πολλοὶ εἷς Ἱεροσόλυμα ἓκ τῆς χώρας πρὸ
τοῦ πάσχα, ἵνα ἀἁγγίσωσιν ἑαυτούς. ἐξήτουν οὖν δ6
τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον μετ ἀλλήλων ἓν τῷ ἱερῷ
c / * ’ ο οι ἕηρ, H 9 ΔΝ £AO 9 *ἑστηκότες' τί δοχεῖ ὑμῖν; ὅτι οὗ μὴ ἔλῦῃ εἰς τὴν
ἑορτήν; δεδώκεισαν δὲ οἳ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φα- 57
ρισαῖοι ἐντολὰς ἵνα ἔάν τις γνῷ ποῦ ἔστιν µη­
γύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν.

Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα |2 1-8:
Mt 26,6-1ᾖλθενεἲςΒηθανίαν,ὅπουἦνΛάξαρος,ὃνἤγει-— wc1439.2 2v6^Sc.Emol$5ny9 lbl4ds

Qev &xνεκρῶν ὁ [ησοῦς. ἐποίησαν οὖν αὐτῷ 9 8]δεῖπνονἐχκεῖ,καὶἢ Μάρῦαδιηκόνει,óδὲΛά-10,409
) )

5] αρχιερευς] αρχών W d | x. eviavvov ex. 2 P5 e sys
Aug | 52 £oxogzuwop.P55 Ὁ 70055 ηµερ.] ὠρας 1. 1941
1293sX 1071998 850s 397 249*syh* Ρο|εβουλευσ. Β5
P*55D O 13* 1093 al. Qo! Xo] ovvepovA. 065 rel.,-]- o
Iovóotov X5 0141 317 ecfffr| 54 exevügvz-Tafin 579 P45
D 1207I V lat(-f) sys ach | yogav--ZopqovoswD |9e­
τριβ. P455]guewev BSLss 1241 W 397 2495ssyh* Qpo| «.
uoc. ] «avrovx. eBazxvosv33| 55 vov xaoya] v. eoQtnc
Ta V syp, zoo v. 72.2»33 69 850s sys Xo | 56 6oxewvp]
δοχειτε Ta D lat sysp bo* | 57 £vvoÀnvTafin V-892 D
Os 21s 13-1207 Ur rel. pl. lat syh* ar gg co* | 12.1Λα­
CapgocTa BsLW Xs eacr sypi 5α Χρ] --ο τεῦνηκως
065 rel. | (o) Ic? Ta BsLA 065 W D 8267 1188 2145 047
472 al. A al. A*ss EG r vg syh co*] 2 rel. |
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738 8 bagoc sic ἦν ἐκ τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. ἡ

13,20
L 8,3

Dt 15,11

99,10

7,31

100,1
12-19:

Mt 21,1-11
Mc 11,1-10
L 19,29-40

vw»Qo

10

11

12

οὖν Μαριὰμ λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πισ­
τικῆς πολυτίµου ἤλειψεν τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ
καὶ ἑξέμαξεν ταῖς Όριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὖ­
τοῦ: f| 08 oix(a ἐπληρώῦη ἓἔκτῆς ὃσμῆς τοῦ
µύρου. λέγει δὲ Ιούδας ὁ Ἱσκαριώτης εἷς ἓκ
τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, ὁ µέλλων αὐτὸν παραδι­
δύναι’ διὰ τί τοῦτο τὸ µύρον οὖκ ἐπράδη τρια­
κοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθδη ατωχοῖς; εἶπεν δὲ
τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν σπτωχῶν ἔμελεν αὐτῷ, ἆλλ'
ὅτι κλέπτης ἢν καὶ τὸ γλωσσόκομον ἔχων τὰ βαλ­
λόμενα ἑβάσταζεν. εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς' ἄφες αὖ­
τήν, ἵνα εἰς τὴν Ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ µου
τηρήση αὐτό. τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε

5ς - $ 4 ' 5 / 3/ » 5
μεῦ΄ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὗ πάντοτε ἔχετε. Έγνω οὖν
€ 3 8 2 αν » / c; 9 —- 29

ὅ ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ιουδαίων Ori &xeiἐστιν,
QA ,* 3 A N 5 ^ / 5 5 0

xài TÀOov ov Oià róv 'Inooóv µόνον, ἀλλ' ἵνα
καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἓκ νεκρῶγν.
9 / N € 3 od ο ^ * /,

&DovAsóoavro O8 oi ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λά­
ζαρον ἀποκτείνωσιν, ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆ­
γον τῶν Ιουδαίων καὶἐπίστευον εἷςτὸν "Incoóv.

Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλδὼν εἰς
τὴν ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται Ιησοῦςεἷς

2 ex BS lat Qo] 7 rel. | ovvavaxew.. 33 28 71 3487 1071
718 al. 397 2495 | 8 vag6o0v— D 1194 ebcffr| noAvuu.
-ἰ-κ. κατεχεεν τ. χεφαλης v. Iv xavaxsuevov (Mt 26,7)
Ta?" sys, 7 ea b ff | 9ov5.-]-v. xepaÀng 065 Xs syi co*|
τ. ποδ. αυτου» ΤαΔΥΣ965 11 291 1098 sys Or | ovaa-4­
ολη Ταἱ Θ 565 1-124 660 1170s r sysi | 4 Iovo.--2wuo­
voc VA 065 D Os 13 rel. pl. (U Fss vl) | Zxag. vl sy?,
απο Καρυωτου Ὀ | ὅ επραῦη--επανω {1241Χς | διαχοσ.
L 579 118s 137X^ 138 | 6 £xov Bs 33sss W D 8 565 (13)
vg Qo] eurev x. rel. | 7 aqgeve713 a syi! sa* Amb Xo
ινα... τηρηση TaY B-579 W D O Xs 1170s Ksal. X^
lat(-f) syih» ar οοἳ] τετηρηκεν τε]. | ινα] οτι {5 8265
828 | 82» D sys | yao ^ Ta*! L O syi ar | 9 ἐπο.οχλ. δε
xoÀvc£x c. Iovó. 1xovcav Ta* D vl pl. cot (syp) | go­
vovD 245 ebsys | 12 noÀvc— 33 X^ b |
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———

ex discurbbentibus cum eo. Maria ergo acce- 3
pit libram unguenti nardi pistici pretiosi, et
unxit pedes Iesu et extersit pedes eius ca­
pilis suis; et domus impleta est ex odore un­
guenti, Dixit ergo unus ex discipulis eius, Iu­
das Iscariotes, qui erat eum traditurus: Quare
hoc unguentum non veniit trecentis denariis
et datum est egenis? Dixit autem hoc, non
quia de egenis pertinebat ad eum, sed quia
fur erat et loculos habens ea quae mitteban­
tur portabat. Dixit ergo Iesus: Sinite illam ut
in diem sepulturae meae servet illud. Pauperes
enim semper habetis vobiscum, me autem non
semper habetis. Cognovit ergo turba multa ex
Iudaeis quia illic est, et venerunt non prop­
ter lesum tantum, sed ut Lazarum viderent,
quem suscitavit a mortuis. Cogitaverunt autem
principes sacerdotum ut et Lazaruminterfice­
rent, quia multi propter illum abibant ex Iu­
daeis et credebant in lesum.

In crastinum autem turba multa, quae ve­
nerat ad diem festum, cum audissent quia ve­

8 —capillis suis pedes eius codd. vl
4 dixit cf] dicit codd.
Scariot(h)is ArI-GEr"ThWz
6 exportabat IMaTW b ffz, auferebat E eac
7 sinite MBJDR (a) Amb] *sine vez.
diem EpJD'VW vl pl.] die εἰ.
8 habebitisbàis OeX*ZeBDrKCs ecz Aug
9 est] esset BssGsQ cdz

8 L 7,88
6 L 8,8; J 13,29
8 Dt 15,11
9 J 11,56s
11 J 7,31
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nit Iesus Hierosolymam, acceperunt ramospal­
marum et processerunt obviam ei et clamabant:

Hosanna,
benedictus, qui venit in nomine Domini,

Rex Israhel.

Et invenit Iesus asellum et sedit super eum,
sicut scriptum est:

[Noli timere filia Szon:
ecce vex fuus venit

sedens super pullum asinae.
Haec non cognoverunt discipuli eius primum;
sed quando glorificatus est Iesus, tunc recor­
dati sunt quia haec erant scripta de eo,.et
haec fecerunt ei. Testimonium ergo perhibebat
turba, quae erat cum eo quando Lazarumvo­
cavit de monumento et suscitavit eum a mor­
tuis. Propterea et obviam venit ei turba, quia
audierunt eum fecisse hoc signum. Pharisaei
ergo dixerunt ad semetipsos: Videte quia nihil
proficimus? ecce mundustotus post eum abiit.

12,20-50Ultima verba Christi ad popu­
lum, epilog$usevangelistae

Erant autem quidam gentiles ex his, qui
ascenderant, ut adorarent in die festo. Hi ergo

12 Hierosolyma AssMsZStBeUOQeabfrz
16 haec-]-autem acdfr
17 quando] quia MG(E* r, ea d)
18 obvia U(Z)
20 —gentiles quidam codd. vl(-ar)

18 Lv 23,40; Ps 117,25s; Mt 23,89; J 1,49; 6,15;
18,33.36

15 Is 40,9; Zch 9,9
16 ] 2,22; 7,39
19 J 3,26; 11,48; A 5,28
20 A 8,27; 24,11
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'IepocóAvpa, £Aapov và Data vàv. qowixov xal 18Ps117,25s
ἐξῆλθον εἷς ὑπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἐκραύγαζον᾽

ἑωσαννά,
εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἓνὀνόματι Κυρίου,

καὶ ὅ βασιλεὺς τοῦ Ἱσραήλ.

εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάδισεν ἔπ᾽ αὑτό, {1341017
καθώς ἐστιν γεγραμµένον:

M95 φοβοῦ, δυγάτηρ Σιών 15Is409
ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔθχεται,

καὐήμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.

Ταῦτα οὖκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ μαθηταὶ τὸ πρῶ- 1610210...
του, ἀλλ’ ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ——
ὅτι ταῦτα ἦν ἔπ᾽ αὐτῷ γεγραμµένα καὶ ταῦτα
ἐποίῆήσαναὐτῷ. Ἑμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν μετ᾽ 17
αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν ἓκ τοῦ µνηµεί­
ου καὶ ὤγειρεν αὐτὸν £x γεκρῶγ. διὰ τοῦτο xal 18
ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος, ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὖ­
τὸν πεποιηκέναι τὸ σημεῖον. οἳ οὖν φαρισαῖοι 1936: 11,48
εἶπαν πρὸς ἑαυτούς' δεωρεῖτε ὅτι οὖν ὠφελεῖτε
οὐδέν' ἴδε ὁ κόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν.

"Ἠσαν δὲ “Ἑλληγές τινες ἔκ τῶν ἄναβαινόν- 20Α8,21;24,1
των ἵνα προσκυνήσωσιν ἓν τῇ ἑορτῆ' οὗτοι οὖν 21

13 axovvno. 28 1194s Us 245 1093s 1170s Ar V al. Qo,
συναντησ. 1, D 13-828 X al, 397-423 | £xoavy.-- Aeyov­
veg Tat) S D 565 1-13 1689-828 348 Xss 4 al. Q A* al.
X^affsyspiar gg bo | 15Qvyavqo BL 579s W D 565ss
659 X 047s al. Ass al. Ass] -τερ τε]. | ερχετ.-|- σοι Ταί
565 138249 423 ec syspggsa [ 16£yvoo.] £vonoav D 9|
Ic] o vvocv. avügoxov 213|vov» Ta W ebcl syspl£z
«vtQ] zxeovavxov 1241 D O ar | 17 ove] ovv Ta LL.579 D
544 440 Ks E* vl sysp ar cot | 18 xavz» Tas A 185 1194
1279s245 472 al. A EH vl gg bo(Tasyp ar)| vxnvwoav
ovoxÀot Ta D c syspi bo|19 qaovo.-]-ovpufovAuov £xow)­
σαν xat autou x. 346 472 | oqsXovpuevTa?! cfr vg co,
ωφελει 477 028 Π | κοσµος-|-ολος Ταδί ὕςοςς Γ 13919846
7 Xss 440 al. 397-249lat syspiht ar gg bo | 20 ovofow.
- €t; Ieooco. 13 1689-2303485251|
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1,44
L 19,3; 23,8

22

103,4 23

104,10 24
R 149

1 C 15,36

105,8 25
Mt 10,39

414,26;17,33

106,10 26

14,3; 17,24

107,4

Ps 6,35; 41,7 27
Mt 26,38

108,10

5,37 28
Mt 3,17; 17,5

L 22,43 29

11,42 30

14,30; 16,11
"L 10,1831

προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηὺσαϊδὰ τῆς Γα­
λιλαίας, καὶ ἠρώτων αὐτὸν λέγοντες' κύριε, δέ­
Àouev τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν. ἔρχεται ὅ Φίλιππος
καὶ λέγει τῷ ᾿Ανδρέα' καὶ πάλιν ἔρχεται ᾿Αν­
δρέας καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ. ὁ
δὲ ᾿Ιησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων ᾿Ελήλνῦὓεν
ἤ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὅ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ἁμὴν
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ Ó κόκκος τοῦ σίτου
πεσὼν εἷςτὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει. ὅ φιλῶν
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν, καὶ ὃ μισῶν
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἓν τῷ κόσμφῳτούτῳ εἲς ζωὴν
αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. ἐὰν ἐμοί τις διακονῇ,
ἐμοὶ ἀκολουδείτω, καὶ ὅπου εἶἰμὶἐγώ, ἐκεῖ καὶ
ὅ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται' ἐάν τις ἐμοὶ διακογῇ,
τιμήσει αὐτὸν Ó πατήρ.

Nóv ἢ ψυχή µου τετάραχται, καὶ τί εἴπω;
πάτερ, σῶσόν µε ἓκ τῆς ὥρας ταύτης ἀλλὰ διὰ
τοῦτο ἤλθον εἷς τὴν ὥραν ταύτην. πάτερ, δό­
ξασόν σου τὸ ὄνομα. "Ἠλθεν οὖν φωνὴ ἓκ τοῦ
οὐρανοῦ' καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. ὁ οὖν
ὄχλος ὁ ἑστὼῶς καὶ ἁπκούσας ἔλεγεν βροντὴν γε­
γονέναι’ ἄλλοι ἔλεγον' ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν οὗ δι ἐμὲ ἡ φωνὴ
αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὑμᾶς, νῦν κρίσις £otiv τοῦ
22 naAw 2 Tasis BL O A 317 a syspi ar gg sa* | ερχε­
vo4?,«out7 Tasfis Vs 892r W-1242 Kr rel. lat(-ea) syph
ar sat| Aeyovo.-|-apqoveoorTa sys| 28 aaxoxow.Bs 33s
579 W X] axexQiüv) O 137 1170s, -νατο τε].| 25 απολλυει
Tas B-LW 1170s ff ar ach] -Aeosvrel. | 26 £ovo«]εστω
579 8265 245 473 V 397-423 | 28 πατερ-|-αγιε 544 8265
71e 477 2430 A* | cov] pov B | xo ovopo] v. vtov 33s 579
1 118s 8265al. Xss 1187s X5317 syhn?gg Or,-|-ev v δοξη
η ειχον παρα σοι προ τοὺ τ. κοσµον γεγεσῦαι Ὦ | ονομα
---κ. ευθυς sys | 149. ovv] x. £yevevoD, κ. ηκουσῦη Τα
sysp | ovoav.-]-Aeyovca Tai? 1241 D IIeX» 249s eac
ΦΥ5Η| 29 βροντη yeyovev Ta*vs D v1 | 30 yeyov.] nX0ev
Tafin Jat(-£f)ar sat, £1nAvO.579 O, qxovo sys |
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accesserunt ad Philippum, qui erat a Beth­
saida Galilaeae, et rogabant eum dicentes: Do­
mine, volumus Iesum videre. Venit Philippus
et dicit Andreae, Andreas rursum et Philip­
pus dixerunt Iesu. lesus autem respondit eis
dicens; Venit hora, ut clarificetur Filius ho­
minis. Amen, amen dico vobis, nisi granum
frumenti cadens in terram mortuum fuerit,
ipsum solum manet; si autem mortuum fuerit,
multum fructum affert. Qui amat animam
suam, perdet eam; et qui odit animam suam
in hoc mundo, in vitam aeternam custodit eam.
Si quis mihi ministrat, me sequatur, et ubi
sum ego, illic et minister meus erit. Si quis
mihi ministraverit, honorificabit eum Pater
meus. !Nunc anima mea turbata est. Et quid
dicam ? Pater, salvifica me ex hac hora. Sed
propterea veni in horam hanc. Pater, clari­
fiia nomen tuum. Venit ergo vox de caelo:
Et clarificavi et iterum clarificabo. !Turba ergo
quae stabat et audierat, dicebat tonitruum esse
factum. Alii dicebant: Angelus ei locutusest.
Respondit Iesus et dixit: Non propter me
haec vox venit, sed propter vos. Nunc iudi­

22 dicunt A-MX*«Ep*StBeGThabcdff| Iesum
HZU| 28 glorificetur A-XEpStGTh ed Aug | 26 mi­
nistraverit] -strabit A-M(Ep* 1), -strat Ep»R acd]
27 salvum me fac OX*sUKs z (Q) | hac hora EpB
GCW abcfffz* (elr) Aug]—hora hac zz. | 28 no­
men tuum BMaCWeacfífíffl Aug]tuum nom. zz/.|
29 dicebat] -bant A-H«OStEThT ecdl] —factum esse
codd. | 30 haec vox V ff1 Tert Aug] — vox haec rz.

24 R 14,9; 1C 15,86 | 25 Mt 10,839;L 14,26; 17,33|
26 jJ 14,8; 17,24 | 27 Ps 6,35; 41,65; Mt 26,38 | 28] 5,37;
Mt 3,17; 17,5 | 29 L 22,43 | 80 J 11,42
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cium est mundi, nunc princeps huiüs mundi
32 eicietur foras. Et ego, si exaltatus fuero a ter­
33 ra, omnia traham ad me ipsum. Hoc autem

dicebat significans qua morte esset moriturus.
34 Respondit ei turba: Nos audivimus ex lege,

quia Christus manet in aeternum, et quomodo
tu dicis: Oportet exaltari Filium hominis? Quis

35 est iste Filius hominis? Dixit ergo eis Iesus:
Adhuc modicum lumen in vobis est. Ambu­
late dum lucem habetis, ut non vos tenebrae
comprehendant; et qui ambulat in tenebris,

36 nescit quo vadat. Dum lucem habetis, credite
in lucem, ut filii lucis sitis. Haec locutus est
lesus et abiit et abscondit se ab eis.

37 Cum autem tanta signa fecisset coram eis,
38 non credebant in eum, !ut sermo Esaiae pro­

phetae impleretur, quem dixit:
Domine, quis credidit auditui nostro?

et órachium Domini cui revelatum est?

39 Propterea non poterant credere, quia iterum
dixit Esaias:

40 Excaecavit oculos eorum,
et induravit cor eorum,

44 oportet — Z*JU
385 eis ——AssMX*StK z*
c. tenebrae vos codd. gat
vadit EpD gat d, eat eabmr
86 est -]- eis A-MX*St
40 coreorumeabcffífflqr Aug]eorum corre.

81 J 14,30; 16,11; L 10,18
32 J 8,28
34 Ps 109,4; Is 9,65; Dn 7,14
35 J 8,12; 9,5; 11,10
36 E 5,8; Mt 23,39
88 Is 53,1; R 10,16
39s Is 6,95; Mt 13,14s; A 28,26s



360 Kara Ioavvnv 12,31­40

γόσµου τούτου. νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τού­
του ἐκβληθήσεται ἔξω' κἀγὼ ἐὰν ὑψωδῶ ἓκ τῆς
γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτόν. τοῦτο δὲ
ἔλεγενσηµαίνων ποίῳ δανάτῳ ἥμελλεν ἀποῦνῄσ­
χειν. ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁὃὄχλος' ἡμεῖς ἠκού­
σαµεν ἓκ τοῦ νόµου ὅτι ὁ Χριστὸς μένειεἰς τὸν
αἰῶνα, καὶ πῶς λέγεις σὺ ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; τίς ἔστιν οὗτος ὅ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου; εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' ἔτι µι­
κρὸν χρόνον τὸ φῶς ἓν ὑμῖν ἔστιν. περιπατεῖτε
ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα μὴ σκοτία ὑμᾶς καταλά­
βῃ’ καὶ ὅ περιπατῶν ἓν τῇ σκοτίᾳ οὖκ οἶδεν
ποῦ ὑπάγει. ὣς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἷς τὸ 8
φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε. Ταῦτα ἑλάλησεν
ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἄἀπ᾿αὐτῶν.

Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πεποιηκότος &p­
προσῦεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἷς αὐτόν, ἵνα ὅ
Aóyoĉ Hoatov τοῦ προφήτου πληρωῦῇ ὃν εἶπεν'

Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἁποῇ ἡμῶν;
καἱ ὃ βραχίων Κυρίου τίνι ἀπεκαλύφὺη;

διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἷ­
πεν ᾿Ησαΐας'

Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς,
μαἱ ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδία»,
ἵνα μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφὑδαλμοῖς

31 vov 1772 A* syi | vovtov! — Ta*fi! W D 185 71 1093
bfflr vg sys | vovvov 1^2 S* 579 13 69 | εξω] κατω 8
1093 ebfflr sys sa X90/|32εαν]οταν Ta*?^1241 157 ea ff
syspi ar gg Qo Did Bas Xo | avra Taf? S* D 1355lat|
84 ovv B-VULssWXss 1093 317 syih? sa]7 rel.| avogco­
xov 1/2 28 788s828*71 1279Ess| ὅδεν υμιν]μεῦ υμων
^A700 28s 124 1424 pl. MrU al. 245s D-1093 AAT 850s
syspi gg cot*| o; BYLW D 565 1*X 291 Ar X^ 138] £og
rel. | 36 oc B-L 579 W D O AII7 138 Ath] eog rel. | o—
BVL D | 38 x. nooqnt. 7 13-828 245 r ach Did X9|
89 οτι παλιν] κ. γαρ Ὁ | 40 αυτων {35 Ὦ | οφθαλμοις
-]-*. τ. 0 axovooow 544 13r |
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Mt 13,14s
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110,10 41
1,"S ο, 92 42

5,44 43

111,1 44
Mt 10,40

14,9 45
112,10

12,36; 8, 12 46
15.17; 8,15 47

Hb 4,12 48
Ap 19,15

49

8,26.28 50

παὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσι»,
μαἱ ἰάσομαι αὐτούς.

ταῦτα εἶπεν Ἡσαΐας, ὅτι εἶδεν την δόξαν αὖ­
τοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ. ὅμως μέντοι
καὶ ἓκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἔπίστευσαν εἷς

3 / 9 A N A ) 9 c /
αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς Φφαρισαίους οὐχ ὠμολό­
yovv, ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται' ἠγάπη­
σαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον ἥπερ
τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ.

Ἰησοῦς δὲ ἔκραξενκαὶ εἶπεν Ὁ πιστεύωνεἷς
3 N 9 ΄ 9 9 * » A 9 N / 4

ἐμὲ οὗ πιστεύει εἷς ἐμὲ ἀλλὰ εἷς τὸν πέμψαντά
με, καὶ ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέµψαντά µε.
ἐγὼ φῶς εἷς τὸν κόσμον ἑλήλυῦα, ἵνα πᾶς ὅ πισ­
τεύων εἷς ἐμὲ ἓν τῇ σκοτίᾳ μὴ µείνη. καὶ ἑάν τίς
μου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὗ
κρίνω αὐτόν οὐ γὰρ ἤλθον, ἵνα κρίνω τὸν κόσ­

3 9 € / Ν / € 5 ^ 9 x
μον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν xócpov. ὁ ἀθετῶν ἐμὲ
καὶ μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά µου ἔχει τὸν κρί­
νοντα αὐτόν' ὅ λόγος ὃν ἐλάλησα, ἐκεῖνος κρινεῖ
αὐτὸν ἓν τῇ ἑσχάτῃ ἡμέρᾳ. ὅτι ἐγὼ ἓξ ἐμαυτοῦ

9 9 /, 5 5 € / Δ 2 /
οὔκ ἐλάλησα, ἀλλ ὃ πέµψας µε πατὴρ αὐτός µοι
ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω. καὶ οἶδα
c c ὃ * 9 A ΔΝ 97 / 3 € 5 3 *
ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἔστιν. ἃ οὖν ἐγὼ
λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν µοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλῶ.

καιζ--μη Ὁ εα {| | τη καρδια συνωσιν 544 1225Ι-485
(fflq) | ovoaq. B-L 579 / Ὀ 3]επιστραφ.(-στρεψ.) τε].
41 ow B-L 579 W GO28 1 M Xs 472 A 850s e syi ar cot
Ep] ove Ta? rel. | «vvov!i] v. Qv O 13-8281 syih* co*
(D)] 42 xa.2- Ta? W 660 ecfffl sat | 43 qz£9] υπερ S
33s 579 W 565 1-13 69 543-828 Xss 245 Ν | 44 εχραζεν
1241 D O 13ss 826* A* v1ar| evr.] eAeyevD O 137 1170
bcfflq(ear) ar | ug44^ 45579 1216U 713472b ach|
417uov--un 579 W e syi | uq 2 1241 0124 D O 185 71
245 472 399s vl(-qz) ach | qvAaEn B-L 579 W D O 565
1-828 Xss Ass 280 660 al. 397-423 lat pl. sy* ar cot]
7wotevonrel. syhn | x. un qvAaBne | 49 ελαλ.] εληλυ­
9a. 892 012418* 565 954 1071 ΓΡΧο | δ0 ειρηκ.] ενετει­
Àavo 137sys ar? gg|



361 Secundum Iohannem 12,40-50

ut non videant oculis
et non intellegant corde et convertantur,
el απο eos.

Haec dixit Esaias, quando vidit gloriam
eius et locutus est de eo. Verumtamen et ex
principibus multi crediderunt in eum; sed prop­
ter pharisaeos non confitebantur, ut e synagoga
non eicerentur. Dilexerunt enim gloriam ho­
minum magis quam gloriam Dei.

lesus autem clamavit et dixit: Qui credit
in me, non credit in me, sed in eum qui misit
me. Et qui videt me, videt eum qui misit me.
Ego lux in mundum veni, ut omnis, qui cre­
dit in me, in tenebris non maneat. Et, si quis
audierit verba mea et non custodierit, ego non
judico eum; non enim veni, ut iudicem mun­
dum, sed ut salvificem mundum. Qui spernit
me et non accipit verba mea, habet qui iu­
dicet eum, Sermo, quem locutus sum,ille iudi­
cabit eum in novissimo die. Quia ego ex me
ipso non sum locutus, sed qui misit me Pa­
ter, ipse mihi mandatum dedit quid dicam et
quid loquar. Et scio quia mandatum eiusvita
aeterna est, Quae ergo ego loquor,sicut dixit
mihi Pater, sic loquor.

non?*» codd. gat bcffqrz
41 quando] quia e
42 et 2»X*BJGDsRKsW ecff1
e] de codd. vl
47 salvum faciam OZUssV gataclrz Aug, sal­

vem edf

41 Is 6,11 42 J 7,48; 9,22
48 J 5,44 | 44 Mt 10,40
45 J 14,9
46 ] 12,35; 8,12
41 j 3,17; 8,15
48 Hb 4,12; Ap 2,16; 19,15
$0 J 8,26.28
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Ne)

10

13-19Caritas Christi, Filii Dei et sacer­
dotis in passione (Mt 26-27; Mc 14-15; L 22-23)

13,1-38 Cena, lotio pedum, prodiloris manifes­
Latio, negatio Petri praedicta (Mt 26,17-35; Mc 14,
12-25; L 22,788)

Ante diem festum Paschae, sciens Iesus
quia venit hora eius ut transeat ex hoc mun­
do ad Patrem, cum dilexisset suos, qui erant
in mundo, in finem dilexit eos. Et, cena facta,
cum diabolus iam misisset in cor ut traderet"
eum Iudas Simonis Iscariotae, sciens quia om­
nia dedit ei Pater in manus et quia a Deo
exivit et ad Deum vadit, surgit a cena et
ponit vestimenta sua, et, cum accepisset lin­
teum, praecinxit se. Deinde mittit aquam in
pelvim et coepit lavare pedes discipulorum
et extergere linteo, quo erat praecinctus. Ve­
nit ergo ad Simonem Petrum. Et dicit ei Pe­
trus: Domine, tu mihi lavas pedes? Respondit
lesus et dixit ei: Quod ego facio, tu nescis
modo, scies autem postea. Dicit ei Petrus:
Non lavabis mihi pedes in aeternum. Respon­
dit ei Iesus: Si non lavero te, non habebis
partem mecum. Dicit ei Simon Petrus: Do­
mine, non tantum pedes meos, sed et manus
et caput, Dicit ei Iesus: Qui lotus est, non in­

1 diem T ff*z]-- *autem rz.
hora eius JE eacfffz Aug] —eius hora ve.P.
2 inmisisset ZBMaKsW adz
cor OCKIKsTWebdífmz Aug] corde rz.
5 misit OrStEBeUEKsCsabífflmqrz
7 dixit ECs vl(-e1)] dicit ze.
8 ei Iesus OXEpIUssVCsW cf]- Iesus ei ve.
habes A-HXsStUsKC abdl

1] 7,80; 8,20; 15,13; G 2,20; 1J 3,16 | 2 J 11,27;
L 22,3|8 ] 3,35; 16,28; 17,22| 4 Mt 11,29; 20,28;
L 12,371|7 J 13,12ss



362 Κατα Ιωαννην 13,1-10

Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἶδὼς ὁ Ἴη- Ι5 7,30»820;
σοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ f Qa tiva μεταβῇ ἐἐκ τοῦ
κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, ἀγαπήσας τοὺς
ἰδίους τοὺς ἓν τῷ χόσµφ, εἷς τέλος ἠγάπησεν
αὐτούς. καὶ δείπνου γινομένου, τοῦ διαβόλου
ἤδη βεβληκότος εἷς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ
αὐτὸν ᾿]ούδας Σίμωνος ἼἸσκαριώτης, εἰδὼς ὅτι
πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὅ πατὴρ εἷς τὰς χεῖρας, καὶ
ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλδεν καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ὑπά­
γει, ἐγείρεται ἓκ τοῦ δείπνου καὶτίθησιν τὰ ἵμά­
τια, καὶ λαβὼν λέντιον διέζὠωσεν ἑαντόν. εἶτα
βάλλει ὕδωρ εἷς τὸν νιπτῆρα, καὶ ἤρξατο νίπ­
τειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ ἑκμάσσειν τῷ
λεντίῳ ᾧ ἣν διεζωσµένος. ἔρχεται οὖν πρὸς Σ­
µωνα Πέτρον' καὶ λέγει αὐτῷ ἐκεῖνος' Κύριε,
σύ µου γίπτεις τοὺς πόδας; ἀπεκρίθη ᾿]ησοῦς
καὶ εἶπεν αὐτῷ' ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι,
γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα, λέγει αὐτῷ Πέτρος' οὗ μὴ
γίψῃς µου τοὺς πόδαςεἲς τὸν αἰῶνα. ἀπεκρίδη
Ἰησοῦς αὐτῷ' ἓὰν μὴ νίψω σε, οὖκ ἔχεις µέρος
uev ἐμοῦ. λέγει αὐτῷ Ῥίμων Ι]έτρος' Κύριε, μὴ
τοὺς πόδας µου µόνον ἀλλὰ καὶ τὰς χεῖρας καὶ
τὴν κεφαλήν. λέγει αὐτῷ Ιησοῦς' ὁὃλελουμένος
οὖκἔχει χρείαν εἶ μὴ τοὺς πόδας νίψασθαι, ἀλλ’
1 2A8. B- 892 W 8 56681-828Μ X 1071 713 1093s al. Ar
X^1820-423 Q9 X0] £AqAvOevrel.| 2 ywop. Ta BS* VL579W1582s1293X713d syiarach]yevoy.rel.|6evx.
Yw..2TaY | nón Ta? 482ac sysp gg | Iovóac 2 2193
13r 047 1354 c | 28 —Taf] δ ειδως-- 9e 137 477 713 1170
Qbsypht,xav Ta**5sysi bo|5 zzc.£v. Aaov v60Q paAA.
Ta? D 1371242 sys ar AÍ DAp | 62zc. et cum venisset
Ta**e sysp]|xov BLD elr syi cot Qo| £xewoc]Petrus
Ta? eacfq vg, Simon Ta sysp, —BS* 1820 b bo Qo|
7 x10w0-]-covW syshn|agu ebr sys[8 IIsvo.-]-KeD O
II* | ce] v. xo9a6 oov eacf syigg | 9 —IIevo. Zu. BW,
Zwov- D219312931354| nov Ta D 6918571213472
280 661 EGs vl(-£q)| 10 evux, B-579 W D 1-230348 1071

K pl. 397 2493at Xo] n rel. | &vur] v. x00. S c vg!Qo! Tert Aug Hier (5679)| ποδ.-μονον Ὦ O sysp Xo|
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15,3
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ἔστιν καθαρὸς ὄλος' καὶ ὑμεῖς xoatagoí Sore, àAX
οὐχὶ πάντες, ἤδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν:
διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι οὐχὶ πάντες καθαροί gore.

e κ 9 ^ / 3 αν * »
Οτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔλα­

βεν τὰ ἵμάτια αὐτοῦ καὶ ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν
αὐτοῖς' Γινώσκετε τί πεποίηκα ὑμῖν; ὑμεῖς φω­- € / | € , * ”
γεῖτέ με’ ὅ διδάσκαλος καὶ ὅ Κύριος, καὶ καλῶς
λέγετε’ εἶἰμὶγάρ. !εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πό­
δας ὁ Κύριος καὶ ὃ διδάσκαλος, καὶ ὑμεῖς ὄφεί­
λετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας' ὑπόδειγμα γὰρ
ἔδωκα ὑμῖν ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ
ὑμεῖς ποιῆτε. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν
δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἁπόστο­
λος µείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόγ. εἶταῦτα οἵἴδατε,
µακάριοί ἔστε ἔὰν ποιῆτε αὖτά. οὐ περὶ πάν­
των ὑμῶν λέγω’ ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάμην΄ἀλλ
ἵνα ἤ γραφὴ πληρωῦῇ’ ὅτρώγων µου τὸν ἄρτον
ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. Ox Qu
λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα πιστεύσητε
ὅταν γένηταιὅτι ἐγώ εἶἰμι.ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν,
€ / 2, / 3 N ΄ c N

ὅ λαμβάνων ἄν τινα πέµψω ἐμὲ λαμβάνει, ὅὃδὲ
3 v / / Ν / /
ἐμὲ λαμβάνων λαμβάνει τὸν πέµψαντά µε.

Ταὔῦταεἶπὼν ὁ Ἰησοῦς éragdyür τῷ πγεύ­
ματι καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν ἁμὴν ἁμὴν λέ­

QÀA.£01.] £01.yao Ta3! D1syspiar|11 ow BC-LW 1582s
213s 1170s 1820397 317vl sypiar cot] rel. | óux-£oxe
—D|12 xo Tasi SVss 348r2183s7131093 A X?al.
vl(-c q) sysp ar gg co* | avazxeoovTav SeVss D 9 1s 22
rel.lat(-ear)syh Bas Xo | 14óióaox.-|-n000 naAXovD
O afflr sysp| 15xai4-ovvoc 251 vg (bc m)gg Xo|17 oc­
Oove-|-*. xotevte sys | eav xovive aovva7 e sys | 18 &yo
γαρ Ta S 28 544 137213 291 998 2430 A1820 397 cl
qr syspi ar gg bo | vwac] ovc V 579s Wrel. pl. | uov
Ta! BCLs 213s 1093 397-423sa] uev epnov(Mc 14,18)
Ta* rel. | £xqoxev SW O 1*U ΑΙ Ηιρρ | 19 πιστευη­

πα [ ειµι]ειπονΌμιν2198131680771512192BSL



363 Secundum Iohannem 18,10-21

diget nisi ut pedes lavet, sed est mundus to­
tus. Et vos mundi estis, sed non omnes. !Scie- 11
bat enim quisnam esset qui traderet eum; prop­
terea dixit: Non estis mundi omnes.

Postquam ergo lavit pedes eorum et ac- 12
cepit vestimenta sua, cum recubuisset iterum,
dixit eis: Scitis quid fecerim vobis? !Vos voca- 13
tis me Magister et Domine, et bene dicitis;
sum etenim. Si ergo ego lavi pedes vestros, 14
Dominus et Magister, et vos debetis alter al­
terius lavare pedes. Exemplum enim dedi vo- 15
bis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita et
vos faciatis. Amen, amen dico vobis: Nonest 16
servus maior domino suo, neque apostolus
maior est eo qui misit illum. Si haec scitis, 17
beati eritis si feceritis ea. Non de omnibusvobis 18
dico; ego scio quos elegerim; sed ut adim­
pleatur Scriptura: Qu manducat mecumpanem,levabilcontramecalcaneum| suum.Amodo19
dico vobis, priusquam fiat, ut cum factum fue­
rit, credatis quia ego sum. Amen, amen dico 20
vobis: Qui accipit si quem misero, meaccipit ;
qui autem meaccipit, accipit eum qui me misit.

Cum haec dixisset lesus, turbatus est spi- 21
ritu et protestatus est et dixit: Amen, amen

10 nisi, pedes 2 YrBsJU*GKTh gat cz
12 et» BGET abcftfflmz
suaJ- et O*BsDsTeabcífff mq
14 — vestros pedes OZBsJUMaKC b
16 est? — codd. vl
18 ego -]-enim EpDR clqr
impleatur A-HO'JUMaDTr'KsCs fl1q
levavit Ms*XsGsR b ffl
19 — credatis cum fact. fuerit codd. e a b ffl

10 jJ 15,3| 11 J 6,64.70s | 13 Mt 23,8.10 | 14 Sir
; L 22,27; 1T 5,10 | 15 Ph 2,5; C 3,13; 1P 2,21;
| 16 Mt 10,24 | 17 Mt 7,24; Ja 1,25 | 18 Ps 40,10]

2,1

J 14,29 | 20 Mt 10,40 | 21 J 12,27
)
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13,21-31 Secundum Iohannem 364

dico vobis: Quia unus ex vobis tradet me.
22 Aspiciebant ergo ad invicem discipuli haesitan­
23 tes de quo diceret. Erat ergo recumbens unus

ex discipulis eius in sinu Iesu, quem diligebat
24 Jesus. Innuit ergo huic Simon Petrus et dixit
25 ei: Quis est, de quo dicit? Itaque cum recu­

buisset ille supra pectus lesu, dicit ei: Domi­
26 ne quis est? Respondit Iesus: Ille est, cui ego*

intinctum panem porrexero. Et cum intinxisset
27 panem, dedit Iudae Simonis Iscariotae. Et post

buccellam introivit in eum satanas. Et dixit ei

28 lesus: Quodfacis, fac citius. Hoc autem nemo
29 scivit discumbentium ad quid dixerit ei. Qui­

dam enim putabant, quia loculos habebat Iu­
das, quod dixisset ei Iesus: Eme ea, quae opus
sunt nobis ad diem festum; aut egenis utali­

30 quid daret. Cum ergo accepisset ille buccellam,
exivit continuo, Erat autem nox.

31 Cum ergo exisset, dixit Iesus: Nuncclari­
ficatus est Filius hominis, et Deus clarificatus

24 dicit codd.eaffflz
26 inc. cui respondit A-XStBsGsTh
Simoni XsBISUOQsKbcflrz
Scariot(h)is S-StBIMaEssThW
27 buccellamE] panem abclqr Aug]--*tunc zz.

fqz
et? IMaThT ed] vel. | dicit codd. (F d)
29 quod FOXsUKSsTW l1qr] quia re.
dixisset ZUKsW flqr] dicit ve.
31 dicit cogd.(-E) vl

28 ] 19,26; 20,2; 21,7.20
27 J 1322
29 ] 12,6



364 Κατα Ιώαννην 13,21-81

γω ὑμῖν ὅτι εἷς ἓξ ὑμῶν παραδώσει µε. ἔβλε­
πον οὖν εἲς ἀλλήλους οἵ μαθηταὶ ἀπορούμενοι
περὶ τίνος λέγει. ἦν δὲ ἀνακείμενος εἷς ἓκ τῶν
μαθητῶν αὐτοῦ ἓν τῷ κόλπῳ τοῦ Ιησοῦ, ὃν
ἠγάπα ὁ Ιησοῦς' γεύει οὖν τούτῳ Ἀίμων Πέ­
τρος καὶ λέγει αὐτῷ' εἰπὲ τίς ἔστιν περὶ οὗ λέ­
γει. ἀναπεσὼν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ
Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ' Μύριε,τίς ἔστιν; ἀποκρίνε­
ται οὖν ὅ Ἰησοῦς' ἐκεῖγόςἔστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ

, ' / ο.” , 3 ^ ,
ψΨωμίονκαὶ δώσω αὐτῷ. βάψας οὖν τὸ ψωμίον
λαμβάνεικαὶ δίδωσιν Ιούδᾳ Ῥίμωνος Ἱσκαριώ­
του. καὶ μετὰ τὸ ψωμίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐχκεῖ­
vov ὃ σατανᾶς. λέγει οὖν αὐτῷ Ιησοῦς' ὃ ποιεῖς
ποίήσον τάχιον. τοῦτο δὲ οὐδεὶςἔγνω τῶν ἄνακει­
µένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ' τινὲς γὰρ ἐδόκουν,
ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν Ιούδας, ὅτι λέγει
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἷς
τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δᾷῷ. λαβὼν οὖν
τὸ ψωμίον ἐκεῖνος ἐξῆλθδεν εὐθύς' ἦν δὲ νύξ.

"Ore oov ἐξῆλθεν, λέγει Ιησοῦς' Νῦν ἔδο­
ξάσθη ὅ υἱϊὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ ὁ Θεὸς ἔδο­

22 ovv 7» BS«*Cs245 ear | 2830 5 BC*sLs 1188 sysh*
Or| £x 8-21 1 2231424 pl. 1223 rel.] ov-]-xat D 317 a|
24 κ. λεγει-- εστιν] πυθεσῦαι τις αν ειη Ταδν V 5798 W
rel. pl. (ec)r sy*ar gg οοἳ]περιου λεγειΣΡΗβ1|25 ανα­
zxec.BC*-892 Xs 713 251 K-482 Qo] επιπεσωντε]. | ου­
106 2 Ta S 8925 W D 6 565 544 17788s 7 3487 213 998
1093sss ArX*V 397-423 verss.Qo| 26 ovv] xav Tail, —Ta
S*Ws 5797rel. pl. sysph* ar co*] Ig-]-x. AeyevTat S 892
D 13-230 1187 sypiar bo | Bospo... xoi] egupoawacW D
565 544 1s 118-13 1689-828 al. A* al. (S 33 892ss O 75
rel.) | 8o9co BCLW 544 M Xss 713 al.] επιδώωσωτε].|
ÀAopav.x. Ta? S*W 579s W rel. pl. lat syspih* ar gg
cot | Zuuovoc 788s ea ar | 27 ueva-]-vo Aofew 1170
vl(-e)sa* | µετατοyop.] statim e, D | vove Ta?SL
579Γ 5658975ν| ογς!ί6ρ ο] ποιεις] θελεις ποιειν ΤΠ
e ar cot | 28 0e» BW579 W 1194 713 | 29 o BS 1582
Qo | 81 ovv 892 As 700 28r 22 1424 rel. pl. | ot—
BSLA 28s 945 461s 661s|
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18,31-14,2 Kara loavvnv 365

2,23; 17,1-5 32

1,335; 8,21 33

15,12s.17 34
1 J 2,8ss

35

126,1 36
36-38:

Mt 206,33ss
Mc 14,29ss
L 22,31-34
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18,27

127,10 |4
14,27

Mc 1122 2

ξάσθη ἓν αὐτῷ. εἰ ὁ Θεὸς ἑδοξάσθη ἓν αὐτῷ,
xai ó Θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ εὐδὺς
δοξάσει αὐτόν. τεχνία, ἔτι μικρὸν μεθ ὑμῶν
εἶμι' ζητήσετέ µε, καὶ καθὼς εἶπον τοῖς Ἴου­
δαίοις ὅτι ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὗ δύνασθε
3 ^ N € ” / 2 3 Ν 8
ἑλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι. ᾿Ἠντολὴν καινὴν
δίδωμι ὑμῖν, ἵνα ἁγαπᾶτε ἀλλήλους, καθὼς
ἠγάπησα ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.
ἓν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐμοὶ µαθηταί
3 9 λ 9 / »/ 2 5 4
ἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἓν ἀλλήλοις.

Λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος' Κύριε, ποῦ ὑπά­
γεις; ἀπεχρίθη αὐτῷ ᾿Ιησοῦς' ὅπου ὑπάγω οὐ
δύνασαί µοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ
ὕστερον. λέγει αὐτῷ ὅ Πέτρος Κύριε, διὰ τί οὐ
δύναμαί σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι; τὴν ψυχήν µου
ο ον κ. , 5 ? 5 A. LN /ὑπὲρ σοῦ ὑήσω. ἀποκρίνεται ]ησοῦς' τὴν ψυχήν
σου ὑπὲρ ἐμοῦ θήσεις, ἁμὴν ἁμὴν λέγω σοι, οὐ
μὴ ἄλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ µε τρίς.

Μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἤ καρδία’ πιστεύετε
εἷς τὸν Θεόν, καὶ εἷς ἐμὲ πιστεύετε. ἓν τῇ οἳ­
κίᾳ τοῦ πατρός µου μοναὶ πολλαίεἶσιν' εἶ δὲ µή,

εν αυτω 814332 Taf* BS*C*L, 579 W D 1659s Xss 472
IIss 3975317ab cffl*z* vg! sysi achTert Amb] eoo]
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047 1820 0141 syh? ar cot Did Xo | 36 avto?- Tats B
C*L 1071 10931170slat(-q) ar bo | vuvz- A 348r U* 1187
lat pl. ach | «xoAovüncsic] venies Ta syp Euss*| 37 o
IIevooc D 22 660 | Ke S* 33 565 249*vg sys bo]|axo­
ÀovO.aot] vuv axoÀ. CFLWD 28 Xs 473 440 1820 397,
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365 Secundum Iohannem 13,31-14,2

est in eo. Si Deus clarificatus est in eo, et
Deus clarificabit eum in semetipso, et con­
tinuo clarificabit eum. Filioli, adhuc modicum
vobiscum sum. Quaeretis me, et, sicut dixi Iu­
daeis: Quo ego vado, vos non potestis venire,
et vobis dico modo. Mandatum novum do vo­
bis, ut diligatis invicem, sicut dilexi vos, ut
et vos diligatis invicem. In hoc cognoscent
omnes quia discipuli mei estis, si dilectionem
habueritis ad invicem.

Dicit ei Simon Petrus: Domine, quo vadis?
Respondit Iesus: Quo ego vado, non potes me
modo sequi, sequeris autem postea. Dicit ei
Petrus; Quare non possum te sequi modo?
animam meam pro te ponam. Respondit ei
lesus: Animam tuam pro me pones? Amen,
amen dico tibi: Non cantabit gallus, donec
ter me neges.

14,1-31 Verbum consolationis

Non turbetur cor vestrum. Creditis in Deum,
et in me credite. In domo Patris mei man­

siones multae sunt, si quo minus dixissem vobis,32siDeus-ineo2 FH*X*sGEabcd ff1*z*Tert
Amb

38 quaeritis YssOrBeIGD'rKCs vl
35 —mei discip. codd.(-E) adfffrz
37 —sequi te SOZBJUMaDRKscz
88 ei —codd.(-Th) vl pl.
ponis SrBeIUss*CsWeabdqz
ter me XDR(E) ceqr]-— me ter ve.
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14,2312. Secundum Iohannem 366

3

10

11

12

quia vado parare vobis locum. Et si abiero,
et praeparavero vobis locum, iterum venio et
accipiam vos ad meipsum,ut, ubi sum ego, et vos
sitis. !Et quo ego vadoscitis et viam scitis. !Dicit
ei Thomas: Domine, nescimus quovadis, et quo­
modo possumus viam scire? Dicit ei Iesus:
Ego sum via et veritas et vita, nemo venit
ad Patrem, nisi per me. S1 cognovissetis me,
et Patrem meum utique cognovissetis, et amodo
cognoscetis eum et vidistis eum. Dicit ei Phi­
lippus: Domine, ostende nobis Patrem,et suf­
ficit nobis. Dicit ei Iesus: Tanto tempore vo­
biscum sum, et non cognovistis me? Philippe,
qui videt me, videt et Patrem. Quomodo tu
dicis: Ostende nobis Patrem? !Non creditis quia
ego in Patre, et Pater in me est? Verba quae
ego loquor vobis, a me ipso non loquor. Pater
autem in me manens, ipse facit opera. Non
creditis quia ego in Patre, et Pater in me est?
Alioquin propter opera ipsa credite. !Amen,
amen dico vobis, qui credit in me, opera, quae

11 non creditis] *credite mihi vl pl. Tert

3 —ego sum JETh bcdfffqz
5 vadas ZU, eas e
6 et! 2 O*ZRKTW Tert
7 cognoscetis] -scitis S-HO*ZStGDC, nostis vl
9 vidittis ScTBeIUGOKSsCSsvl
10 creditis AsStC c m] credis vz/.

3 J 12,26; 17,24
6 Hb 10,20; Mt 11,27; J 11,25; R 5,1s
9 J 12,45; Hb 1,3; Mt 17,17
10 J 12,49
11 J 14,20; 10,25.38 | 12 Mc 16,19s



366 Κατα Ιωώαννην 14,2-12

εἶπον ἂν ὑμῖν' ὅτι πορεύοµαι ἑτοιμάσαι τόπον
ὑμῖν. καὶ ἐὰν πορευδῶ καὶἑτοιμάσω τόπον ὑμῖν,
πάλιν ἔρχομαι καὶ παραλήμψομµάι ὑμᾶς πρὸς
ἐμαυτόν, ἵνα ὅπου εἶμὶ ἐγὼ καὶ ὑμεῖς ἦτε. καὶ
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν. λέγει αὐτῷ
Θωμᾶς' Κύριε, οὔκ οἴδαμεν ποῦ ὑπάγεις καὶ
πῶς δυνάμεῦδα τὴν ὁδὸν εἰδέναι; λέγει αὐτῷ
Ἰησοῦς' ἐγώ εἶμι ἤ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήδεια καὶ ἡ
ζωή” οὖδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ δι
ἐμοῦ. εἰ ἐγνώκειτέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν
ᾖδειτε. ἀπ᾿ ἄρτι γἰνώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε.
λέγει αὐτῷ Φίλιππος" Κύριε, δεῖξονἡμῖν τὸν πα­
τέρα, καὶ ἀρχκεῖἡμῖν. λέγει αὐτῷ ὃ Τησοῦς' το­
σοῦτον χρόνον μεῦ’ ὑμῶνεἶἰμι καὶοὖκ ἔγνωκάςµε,
Φίλιππε; ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα’ καὶ
πῶς σὺ λέγεις' δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; οὗ πισ­
τεύεις ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ πατρὶ καὶ ὅ πατὴρ ἓν ἐμοί
ἐστιν; τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἀπ ἔμαυ­
τοῦ οὗ λαλῶ' ὁ δὲ πατὴρ ὁ ἓν ἐμοὶ µένων ποι­
εἴτὰ ἔργα αὐτός. πιστεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ πα­
τοὶ καὶ ὅ πατὴρ ἓν ἐμοί εἰ δὲ µή, διὰ τὰ ἔργα
αὐτὰ πιστεύετε. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πισ­
2 av 2 S 579 W 2193 | ow—As Os 28s 1424-U 157 pL.T
pl. 280 Qr EGs afq | 8 xai? 7 Tas" 892As W DO pl.
1424pl. al. I' pl. Apl.V 655ssEG syp sat|evouaoo] -cat
892 1241 D 700 21s 14245 al. 6607 869-423 f sat | εγω
-]-ex&v185 440 473, Ta* 13 16897ar gg co* | 4 v. o8ov]
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ar gg co | 5 Oopac--o Aeyop.Aióvpoc (J 11,17) D 76|
xav BC*LWabrsys sat| óvvaueQo- zigvoa] oióapev
1. 80v BC* a, Deb Tert | 7 £yvoxgwve]-xoxe Ta S
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S 579 W D* (vl) Io | 9 xocovto xoovo S*W D Q 1820
lat(-ff) Tert Qo Eus | xoi?BS 579 W OQlat pl. | 10Aeyo
BeL XN eq syhm] — B*, AaÀorel. | o? BL 1321 713
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14,12-22 Κατα Ioavvnv 367
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/ 3 9 Δ v 9) e 5 Ἆ ο” 9 ”
τεύων εἷς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος
ποιήσει, καὶ μείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ
πρὸς τὸν πατέρα πορεύοµαι΄ καὶ ὅ τι ἂν αἰτή­
σητε ἓν τῷ ὀνόματί µου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα
δοξασθῃ ὁ πατὴρ ἓν τῷ υἱῷ. ἓάν τι αἰτήσητέ
µε ἓν τῷ ὀνόματί µου, ἐγὼ ποιήσω.

9 s 9 - s 9 s s $9 νὰΕὰν ἁγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐμὰς τη­
ρήσετε. κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον

4 / € — e 5 9 c ^—- 9

παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα ᾖ μεῦ' ὑμῶν εἷς
τὸν αἰῶνα, Ιτὸ πγεῦμα τῆς ἁληδείας, ὃ ὁ κόσμος
οὗ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὗ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ
γινώσκει [αὐτό]' ὑμεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ
ὑμῖν μένει καὶ ἓν ὑμῖν ἔσται. οὔκ ἀφήσω ὑμᾶς
ὀρφανούς, ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. ἔτι μικρὸν καὶ
ὅ κόσμος µε οὐχέτι δεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ

er 9 5s » 1 ς ” , 5 9 ρ
με, ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσεσὺδε. ἓν ἔχείνῃ
τῇ ἡμέρᾳ γνώσεσδε ὑμεῖς ὅτι ἐγὼ ἓν τῷ πατρί
µου καὶ ὑμεῖς ἓν ἐμοὶ κἁγὼ ἓν ὑμῖν. ὅ ἔχων
τὰς ἔντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτάς, ἐκεῖνός ἔστιν
ὅ ἀγαπῶν µε’ ὁ δὲ ἁγαπῶν µε ἀγαπηθδήσεται
ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ ἁγαπήσω αὐτὸν καὶ
ἐμφανίσω αὐτῷ ἐμαυτόν. Λέγει αὐτῷ Ιούδας,
οὐχ ὅ Ἰσκαριώτης' Κύριε, καὶ τί γέγονεν ὅτι
ἡμῖν µέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ

12 πατερα-]-μου 892 As 700-21 118s rel. pl. e syh sat] 18
zxowoo14 Ta" 118s 245A* 0141] 14 εαν 15Taf! 565 1s
22 Xs b syvi ar | εγω] τουτο Βψςς 060 124 1071 1093
ΑλΛεσςα|,.ο{νροοῖ | {δτηρησετε ΒΨΙ, 12985951579 1071
713 1820 cot Eus Ep Xo] -oqve S 33 579 060 69, -σατε
rel. | 16 4] uev Tafi? W 8927rel. pl. vg syi!b* ar gg|
17 avvo? — Bs 579 W α | υμεις Β5Ψ 579 W 346 713 Q
ab sat]-|- 8e rel. | *eoxw BWD* 565 1s 22 69 291 660s
vl sycpi | 199eoonosve Ta*'? eabcfqz sycp ar bo| Cq­
σετε Ταδία ΒΙΠ,Χς lat(-ea) sy? ar cot | 21 ovyazxov1^2
Aeff | 221ov8. ovy o Ioxao.] 9opag sys | ovy o Ioxao.]
Ooygagsyc,o xovavevemcsat]--sedalius Ta!bcffr | xad
—Ta? B 33s D 0s 544 X: 1071 AE al. 397 249* lat(-q)
syvpargg cot] yeyov.]ovv Dsyvpgg Xo,faciesTatsyi|



367 Secundum Iohannem 14,12-22

ego facio, et ipse faciet et maiora horum faciet,
quia ego ad Patrem vado. Et quodcumque pe­
tieritis Patrem in nomine meo, hoc faciam, ut
glorificetur Pater in Filio. Si quid petieritis me
in nomine meo, hoc faciam.

Si diligitis me, mandata mea servate. !Et
ego rogabo Patrem, et alium paraclitum dabit
vobis, ut maneat vobiscum in aeternum, !Spi­
ritum veritatis, quem mundus non potestacci­
pere, quia non videt eum nec scit eum. Vos
autem cognoscetis eum, quia apud vos ma­
nebit et in vobis erit. Non relinquam vos or­
phanos, veniam ad vos. Adhuc modicum, et
mundus me iam non videt. Vos autemvidetis
me, quia ego vivo, et vos vivetis. In illo die
VOScognoscetis quia ego sum in Patre meo,
et vos in me, et ego in vobis. Qui habet man­
data mea et servat ea, ille est qui diligit me.
Qui autem diligit me, diligetur a Patre meo;
et ego diligam eum et manifestabo ei me ip­
sum. Dicit ei Iudas, non ille Iscariotes: Do­
mine, quid factum est, quia manifestaturus es

13 patrem 2 codd.(-J) vl
14πε” DsRTWeadffrz Aug
17 vidit JOVTh ffq
cognoscitis S-OStBI* b fq
19 videtis] -bitis EpBeJGDCWeabcfqz
20 sum — X*ZJDsRCs vl
21 diligitur OFJUOKsCs afrz
22 - nobis manifest. codd.

13 J 15,7; Mc 11,24; 1J 5,14
14 ] 16,23s | 15 J 15,10; 11] 5,3
16 J 14,26; 15,26; 16,7ss; 1] 2,1
17 J 16,13; 7,39; Mt 10,20; R 8,26
19 J 16,16 | 20 J 17,21ss
21 2C 3,18; 1] 5,3
22 A 10,41
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23

24

25
26

27

28

29
30

31

nobis teipsum, et non mundo? Respondit Iesus
et dixit ei: S1 quis diligit me, sermonem meum
servabit, et Pater meus diliget eum, et ad eum
veniemus et mansionem apud eum faciemus,
Qui non diligit me, sermones meos nonservat,
Et sermonem quem audistis non est meus,
sed eius, qui misit me, Patris.

Haec locutus sum vobis apud vos manens.
Paraclitus autem Spiritus sanctus, quem mittet
Pater in nomine meo, ille vos docebit omnia
et suggeret vobis omnia, quaecumque dixero
vobis. Pacem relinquo vobis, pacem meamdo
vobis; non, quomodo mundus dat, ego do vo­
bis. Non turbetur cor vestrum neque formidet.
Audistis quia ego dixi vobis: Vado et venio
ad vos. Si diligeretis me, gauderetis utique,
quia vado ad Patrem, quia Pater maior me
est. Et nunc dixi vobis prius quam fiat, ut,
cum factum fuerit, credatis. Iam non multa
loquar vobiscum; venit enim princeps mundi
huius et in me non habet quidquam. Sed ut
cognoscat mundus quia diligo Patrem, et sicut
mandatum dedit mihi Pater, sic facio. Surgite,
eamus hinc.

23 mansiones Sce-StBsThT z
24 sermonem] sermo EpDOs*VT* a Aug
26 mittit HStT
27 pacem! -]- meam GZ«BsMaEgat eaffz

25 ] 14,21; 13,34; Pr 8,17; Sir 2,18; Mt 18,20;
28,20; E 3,17; 2C 6,16

24 J 7,16; 1] 2,5
26 J 14,16; Mt 10,19s
27 J 14,1; 16,33; Ph 4,17
28 J 14,3.18; L 24,52
29 J 13,19
30 J 12,31; E 2,2
31 J 10,18; Mt 26,46; Mc 14,42
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κόσμῳ; ἀπεκρίδη Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ' ἑάν' 8 c

τις ἀγαπᾶᾷ µε, τὸν λόγον µου τηρήσει, καὶ ὁ
v A n

πατήρ µου ἀγαπήσει αὗτόν, καὶ πρὸς αὐτὸν
ἑλευσόμεθα καὶ μονὴν παραὐτῷ ποιησόμεὺα.

2 P .

ὁ μὴ ἁγαπῶν µε τοὺς λόγους µου οὗ τηρεῖ5, EE 9 4
xai 6 Aóyog ὃν ἀκούετε οὖκ ἔστιν ἐμὸς ἀλλὰ

$ mé óc µε πατρός.
του πἐμψαντο» n c e 5 5€ «^ / » ἱ.«

Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν παρ ὑμῖν µένωγν᾽ 'ὁ
δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὃ πέµψει
ὁ πατὴρ ἓν τῷ ὀνόματί µου, ἐκεῖνος ὑμᾶς δι­
δάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον

΄ c ” 9 | 9

ὑμῖν ἐγώ. Ἠϊρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν
” 9 N € / ,

ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν. οὗ καθὼς ὃ κόσμος δίδωσιν
^ c ^w €

ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν. μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἤ καρ­
δία μηδὲ δειλιάτω. ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἴπον

» ΔΝ c t 5 »5

ὑμῖν' ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. εἰ ἦγα­
πᾶτέ µε. ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύοµαι πρὸς τὸν
πατέρα, ὅτι ὅ πατὴρ μείζων μού ἔστιν. καὶ νῦν
εἴρηκα ὑμῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται
πιστεύσητε. οὐχέτι πολλὰ λαλήσω μεῦ΄ ὑμῶν,ἕρ­
χεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων, καὶ ἓν ἐμοὶ οὖκ
ἔχει οὐδέν, ἆλλ᾽ ἵνα γνῷ Ó κόσμος ὅτι ἀγαπῶ
τὸν πατέρα, καὶ καθὼς ἐγετείλατό µοι ὅ πατήρ,
οὕτως ποιῶ. ᾿Εείρεσῦε, ἄγωμεν ἐντεῦῦεν.

28 ελευσοµαι, ποιησοµαι Ὦ ε 5γο αΟἩΑί | 24 λογος -|-ο
εµος D 2145 660 ea syih ar] xavooc 2 13ss 8265472 sys
Did Xo| 26 xoxno-- pov Ta D IIvesyvp Eus | xavvo. 1^2
1241A 0141bsyc | eov] av evvo Tas! D 2145 291 1355
IIs 1375 syvph* | 28 avyaxaxeTa? 33s 579 D* 13r 1207
1071 660 280 118756Η | οτιζ-|-ειπον ^ 700 287 118s 1424
pl. 3487 al. I' pl. A7 rel. | 29 ziotv£vo.-]-uov Ta! D arm,
o" εγω ειπον vjuv 33 2193 13 16897713 | 80 yao
Ta** 69 ar | xocuov-]-vovtov (J 12,31) Taft! 579 565 1s
13s 1689-828 1820 138 c vg syi ar cot Qo Hipp | ovx
εχει] ευρῃσει 644 1355 2430 Γ-726 229ss 397 f syh9 ar
gg ach (Qo) Hipp Ath Bas Hil (D a) | 81 xov A* 4E
ΡΗ 5υΥ558 | εγετειλ.] εντολην εδωκεν Β 88 1, 566 15 Χες
1321 3975 lat ach |

23 14,21; 13,34
8,17Pr 8,

Sir 2,18
E 3,17

25 132,10
26 116

Mt 10,19s

27 Ph 4,7
14,1; 16,33

2g 14,3-18
L 24,52

29 13,19

30 12,31; E 2,2

31 10,18
Mt 26,46
Mc 14,42
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Jr 2,21
Ps 79,0-16 I5

Sir 24,23 2

A

1C12,1227 5
2C 3,5

Mt 3,10; 6

133,4 "7
Mc 11,24

134,10 g
Mt 5,16

14,15: 8,29 10
1] 2,4.8

?

17,13 11

"Evo sig fj &puxeAogἤ ἁληδινή, καὶ ὅ πα­
τήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν. πᾶν κλῆμα ἓν ἐμοὶ
μὴ φέρον καρπόν, αἴρει αὐτό, καὶ πᾶν τὸ χαρ­
πὸν φέρον καθαίρει αὐτό, ἵνα καρπὸν πλείονα
φέρῃ. ἤδη ὑμεῖς καθαροί στε διὰ τὸν λόγον
ὃν λελάληκα ὑμῖν. µείνατε ἓν ἐμοί, κἁἀγὼ ἓν
ὑμῖν. καθὼς τὸ κλῆμα οὗ δύναται καρπὸν
φέρειν ἀφ' ξαυτοῦ, ἐὰν μὴ µένη ἓν τῇ ἀμπέλῳ,
οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἓν ἐμοὶ µένητε. ἐγώ
εἶμι ἤ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήµατα. ὁ µένων ἓν
ἐμοὶ κἀγὼ ἓν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν πολύν,
ὅτι χωρὶς ἐμοῦ οὗ δύνασῦε ποιεῖν οὐδέν. ἐὰν
µή τις µένῃ ἓν ἐμοί, ἑβλήθη ἔξω ὥς τὸ κλῆμα
καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἲς τὸ
πῦρ βάλλουσιν, καὶ καίεται. ἐὰν µείνητε ἓν ἐμοὶ
καὶ τὰ ῥήματά µου ἓν ὑμῖν µείνῃ, ὃ ἐὰν δέλητε
αἰτήσασῦε, καὶ γενήσεται ὑμῖν. ἓν τούτῳ ἔδο­
ξάσθη ὁ πατήρ µου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε
καὶ γενήσεσὃε ἐμοὶ µαῦθηταί. καθδὼς ἠγάπησέν
µε ὁὃπατήρ, κἀγὼ ὑμᾶς ἠγάπησα' µείνατε ἓν
τῃ ἁγάπῃ vij ἐμῃ. ἐὰν τὰς ἔντολάς µου τηρή­
σητε, μενεῖτε ἓν τῇ ἀγάπῃ µου, καθὼς ἐγὼ τοῦ
πατρός µου τὰς ἐντολὰς τετήρηκα καὶ µένω αὖ­
τοῦ ἓν τῇ ἀγάπῃ. Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ἤ
χαρὰ ἢ ἐμὴ ἐν ὑμῖν ᾖ καὶἤ χαρὰ ὑμῶν πληρωθῇ.
1lo auxeAov Ta! Af Ef Cyr | aànO.-]-vpgtg τα κλημ.
1820 syi! Qo Xo Hil| 2 aosu Tafi? er vg co* | xa9aQgiet
Taf^ D lat pl.co*|2ss qeon^^qeoew D*|4 uevnBS33*
L 579 213 ar] uewn rel. | ovóg] xav Xs, abcffr ar syih
cot Eus| uevnxe BSL 579 O* A d] µεινητε τε].| 5 εγω-]­
yao D* a sys| 6 ugyn BS* 579 D O 2145 A] uewn rel. | x.
καιεται] κ. καιουσι 2ἱ 2430 397, ut uratur Ta*(? sysp|
7 avcmoactsx.]avmoactauTa a cf syspgglyevnosr.] 9o­
Όησεται 1185 251 syi! | yuw2 TaY D* e | 8 yevnoüe BL
D 565 54411223 Ms Χς 713 Τ 135561946-Λ 2659 αγα­
z^ 10oxyazxnS*c|10 x.xoxo. p.v.£vvoA.BSa b ffvg Eus
Xo] —t. £v. v. t. nov rel.| 115jBCs 8925sW D 6 5651522
1071s 713 1093A 134673977 lat pl.sy*arsa] uewn,rel.|
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15,1-7 Necessitas umtonis cum Christo, braecep­
tum. caritatis

Ego sum vitis vera, et Pater meus agri- [5
cola est. Omnem palmitem in me non feren- 2
tem fructum tollet eum, et omnem, qui fert
fructum, purgabit eum, ut fructum plusafferat,
Iam vos mundi estis propter sermonem, quem 3
locutus sum vobis, Manete in me, et ego in 4
vobis. Sicut palmes non potest ferre fructum
a semetipso, nisi manserit in vite, sic nec vos,
nisi in me manseritis. Ego sum vitis, vos pal- 5
mites; qui manet in me, et egoin eo,hic fert
fructum multum, quia sine me nihil potestis
facere. Si quis in me non manserit, mittetur 6
foras sicut palmes et arescet, et colligent eum
et in ignem mittent, et ardet. Si manseritis in 7
me, et verba mea in vobis manserint, quod­
cumque volueritis petetis, et fiet vobis. In hoc g
clarificatus est Pater meus, ut fructum pluri­
mumafferatis et efficiamini mei discipuli. Sic- 9
ut dilexit me Pater, et ego dilexi vos. Manete
in dilectione mea. Si praecepta mea servave- 10
ritis, manebitis in dilectione mea, sicut et ego
Patris mei praecepta servavi et maneo in eius
dilectione. Haec locutus sum vobis, ut gau- 11
dium meum in vobis sit, et gaudium vestrum
impleatur.

4 nec] et XFERT abcffr
6 znc. et si ZUK (ab)arescitHZc«GDTrAug,aruitAsM'B!Cb ff(af)
eum DsRTVW rz] eos vel. bff
mittunt A-StBs]-Ma ebfff
ardent ArBrOsC b fff (a)

1 Jr 2,21; Ps 79,9-16; Sir 24,23 | 5 1C 12,12s.27;
2C 3,5|6 Mt 3,10; 13,40 | 7 Mc 11,24 | 8 Mt 5,16|
10 J 14,15; 8,29; 1] 2,4.8 | 11 J 17,13
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Hoc est praeceptum meum,ut diligatis in­
vicem, sicut dilexi vos. Maiorem hac dilectio­
nem nemo habet, ut animam suam ponatquis
pro amicis suis. Vos amici mei estis, si fece­
ritis quae ego praecipio vobis. Iam non dicam
vos servos, quia servus nescit quid faciat do­
minus eius. Vos autem dixi amicos, quia om­
nia, quaecumque audivi a Patre meo,nota feci
vobis, Non vos meelegistis, sed ego elegi vos
et posui vos, ut eatis et fructum afferatis, et
fructus vester maneat; ut quodcumque petie­
ritis Patrem in nomine meo, det vobis. Haec
mando vobis, ut diligatis invicem.

15,18-16,15 undi odium, Spiritus sancti lesti­
monium et auxilium

Si mundus vos odit, scitote quia meprio­
rem vobis odio habuit. Si de mundofuissetis,
mundus quod suum erat diligeret; quia vero
de mundo non estis, sed ego elegi vos de
mundo, propterea odit vos mundus, Memen­
tote sermonis mei, quem ego dixi vobis: Non
est servus maior domino suo. Si me persecuti
sunt, et vos persequentur; si sermonem meum
servaverunt, et vestrum servabunt. Sed haec
omnia facient vobis propter nomen meum, quia
nesciunt eum qui misit me. Si non venissem
et locutus fuissem eis, peccatum non haberent;
nunc autem excusationem nón habent de pec­

18 hac] hanc FH*sZ*StIGD'KThT eaqgqz
ponat quis MGTh Aug] — quis pon. 7z/.
15 dicam Y*StW qJ] dico rez.facitAsHssEp*StBeIUssDbd ffz
21 —.me misit OZsUMaKsvl(-z)

12 J 13,34; 1] 3,11; Mc 12,31 | 13 J 10,11; 1] 3,16]
14 J 8,31; Mt 12,50 | 16 J 13, 18 | 18 J 7,7; 1] 3,13]
19 1] 4,55] 17,14 | 20]J 13,16; Mt 10,24 | 21] 10,22;
16,3; Mt 5,11; Mc 13,13
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Αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ fj éufj, iva. Gyamáe 1215341]31
ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑμᾶς. μείζονα ταύ- 181354
της ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνατις την Ψυχην αὖ- 1012/1916
τοῦ δῄ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. ὑμεῖς φίλοι μού 148,31;Mt12,50
ἔστε, ἐὰν ποιῆτε & EYOἐντέλλομαι ὑμῖν. οὐκέτι 15
λέγω ὑμᾶς δούλους, ὅτι ὃ δοῦλος οὔκ οἶδεν τί
ποιεῖ αὐτοῦ ὅ κύριος ' ὑμᾶς δὲ εἴρηκα φίλους,ὅτι
πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου ἐγνώρι­

σα ὑμῖν. οὔχ ὑμεῖς µε ἐξελέξασῦε, ἀλλ ἐγὼ ἔξε- 16 13,18;6.70
λεξάµην ὑμᾶς, καὶ ἔθηκα ὑμᾶς, ἵνα ὑμεῖς ὑπά­
γητε καὶ καρπὸν φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν
µένῃ, ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἓν τῷ 174
ὀνόματί µου δῷ ὑμῖν. ταῦτα ἐντέλλομαι ὑμῖν, 17
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.

Εἰ ὃ κόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώσχετε ὅτι ἐμὲ 1890 313
πρῶτον ὑμῶν µεμίσηκεν. εἰ ἓκ τοῦ κόσμου ᾖτε, 1901]45
ó κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει; ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κὀσ- {δρ
µου οὖκ ἐστέ, ἀλλ' ἐγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς ἓκ τοῦ
κόσμου, διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὅ κόσμος. µνη- 201993
µονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγώ εἶπον ὑμῖν ᾿οὖκ ἔστιν Mt10,24
8o0Aoc ue(Gov voU xvgíou abroU. si &p&£O(m- 740,0
αν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν ' εἶ τὸν λόγον µου ἑτή­
ρησαν, καὶ τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν. ἀλλὰ ταῦ- οἱ 141μ

/, ^, » c ^ 4 νΝ 9 /, 16,3; 15,10

τα πάντα ποιήῄσουσιν εἷς ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά µου, Mt 1022
ε : ο 3

ὅτι οὖκ οἴδασιν τὸν πέµψαντά µε. εἶ μὴ ἤλθον 22 142,3
- - 143,10

καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὖκ εἴχοσαν ΄ νῦν
δὲ πρόφασιν οὖκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὖ­

18xig Tai? S* D* 0 vl(-q2) syiar sa* | 14vpewc-I-yoo
S* 579D*| a (BJSLssW Os 28722-828 Xss 1093 440 397­
423latpl.gg]oca rel. syh*|15 uovz-565150141138Io|
16 υμιν -Γ-τουτο ποιησωινα δοξασθη ο πατηρ εν τω υιω
137| 18 vuv —S* 579 D eabcff ar gg bo | 20 Aoyov
--pov Tafis A 065 124 I' AEG q syh, τ. λογους ους Ὦ
(ebff) | avtov -]- 13,16b-18a a | 21 3ava 72579 D 71X
251 ar | £c vpac] vuv VAs 065 7007 225rel. pl. eafq
syh* gg bo | 22.24 &vyocavBs 33s 1s N II*] euxovrel.|
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523;Hem 2 τῶν. ló ἐμὲμισῶν καὶ τὸν πατέραµου μισεῖ. el
L'IQ16 τὰ ἔργα μὴ ἐποίησα ἓν αὐτοῖς ἃ οὖδεὶς ἄλλος

1411. ἐποίησεν, ἁμαρτίαν οὐκ εἴχοσαν ΄ νῦν δὲ καὶ ἕω­
ράκασιν καὶ µεμισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέ­

Ρε 34.19;:256ρα µου. ἀλλ’ ἵνα πληρωῦῇ ὃ λόγος ὅ ἓν τῷ νό­
5 μῳ αὐτῶν γεγραμµένος ὅτι ἐμίσησάνµε δωρεάν.

14,26;L24,4926 Ὅταν δὲ ἔλθῃ ὃ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέµ­
ψω ἡμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἆλη­
θείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐχεῖνος

L 1227 µαρτυρήσει περὶ ἐμοῦ ' καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε,
AL5»9 ὅτι x ἀρχῆς μετἐμοῦ ἔστε.145916— TaraAeAdAnxaopiv,tvaμὴσκανδαλισθῆτε.

161 2 ἀποσυγαγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς;' ἀλλ᾽ἔρχεται
Mt5,11;249 ὥρα ἵνα πᾶς ὃ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ λατρείαν

P21 ὃ προσφέρειν τῷ ΘΟεῷ. καὶ ταῦτα ποιῄσουσιν
[ὑμῖν], ὅτι οὖκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ,

τν1 η 4 ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλδῃ Tjὥρα
αὐτῶν μνημογνεύητε αὐτῶν, ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν,

41ο ταῦτα δὲ ὑμῖν ἓξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι μεῦ᾽
ὑμῶν μην.

7,33 5 Nóv δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµμψαντά µε, καὶ
6.οὖὗδεὶςἓξ ὑμῶν ἐρωτᾷ µε’ ποῦ ὑπάγεις; ἀλλὅτι

ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἤ λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν
τὴν καρδίαν. ἀλλ᾽ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν:
συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ μὴ ἆἁπ­
έλδω, ὃ παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑμᾶς'

114,16.26

24 xo! 7»Taàis 71 clr sysi ar! cot | 26 6:*—BS 579s
P? 565 elsyi co* Did Xo Nov Hil | xeuxo D ff Ep|
z1900c!-?-]-uovD ac sysp gg sa Nov(33 II* bo Did, b
Hil)| 27 602—D 565185* 138latsy?ar|16,87 sys| xotov­
aw O cq | vjuvz Tasf BAs Os 28s 2193 1424-1010 M 71
U 2455 T pl. A pl. A 262ss rel. pl. eblq syph* | 4 aAAa
2 Tas D)*ealsysp sat Xo | avvov!2 Ta!SV 579ss
W D 70071s 1689s 1424 rel. pl. a sysi ar gg co*|avtov?
—Tasf SeL D 788-828 27051820 397 lat sys ar sat bo!|
7 ovx £AÀgvo.]*ovur skün BVss 1071 1820 Xo |
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cato suo. Qui me odit et Patrem meum odit.
Si opera non fecissem in eis, quae nemo alius
fecit, peccatum non haberent; nunc autemet
viderunt et oderunt et me et Patrem meum.
Sed ut adimpleatur sermo, qui in lege eorum
scriptus est: Quia odio habuerunt me gratis.

Cum autem venerit Paraclitus, quem ego
mittam vobis a Patre, Spiritum veritatis, qui
4 Patre procedit, ille testimonium perhibebit
de me. Et vos testimonium perhibebitis, quia
ab initio mecum estis.

Haec locutus sum vobis, ut non scandali­
zemini. Absque synagogis facient vos; sed ve­
nit hora, ut omnis, qui interficit vos, arbitre­
tur obsequium se praestare Deo. Et haec fa­
cient vobis, quia non noverunt Patrem neque
me. Sed haec locutus sum vobis, ut, cum ve­
nerit hora eorum, reminiscamini quia ego dixi
vobis. Haec autem vobis ab initio non dixi,
quia vobiscum eram.

Et nunc vado ad eum qui misit me, et
nemo ex vobis interrogat me: Quo vadis? Sed
quia haec locutus sum vobis, tristitia implevit
cor vestrum. Sed ego veritatem dico vobis:
expedit vobis ut ego vadam; si enim non abie­

25 impleatur codd. vl | — odio me habuer. S-MB­
GRCs bíf, oderunt me OX*ss*UMaKs eadqrz|
27 perhibetis AssMrBssUssDOQsVacflz ! 16,2 veniet.
GKs ecflqr Cyp | —seobseq. SXssBJUMaDKSsTz|
8 vobis XIDW acdffíff Aug] ve. | 5 eti] at S-M
EpBUssDRKsCs 1z | — me misit codd. $7. | 7 enim
-Fego OBMaQ fq

28 J 5,23; 1] 2,23 | 24 J 9,41 | 25 Ps 34,19; 68,5|
26 ] 14,16s.26; L 24,49 | 27 L 1,2; A. 1,8.21; 5,82 |
16,1] 14,29 | 2] 9,22; Mt5,11; 24,9; L 6,22 | 8] 15,21]
4] 17195 ] 7,33 | 71] 14.16.96
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ro, Paraclitus non veniet ad vos; si autem
abiero, mittam eum ad vos. Et cumvenerit
ille, arguet mundum de peccato et de iustitia
et de iudicio. De peccato quidem, quia non
crediderunt in me. De iustitia vero, quia ad
Patrem vado, et iam non videbitis me, De
iudicio autem, quia princeps huius mundi iam
iudicatus est. Adhuc multa habeo vobis dicere,
sed non potestis portare modo. Cum autem
venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos om­
nem veritatem ; non enim loquetur a semet­
ipso; sed quaecumqueaudiet loquetur, et quae
ventura sunt annuntiabit vobis. Ille me clari­
ficabit, quia de meo accipiet et annuntiabit
vobis. Omnia quaecumque habet Pater, mea
sunt. Propterea dixi: Quia de meo accipiet et
annuntiabit vobis.

16,16-33 Epilogus

Modicum, et iam non videbitis me; et ite­
rum modicum, et videbitis me, quia vado ad
Patrem. Dixerunt ergo ex discipulis eius ad
invicem : Quid est hoc, quod dicit nobis: Mo­
dicum, et non videbitis me, et iterum modi­
cum, et videbitis me, et quia vado ad Patrem?
Dicebant ergo: Quid est hoc, quod dicit: Mo­
dicum ? nescimus quid loquitur. Cognovit au­
tem lesus quia volebant eum interrogare et

9 credunt S-MXEpStBssGERb ffr | 10 videtis *Z
IUE d | 11huius mundi SM*EpDOsK acfffqr Aug]
c. mundi h. vel. | iim W bq]|» x4. | 18 vos4-in S­
FMXEpStUGDOsacflqrz|17 ex discip.] disci­
puli X*KEpaBBJErTeab cfffr | 18 loquatur S*X*sJU z

81C 14,24; Hb 412| 9] 3,18; R. 1,18 | 10 A 5,31;
R 4,25 | 11 J. 12,31; 14,30 | 12 1C 3,1; Hb 5,11s|
13 J 14,26; 1J 2,27 | 15 J 17,10 | 16 J 14,19



372 Κατα ]ωαννην 16,7-19

£àv 68 πορευθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς. καὶ
ἐλθὼν ἐκεῖνοςἑλέγξει τὸν κόσμον περὶ ἁμαρτίας
καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως. περὶ
ἁμαρτίας µέν, ὅτι οὗ πιστεύουσιν εἷς ἐμέ᾽ περὶ
δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω καὶ
οὐκέτι θεωρεῖτέ µε ᾽π̓ερὶ δὲ κρίσεως,ὅτι ὁ ἄρχων
τοῦ κόσμου τούτου κέκριται. Ἔτι πολλὰ ἔχωὑμῖν
λέγειν, ἀλλ οὗ δύνασθε βαστάζειν ἅἄρτι. ὅταν
δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος,τὸ πνεῦμα τῆς ἁληδείας, ὁδηγή­
σει ὑμᾶς εἷς τὴν ἀλήδειαν πᾶσαν ᾿οὗ γὰρ λαλή­
ce ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἀκούει λαλήσει, καὶ τὰ
ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ ὑμῖν. ἐκεῖνοςἕ μὲ δοξάσει, ὅτι
ἐκτοῦ ἐμοῦ λήμψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. πάντα
ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἓμά ἔστιν ΄ διὰ τοῦτο εἶπον
ὅτι ἕκ τοῦ ἐμοῦ λαμβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν.

Μικρὸν καὶ οὐκέτι θεωρεῖτό µε, καὶ πάλιν
μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε. Εἶπαν οὖν ἓκ τῶν µαδη­
τῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους' τί στιν τοῦτο ὃ λέγει
ἡμῖν ΄ μικρὸν καὶ οὗ δεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µι­
κρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; καὶ᾿ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πα­
τέρα; ἔλεγον οὖν ΄ τοῦτο τί ἐστιν ὃ λέγει τὸ µι­
κρόν; οὖκοἴδαμεντίλαλεῖ. ! ἔγνω Ιησοῦςὅτι ἤδε­
λον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς' Περὶ τούτου
9 exiovevoayTa** 659 eacfqz vg! sys gg | 10 πατερα
Tafi» B-579 W D 1s 213 1321 1820 lat pl. syi co Xo]-­
uov rel. | 128vvaoO0z--avvoTas! Deabcffr bot Tert]
18 εν τη αληθεια παση (9) 985 579 Ἡ/ Ὦ 6 565 1s 1071
Ροβἱ Ψἱοί | οδηγησ.-αληθειαν] διηγησεται Όμιν τ. αλη­
Όειαν Ta3 em vg gg Eus Cy! Aug | ἄακουσει Ta? BW
579 054 D O 1s 1689 1010 213s YE*H latpl. sy? ar co
Qo Eus Cy! Vict | 15 Anpwexat Ta? Se 054 544 13 69 543
124 954 3483213 4 Ar lat(-a ff) sysp ar! gg cot|16 ue?-]­
οτι υπαγῶ προς τ. πατερα ΤαῦἩς 8925-21 5 τε]. Ρ]. οα
vg sy*ar gg] 17 ov] ovxer. VsW D! 1582 124 713 syi gg
Xo | 0£09.] owsoüe Ta? D lat sysph gg bo | 18 eAey.
ovv Ta" D* 71 eabr sys | o AeyevTa? BV-892 As Os
28r22*1424pl. rel. pl. lat pl. sy5bo*t]rel. | xo2 BSe
VL 054 D 124 954 348-1216 213s 397 Qo | tv AoAeL»
B 213 397 | 19 n0c).] nusAAov S 579 W 69 cff sa' * |
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16,19-27 Kara Ioavvnv 873
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150,4
14,20.13s

Mc 11,24
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151,10
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ζητεῖτε μετ’ ἀλλήλωνὅτι εἶπον' μικρὸν καὶοὗ θε­
ωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; ἁμὴν
ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι κλαύσετε καὶ ὑρηνήσετε
ὑμεῖς, ὁ δὲ κόσμος χαρήσεται' ὑμεῖς λυπηθή­
σεσῦε, ἀλλ᾽ἡ λύπη ὑμῶνεἷς χαρὰν γενήσεται. ἡ
γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπηνἔχει, ὅτι ἦλδεν ἢ ὥρα αὖ­
τῆς) ὅταν δὲ γεγνήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι μνημµο­
γεύει τῆς Ὀλίψεως διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήδη
ἄνθρωποςεἰς τὸν κόσμον.καὶ ὑμεῖς οὖν νῦν μὲν
λύπην ἔχετε' πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμᾶς, καὶχαρήσε­
ται ὑμῶν ἤ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑμῶν οὖδεὶς
αἴρει ἀφ᾽ὑμῶν. καὶ ἓν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρα ἐμὲ οὖκ
ἐρωτήσετε οὐδέν. ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἄν τι
αἰτήσητε τὸν πατέρα δώσει ὑμῖν ἓν τῷ ὀνόματί
µου. ἕως ἅρτι οὐκ ᾖτήσατε οὐδὲν ἓν τῷ ὀνόματί
μου ᾽αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσὺε, ἵνα ἤ χαρὰ ὑμῶν ᾗ
πεπληρωμέγη.

Ταῦτα év παροιµίαις λελάληκα ὑμῖν ' ἔρ­
χεται ὥρα ὅτε οὐκέτι ἓν παροιµίαις λαλήσω
ὑμῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἅπαγ­
γελῶ ὑμῖν. ἓν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα ἓν τῷ ὀνόματί
µου αἰτήσεσδε, καὶ οὗ λέγω ὑμῖν ὅτι ἐγὼ ἔρω­
τήσω τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν ' αὐτὸς γὰρ ὁ πα­
τὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε καὶ
πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον.
20 υμεις2 Τα! Β95 0564Ὁ 15 Δςς ν] 9υςί αΓ «ο Τετί] -|­
δε τε].| 21ωρα] ηµερα Τα Ὦ ν] sysp ach,-Fpartus Ta"
sysp| 9Auy.]Avzc 579 D c | 22 eyeveTa? BS* 892' P?
Or 1s 22* rel. pl. sy* ar sat] s&eve SeWssW* D N 157s
A 397r eabr vgl[|agseuvTa? B P2 DT' acffrz vg sy* ar
gg co* Qo Hil | 283av vv Taf? BULSsW D 18207 lat Qo]
o av S 33 O X 2145 N IIss 270 482s co*, oca. ov rel.| —
εν τω ov. µ. 6060s vp. Ta? V's579 W rel. pl.latsy*arbo]|
25 vjwi--aAÀ Ta? VAs Or 22-788 1689-U N rel. cfqr
sy? gg bo! ach] avayeAc Ta? V A7001-1071 pl. N 1571
I' pl. 270 rel. verss. | 26 o«voao0e SW 1s 397 α| περι
viov 2 P?0141 ebc Xo Cy Aug| 27 9v] zxaxoocTa**
BS«C*L D X 1321 3971cot Cy| c&£nA8.--x. qc 137Xs|



3733/9.
dixit eis: De hoc quaeritis inter vos quia dixi:
Modicum, et non videbitis me, et iterum mo­
dicum, et videbitis me. Amen, amendico vo­
bis, quia plorabitis et flebitis vos, mundus
autem gaudebit; vos autem contristabimini, sed
tristitia vestra vertetur in gaudium. Mulier, cum
parit, tristitiam habet, quia venit hora eius;
cum autem pepererit puerum, iam non memi­
nit pressurae propter gaudium, quia natus est
homo in mundum. Et vos igitur nunc quidem
tristitiam habetis; iterum autemvidebo vos, et
gaudebit cor vestrum, et gaudium vestrum
nemo tollet a vobis. Et in illo die me nonro­

gabitis quidquam. Amen, amen dico vobis: si
quid petieritis Patrem in nomine meo, dabit
vobis. Usque modo non petistis quidquam in
nomine meo: Petite et accipietis, ut gaudium
vestrum sit plenum.

!Haec in proverbiis locutus sumvobis. Ve­
nit hora, cum iam non in proverbiis loquar
vobis, sed palam de Patre annuntiabo vobis.
In illo die in nomine meo petetis; et non dico
vobis quia ego rogabo Patrem de vobis. Ipse
enim Pater amat vos, quia vos me amastis
et credidistis quia ego a Deo exivi. Exivi a

21 peperit ZsSStMaD'VCsWbcqz
22 habebitis A-HOsStBsGsDQeabdr
tollit AssM-XStBUG b
28 interrogab. me OX*ssBsUMaDRKSsWabcffqz
26 in! EpMaDsRT*acdfffqr]» rez.
petitis SYsXBGOs b ff
27 amastis SXsBJUEVCs aqz] amatis rz.
creditis HsEp»RTh bc ffr

21 Is 26,17 | 22 Is 66,14 | 23 J 14,13s; 1] 5,14;
Mt 7,7; Mc 11,24 | 24 J 15,11 | 25 J 10,6 | 27 J 14,21

Secundum Iohannem 16,19-28

20

21

23

24

25

ο26

27

28



16,28-17,5 Secundum Iohannem 374

29

30

31

32

33

7

Patre et veni in mundum, iterum relinquo
mundum et vado ad Patrem. Dicunt ei disci­
puli eius: Ecce nunc palam loqueris et pro.
verbium nullum dicis. Nunc scimus quia scis
omnia et non opus est tibi ut quis te inter­
roget, in hoc credimus quia a Deo existi. Re.
spondit eis Iesus: Modo creditis? Ecce venit
hora et iam venit, ut dispergamini unusquis­
que in propria et me solum relinquatis ; et
non sum solus, quia Pater mecum est. Haec
locutus sum vobis, ut in me pacem habeatis.
In mundo pressuram habebitis, sed confidite,
ego vici mundum.

17,1-26 Precatio sacerdotalis

Haec locutus est Iesus et, sublevatis oculis
in caelum, dixit: Pater venit hora, clarifica Fi.
lium tuum, ut Filius tuus clarificet te; sicut
dedisti ei potestatem omnis carnis, ut omne,
quod dedisti ei, det eis vitam aeternam. Haec
est autem vita aeterna: Ut cognoscant te, so­
lum Deum verum et quem nisisti Iesum Chris­

4 tum. Ego te clarificavi super terram, opus con­
5 summavi, quod dedisti mihi ut faciam ; et nunc

clarifica me tu, Pater, apud temetipsum clari­
tate, quam habui prius, quam mundus esset,
apud te.

33 habetis SH*BeJUE z
17,8 —verum Deum SOZsBeJ-MaDKsThCsW vl
5 claritatem F-OZStUGDSKTh eb
esset] fieret G adlr Cyp

29 J 16,25 | 30 J 2,25 | 32 Zch 183,7;Mt 26,31.56;
Mc 14,27.50; J 8,29 |83 J 14,27; R 5,1; 1] 5,4]
17,1 J 11,41; 13,315 | 2Mt 11,22 | 8 1] 5,20; 1Th 1,9]
4j 484|5] 1724; 1,1; Ph 2,6



374 Kara Ioavvnv 16,28-17,5

ἐξῆλθον ἐκ τοῦ πατρὸς καὶ ἑλήλυδα εἲς τὸν κόσ- 28
μον πάλιν ἀφίημι τὸν κόσμον καὶ πορεύοµαι
πρὸς τὸν πατέρα. Λέγουσιν οἵ μαθηταὶ αὑτοῦ ΄ 29 16,35
ἴδε νῦν ἓν παρρησίᾳ λαλεῖς, καὶ παροιµίαν οὗ­
δεµίαν λέγεις. νῦν οἵδαμεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ 802,25
oU χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἑρωτῷ ΄ ἓν τούτῳ
πιστεύοµεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἑξῆλθες. ἀπεκρίδη 8! 152,4

αὐτοῖς Ἰησοῦς ' ἄρτι πιστεύετε; ! ἰδοὺ ἔρχεται 32Zeb3
ὥρα καὶ ἐλήλνδεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος εἷς Μο142750τὰἴδιακἁμὲµόνονἀφῆτε᾽καὶοὖκεἰμὶµό-— 829
νος, ὅτι ὁ πατὴρ μετ ἐμοῦ ἐστιν. ταῦτα λελά- 88153,10
ληκα ὑμῖν, ἵνα ἓν ἐμοὶ εἰρήνηνἔχητε. ἓν τῷ ο
κόσμῳ Ὀλῖψιν ἔχετε ' ἀλλὰ δαρσεῖτε, ἐγὼ γενί­
κηκα τὸν κόσμον.

Ταῦτα ἐλάλησεν Ιησοῦς, καὶ ἐπάρας τοὺς !7 11,41
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰςτὸν οὐρανὸν εἶπεν' Πάτερ, rs
ἐλήλυθεν ἢ ὥρα ' δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ
υἱὸς δοξάσῃ σέ, καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἑξουσίαν 9 Με11/27
πάσης σαρχκός,ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσει
αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. αὕτη δέ ἔστιν ἤ αἰώνιος 4
ζωή, ἵνα γινώσκῶσιν σὲ τὸν µόνον ἁληθινὸν
Θεὸν καὶ ὃν ἄπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. ἐγώ /. αι
σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον τελειώσας ὃ
δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω ' καὶ νῦν δόξασόν µε 5 1724;11
σύ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ 26
τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί.

28 £EnA9.-1a010.2W D b ffsys ach (ear gat)|ex BC*-L
D 1689X 1321 18207Ep] zaga P9? rel. | 29ev BSCW
D 1321]2 rel. | 30 vvvoi6.] eyvoxapev vvv 137 | 32 xad
Bss*33ss D* Xs A sysi co*]--vvv Ta? rel. (|88 £yeve]eEeve
Ta? D 137477ss 998s 18200141 249*1at(-e) syspar | Qao­
oevte- ow Ta? 1071 vl sysiargg sa | 17,1 AeAaAmxw.S 579
W |wa.-]-xa CessAs054 7007225rel. pl. eqar gg Aug|
voc B5C* 0109W 1820ed ffQo]-]- cov Ta? rel.| 2 6908
avt.] xn D | 8 Xv-[- etc xvovt.t. xoopov D | 4 τελειωσ.]
ετελειωσαΤα ΨΛς 0854Θτε]. ΡΙ., και... ετελ. Tat D
5Υ5ΗΙΤ| 5 ειναι] yeveoQos (Ta*'* D Ir Cyp Thdt |
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17,6-13 Κατα Ioavvnv 375
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Ἠφανέρωσά σου τὸ ὄνομα τοῖς ἀνθρώποις
οὓς ἔδωκάς µοι ἓκ τοῦ κόσμου. σοὶ ἦσαν κά­
μοὶ αὐτοὺς ἔδωκας, καὶ τὸν λόγον σου τετήρη­
καν. νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς µοι
παρὰ σοῦ εἶσιν ' ὅτι τὰ ῥήματα à ἔδωκάς µοι
δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον, καὶ ἔγνωσαν
ἁληθδῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν
ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. ᾿Ἡγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ
οὗ περὶ τοῦ κόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν δέ­
δωκάς µοι, ὅτι σοί εἶσιν, Ικαὶ τὰ ἐμὰ πάντα
od ἔστιν καὶ τὰ σὰ ἔμά, καὶ δεδόξασµαι ἓν
αὐτοῖς. καὶ οὐχέτι εἶμὶ ἓν τῷ κόσµῳ, καὶ αὐτοὶ
ἓν τῷ κόσμῳ εἶσίν, κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι.
πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς ἓν τῷ ὀνόματί
σου ᾧ δέδωκάς µοι, ἵνα ὧσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς.
ὅτε ἥμην μετ αὐτῶν, ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἓν
τῷ ὀνόματί σου ᾧ δέδωκάς µοι, καὶ ἐφύλαξα,
καὶ οὖδεὶς ἓξ αὐτῶν ἀπώλετο εἶ μὴ ὃ υἱὸς τῆς
ἀπωλείας, ἵνα ἣἡγραφὴ πληρωῦῇ. Νῦν δὲ πρὸς
σὲ ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λαλῶ ἓν τῷ xóouo, iva

6 £00xac!? Bs 579 W D O0185 N Ass Eus Did Xo (VL
28 1s 8265 1071s 1355)] 660x. rel. | vewjoqxav BWL
0109 D] -xa e ff, -xacwrel. | 7 2c. xav vuv bcff sys gg
bo] £yvoxa. Ta 579 W 1188 7 2145* 138* vl sysph2 sat|
8 £60xac BC 579W D 1194AII* 482]66ox. rel.| Ao.
- ava, Tai? ab cqr sys cot, -]- a me sys (e) | «. £yvooc.
-S*WDAeaq|10xav1^^3S | δεδοξασμ.]εδοξασας
pueD | 11 avrov Ta?! BS 1241 2145 998 1242 df] ovroi
τε]. | ΕϱΧΟµ..-|- ουκετι ευµι εν τω χοσµω κ. εν τω χοσµω
eui D r(ac)| oov4-x. οτε ηµην µετ αὐτων (εντ. κοσμο),
£yO£1njoovvavrouc ev vo ovoua cov D| o]o D* 7 UX
661, ovc Tai Dc 209 69 N 440 655 fq vg gg | xa9oc-4­
xai B* 579 W 054 Os 69 1010 MU 713 1093 028 vg syh
ar | quetc-]- εν εσμεν Τα" Ἡς 948 4775 2145 0141 syh ar
(Os syi, co) | nov11^ M2Ta" | o 628. - nueicz» (Ta) sys
ach Hil vl(-qz) | 12 avrov! -- £v vo «oopo Vs 892r 0
2193 rel. pl. fq sy*ar gg | o BSC* 33-579 W 7 1820 syi
ar] ouc rel.| o 8s6. uov—S* sys| *. εφυλαξα225Υ5| καν!
Ta** BSC* 83 579 1820 d syi sat Hil] rel. | εφυλασ­
oov S* dr|



375 Secundum Iohannem 17,6-13

Manifestavi nomen tuum hominibus, quos 6
dedisti mihi de mundo. Tui erant, et mihi eos
dedisti, et sermonem tuum servaverunt. Nunc 7
cognoverunt quia omnia, quae dedisti mihi, abs
te sunt, !quia verba, quae dedisti mihi, dedi 8
eis ; et ipsi acceperunt et cognoverunt vere
quia a te exivi, et crediderunt quia tu me mi­
sisti. Ego pro eis rogo; non pro mundorogo, 9
sed pro his, quos dedisti mihi, quia tui sunt.
Et mea omnia tua sunt, et tua mea sunt ; et 10
clarificatus sum in eis, Et iam non sum in 11
mundo, et hi in mundo sunt, et ego ad te
venio. Pater sancte, serva eos in nomine tuo,

quos dedisti mihi, ut sint unum sicut et nos.
Cum essem cum eis, ego servabameos in no- 12
mine tuo. Quos dedisti mihi, custodivi; et
nemo ex eis perlit, nisi filius perditionis, ut
Scriptura impleatur. Nunc autem ad te venio 13
et haec loquor in mundo, ut habeant gaudium

6 tui] hi X*JU
7 inc. et nunc Z*BeeMMaE bc ffz
cognoverunt]-novi eabcfffq
11 conserva Ep?Os fffqr
quos] quod YF d
12 eis? JR (a)] his vez.
peribit AsOZStBJUET (Ep*)
18 in ]J-hoc abcdfffr

6 J 17,9; Mt 6,9
8 J 16,30
9 ] 6,37.44.65
10 J 16,15; L 15,31
11 J 10,30
12 J 6,39; Ps 40,10; 2 Th 2,8
13 J. 15,11
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meum impletum in semetipsis. Ego dedi eis
sermonem tuum, et mundus eos odio habuit,
quia non sunt de mundo, sicut et ego non
sum de mundo. Non rogo ut tollas eos de
mundo, sed ut serves eos a malo. De mundo
non sunt, sicut et ego non sum de mundo,
ISanctifica eos in veritate. Sermo tuus veritas
est. Sicut tu me misisti in mundum, et ego
misi eos in. mundum. Et pro eis ego sancti­
fio meipsum, ut sint et ipsi sanctificati iü
veritate.

Non pro eis autem rogo tantum, sed et
pro eis, qui credituri sunt per verbum eorum
in me, !ut omnes unumsint, sicut tu, Pater, in
me, et ego in te, ut et ipsi in nobis unum
sint; ut credat mundus quia tu me misisti.
Et ego claritatem, quam dedisti mihi, dedi
eis, ut sint unum, sicut et nos unum sumus.
Ego in eis, et tu in me, ut sint consummati
in unum, et cognoscat mundus quia tu me
misisti et dilexisti eos, sicut et me dilexisti.
Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego,
et illi sint mecum, ut videant claritatem meam.

14 eos odio X* c Aug] - odio eos re/.
15 a H*Ep*BeGRThbcfffrz] ex ve.
16 et —E*ssX*R eabq
18 tu ZIKsCsW fq] vei.
19 ego2 MD ebcqr
20 eis!]his 7.
autem —OBe*JMaER abq
21 — munduscred. codd. vl
22 et? — AssMsBsDSsR cffq
23 dilexisti!] dilexi ZV gat abdz
24 -—-ego sum codd.

14 J 15,19 | 1852Th 3,3; 1] 5,18s; Mt 6,13; L 22,32|
17 J 16,13 | 18] 20,21 | 19 Hb 2,11; 10,20 | 20] 17,9]
21G 3,28 | 22 A 4,32] 281C 6,17; G 2,20| 24 J 10,29;
12,26; E 1,4



376 Κατα Ιωαννην 17,13-24

ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἓν
ἑαυτοῖς. ἐγὼ δέδωκα αὗτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ
ὁ κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὔκ εἰσὶν ἓκ τοῦ
κόσμου καδὼς ἐγὼ οὖκ εἰμὶ ἓκ τοῦ κόσμου.
οὖκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἓκ τοῇ κόσμου, ἀλλ᾽
ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς éx τοῦ πονηροῦ. &x τοῦ
κόσμου οὖὔκ εἶσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἶἰμὶἐκ τοῦ
κόσμου. ᾽Αγίασον αὐτοὺς ἓν τῇ ἁληδείᾳ ὁ λό­
γος ὁ σὸς ἀλήθειά ἔστιν. καδὼς ἐμὲ ἀπέστει­
λας εἷς τὸν κόσμον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἷς
τὸν κόσμον ᾿καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἔμαυ­
τόν, ἵνα ὧσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασμένοι ἓν ἁληδείᾳ.

Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον, ἀλλὰ καὶ
περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶνεἲς
ἐμέ, ! ἵνα πάντες ἓν ὥσιν, καθὼς σύ, πατήρ, ἓν
ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοΐ, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἓν ἡμῖν ἓν
ὧσιν, ἵνα ὅ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ µε ἄπέστει­
λας. κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι δέδωκα
αὐτοῖς, ἵνα ὧσιν ἓν καθὼς ἡμεῖς ἕν ' ἐγὼ ἓν
αὐτοῖς καὶ σὺ ἓν ἐμοί, ἵνα ὥσιν τετελειωμένοι
εἷς ἕν, ἵνα γινώσκῃ ὃ κόσμος ὅτι σύ µε ἀπέ­
στειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς &pà T|yd­
πησας. πατήρ, ὃ δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπουεἷ­
ui ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν μετ ἐμοῦ, ἵνα δεωρῶσιν

13 savvowg;BeSV 579 W 477 XN 1355 AII 482] avtoig
τε]. | 14 δεδωκα] δε εδωκα Ὦ Θ | xoopuov 1^2 D! (d)
109-8562805 ΠΆ εΏοτςδγς | 1δεχ 1.1 ΒΧ17 {πε. πατερ
ayweoy. A 1820 Did (Ta 5ΥΡ)| αληδειαϊ-]-σου Τα ος
892 7007 13-235 T'*II* rel. 397* qsy? ar | cog -- 1 Tav?
B 579 W| 19 £yo02 S 579 W 700 788 71 1093 A ebc
qr gg Ath Xo | 20 zxegV?-- xa vvov 700 565 15X 998 al.
IIs 270 482 syh? ar gg (sa*) Or| morevoovr. Ta? Decal.
lat(-b) ar gg sa* | 21 quw] uov Tav sys | £v?22BC*W D
eabcr sys ar sat Cllzoteuy] BS*CW 1820 Cl Eus|
22 xaàw«oc-1-xot047 998 ea bf vg! ar sa | £v? BS*C* 33­
579 W D 1s 397 e syspi Cl]Eus Cy]-]- souev Ta?rel. |
28 ηγαπησας!] -πησα Ταἱ Ὦ 168955 954 al. 251 0141 138
423abr syh* ar | 24 o Bs 579 W D GOsysij; ovc Ta? rel.|
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3

N / 4 5 2 e η 7 ε, 3τὴν δόξαν τὴν ἐμήν, ἣν δέδωκάς µοι ὅτι ἦγά­
πησάς µε πρὸ καταβολῆς κόσμον. πατὴρ δίκαιε,
καὶ ὁ κόσμος σε οὖκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, καὶ
οὗτοι ἔγνωσανὅτι σύ µε ἀπέστειλας. καὶ ἐγνώρι.
σα αὐτοῖςτὸ ὄνομά σου καὶ γνωρίσω,ἵνα ἤ ἀγά­
πη ἣν ἠγάπησάς µε ἓν αὐτοῖς ᾖ κἁἀγὼ ἓν αὐτοῖς,

Ταῦτα εἰπὼν Ιησοῦς ἐξῆλδεν σὺν τοῖς µα­
θηταϊῖςαὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάρρου τοῦ εδρών,
ὅπου ἣν κῆπος, εἲς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἵ µα­

s 9 - 9/ s | ort c
Ὀηταὶ αὐτοῦ. ἤδει δὲ καὶ Ιούδας ὅ παραδι­
δοὺς αὐτὸν τὸν τόπον, ὅτι πολλάκις συνήχῦη ὁ
Ἰησοῦς ἐκεῖμετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. ὁ οὖνΙού­
δας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἓἔκτῶν ἀρχιερέων
καὶ ἓκ τῶν φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ
μετὰ φανῶν καὶ λαμπάδων καὶ ὅπλων. ᾿Ιησοῦς

5 5 ^ , N 9 /, 3 2 9 * 39
οὖν εἶδώς πάντα τὰ ἐρχόμενα ἔπ᾽ αὐτὸν ἑξῆλ­
Όενκαὶ λέγει αὐτοῖς' τίνα ζητεῖτε; ἀπεκρίθησαν
αὐτῷ ' Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον. λέγει ἀὐτοῖς
€ ο €. 39 9 ς / s ν 5 η
ὁ ᾿Ιησοῦς" ἐγώ εἶμι. εἰστήκει δὲ καὶ Ιούδας
ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν μετ αὐτῶν. ὥς οὖν εἶπεν
αὐτοῖς' ἐγώ εἶἰμι,ἁπῆλῦον εἷς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπε­
σαν χαµαί. πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς' τίγα
ζητεῖτε; οἳ δὲ εἶπαν ' ᾿Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.
9 , 3 m π € ^w e? 3 /, 3
ἀπεκρίδη ᾿Ιησοῦς: εἶπον vopiv Oti £yo siu"
εἶ οὖν ἐμὲ ζητεῖτ, ἄφετε τούτους ὑπάγειν '

τ.εµην 2 Ται Γ sys Cyp! Eus | 25 xoà 7 Tai*D bcf
qr sa | 18,1 xov?Ta** SFAW D AY 028 syspar cot*]vov
rel. | Ke8gov S*W D abrsa*, -]- ei v. opog Ta sys |
2 συγηχΌη -{-και Δ 054 28 οἱ 954-1223 M 71 348 pl. 713
al. 11877I pl. rel. pl.| o?5 BSL X A|3 παραλαβων 565
1 N 1820 138 sysar | xo 7 e syi | 4 &ióog]vóov D 137
1188 213 157 0141 sysi ar | επερχοµενα Δ 1689 954 1071
655s 397 | e&mAO.x. Aeyev BC* D 565 1s 225 1820 397*
Ιαί(-()] εξελθων ειπεν τε]. | 5 oxexovüno. -]- x. £ixov Xs
f syi bo (477sysp) | o Ic D 1689 1170e(a)brsysi! |
αυτώ -|- tnvovpev sat | 7 ovv 2 1241 209 1207 157 ea
syp ar cot |



377 Secundum Iohannem 17,24-18,8

quam dedisti mihi, quia dilexisti me ante con­
stitutionem mundi. Pater iuste, mundus te non
cognovit; ego autem te cognovi, et hi cogno­
verunt quia tu me misisti. Et notum feci eis
nomen tuum et notum faciam, ut dilectio, qua
dilexisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis.

18,1-11.Chrislus sua sponte se tradit
(Mt 26,36-56; Mc 14,32-49 ; L. 22,40-53)

Haec cum dixisset [esus, egressus est cum
discipulis suis trans torrentem Cedron, ubi
erat hortus, in quem introivit ipse et discipuli
eius. Sciebat autem et Iudas, qui tradebat eum,
locum ; quia frequenter lesus convenerat illuc
cum discipulis suis. Iudas ergo cum accepisset
cohortem et a pontificibus et pharisaeis mi­
nistros, venit illuc cum lanternis et facibus et
armis. Iesus itaque sciens omnia, quae ventura
erant super eum, processit et dixit eis: Quem
quaeritis? Responderunt ei: lesum Nazare­
num. Dicit eis Iesus: Ego sum. Stabat autem
et Iudas, qui tradebat eum, cumipsis. Ut ergo
dixit eis: Ego sum, abierunt retrorsum et ce­
ciderunt in terram. Iterum ergo interrogavit
eos: Quem quaeritis? Illi autem dixerunt:
Iesum Nazarenum. Respondit Iesus : Dixi vobis,
quia ego sum; s ergo me quaeritis, sinite hos

25 iuste MsZ*MaKCsWbcdfqz Aug]et re.
26 qua] quam O d Aug, quia YG*ERV*
18,2 eum] ipsum ec, J- ipsum Z*Cs bf
3 lanternis] laternis JEW f
4 dicit codd, vl pl.
quem] quid SBUGDSRCSse gat
7 interrog. eos OEpMaT efqr] —eos interr. re.

1 2Sm 15,23
2L 21,87; J 8,1
4 ] 19,28
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26
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abire, !Ut impleretur sermo, quem dixit : Quia
quos dedisti mihi, non perdidi ex eis quem­
quam. Simon ergo Petrus habens gladium edu­
xit eum et percussit pontificis servum et ab­
scidit auriculam eius dexteram. Erat autem no­
men servo Malchus. Dixit ergo Iesus Petro:
Mitte gladium tuum in vaginam. Calicem, quem
dedit mihi Pater, non bibam illum?

18,12-27Christus coram Anna et Catpha, Petri negatio
(Mt 26,57-75; Mc 14,53-72; L 22,54-71)

Cohors ergo et tribunus et ministri Iudaeo­
rum comprehenderunt Iesum et ligaverunt eum.
Et adduxerunt eum ad Annam primum ; erat
enim socer Caiphae, qui erat pontifex anni il.
lius. Erat autem Caiphas, qui consilium dede­
rat Iudaeis, quia expedit unum hominem mori
pro populo. Sequebatur autem lesum Simon
Petrus et alius discipulus. Discipulus autem
ille erat notus pontifici et introivit cum Iesu
in atrium pontificis. Petrus autem stabat ad
ostium foris. Exivit ergo discipulus alius, qui
erat notus pontifici, et dixit ostiariae et in­
troduxit Petrum. Dicit ergo Petro ancilla os­
tiaria: Numquid et tu ex discipulis es hominis

9 eis IGW bc ff] illis eq, ipsis ze.
10 auricul. eius FOJMaE ebfffr] —eius auric.ve.serviJ-illiusear,illif ff
11tuum Ep»ER e]zz.
non-- vis EpBDsRK(Z*)abqrz
12 alligaverunt JR a ffq
13 enim] autem OZBs*MaDsKsgat
14 dederat] dedit X*sBJDsRCsWbcfffqz
16 alius] ille AsX*eStq, ille alius JsECs abcfffr

9 J 17,12; 6,39
11 Mt 26,39
14 ] 11,495
15 ] 20,2s (13,23; 19,26; 21,7.20; A 3,1)



378 Κατα loaovvnv 18,9-17

[ἕνα πληρωθῇ ὅ λόγος ὃν εἶπεν, ὅτι οὓς δέδω­
κάς µοι, οὔχ ἀπώλεσα ἓξ αὐτῶν οὐδένα. Σίμων
οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴνκαὶ
ἄπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν
αὐτοῦ τὸ ὡτάριον τὸ δεξιόν΄ ἦν δὲ ὄνομα τῷ
δούλω Μάλχος. εἶπεν οὖν ὁ Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ'
βάλε τὴν µάχαιραν εἷς τὴν θήκην ᾿τὸ ποτήριον
ὃ δέδωκέν µοι ὁ πατήρ, οὗ μὴ πίω αὑτό;

«1 οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος καὶ οἳ ὕπη­

ρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ιησοῦν καὶ
ἔδησαν αὐτόν, καὶ ἤγαγον πρὸς "Ανναν πρῶ­
τον ἦν γὰρ πενδερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃς ἦν ἀρχ­
ιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου. ἦν δὲ Καϊάφας ὅ
συμβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι συμφέρει ἕνα
ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 'Ἠκολού­
θει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίμων Π]έτρος καὶ ἄλλος µα­
δητής. ὁ δὲ µαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ
ἀρχιερεῖ καὶ συγεισῆλθεν τῷ ᾿Ιησοῦ εἷς τὴν αὔὖ­
λὴν τοῦ ἀρχιερέως, ὃ δὲ Πέτρος εἰστήκει πρὸς
ijj 859g ἔξω. ἐξῆλδεν οὖν ὅ μαδητὴς ὁ ἄλλος
ὁ γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ,
καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον. λέγει οὖν τῷ IIévoo
ἡ παιδίσκη ἡ Ὀυρωρός) μὴ καὶ σὺ ἓκ τῶν µα­
10zc. τοτε διμων ΠΠ.Τα Ὦ | —δουλ. τ. αρχ. 5 1424
945vl | ovag. Bss*LW X 1187*syh"] oov rel. | vo
δουλω]τ. 9ovÀovTa D eaqr sy co*]-]-exewov Ta D 13
ear(fff)| 11uayoug.-]-oov Ta'? 579 700 1 13-185 71 213
1575 4s al. 270s e sys sat | v. Όηκην] τ. τοπον Τατ 1689
οΥσί| Όηκην' παντες γαρ οι λαβοντες µαχαιραν εν µα­
χαιρα απολουνται (Μί 26,52) Τα2 Θ 258 | 18 απηγαγ. V­
892 Q-983 826 rel. pl.| £&xevov-1-18,24sysi! Cy] 14 axo­
Όαν.] απολεσῦαι Ψδς 054 700 2814241 948ΣΤ])al. N 1577
l'pl. Arel. pl.syhn|18 Simon autem P, et unus ex aliis
discip. secuti sunt Ies. Tas(? sy(s)p| xo1-]-oTa*v C 33r
Orel. pl. gg | 16ss 50os/18,23 sys| 16 £vorAOevTa* 13ss
8265 | ο αλλος] εκεινος 1241 13 1424 185 11945 Ν 157
q(Ta*i abfffr) | oc nv yvooroc vo aoyveo.Ta? SVs 892
As W rel. pl. lat(-q) sypih ar | 17 :zc. x. «c &ióe£vη
παιδ.η Όυρωρ.τ. Σ. ατεγισασαλεγει αυτω Tas sys|
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Owt&v εἶ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; λέγει ἐκεῖνος
3 9 ) € /, Δ € - Ml € ec

οὖκ εἰμί. εἴστήκεισαν δὲ οἵ δοῦλοι καὶ οἳ ὕπη­
ρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἤν, καὶ
9 , 3 * |: € / 5. 5.”
ἐὐερμαίνοντο᾽ ἣν δὲ καὶ ὅ Π]έτρος μετ αὐτῶν
ἑστὼς καὶ θερμαινόµενος.

€ 3 3 4 9 ^, * 5 ^. s
0. οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὓ­
τοῦ. ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ Ιησοῦς' ἐγὼ παρρη­

/ , - / 023,5 ῃ ος,σίᾳλελάληκατῷκόσμφῳ' ἐγὼπάντοτεἑδίδαξα
£v συναγωγῇ καὶ ἓν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἵ
ἼΙουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἓν κρυπτῷ ἐἑλάλησα
οὐδέν. ἐτί µε ἐρωτᾷς; ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας

σα » ο.” , Ξ » e τσ
τί ἐλάλησα αὐτοῖς' ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον
ἐγώ. ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς
τῶν ὑπηρετῶν ἔδωκεν ῥάπισμα τῷ Ἰησοῦ εἷ­
πὠν οὕτως ἀποχκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; ἀπεκρίθη
αὐτῷ Ιησοῦς) εἰ κακῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον
περὶ τοῦ κακοῦ ΄ εἶ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις; ἅπ­
/ 5 9 * € E74 / 9

έστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ "Αννας δεδεµένον πρὸς
Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα.

Ἡν δὲ Σίμων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερμαινό­
µενος. εἶπον οὖν αὐτῷ ' μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µα­
Ὀητῶν αὐτοῦ εἶ; ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν
οὖκ εἶμί. λέγει εἷς ἓκ τῶν δούλων τοῦ ἄρχιε­
ρέως, συγγενὴς àv οὗ ἀπέκοψεν Τ]έτρος τὸ
ὢτίον οὔκ ἐγώ σε εἶδον éÉvτῷ κήπῳ μετ αὖ­

18κ. εὔερμαιν.]του θερμαινεσῦαι Τα 5γ5Ρ,2565 15995
abfíff| 20 o— BSL D O 440 Q| zavvgc] -xoveVAs 054 700
28r 1689s 1424 rel. pl. q | ovvjoxovvo Tai» 33 1675 Ms
2145 ar | 21 ειπον] ελαλησα X sys | 22 62 Ta'^ 788s
Xs 440ar sysar bo| v.xaggovoov vxnoevov Ta SeC*­
L 579 054 700 Xss 3975 b cfr sys | 28 izc. o 6e Ig £uvev
αυτω Tat S 579W 13r1170srsysiargg sat | e - xoAoc]
«XGÀoc£ÀaÀnoa sys | 25 Zuuov Xs XQ | ἠηρνησατο-|­
ouv CcA 054 287 13 pl. 1424 pl. 348r T pl. K 270: Ar Q
pl. EG | 26 λεγει -.-ουν 579 565 15 225 659 998 3975
(syspi ar) | ovz Ta ὕςς ΧςΝ ]αί Ρ|. 5Υ5Ρατ Χο|



379 Secundum Iohannem 18,17-26
———

istius? Dicit ille: Non sum. ! Stabant autem
servi et ministri ad prunas, quia frigus erat,
et calefaciebant se; erat autem cum eis et Pe­
trus stans et calefaciens se.

Pontifex ergo interrogavit lesum de disci­

pulis suis et de doctrina eius. Respondit ei
Iesus: Ego palam locutus sum mundo, ego
semper docui in synagoga et in templo, quo
omnes Iudaei conveniunt, et in occulto locutus
sum nihil. Quid me interrogas? interroga eos,
qui audierunt quid locutus sim ipsis; ecce hi
sciunt quae dixerim ego. Haec autem cum di­
xisset, unus adsistens ministrorum dedit alapam
Iesu dicens: Sic respondes pontifici? Respon­
dit ei Iesus: Si male locutus sum, testimo­

nium perhibe de malo; si autem bene, quid
me caedis? Et misit eum Annas ligatum ad
Caipham pontificem.

Erat autem Simon Petrus stans et calefa­
clens se. Dixerunt ergo ei: Numquid et tu ex
discipulis eius es? Negavit ille et dixit: Non
sum. Dicit ei unus ex servis pontificis, cogna­
tus eius, cuius abscidit Petrus auriculam: Non­

18 prunas] carbones a b ffrz
calefiebant, se S-HZStBeIGEKs
19 suis] eius MaD* vl pl., ^»AFMXEp*Be
21 sim] sum codd. vl
24 ligatum] vinctum abcífffqrz
26 ei J c] 2 v4.

20 J 7,14.26
22 J 19,3; A 23,2
25 J 18,18

18

19

20

2]

22
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24
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26
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27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

ne ego te vidi in horto cum illo? Iterum ergo
negavit Petrus, et statim gallus cantavit.

18,28-19,16CAristus coram Pilato, morti addictus
(Mt 27,1-31; Mc 15,1-20 ; L 23,1-25)

Adducunt ergo Iesum a Caipha in praeto­
rium. Erat autem mane; et ipsi non introie­
runt in praetorium, ut non contaminarentur,
sed ut manducarent pascha. Exivit ergo Pila­
tus ad eos foras et dixit: Quam accusationem
affertis adversus hominem hunc? Responde­
runt et dixerunt ei: Si non esset hic male­
factor, non tibi tradidissemus eum. Dixit ergo
eis Pilatus: Accipite eum vos et secundum
legem vestram iudicate eum. Dixerunt ergo ei
Iudaei: Nobis non licet interficere quemquam.
Ut sermo lesu impleretur, quem dixit, signi­
ficans qua morte esset moriturus.

Introivit ergo iterum in praetorium Pila­
tus et vocavit lesum et dixit ei: Tu es rex
Iudaeorum? Respondit Iesus: AÀtemetipso hoc
dicis, an alii dixerunt tibi de me? Respondit
Pilatus: Numquid ego Iudaeus sum? Genstua
et pontifices tradiderunt te mihi; quid fecisti?
Respondit Iesus: Regnum meum nonest de
hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum

meum, ministri mei utique decertarent ut non

28 ad CaiphanSH «O*-StBssMaDsKW gat eac f-­
Aug | ut? ET"Weafffqr] 2 rel. | 81ei—S-HOEps*
MaRKSsTWgat cíffrz | 32 morte esset XGDTW
a cfffq]- esset morte vez. | 84 zc. et respond. SA7
B-C| ^ tibi dixer. codd. | 35 pontif. -- tui OBMa|
36 —mundo hoc A-MStBeGRTh b | utique 2 Ass
MXEpStBeJGRCeabz

31 J 19,65; A 18,15 | 32 J 3,14; 12,32s; Mt20,19]
84 Mt 16,13 | 35 Mt 20,19; Mc 10,33; L 18,32



380 Κατα Ιωαννην 18,26-36

τοῦ; πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως 27
ἀλέκτωρ φώνησεν.

"Αγουσιν οὖντὸνἸησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφαεἷς 28πα
τὸ πραιτώριον ΄ἦν δὲ πρωΐ ΄καὶ αὐτοὶ οὔκ εἰσῆλ- 9871915

ὃον εἰς τὸ πραιτώριον,ἵνα μὴ μιανθῶσιν ἆλ- Mrs lo
λὰ φάγωσιν τὸ πάσχα. ἐξῆλδεν οὖν ὅ Πιλᾶτος 29L 23,125
ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν΄ τίνα κατηγορίαν
φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; ἀπεκρίθη- 80
σαν καὶεἶπαν αὐτῷ' εἶ μὴ ἦν οὗτος κακὸν ποιῶν,

οὖκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτόν. εἶπεν οὖν QU- 31 19,6:isτοῖςὅΠιλᾶτος'λάβετεαὐτὸνὑμεῖς,καὶκαὰ— 1̂7
τὸν νόµμον ὑμῶν κρίνατε αὐτόν. εἶπον αὐτῷ
oi lovóaiow ἡμῖν οὖκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὔ­
δένα' ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωῦῇ ὃν εἶπεν 323,14;1232.
σηµαίνων ποίῳ Ὀανάτῳ ἥμελλεν ἀποῦγῄσκειν. Mt20,19

Βἰσῆλῦθεν οὖν πάλιν εἷς τὸ πραιτώριον ὁ 38 178,1
Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν καὶ εἶπεν αὖ­
τῷ ' σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἱουδαίων; ἀπεκρίθη 34179.10
Ἰησοῦς ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι Mt 16,13
£Utóv cot zxegi&po0; dxexotüv] 0 IIudvog^ wi 35wt 20,19
ἐγὼ Ἰουδαῖός εἶμι; τὸ ἔθγος τὸ σὸν καὶ οἳ ἄρχ­
ιερεῖςπαρέδωκάν σε ἐμοί᾽ τί ἔποίήσας; ἀπεκρίδη 36
Ἰησοῦς: ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἓκ τοῦ κόσ­
µου τούτου ᾿ εἶ ἓκ τοῦ κόσμου τούτου ἣν ἤ βασι­
λεία ἡ ἑμή, οἳ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο,
28 απο του] αἆ 94 οβΗΖ(Ρα) | αλλα] αλλ ινα ὕςς 054 Θ5
28r 13-1321 I" 4r K' rel. | 29 £&o — WVAs 054 O 28s 13­
1010M-U T' pl. Asal. rel. pl.|xavaz» BS* 579 eq] 30 xa­
xov zouvovBsLW ετ 5αἳ]κακοποιων ΟΥὥς, -ποιος rel.|
31 o — BC* 945 | αυτον” Σ S* 579 W ὅθδς 15 1185 9485
087 1820 138 car | 32 Ivy]9v LA 348 | 33 xa)uv stc το
ngouv. P9? 'Tain BC 33-AW D 13771 Xss 1170s 18207lat
syi ar]ezQo. xoAwrel. | taAw 2 Ta C*33 syp sa*| 34 aa­
exovvaxoVsW D 565 17UN 157087 AIIss 270138 | axo
ozavr. Bss*WIss N 1820Cy! Xo] aq £avtov rel. | ov
Ta S* D 472 lat pl. ar gg | aAXocaov evxev M 71 N II*
270 028 | 35 uqu] up. S*W 5656 15 1185 | ο αρχιερευς
S* eb syi! | 36 av —B* 1424 713 eab|
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180,4 37
1 T 6,

8,47; 10,27

181,10

182,9 38

183,4 39

184,1 40

A 3,14

185,4 |9

2

18,222 3

186,9 4

187,4 5

ἵνα μὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις' νῦν δὲ ἤ βα­
σιλεία ἢ ἐμὴ οὖκ ἔστιν ἐντεῦθεν. εἶπεν οὖν αὖ­
τῷ ὁ Πιλᾶτος' οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ; ἀπεχκρί­
θη ὁ Ἰησοῦς: σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἶμι [ἐγώ].
ἐγὼ εἷς τοῦτο γεγένγηµαι καὶ εἲς τοῦτο ἑλήλυ­
9a eig τὸν κόσμον, ἵνα µαρτυρήσω τῇ ἀληδείᾳ᾽
πᾶς ὃ ὢν ἓκ τῆς ἀληδείας ἀκούει µου τῆς φωγνῆς.

i /, 2 ” σς — e /, 99 3 ΄ . λλέγειαὐτῷὅὃΤιλᾶτος' τίἔστινἀλήδεια;καὶAT!9Ν/ 552 ^ A89 ,
τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλὃεν πρὸς τοὺς ἼΙουδαί­
ους, καὶ λέγει αὐτοῖς ' ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἓν

3 ^ 9 P7 »/ N / € ” ej [44

αὐτῷ αἰτίαν. ἔστιν δὲ συνήθεια ὑμῖν ἵνα ἕνα
9 2 € - 3 - / . / 5 5
&xoA0co Upiv £v t záoya' DovAso0sovv dxo­
λύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων; ἐκραύ­
γασαν οὖν πάλιν λέγοντες᾽ μὴ τοῦτον, ἀλλὰ τὸν
Βαραββᾶν. ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής.

Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν ᾿Ἰησοῦν καὶ
ἐμαστίγωσεν. καὶ οἳ στρατιῶται πλέξαντες στέ­
φανον ἓξ ἀκανδῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ,
καὶ ἵμάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτόν, | καὶ
ὕρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ' χαῖρε ὃ βασι­
λεὺςτῶν Ιουδαίων’ καὶἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσμα­
τα. Εξῆλθεν οὖν πάλιν ἔξω ὅ Πιλᾶτος καὶ λέ­
γει αὐτοῖς ' ἴδε ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε
e .3 , $9 ^ € / 9 9 ^" 5c
ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἓν αὐτῷ. ἐξῆλὃεν
οὖν ὅ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνῦινον στέ­

87 evo! — B-892 W D 544 1-124 213s 4 1820* eacffr
ar Xo Amb | 39 viuw!]vyov L N ar bo, ΤαδΙ 544
1321 1093 482 e | ovv -]-wa Ta S 054 W700 1222 U 245
Ks 270s | 40 naÀw 2 Vs 1241 700ss 1-124 UN 713 1170
K* 720 X^ G vl sypi ar cot[zxavveg7 BSLss 71 348 Xss
1093s 1820r ach| Baoappac -1-ovrog Ta O 1s 22* syp
ar gg bo| 19,1 AaBov,xav S 33s 579 W Xss 397 2495a|
2 £zvv xg. 2193U 1170sAIITG 0141c qr| 8 xov1^2
VAs 054 D! 21 1s 225 1424pl. rel. pl. fq syp | 4 εξηλ­
Όεν ουν] και εξ. Β 33s 2193 544 X 1071s Ass 270 1820
sypi | £v avto ovx, evo. avviav 137 (579 v1) | 5 qooov]
εχων 568 15 198 νΙ ατ |



381 Secundum Iohannem 18,36-19,5

traderer Iudaeis; nunc autem regnum meum
non est hinc. Dixit itaque ei Pilato: Ergo rex
es tu? Respondit lesus: Tu dicis quia rex sum
ego. Ego in hoc natus sum et ad hoc veni in
mundum, ut testimonium perhibeam veritati:
omnis, qui est ex veritate, audit vocem meam.
!Dicitei Pilatus: Quid est veritas? Et, cum hoc
dixisset, iterum exivit ad Iudaeos et dicit eis:
Ego nullam invenio in eo causam. !Est autem
consuetudo vobis ut unum dimittam vobis in
Pascha; vultis ergo dimittam vobis regem Iu­
daeorum? Clamaverunt ergo rursum omnesdi­
centes: Non hunc, sed Barabbam. Erat autem
Barabbas latro.

Tunc ergo apprehendit Pilatus Iesum et
flagellavit. Et milites plectentes coronam de
spinis imposuerunt capiti eius et veste pur­
purea circumdederunt eum. Et veniebant ad
eum et dicebant: Ave rex Iudaeorum; et da­
bant ei alapas. Exivit ergo iterum Pilatus fo­
ras et dicit eis: Ecce adduco vobis eum foras,
ut cognoscatis quia nullam invenio in eo cau­
sam. Exivit ergo lesus portans coronam spi­

87 vocem meam OBMAW eacfffqz] — meam
vocem *el.

89 vobis! 5 ZeGMaDV ez
40 ergo bcffjqz, » codd.
19,1 flagellavit -I- eum OGMaD eacr
3 alapas] palmas Os*ssBJMaDsRKSsThCs vl
4 ergo ff(br) 2 codd.
- in eo nullam c. invenio codd.(-G)
5 IesusJ- foras|Th eabcfffjqr
coronam spin. W] — spin. cor. *e/.

37 1 T 6,13; J 8,47; 10,27
19,8 J 18,22; Is 50,6
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10

11

12

13

14

neam et purpureum vestimentum, Et dicit
eis: Ecce homo. Cum ergo vidissent eum
pontifices et ministri, clamabant dicentes: Cru­
cifge, crucifipgeeum. Dicit eis Pilatus: Acci­
pite eum vos, et crucifigite; ego enim non in­
venio in eo causam. Responderunt ei Iudaei:
Nos legem habemus, et secundum legem debet
mori, quia Filium Dei se fecit.

Cum ergo audisset Pilatus hunc sermonem,
magis timuit. Et ingressus est praetorium ite­
rum et dixit ad Iesum: Unde es tu? Iesus
autem responsum non dedit ei. Dicit ergo ei
Pilatus: Mihi non loqueris? nesci$ quia potes­
tatem habeo crucifigere te, et potestatem habeo
dimittere te? Respondit Iesus: Non haberes
potestatem adversum me ullam, nisi tibi da­
tum esset desuper. Propterea qui me tradidit
tibi maius peccatum habet. Et exinde quae­
rebat Pilatus dimittere eum. Iudaei autem cla­
mabant dicentes: Si hunc dimittis, non es ami­
cus Caesaris; omnis enim, qui se regem facit,
contradicit Caesari.

Pilatus autem cum audisset hos sermones,
adduxit foras Iesumet sedit pro tribunali, in
loco, qui dicitur Lithostrotos, hebraice autem
Gabbatha. Erat autem parasceve Paschae hora

6 eum? EW bcfíffjq] 2 ve.
9 dixit C br] dicit ve.
10 habeo? — YssX-*Ep e
11 datum esset OEpMaDR Aug] —essetdat. ve.
me trad. ERW ej (a)] — trad. me »ez/.
12 et A-M*XEpB':rDOsVCsebffjqr
enim HKThCs afq]» *e/.
18 autem! XBEW] ergo rz.
locum AssM*XStBeIGabffífjqw?z
gabbatha] gennatha e(j w?)

7 j 5,18; 10,33; Lv 24,16] 11[ 10,18; A 2,23|12 A 17,7



382 Kara Ioavvnv 19,5-14

φανον καὶ τὸ πορφυροῦν ἵμάτιον. καὶ λέγει αὖ­
τοῖς ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος. ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἳ 6 1881
ἀρχιερεῖς καὶ οἳ ὑπηρέται, ἐκραύγασαν λέγοντες'
σταύρωσον σταύρωσογν. λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶ- 18910
τος" λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυρώσατε ἐγὼ 190,9
γὰρ οὔχ εὑρίσκωἓν αὐτῷ alv(av. ἀπεκρίθησαν7 μμ
αὐτῷ οἳἵἸουδαῖοι᾽ ἡμεῖς νόµον ἔχομεν, καὶ κατὰ ν 24,6
τὸν νόµον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν Θεοῦ
ἑαυτὸν ἐποίησεν.

Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Π1Πιλᾶτοςτοῦτον τὸν λό- 8 1957
γου, μᾶλλον ἐφοβήδη. καὶ εἶσῆλθεν εἰςτὸ πραι- 9
τώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ Ιησοῦ *πόθεν εἶ σύ;
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὖκ ἔδωκεν αὐτῷ. {λέγει 190195,10
οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος)' ἐμοὶ οὗ λαλεῖς; οὖκ οἶδας
ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω
σταυρῶσαί σε; ἀπεκρίθη Ιησοῦς) οὐκ εἶχες ἔξου- 1410,18:Α2,
σίαν κατἐμοῦ οὐδεμίαν, εἶ μὴ ἦν δεδοµένον σοι
ἄνωθεν διὰ τοῦτο ὅ παραδούς µέ σοι μείζονα
ἁμαρτίαν ἔχει. ἔκ τούτου ὅ Πιλᾶτος ἐζήτει ἅπο- 13Α 17,7
λῦσαι αὐτόν ΄οἳ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγασαν λέγον­
τες ' ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὖκ εἶφίλος τοῦ Καί­
σαρος᾽ πᾶς ὃ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει
τῷ Καίσαρι. Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λό- 13
yov tovtov ἤγαγεν ἔξω τὸν Τησοῦγ, καὶ ἐκάὸ­
ισεν ἐπὶ βήματος εἰς τόπον λεγόµενον Λιδό­
στρωτον, ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθᾶ. ἦν δὲ παρα- 14
x. key.-av0Q.7 eaff*r ach | ióov B-579 W 565 15 1185
Xss IIv 1820 138] ióg rel. | 6 Aeyovvec- S ea bíff | ovav­
Q000y?2 7 1010 713V er | 7 vounov?BsUVL-AW DN
lat(-q) syi Q9]-- nuov Ta"! rel. | 10 ovv Ta S* 28 13r
655 1194 71 A 270* V qr syp ar co* | απολ., σταυρωσ.
Ta BS N AE* 821 ej syp] — rel. | 11 evygc] £xewcS-579
D 565 544 2193 X 1071s N 660 A IIss 270-229 As |zxaga­
δους Β9Δ Θ 1946 ΛΕ νειςς.]παραδιδους τεΙ., | 12εκραυ­
yac. BV D 700 544 1071 157 2705 897τα] -γαζον 1,7
054 065 Θ 5655 1:-124 Ας αἱ., εκραζοντε]. | πας -]- γαρ
Ta3 D! afq νρ! δυρὶῖΡο Δρ | 138Καπφαῦα 565 15 22
(68), Χιφβαθα Θ, Γολγοῦα Ta's*S* 579, gennatha e(j)]
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194,1 15
19,6

195,10

196,1 16
16-30:

Mt 27,31-50
Mc 15,20-37 17

L 23,26-46
197,1

198,1 18

199,1 19

σκευἡ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν dc Exe] " xol Aéystvolg
Ἴουδαίοις ' ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. ἐκραύγασαν
οὖν ἐκεῖνοι' ἄρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν. λέγει
αὐτοῖς ὅ ΤΠιλᾶτος' τὸν βασιλέα ὑμῶν σταυρώ­
σω; ἄπεκρίθησαν οἳ ἀρχιερεῖς οὔκ ἔχομεν βα­
σιλέα εἰ μὴ Καΐσαρα. τότε οὖν παρέδωκεν αὖ­
τὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωῦὺῇ.

Παρέλαβον οὖν vóv 'Inooóv: ! xoi βαστά­
ζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλὣεν εἷς τὸν λεγό­
µενον Κρανίου τόπον, ὃ λέγεται ἑβραϊστὶ Γολ­
γοῦᾶ, ἰὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ μετ αὐτοῦ
ἄλλους δύο ἐντεῦῦεν καὶ ἐντεῦθεν, μέσον δὲ τὸν
Ἰησοῦν. ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ’ ἦν δὲ γεγραμμµένον
Ἰησοῦς ὁ Ναξωραῖος ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων.

200,1090 τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν

21

22

201,1 23

'Iov8atov, ów &yyvgἦν ὅ τόπος τῆς πόλεως
ὅπου ἑσταυρώθη ὁ Ιησοῦς' καὶ ἦν γεγραμμέ­
γον ἑβραϊστί, ῥωμαῖστί, ἕλληνιστί. ἔλεγον οὖν τῷ
Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ιουδαίων ᾿μὴ γράφε᾽
ὅ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων, ἀλλὅτι ἐκεῖνοςεἶπεν'
βασιλεύς εἶμι τῶν Ιουδαίων. ἀπεκρίθη ὃ Πιλᾶ­
τος ὃ γέγραφα, γέγραφα. Οἱ οὖν στρατιῶται,
ὅτε ἑσταύρωσαν τὸν 'Ιησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱἵμάτια
αὐτοῦ καὶἐποίησαν τέσσερα µέρη, ἑκάστῳ στρα­
14 εχτη] τριτη (Μο 15,25) 9ΨΙΔ ὈΙΧ Χδ | 15 £xoav­
yatov 1241 054 D O 2145 N 1170s A-1219 vg ar, ελεγον
S*W syi | 16 Iv-]- x. 1yoyov As 054 068τε]. Ρ|.,απηγαγ.
SW 700 1 209 MUN 713 A vg syphar sat]--stc vo πραι­
τωρ. Τα 700 7 Μς 348 UT' 998 | nyovy. -ἵ-κ. επεῦηκαν
αυτω τ. σταυρον {5959γἱ ωρ] 17 ο λεγ. εβρ.] εβο.(δε) V ss
Χ ἀὈ οοἳ | Γολγοῦ 8 5α | 18 δυο --ληστας (1, 23/33)
Ta*^ 1071 1321 a bo | £vvevOev!-?L- eva. Ta?? 348 1579,
7 Sypih2 sat| 19xwxÀAov]tabulam (Ta) sypi ar] yeyoopup.
--sBo. oop. £AÀnv.579 137| 20 x. v - £kÀnv.— 137, —
£AAnv.oo p. Ta? As 065 054 D O rel. pl. lat(-eff) syph|
£À.Ànv.--supra are? | 22 yeygaqo?] scriptum est Tas(?|
25 οτε εσταυρ.] οι σταυρωσαντες 5 979 1170 ρς Ῥο|



383 Secundum Iohannem 19,14-23

quasi sexta, et dicit Iudaeis: Ecce rex vester.
!TIlliautem clamabant: Tolle,tolle, crucifige eum. 15
Dicit eis Pilatus: Regem vestrum crucifigam?
Responderunt pontifices: Non habemus regem
nisi Caesarem. Tunc ergo tradidit eis illum ut 16
crucifigeretur.

19,17-37. Opus redemptionis in cruce consum.
matum (Mt 27,32-56; Mc 15,21-41; L 23,26-49)

Susceperunt autem lesum et eduxerunt.
Et baiulans sibi crucem exivit in eum, qui 17
dicitur Calvariae, locum, hebraice autem Gol­
gotha, !ubi crucifixerunt eum, et cum eo alios 18
duos hinc et hinc, medium autem Iesum. Scrip- 19
sit autem et titulum Pilatus et posuit super
crucem. Erat autem scriptum: Iesus Nazarenus,
Rex Iudaeorum. Hunc ergo titulum multi Iu- 20
daeorum legerunt, quia prope civitatem erat
locus, ubi crucifixus est lesus. Et erat scrip­
tum hebraice, graece et latine. Dicebant ergo 21
Pilato pontifices Iudaeorum: Noli scribere Rex
Iudaeorum, sed quia ipse dixit: Rex sum
Iudaeorum. Respondit Pilatus: Quod scripsi, 22
scripsi.

Milites ergo cum crucifixissent eum, acce- 23
perunt vestimenta eius et fecerunt quattuor
partes, unicuique militi partem, et tunicam.

15 dicit StEC bejn] dixit »z., ait acffqrz
pontif.-- nos HM*GTh ear
16 et duxerunt AsHStMaDThfc (q), » vl
17 locum] -cus OBMaT eabfíqr
autem AM*DTh]- vei.
18 — eum crucif. codd. (a)
hinc?] inde Y*StX*GVW ec, illinc affrz
20 Iudaeor. leger. J r] — leg. Iud. ve. (e)abcfffz
2à et tunicam 2» a b c ff* r w?*z

15 J 19,6 | 20 Hb 13,12
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24

25

26

27

28

29

30

Erat autem tunica inconsutilis desuper con­
texta per totum. Dixerunt ergo ad invicem:
Non scindamus eam,sed sortiamurde illa cuius
sit; ut Scriptura implereturdicens: Pari sunt
vestimenía mea sibi, el in vestem meam mise­
runt soríem. Et milites quidem haec fecerunt.

Stabant autem iuxta crucem lesu mater

eius et soror matris eius Maria Cleophae et
Maria Magdalene. Cum vidisset ergo Iesus
matrem et discipulum stantem, quem dilige­
bat, dicit matri suae: Mulier, ecce filius tuus.
IDeinde dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex
illa hora accepit eam discipulus in sua. Postea
sciens lesus quia omnia consummata sunt, ut
consummaretur Scriptura, dixit: Sitio. Vas
ergo erat positum aceto plenum.Illi autem spon­
giam plenam aceto hyssopo circumponentes
obtulerunt ori eius. Cum ergo accepisset Iesus
acetum, dixit: Consummatum est. Et inclinato
capite tradidit spiritum.

24 impleretur ZIKsCsW fr] -pleatur εἰ.
in] super FJE cfffqrz
27 in suam HOZ*s*MaDsRTh, » c
28 quia J eacnr Aug]-d-iam rz.
dicit codd. vl pl.
29 —positum erat codd. (eaq)bcfffz
380spiritum -]- cum autem exspirasset vefamentum

templi scissum est medium a summo usquedeor­
sum Ep? (DR r)

24 Ps 21,19
26 J 13,23
28 J 18,4; L 12,50; 18,31; Mt 26,54
29 Ps 21,16; 68,22
80 Job 19,26s O'



384 Κατα Ioavvnv 19,23-30

τιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα. ἦν δὲ ὅ χιτὼν
ἄραφος, ἔκ τῶν ἄνωδεν ὑφαντὸς δι ὅλον. εἶπαν
οὖν πρὸς ἀλλήλους' μη σχίσωμεν. αὐτόν, ἀλλὰ
λάχωμεν περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται ἵνα f γραφὴ
πληρωθῇ [ή λέγουσα]’ διεµερίσαντο τὰ ἱμάτιά
µου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον
κλῆρον. Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν.

Ἐϊστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ 'In­
σοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ ἤ ἁδελφὴ τῆς μητρὸς
αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ ζλωπᾶ καὶ Μαρία fj Moy­
δαληνή. Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν μητέρα καὶ τὸν
μαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα, λέγει τῇ µητρί΄
γύναι, ἴδε ὁ υἷός σου. εἶτα λέγει τῷ µαθητῇῃ ’ ἴδε
fj uico cov. xal dxἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν Ó
μαθητὴς αὐτὴν εἷς τὰ ἴδια. Μετὰ τοῦτο εἶδὼς Ó
Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται, ἵνα τελειωῦὺῇ
ᾗ γραφή, λέγει διψῶ. σκεῦος ἔκειτο ὄξους µεσ­
τόν ' σπόγγον οὖν µεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώπῳ πε­
ριθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι. ὅτε
οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος ὁ Ἰησοῦς εἶπεν ᾿τετέλεσται,
καὶ χλίνας τὴν χκεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνεῦμα.

x. v. yvcova 2»Ta^ S* abffrz syp gg] «ou?- qvvov]vov
δε χιτωνα επει ην 7885 9 4{ Εις ΟΥρ | 24 η λεγουσα”»
BS vi(-fÉqz)gg sa* Eus! | 25 avrov?--xov Ta sypi!|
KAseonalat ar(-ar??) gg bo| 26 ovv] 8e S vl sypi! co,et
Ta*"!| xaggotora. 7 T'a*W 3485A*| 27 ooac] nusoag 33
Q^544 13" 1194 71 1170s A 2430 Y 655 syi sa!*|28 ev­
δως] ιδων Ta! VA 054 565ss 13r 1424 pl. 213 713s
I'ss al. K 726ssa syi gg | 99] tov syi ar, 2 Ta?! 579
W 700 565 17 71 280 397r abcr vg syp gg sa* | veve4.
-]-(va) «eov avuvov Os 7 M»U 473 4s 0141 | veAevo00]
πληρωῦη Ταβ5 5Τ) 8 565 15 118s 788s al. 157 1093 660
X5 3975 eb cfffnqr| 29 ovóe xÀmoavvsecox. oE. «oc 1241
054 D Os 28ss 22* rel. pl. cfq sypih ar bo | o&ovc?4­
uta, xoÀnc O 137348s 2145 c syih ar Eus | 80 οξος-|­
uva. yoÀng137syi ar | evrev -I- zavvo. Ta*? n syi ar |zvo.
-]-oc 0e εξεπνευσενεσχισῦη το καταπετασµατ.ναου µε­
σον απο ανωῦθεν εως κατω 2145 235 1820 r syih*t|
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205,10 31
t 21,23

32

33

34

35

Ex 12,46 36
Nu 9,12
Ps 33,21

Zch 12,10 37
Ap 1,7

206,1 38
38-42:

Mt 27,57-61
Mc 15,42-47

L 23,50-55

207,10 39
3,2; Mt2,11

208,1 40

Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶπαρασκευὴ ἦν, ἵνα μὴ
µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἓν τῷ σαββά­
τῳ, ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνου τοῦ σαββά­
του, ἠρώτησαν τὸν ΠΠιλᾶτονἵνα κατεαγῶσιν αὖ­
τῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρθῶσιν. ἦλθον οὖν oi otoa­
τιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σχέλη
καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωῦθέντος αὐτῷ ἐπὶ δὲ
τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὣς εἶδον ἤδη αὐτὸν τε­
Ὀνηκότα, οὗ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, {ἀλλἐἷς
τῶν στρατιωτῶν λόγχη αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυ.
ξεν, καὶ ἐἑξῆλδεν εὐθὺς αἷμα καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἕω­
ρακῶς μεμαρτύρηκεν, καὶ ἁληδινὴ αὐτοῦ ἔστιν
ἡ μαρτυρία, καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἁληθδῆ λέγει,
ἵνα καὶ ὑμεῖς πιστεύητε. ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα
ἡ γραφὴ πληρωῦῇ ΄ὁστοῦν οὗ συντριβήσεται αὐὖ­
τοῦ. καὶ πάᾶλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει ὄψονται eic
ὃν ἐξεκέντήσαν.

Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον Ἰω­
σὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, ὢν μαδητὴς τοῦ "In­
σοῦ, κεκρυμμµένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἴου­
δαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. καὶ ἐπέ­
τρεψεν ὅ Πιλᾶτος. ἦλθεν οὖν καὶ ἤρεν τὸ σῶ­
μα αὐτοῦ. ἠλῦεν δὲ καὶ Νικόδημος, ὁ ἐλδὼν
πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ πρῶτον, φέρων μῖγμα
σμύρνης καὶ ἁλόης ὣς λίτρας ἕκατόν. ἔλαβον
οὖν τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὃδο­
31 ινα µη... σαββατω] λεγουσιν µη µεινη ταύτα τα σωμ.
επι τ. σταὺρ. αντων επει σαββ. επιφῶώσχει Τα 5ΥΡ | εκει­
vn B* 33 69 348 477s al. 157 1346 482 4 9480 1820 138
317cf vg syh| 32 aAAov--opovoc(Taf?) O acfnq ar ggl|
83 oc S* syp οοἵ|ειδον] ευρον S* f co| 34 qvoi&evTaf:
2145956 68 frz vg syh Aug | evüvc- eIo| —v6oQ x.
aua. 579 054 e bo Qo Eus Χρ | ἃ5-Σ Ταί ε| οιδεν] ειδεν
69ς 346 | πιστευητε Β53Ψ Qo]-onve τε].| 86 συντριβ.-|­
ax S 33 565r 69ss al. pl. | 880! 2 BWL 579 D A 1346*|
nA9ov,noav Ta S*W N vl(-f) syiarsa | oopa 1^ 2 1s
209 16806Α 97589 φβρων] εχων S*W Ὀο| µιγµα] ελιγ­
μα ΒΛ’, σμιγµα 1689563485 265 1095 | 40 Ἱν] ὃν ΑΙ



Secundum Iohannem 19,31­40

869e
Iudaei ergo, quoniam parasceve erat, ut

non remanerent in cruce corpora sabbato, erat
enim magnus dies ille sabbati, rogaverunt Pi­
latum, ut frangerentur eorum crura et tolle­
rentur. Venerunt ergo milites, et primi qui­
dem fregerunt crura et alterius, qui crucifixus
est cum eo. Ad Iesum autem cumvenissent,
ut viderunt eum iam mortuum, non fregerunt
eius crura, sed unus militum lancea latus eius
aperuit, et continuo exivit sanguis et aqua, Et
qui vidit testimonium perhibuit, et verum est
testimonium eius. Et ille scit quia vera dicit,
ut et vos credatis. Facta sunt enim haec ut
Scriptura impleretur : Os non comminuetis ex
zo. Et iterum alia Scriptura dicit: V?7debunt
in quem transfixerunt.

19,3842 Christus in sepulcro conditus
(Mt 27,57-61; Mc 15,4247; L 23,50-55)

Post haec autem rogavit Pilatum Ioseph
ab Arimathaea, eo quod esset discipulus Iesu,
occultus autem propter metum Iudaeorum, ut
tolleret corpus Iesu. Et permisit Pilatus. Venit
ergo et tulit corpus lesu. Venit autem et Ni­
codemus, qui venerat ad lesum nocte primum,
ferens mixturam murrae et aloes, quasi libras
centum. Acceperunt ergo corpus lesu et liga­

81 tollerentur -]- de cruce H»Z*Th an
38 ut] et XGET gat aqz
84 aperuit codd. frz Aug]inseruit e, pupugit b,

percussit a ffn, perfodit c (q)
85 testim. eius OEpMaETvl Aug] ^—eius test. εἰ.
36 impleretur EpBIVRCsW fq] -eatur ve.
confringatisabcfffj nw?z
38 Arimat(h)ia codd. vl

31 Dt 21,23
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41

42

20

σι

verunt illud linteis cum aromatibus, sicut mos
est Iudaeis sepelire. Erat autem in loco, ubi
crucifixus est, hortus, et in horto monumen­
tum novum, in quo nondum quisquam positus
erat. Ibi ergo propter parasceven Iudaeorum,
quia iuxta erat monumentum, posuerunt Iesum.

20,1-18Petrus et Iohannes, Maria Mag­
dalene.

Una autem sabbati Maria Magdalene venit
mane, cum adhuc tenebrae essent, ad monu­
mentum et vidit lapidem sublatum a monu­
mento. Cucurrit ergo et venit ad Simonem
Petrum et ad alium discipulum, quem amabat
Iesus, et dicit illis: Tulerunt Dominum de mo­
numento, et nescimus ubi posuerunt eum. Exiit
ergo Petrus et ille alius discipulus, et vene­
runt ad monumentum. Currebant autem duo
simul, et ille alius discipulus praecucurrit ci­
tius Petro et venit primus ad monumentum.
Et cum se inclinasset, vidit posita linteamina,
non tamen introivit, Venit ergo Simon Petrus
sequens eum et introivit in monumentumet
vidit linteamina posita !et sudarium, quod
fuerat super caput eius, non cum linteamini­
bus positum, sed separatim involutum in unum
locum. Tunc ergo introivit et ille discipulus,
qui venerat primus ad monumentum,et vidit

40 illud Cs r Aug] eum vez.
est Iud. J(E) bfjrz Aug] —Iud. est ve.
20,1 videt AssM-ZStJBsGsKsCs (a) bqr
2 currit Z*BsJ d
4 praecurrit YsEpR aqz
5s videt AsMX-StBsGCs ed

20,2s J 13,23 | 8 L 24,12.24 | 7 J 11,44; 19,40 |
8s J 2,22; L 24,25ss.44ss; A 2,24-32; 17,3; 1C 15,4



386 Κατα Ioavvnv 19,40-20,8

νίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἕἔθδοςἐστὶν
τοῖς Ιουδαίοις ἐνταφιάξειν. ἦν δὲ ἐν τῷ vóno
ὅπου ἑσταυρώθη κῆπος, καὶ ἓν τῷ κήπῳ µνη­
μεῖον καινόν, ἓν ᾧ οὐδέπω οὗδεὶς ἦν τεθειμµένος.
μχεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ιουδαίων,
ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦγ.

Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδα;
ληνὴ ἔρχεται πρωῖ σκοτίας ἔτι οὔσης εἷςτὸ µνη­
μεῖον,καὶ βλέπει τὸν λίδον ἠρμένον ἓκ τοῦ µγη­
μείου. τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα
Πέτρον καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαδητὴν ὃν ἐφίλει
ὁ Ἰησοῦς, καὶ λέγει αὐτοῖς: ἦραν τὸν Κύριον
ἐκ τοῦ μνημείου, καὶ οὔκ οἵδαμεν ποῦ ἔθηκαν
αὐτόν. ᾿Εξῆλδεν οὖν ὅ Πέτρος καὶ ὁὅἄλλος µα­
δητής, καὶ ἤρχοντο εἷς τὸ μνημεῖον. ἔτρεχον
δὲ οἵ δύο ὁμοῦ ' καὶ ὅ ἄλλος μαθητὴς προέ­
δραμεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν πρῶτος
εἲς τὸ μνημεῖον. καὶ παρακύψας βλέπει κείµενα
τὰ ὀθόνια, οὗ μέντοι εἰσῆλῦεν. ἔρχεται οὖν
καὶ Σίμων Πέτρος ἀκολουδῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλ­
Όεν εἷς τὸ μνημεῖον ' καὶ δεωρεῖ τὰ ὀδόνια
κείµενα, ! xai τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κε­
φάλῆς αὐτοῦ, οὗ μετὰ τῶν ὀδονίων κείμενον
ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἷς ἕνα τόπον. τότε
οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος μαδητὴς ὁὃ ἐλδὼν
πρῶτος εἷς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευ­
εστιν] ην Ταδὺ1 ϱΧΥΝ5γς αι ΝΥ | 4ἱ κηπω] τοπω 1s 22*
71 157 | ουδεποτεθ 12795 1187 18555 ν ΧΌ | ηντεθειμ.
Bs 579 W 1071 1820]ετεῦη {6].| 42 δια τ. παρασκ.] αια
sabbatum inceperát Ta sysp| v.Iovó.7 eb ffj nr sysp|
20,1 xo0v7—W abc | nopev. axo v. 9uoac (ex) vov pv.
(S) 579 W 565 1s 22*(157) 660 138 d fr sysiar gg] 2 Kv
-- pov Taf*A 348 X r syi! Eus Xo, nuov Ta*! sysp bo|
οιδαTat 348477028X^er syspar! (-are*)gg|3 x. nox.­
uvnp. 2 S* | 4 o aÀAAoc]ille Ta aj sysp, ille alius Tafin
ebcfffqr vg syh | xQ90r0c— (TaY)X^ e sys | 5o890via
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20,8-18 Κατα Ίωαννην 387
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σεν ' οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφήν, ὅτι δεῖ
αὐτὸν ἓκ νεκρῶν ἀναστῆναι. ἀπῆλθον οὖν πά­
λιν πρὸς ἑαυτοὺς οἵ µαθδηταί.

Μαρία δὲ εἰστήκει πρὸς τῷ μνημµείῳ ἔξω
κλαίουσα. ὥς οὖν ἔκλαιεν, παρέκυψεν εἲς τὸ
μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἓν λευκοῖς
καθεζοµένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα
πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ "In­
σοῦ. καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι ' γύναι, τί κλαί­
εις; λέγει αὐτοῖς ὅτι ἤραν τὸν Κύριόν µου,
καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. ταῦτα εἰποῦσα
ἑστράφη εἷς τὰ ὀπίσω, καὶ θδεωρεῖτὸν Ἰησοῦν
ἑστῶτα, καὶ οὖὐκδει ὅτι Ιησοῦς ἔστιν. λέγει
αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς' γύναι, τί κλαίεις; τίνα ζητεῖς;
ἐκείνη δοχκοῦσα ὅτι ὅ κηπουρός ἔστιν, λέγει αὖ­
τῷ κύριε, εἶ σὺ ἑβάστασας «αὐτόν, εἶπέ µοι ποῦ
ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. λέγει αὐτῇ ὅ
Ἰησοῦς' Μαριάμ. στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ
ἑβραϊστί ΄ῥαββουνί, ὃ λέγεται διδάσκαλε. λέγει
αὐτῃῇo Ιησοῦς: µή µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἆνα­
βέβηκα πρὸς τὸν πατέρα. πορεύου δὲ πρὸς τοὺς
ἀδελφούς µου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς' ἀναβαίνω πρὸς
τὸν πατέρα µου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ Θεόν µου
καὶ Θεὸν ὑμῶν. ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαλη­
νὴ ἀγγέλλουσα τοῖςμαθηταῖς ὅτι ἑώρακα τὸν
Κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ.
ΦΊδει ος εΌοβ]αίζ | 10 αυτους Β5ΧΙ, 661 | 11εξω.»
Tast* S* A v] pl. sysp | 12 6voS* e | 13 xAoueic-]-vwa.
ζητεις 579 D 644 69 954 715 897 5ὺς | οιδαµεν Θ 565 1s
223ar? sa!|15 o! BsLW|exevn-l-0s Tai! S* 2145cf
sy*cot|eflaovaoc.]nosc D lat(-aq)|16 o! BL D 61187]
£footovw Tafi? 124170071s 22*rel. pl. aqz vg!sys|8­
6a0x.-]-«. 190oosÓoopevowacta avrov SeWO 13 1689r
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uov?*»S*W D 348e| 18 00a0xa Bs W X 1071N a vg
sys cot] -xauev 33 028, -xev rel. | avt] nox ff vg co*|
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387 Secundum Iohannem 20,8­18

et credidit ; nondum enim sciebant Scripturam,
quia oportebat eum a mortuis resurgere. Abie­

nt ergo iterum discipuli ad semetipsos.
Maria autem stabat ad monumentum foris

um ergo fleret, inclinavit se et pro­

ru

plorans. D "n
spexit in monumentum, et vidit duos angelos
in albis sedentes, unum ad caput et unum
ad pedes, ubi positum fuerat corpus Iesu. Di­
cunt ei illi: Mulier, quid ploras? Dicit eis:
Quia tulerunt Dominum meum, et nescio ubi
posuerunt eum. Haec cum dixisset, conversa
est retrorsum et vidit Iesum stantem, et non
sciebat quia lesus est. Dicit ei Iesus: Mulier,
quid ploras? quem quaeris? Illa existimans
quia hortulanus esset dicit ei: Domine, si tu
sustulisti eum, dicito mihi ubi posuisti eum,
et ego eum tollam. Dicit ei Iesus: Maria.
Conversa illa dicit ei: Rabboni, quod dicitur
magister. Dicit ei lesus: Noli me tangere;
nondum enim ascendi ad Patrem meum; vade
autem ad fratres meos et dic eis: Ascendo
ad Patrem meum et Patrem vestrum: Deum
meum et Deum vestrum. Venit Maria Mag­
dalene annuntians discipulis: Quia vidi Do­
minum, et haec dixit mihi.

9 sciebat AHZ*sStDsKsCsV gat bcffjqz
oporteret AsHEpnStIsDsRTh
10 —ad semetipsos disc. A-MXStIsKsCs(vl)
13 zuc. et dicunt ecqz
14 videt SssO-StBG*Ceabdfffjr
15 esset] est X*sJDsRKT bcd ffz
17 et?-J-ad EpMaET acffqr
vestrum?EThC eaf Aug]-l- et ve.
12 J 1,51; Hb 1,14
14 j 21,4
16 Mc 10,54
17 Hb 2,11s; R 8,29; Mt 12,49 (Ps 21,23)

9

10
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19

20

21

22

23

24

25

26

27

20,19-29Christus manifestatur apostolis,
Thomas (L 24,36-49)

Cum ergo sero esset die illo una sabba­
torum, et fores essent clausae, ubi erant dis­
cipuli congregati propter metum Iudaeorum,
venit Iesus et stetit in medio et dixit eis:
Pax vobis. Et cum hoc dixisset, ostendit eis
manus et latus. Gavisi sunt ergo discipuli,
viso Domino. Dixit ergo eis iterum: Pax vo­
bis. Sicut misit me Pater, et ego mitto vos.
Haec cum dixisset, insufflavit et dixit eis:
Accipite Spiritum sanctum, ! quorum remise­
ritis peccata, remittuntur eis, et quorum reti­
nueritis, retenta sunt.

Thomas autem unus ex duodecim, qui di­
citur Didymus, non erat cum eis, quando ve­
nit Iesus. Dixerunt ergo ei alii discipuli: Vi­
dimus Dominum. llle autem dixit eis: Nisi
videro in manibus eius fixuram clavorum, et
mittam digitum meum in locum clavorum, et
mittam manum meam in latus eius, non cre­
dam. Et post dies octo iterum erant discipuli
eius intus, et Thomas cum eis. Venit lesus
lanuis clausis et stetit in medio et dixit: Pax
vobis. Deinde dicit Thomae: Infer digitum
tuum huc et vide manus meas, et affer ma­

19 ——esset ergo sero codd. $/. | congregati — Ass
M*Z*ssBeGDRCs gat adqz | 20 — hoc cum A-O
StBIGsDOQsThCsbz| 22 haec Bel ecfífqz] hoc
vel. | dicit codd.97. vl-f q) | 28 remittentur AXStMa
DR gat effqr| detenta FssEpBsGDRThCgat eb
cd|28 figuramYsM*-StBssMaDRebcdz Hil

19 J 14,27 | 20 1] 1, 1; J 20,25.27; L 24,39; J 16,22|
21] 17,18; Mt 28,18s | 22 Gn 2,7; J 7,39 | 28 Mt 16,19;
18,18; 9,6|24 J 11,16; 14,5|25 J 19,34; 1] 1,1]
26 J 20,19 | 27 Mc 16,44; L 24,25
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3880̂.
Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἔκείνῃ τῇ μιᾷ σαβ- 19s.^w / ef 3 -—

βάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεχλεισμέγων ὅπου ῆσαν wc 16141|t AVTYQÓ2v"Lov8atov.&A-— L243649
οἳ μαθηταὶ δια τόγ φόβον τῶν ἼΙουδαίων,ἢ
δεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἷς τὸ μέσον, καὶ λέγει

- 5 , c ” N M- $ * tÓ 4ο . UV.OL TOUTO &L7tOY EOELGEVXa 2011 1,1
αὐτοῖς eto Ms TUTO ELO $ ξ c J

χ« χεῖραςκαὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν οὖν
τας χ 0 42 , K / φ 4 2 —
οἳ μαθηταὶ ἴδοντες τὸν Κύριον, εἶπεν οὖν αὐτοῖς 21 21410
ὁ Ἰησοῦς πάλιν ᾿ εἰρήνη ὑμῖν. καθὼς ἀπέσταλ­
κέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ πέµπω ὑμᾶς. καὶ τοῦτο 22 6π 2,7
εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς ' λάβετε πνεῦ­

μα ἅγιον. ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίας, ἀφέων- 28257.2.2 - Mt 16,19;
ται αὐτοῖς' dv τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. 18,18

Θωμᾶςδὲ εἷςἔκ τῶν δώδεκα,ὁ λεγόμενος Δί- 24216,10ος - 11,16;14,5
δυµος, οὖκ ἦν μετ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ὁ ἸΙησοῦς.

” 9/ 2 € 4

ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἵ ἄλλοι µαδηταί΄ ἑωράκαμεν 26
τὸν Κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' ἐὰν μὴ ἴδω ἓν
ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω
τὸν δάκτυλόν µου εἲς τὸν τόπον τῶν ἤλων καὶ

βάλω µου τὴν χεῖρα εἷς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὗ 19,34
μὴ πιστεύσω. Καἱ μεῦ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν 262179
ἔσω οἳ μαδηταὶ αὐτοῦ, καὶ Θωμᾶς μετ’ αὐτῶν.
ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν δυρῶν κεκλεισμένων, xai
ἕστη εἷς τὸ µέσον καὶ εἶπεν ΄ εἰρήνη ὑμῖν. εἶτα
λέγει τῷ Θωμᾷ ' φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε

19 uad. Ta*sfBS*W 078 D 1216*AA* aqz vg! sysp
σα!Τ]-]-συνηγµενοιτε]. 5γ1 | 20 χειρας-ἰ-κ. τ. ποδας
(L 24,39) Ta*fn9837ar! | 21 0 I] SWLW D X 1820
0141 lat pl. sys ar co* | xeyuwoS* c, axooveAAo Se 33s
D* 489 270 492 1820 | 22 ενεφυσ. -ἷ-ἆνυτοις Ταδ W D
sysp ar gg co | 28 vwoc!? Ta*(? B eaf sysp Qo Eus|
αφεωνται Β399Ψ1, Γ 665615 1185 135 16891 Χ 157 A 660
1820] αφεῦησεται Ταδ 9ΧΔ αᾳ5δγἱϱΡ (εα ἆτ οοἳ Νον),
αφιενται Τε]. | κρατηῦησονται Τα574εαὈ Γα syi ar cot
Cyp Nov | 24 v -]-«ev Ta*! L sysph* bo| o? 2 BS* DJ
25 aAAot2 Ta S* sy(s)p bot | v. vvzxov]v. vuxovc Ta3
565 22 ar* sat, x. voxov fq sysi(p) | v. voxov Tafs 078
OA lat(-e) syih(sp) ar gg Qo] v. vozovc Tat(*P sys(p, fr
Aug) ar] τ.τυποντε]. (58) | ηλωνΣ] ποΡων 5γοί |

97
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218,10

28
29

1 P 1,8

30

1,12 31
1] 5,13

219,9 2]

20,14 4
L 24,16

καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου, καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου
καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου, καὶ μὴ γίνου
3, 3 x / 3 ΄ — N 5
ἄπιστος ἀλλὰ πιστός. ἄἀπεκρίῦθηΘωμᾶςκαὶ εἷ­

9 -”- e /, / Ν c / /
πεν αὐτῷ' ὃ Κύριός µου καὶ ὃ Θεός µου. λέγει
αὐτῷ ὅὃἸησοῦς' ὅτι ἑώρακάς µε, πεπίστευκας;
µακάριοι οἳ μὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες.

Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν
ὅ Ἰησοῦς ἐνώπιον τῶν μαῦητῶν, ἃ οὖκ ἔστιν
γεγραμµένα ἓν τῷ βιβλίῳ τούτῳ ταῦτα δὲ
γέγραπται ἵνα πιστεύητε ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν ὅ
Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες
ζωὴν ἔχητε ἓν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ.

Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἔαυτὸν πάλιν ὁ Ἱη­
σοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς θαλάσσης τῆς Τι­
βεριάδος' ἔφανέρωσεν δὲ οὕτως. ἦσαν ὁμοῦ Σί­

/ N νὰ € ιά 7

µων Πέτρος καὶ Θωμᾶς ὁὃλεγόμενος Δίδυμος
καὶΝαθαναἡλ ὅ ἀπὸ Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἵ
τοῦ Δεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἓκ τῶν μαῦητῶν αὔὖ­
τοῦ δύο. λέγει αὐτοῖςῬίμων Πέτρος ὑπάγω ἆλι­
εύειν, λέγουσιν αὐτῷ) ἐρχόμεῦα καὶ ἡμεῖς σὺν,2t5 ^»5b24 3N—
σοί. ἐξῆλθον οὖν καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον,
καὶ ἓν ἐκείνῃ τῇ νυχτὶ ἐπίασαν οὐδέν. πρωΐας δὲ
ἤδη γινοµένης ἔστη Ιησοῦς εἲςτὸν αἱγιαλόν' οὗ
μέντοι ἤδεισαν οἵ μαδηταὶ ὅτι Ἰησοῦς ἔστιν.

28 inc. X.axexQvüv]As 7007 2193s 1689 pl. rel. pl.| 29 Ic
-[-vuvTa?! sysp ar | ιδοντες--με Ta^"? S* 1582 209 788
98371187sy?| 30 nan. J-avvov Ta? S-579rel. pl.] 31:7u­
ov£unve BS* D] -onvs rel. | Gonv-]-ot0vtov Ta?*! SC*­
579 W D 13ss 826*1071 262 1820 423 ebfqr sypht ar
co Xo | 21,1 0 Ic 2 D M e Xo | uaünv.-J-£yso0stc ex ve­
«oov 13r713T' 472X^ | 20?] ocqv Ta?» Dbcfrz vgl
ot-]-uto, SC D Os 28 1689s 4 472s E 1820 397 | 8 ovv]
BW al.m. | avefno. Ta?»*A 544 1689 346 245 472270 ^
1820 397 lat sy sa | zxAovov-]-evüvc 1241 700 287 826 124
rel. pl. syh | 4 102 Taa? S* 565 209 78874 al. eacqr
sysp ar gg sa | ywoyev. Ta? BC*L 21 2193 71 A 1219s
655 E gg bo] yevop. rel. | nósvo.] £yvocav SVss X
1071 1820 397|



389
οἵἵ----------­Secundum Iohannem 20,27-21,5

—— —

num tuam et mitte in latus meum, et noli
esse incredulus, sed fidelis. Respondit Thomas
et dixit ei: Dominus meus et Deus meus. Di­
xit ei Iesus: Quia vidisti me, Thoma,credidisti ;
beati, qui non viderunt et crediderunt.

28

20.30-31Evan£elistae epilogus
Multa quidem et alia signa fecit Iesus in 30

conspectu discipulorum suorum, quae non sunt
scripta in libro hoc. Haec autem scripta sunt, 31
ut credatis quia Iesus est Christus Filius Dei,
et ut credentes vitam habeatis in nomine eius.

21,1-23Manifestatio Christi in Galilaea
Postea manifestavit se iterum Iesus disci- 2l

pulis ad mare Tiberiadis. Manifestavit autem
sic: Erant simul Simon Petrus et Thomas, qui 2
dicitur Didymus, et Nathanael, qui erat a Cana
Galilaeae, et filii Zebedaei et alii ex discipu­
lis eius duo. Dicit eis Simon Petrus: Vado 3
piscari. Dicunt ei: Venimus et nos tecum. Et
exierunt et ascenderunt in navim et illa nocte
nihil prendiderunt. Mane autem facto, stetit 4
Iesus in littore; non tamen cognoverunt disci­
puli quia Iesus est. Dixit ergo eis Iesus: Pueri 5

29 dicit codd. bfqz, ait eac
me R eamr Cyp| Thoma» codd.
31 vitam-]-aeternam OZBDsRK ebfqr Ir
21,1 discipulis — codd. e
4 autem -]- iam codd. b fz
$ dicit codd.ebcfq

29 1P 1,8; J 1,50
30 J 2,11; 21,25
31 1] 5,13; J 1,12; R 1,17
21,2 J 11,16; 20,26-29; 1,45-49
8 L 5,5
4 J 20,14; L 24,16
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10

11

12

13

14

numquid pulmentarium habetis? Responderunt
ei: Non. Dicit eis: Mittite in dexteram navi­
gii rete et invenietis. Miserunt ergo et iam
non valebantillud trahere prae multitudine pis­
cium. Dixit ergo discipulus ille, quem dilige.
bat Iesus, Petro: Dominus est. Simon Petrus
cum audisset quia Dominusest, tunica succin­
xit se, erat enim nudus, et misit se in mare,
Ali autem discipuli navigio venerunt; non
enim longe erant a terra, sed quasi cubitis du­
centis, trahentes rete piscium.

Ut ergo descenderunt in terram, viderunt
prunas positas et piscem superpositum et pa­
nem. Dixit eis Iesus: Afferte de piscibus, quos
prendidistis nunc. Ascendit Simon Petrus et
traxit rete in terram plenum magnis piscibus,
centum quinquaginta tribus. Et cum tanti es­
sent, non est scissum rete. Dicit ei Iesus: Ve­
nite, prandete. Et nemo audebat discumben­
tium interrogare eum: Tu quis es? scientes
quia Dominus est. Et venit lesus et accipit
panem et dat eis et piscem similiter. Hoc
iam tertio manifestatus est lesus discipulis suis,
cum resurrexisset a mortuis.

6 dixit YsM-ZBssGMaDsVCsWeadfq
prae OX*sSBVThWeabfqz] a ve.
7 dicit codd.pl. abqz
tunica A*TRCsAug] -cam »e/. eafqz10prendistisAssOSssBsRC,cepistisea fff
12 discumb.] discentium H*sG b ff(ear)
est vl] esset A-XBeGD'
13 accipit EpR d Aug] -epit ze. ebcz
14 suis OEpBssRTW bcdfífr Aug] » ve.
surrexisset Y-OZsBsGKs

5 L 2441 | 6 L 5,42 | 7 J 13,23s | 18 J 6,11|
14 J 20,19.26



390 Κατα Ioavvnv 21,5-14

λέγει οὖν αὐτοῖςἸησοῦς' παιδία, µή τι προσφά­
γιον ἔχετε; ἄπεκρίθησαν αὐτῷ' ov. !ó δὲεἶπεν
αὐτοῖς' βάλετε eic τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ
δίκτυον, καὶ εὑρήσετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι
αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἴχ­
Θύων. λέγει οὖν ὁ μαδητὴς ἔκεῖνος ὃν ἠγάπα
ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ' ὁ Κύριός στιν. Σίμων
οὖν Πέτρος, ἀκούσας ὅτι ὁ Γύριός ἐστιν, τὸν
ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν γὰρ γυµγός, καὶ ἔβα­
λεν ἑαυτὸν εἷς τὴν δάλασσαν. οἱ δὲ ἄλλοι µα­
θηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἤλδον, οὗ γὰρ ἦσαν μακρὰν
ἀπὸ τῆς γῆς ἀλλὰ ὣς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων,
σύροντες τὸ δίκτυον τῶν χδύων.

Ὡς οὖν ἀπέβησανεἷς τὴν γῆν, βλέπουσιν àv­
δρακιὰν κειµένην καὶ ὀψάριον ἐπικείμενον καὶ
ἄρτον. λέγει αὐτοῖς ὅ Ἰησοῦς' ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν
ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε γῦν. ἀνέβη οὖν Ῥίμων
Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἷς τὴν γῆν µεσ­
τὸν ἰχθύων μεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶγ'
καὶ τοσούτων ὄντων οὔκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. λέ­
γει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς' δεῦτε ἀριστήσατε. οὐδεὶς
δὲ ἑτόλμα τῶν μαθητῶν ἐξετάσαι αὐτόν σὺ τίς
ei; εἰδότες ὅτι ὁ Κύριός ἔστιν. ἔρχεται ᾿Ιησοῦς
καὶλαμβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ
τὸ ὀψάριον ὁμοίως. τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώ­
$n Ἰησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐγερθεὶς ἓκ νεκρῶν.
5 v B*W | 6 o 6e £vvev]AeyevS*W bcr vg syspi ατ]
ευρησετε-|- οι δε ειπογ’ δι ολης τ. νυκτος χοπιασαντες
οὐδεν ελαβοµεγν’επι δε τω σω ρηµατι βαλουµεν (1: 5,5)
1820sa | ovxev] ovx Ta?! eacfq sysp ar co | 7 epo.
εαυτον]ηλατο Τα! Γ)5α (5Υ5)|9aAacoav - ut veniret ad
ihm Ta sy(s)p| 9ovefno. Ta S*W 1071H syspar]| Aex.]
ειδον Ta? P bcf vg sy(s)pi ar? co | xovouevnvabcffrz
(sysi ar) | 11evepy SVLW 565 1s 1820 138 | ovv —Ta"
As D 700 28" 209 rel. pl. lat pl. (sysp) ar | 12 6 —»BC
sa | 18ερχεται», κ. ]ς Τα ο 5Υ5| διδωσ.]ευχαρι­
στησαςεδωκεν Ὦ ἔτ δγς5!|{4 ηδη» Τ8δΗΝ «γδραΓσροο
Xo|£qavgooosv gavvovTasin 71 X eab cr co (346 472)]

5 L24,41

6 L54-7

7 220,10
13,23

9 221,9

10

11 222,9

12 223,9

224,10

13 225,9
6,11

14 226,10
20,19.26
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1,42 15

227,9

228,10 16
1 P 5,2.4

229,9

230,10 17
13,38 ; 16,30

231,9 18

13,36 19

13,23 20

21

22

Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ Zipovi IIé­
too ὁὃΙησοῦς' Σίμων Ἰωάννου, ἁγαπᾷς µε
πλέον τούτων; λέγει αὐτῷ' ναί, Κύριε, σὺ οἶδας
ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ) βόσκε τὰ ἁργία µου.
λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον Σίμων Ιωάννου,
ἀγαπᾷς µε; λέγει αὐτῷ) ναί, Κύριε, σὺ οἶδας
ὅτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ' ποίµαινε τὰ πρόβα­
τά µου. λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον Σίμων Ἰωάννου,
φιλεῖς µε; ἐλυπήθη ὁ Πέτρος ὅτι εἶπεν αὐτῷ
τὸ τρίτον φιλεῖς µε; καὶ εἶπεν αὐτῷ' Κύριε,
πάντα σὺ οἶδας, σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε. λέγει
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς' βόσκε τὰ πρόβατά µου. ἁμὴν
ἁμὴν λέγω σοι, ὅτε ῆς νεώτερος, ἐξζώνννυεςσε­
αυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες' ὅταν δὲ γη­
ράσῃς, ἐχκτενεῖςτὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος ζώσει
σε καὶ οἴἵσειὅπου οὗ θέλεις. τοῦτο δὲ εἶπεν ση­
µαίνων ποίφ Ὀανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. καὶ
τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ' ἀκολούδει poi.

Ἡπιστραφεὶς ὁ Π]έτρος βλέπει τὸν μαθητὴν
ὃν ἠγάπα ὅὃ᾿Ιησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ àv­
έπεσεν ἓν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆῦθοςαὐτοῦ καὶ
εἶπεν' Κύριε, τίς ἔστιν ὁ παραδιδούς σε; τοῦ­
τον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ. Κύ­
ριε, οὗτος δὲ τί; λέγει αὐτῷ ὃ [ησοῦς' ἓὰν
αὐτὸν Θέλω µέγειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σέ;
15565Ιώαννου Taf? BSc«C*L'WD lat co] Iovarel.|zAgov
tovtov 2 5651s22s660 eabc ffr sys | 15sov- oe(e)
ar sys | aovia] xoofaxa C* D eabcr Xo | 16xoAw­
D! ec[ógvveo.—Ta! S* abdfffrz vg sys ar|axoopaxia
BC 1582 22 b | 17 o Ig5 5 33 W D 565 1s 118s 1071 138
lat(-f) sysi | xoofavia BCWe 1582 22 A, αρνια 1188
945 Λ | 18 αλλοι ζωσουσι, (ax)owovow S«Ce 33 W (D)
565 1s 22s 660 II 1219 489 1820 0141 423 syih" ar (bo)
Eus Xs | ovosu-]-oe Ta SeWsW D 565 A 1820 acff sy*
co | 20 axoAovü. 2 S* W ffbo | £vvo 6guxvo2 472 ar]
xou?-o£ 7»Ta", «o4?- IIevooc (21) — e | 21 IIexo. -]- axo­
AovOQouvtaX sys | 22 eov, sic Tafi? cbr vg!,-]- sic ff
vg! | pevew-J-ovvoc D vg!|



391 Secundum Iohannem 21,15-23

Cum ergo prandissent, dicit Simoni Petro 15
Jesus: Simon Iohannis, diligis me plus his? Di­
cit ei; Etiam, Domine, tu scis quia amo te.
Dicit ei: Pasce agnos meos. !Dicit ei iterum: 16
Simon Iohannis, diligis me? Ait illi: Etiam, Do­
mine, tu Scis quia amo te. Dicit ei: Pasce
agnos meos. Dicit ei tertio: Simon Iohannis, 17
amas me? Contristatus est Petrus, quia dixit
ei tertio: Amas me? et dixit ei: Domine, tu
omnia nosti; tu scis quia amo te. Dixit ei:
Pasce oves meas. !'Amen, amendico tibi: cum 18
esses iunior, cingebas te et ambulabas ubi vo.
lebas; cum autem senueris, extendes manus
tuas, et alius te cinget et ducet quo tu non
vis. Hoc autem dixit significans qua morte cla- 19
rificaturus esset Deum. Et, cum hoc dixisset,
dicit ei: Sequere me.

Conversus Petrus vidit illum discipulum, 20
quem diligebat lesus, sequentem, qui et recu­
buit in cena super pectus eius et dixit: Do­
mine, quis est qui tradet te? Hunc ergo cum οἱ
vidisset Petrus, dixit Iesu: Domine, hic autem
quid? Dicit ei lesus: Sic eum volo manere, do- 22
nec veniam, quid ad te? tu me sequere. Exiit 93

22 sic] *si

17 et» AsHStBMaDTabr
dixit*3] dicit codd. vl pl.
nosti eacfmrz] scis codd.
18 tu GDs ebcdz Aug]» re.
19 cum hoc ZBeEKsW bz] —hoc cum »e/.
20 tradit AsEpStB (q)r
21 dicit codd. bcfíffqz
22 Iesus --si FFH*BeVa. ffq(7 sic) Hier

15 J 1,42; Mt 16,17 | 16 1 P 5,2.4 | 17 J 13,38; 16,30]
18 A 21,11.14; Mt 16,22 | 19] 13,36 | 20 | 13,23; 18,15
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24

25

ergo sermo iste inter fratres quia discipulus
ille non moritur. Et non dixit ei Iesus: Non
moritur, sed: Sic eum volo manere, donec ve­
niam, quid ad te?

Epilogus alter
Hic est discipulus ille, qui testimonium

perhibet de his et scripsit haec, et scimus
quia verum est testimonium eius. Sunt autem
et alia multa, quae fecit Iesus; quaesi scriban­
tur per singula, nec ipsum arbitror mundum
capere posse eos, qui scribendi sunt, libros.

28 sic] *si

28 inter] in AssMStBeIGDCs* ea
sed - si MGV
venio A-M*X*EpStBsRTheabcdfffqz
24 ille E Aug] 2 ve.
25 posse H*2ThWaq] rei.
libros --- Amen AsMXEpStGRV cfr

24 ] 15,27; 19,35; 3] 12 | 25 J 20,30
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σύ pot ἀκολούθει. ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὁ λόγος 28
εἷς τοὺς ἁδελφοὺς ὅτι ὁ μαδητὴς ἐκεῖνος οὖκ
ἀποθνῄσκει' οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ιησοῦς ὅτι
otx ἀποθνῄσκει, ἀλλ᾽' ἓὰν αὐτὸν θέλω µένειν
ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σε;Οὗτόςἔστινὃμαθητὴςὁ) Μαρτυρῶνπερὶ
τούτων καὶ ὁ γράψας ταῦτα, ΄καὶοἴδαμεν ντι
ἀληθὴς αὐτοῦ 1| μαρτυρία ἔἐστίν. "Ἠστιν δὲ
καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ ἐποίησεν Ó '"Inooüc, ἄτινα
ἐὰν γράφηται καθ΄ ἕν, οὗδ' αὐτὸν οἶμαι τὸν
κόσμον χωρήσειν τὰ γραφόμενα βιβλία.
—Q—

28 αδελφ.] µαθητας Ta! 713 423 sys, -- x. £60&ovD ar|
axoüvqoxsg?D er|sav] sic Taf? abcr vg!, 4 sic
vg! | tvxoog os 7 S* 565 1s 22s 660 138 423 easys ar]
24 o?-- xa. BW 1820 Qo | vovtov] vourou 472 440 1242,
v. Iv ea|25 7 S*|a BSC*V-579 X 998 440 1820 423 Qo]
oca, rel., 7 eowv, à Ta(?^ eabffr sys Aug | Ic -]-evo­
πιον τ. µαθητων αυτου 346 713 472 | xoonoew BS«C*
1919 ΩΡΙ] -σαι τε]. | βιβλια --- ov. WAs O7 rel. pl.
cfr vg! gg |
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